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1078 
1074 

1075 
1076 , 1077 
1078 to 1085 

1086 


: 


. 


... 


.. 


*** 


** 


: 


.. 


: 


( D ) Biography and Pontifical History, 
Alvārkalcarittiram 
Irāmānojadivyasurivaibhavamālikā prakātikai 
Opadeśarattinamālai 
Upadeśarattinamālaivyākhyānam 
Udaiyavarcaritram 


... 


+ 


1087 
1088 , 1089 
1090 to 1098 

1100 
1101 


... 


... 


.. 


.. 


are 


OONTENTS 


: 


: 


CLASS V- RELIGION AND PHILOFOPHY - oont. 
( D ) Biography and Pontifical Bistory - 00nt . 

Name of work . 
Udaiyavardiyamanappadi 
Etingrapravabaptabhāvam 
Gajendramokşam 
Kāñolpurņaprabhāvam 
Garoparamparākramam 
Siriyatirumadiyadaiyn 
Trimsatpraśni 
Paravastavaibharam 
Prabanchagāram 


1 
. 


... 


Numbers . 
1102, 1108 
1104 , 1105 
1106 , 1107 

1108 
1109 to 1117 

1118 
1119 

1120 
1121 , 1122 


... 


.. 


... 


... 


1 
. 


*** 


... 


.. 
) 


... 


: 


... 


܀ 


... 


: 


.. 


... 


: 


.. 


.. 
* 


... 


... 


A DESCRIPTIVE CATALOGUE 


OF THI 


TAMIL MANUSCRIPTS . 

VOLUME II . 


CLASS III . - ITIHĀSA AND PURĀNA. 


1. ITIHĀSA 


No. 512. இராமாயணம் , உத்தரகாண்டம் . 

IRĀMĀYAŅAM , UTTARAKĀNDAM . 
Substanoo, palm - leaf. Size , 164 x 17 inches. Pages, 318. Lines, 
6-7 on a page. 

Character, Tamil. Condition , injured here and 
there . Appearanna, old . 
Complete. 

By Ottakkūttar. The tradition is that he and Kambar wrote 
poems based on the story of Rama , having been directed thereto 
by Kulottungasõlan , who then reigned at Uraiyür, but that Otta 
küttar tore away the first six Kāņdas fearing that they would be 
thrown into the shade by Kambar s masterly work . The Uttara 
kānda , which alone was preserved at the request of Kambar, 
supplements Kambar s work, and all the seven Kandas now go 
by the name of Kambarāmāyaṇa . A list of Patalas with the 
number of stanzas contained in each Patala is givon at the end. 

There is some difference in the number and the names of the 
Patales, as also in the number of stanzas in each Patala , between 
this manuscript and the printed editions of the work. 
Beginning : 

ஒன்றாய்ப் பலவா யுளனாயிவ னாயு ரைப்போர்க் 
கன்றாகி யாமா யருவாயுரு வாகி மெய்ம்மை ( க் ) 
குன்றாத ஞானக் ( கொழுந்தாய்க்குண ) மூன்ற றிந்து 
ன்றானி யாவ னவனீள்கழ னெஞ்சில் வைப்பாம் . 


* 
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கண்ணா ருலகிற் கருதார்குலக் கட்டை வாங்கித் 
தண்ணார் தருமந் தழைப்பத்தனிக் காவல் பூண்டு 
மண்ணோர் வணங்க மதிவெண்குடை மே ( னிழற்ற ) 

விண்ணோர்கள் போற்ற விராகவன் வீற்றிருந்தான் . 
End : 

ஆழியான் கருடன் ரோண்மே லயன்மறை யோதிப் போற்றச் 
சூழியா னையின்மே லேறி யிந்திரன் றுதிக்க வெண்மைப் 
பூழிவாழ் மேனித் தேவர் பொன்னொடு புகழ்ந்து போற்றி 
வாழிவா னவர் நின் றேத்த மருவிவை குண்டஞ் சார்ந்தான் . 

வைகுண்டப்படவம் முற்றும் . 


* 


1 


* 


கனைகட லிலங்கையைக் கட்டழித்தரு 
என்கணன் கதையினை யன்பிற் கேட்பரேல் 
மனைவியு மக்களும் வாழ்வும் நல்கிடும் 
நினைவது முற்றிடு நிச்சய மிதே . 


ஸ்ரீராம [ 6 ] ஐயம் . 
மாருதி முன்னிற்க . 


இராமபத்திர சுவாமி இரட்சிக்க . 
பிரமோததன மாசி 19. சனிவார நாள் எழுதிமுடிந்தச . 


... 


... 


( த -4 . ) 

இஃது ஒட்டக்கூத்தப் புலவராற் செய்யப்பெற்றது ; இராவணன் 
முன்னோர் வரலாறு முதலியவற்றையும் , வாலி , சுக்ரீவன் , அனுமான் 
முதலானோர் வரலாற்றையும் கூறுவது . இந்தப் பிரதியிற்பூர்த் தியாக 
இருக்கிறது . 
உத்தரகாண்டம் : 
( 1 ) கோத்திரப்படலம் 

1 54 
( 3 ) அரக்கர் பிறப்புப்படலம் 

7 

51 
( 3 ) இலங்கை யழித்தபடலம் 

12 76 
( 4 ) இராவணா திகள் பிறப்புப்படலம் 

29 70 
( 6 ) அளகாபுரிப் படலம் 

31 133 
( 6 ) திக்கு விசயம் வரையெடுத்த படலம் ... 36B 
( 7 ) வேதவதி யனல் மூழ்கு படலம் 

88 20 
( 8 ) மருத்தன் வேள்விப்படலம் .. 

40 13 
( 9 ) அனரண்யப்படலம் 

41B 11 
( 10 ) எமன் மேற் செல்படலம் ( இதன் நடு 

42B 

34 
வேட்டில் சுமார் 19 பாக்களில்லை ), 


- 


14 
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46 


7 


... 


10 


21 


48B 
51 


55 


35 


59 


14 


35 
19 


( 11 ) பாதாளஞ் செல்படலம் 
( 19 ) வருணன் மேற் செல் படலம் 
( 18 ) சூர்ப்பநகை சேர்படலம் 
( 14 ) மதுவின் மேற்செல் படலம் ... 
( 16 ) அரம்பைப் படலம் 
( 16 ) தேவர்மேற் படைசெல் படலம் 
( 17 ) கார்த்த வீரியன் மேற்செல் படலம் ... 
( 18 ) வாலி வாலாற் கட்டுண் ( ட ) படலம் 
( 19 ) அனுமப் படலம் 
( 20 ) வனம்புகு படலம் 
( 21 ) இலவணன் வதைப்படலம் 
( 29 ) சம்புகன் வதைப்படலம் 
( 23 ) யாகப்படலம் 
( 14 ) காந்தருவர் வதைப்படலம் 
( 25 ) மறவிப் படலம் 
( 26 ) முனிப்படலம் 
( 27 ) வைகுண்டப் படலம் 


68 
71 
74 
89 
95 
109 
117 
137B 
144 
149 
151 


74 
96 
110 

67 
208 


.. 


68 
57 
19 
75 


1,465 


No. 513. இராமாயணம் , உத்தரகாண்டம் . 

IRAMAYANAM , UTTARAKANDAM .. 
Sabatanoo , palm - leaf. Size , 164 x 1 ) inches . Pages , 271. lines , 

8 on a pago . Character , Tamil . Condition , injured . Appear 


anoe , old . 


Complete . 
Same an the above . 

Some stanzas in praise of Kambar and his Rāmāyana are 
found given in the end . 
( சூ - பு . ) 

இது முன் பிரதி போன்றது ; பூர்த்தியாக இருக்கிறது ; இதில் " வை 
குண்டப்படலம் முற்றும் ” என்று முடித்த பிறகு , “ இராகவன் கதை 
யில் " , 

“ இறுவரம்பில் " என்ற முதலையுடைய பாடல்களும் , 
ஆதவன் புதல்வன் முத்தி யமலனை யளிக்கு மையன் 
போதவ னிராம காதை புகன்றருள் புனிதன் மண்மேற் 
கோதவஞ் சற்று மில்லாக் கொண்டன்மா றன்னை யொப்பான் 
மாதவன் கம்பன் செம்பொன் மலரடி தொழுது வாழ்வாம் " 
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மாதவ னிராமன் யாண வகைத்திற முரைக்கில் ராக ( க் ) 
கோதறு மமுத நல்லோர் கூறுவே தாந்த சாரங் 
காதைகள் கவிகட் கெல்லாங் காவிய ராசன் சன்ம 
வேதனை தீர்க்குங்கம்பன் விரித்தவிப் பனுவ கனே . " 
" வரைத்தகு புயத்தி ராமன் மலரடி தொமுவான் மீம் 
நிரைத்திடு பொருள்க ளெல்லா நிரம்பிய வறிவிற் கம்ப 
னுரைத்திடு பனுவ றன்னி வோரடி யொரு சீ ரேனும் 
விரித்துரைப்பவர்களந்த விண்டுவின் பதத்தர் தாமே 
" வாய்ந்த நான் மறையோன் வாக்கால் வடித்தவான் மீகி செஞ் 
லாய்ந்துமுத் தமிழாற் கம்பனமைத்தா மாய ணத்தைத் ( சொ 
தோய்ந்துணர் வுடைய நீரார் தொல்வினைப் பிறவித் துன்பத் 
தேய்ந்தறம் பொருள்வீ டென்னுஞ் செம்மையார் நன்மை 

( யாரே " சு . 
இக்கவி கூ - ம் கம்பர்மேற்கவி . 

ஸ்ரீராம ( ஜெயம் . 
" கரைபொரு காண்ட மேழு கதைகளா யிரத்தெண் சே 
டுரை தரு விருத்தம் பன்னீ ராயிரத் தொரு 

றுபத்தெட்டு 


1 


வரமுறு கம்பன் சொன்ன வண்ணமு மெண்பத் தேழே " 
என்ற பாடல்களும் காணப்படுகின்றன . 


No. 514. கம்பராமாயணம் . 

KAMBARAMAYANAM .. 
Srbetanos , palm -leaf . Size , 13+ x 1 } inches . Pages , 1492. Linos , 

10 on & page . Character , Tamil . Condition , 18t volume pood , 
2nd volume injared . Appearanoo , old . 
Complete in two volumes . 

A classical poem in six Kändas on the life and adventures 
of Rama : by Kambar . It differs from the Ramayana of Valmiki 
in certain details . The names of the Patalas comprised in each 
of the Kandas are given in the end , as they differ in some places 
from their names as given in the printod editions. 
Beginning . 

தருலக நீண்ட தயரதன் சான்றரு 
மிருகை வேழத் திராகவன் றன்கதை 
திருகை வேலைத் தரைமிசைச் செப்பிடக் 
குருகை நாதன் குரைகழல் காப்பதே . 


TRI TAMIL KARICSCRIPTS .. 


491 / 


உலகம் யாவையுந் தாமுள வாக்கலு 
நிலைபெறுத்தலு நீக்கலு தீங்கலா 
வங்கி லாவிளை யாட்டுடை யாரவர் 
தலைவ ரன்னவர்க் கேசரணாங்களே . 


ஆற்றுப்படலம் 


ஆச லம்புரி யைம்பொறி வாளியுங் 
காசலம்புமுலையவர் கண்ணெனும் 
பூசலம்புநெறியின்பு மஞ்செலாக் 
கோச லம்புனை யாறது கூறுவரம் . 
நீறணிந்திக டவுணி றத்தவா 
குறணிந்து சென் மூர்கலி மேய்ந்தகிற் 
சேற ணிந்தமு வைத்திரு மங்கைதன் 
வீறணிந்தவன் மேனியின் மீண்டவே . 


End : 

உம்புரே முதலா வள்ள வலகமோ ரேமூ மேமு 
பெம்பிரா னிவனென் றேத்தி யிறைஞ்சின ரேவல் செய்யத் 
தம்பிமா ருடனே நாளுந் தயாமிகுந் தவத்து ரோரு 
மிம்பரா னவரும் வாழ்த்த விராகவ னுலகங் காத்தான் . 


* 


இவ்வண்ணத் து லகோர்க் கெல்லா 

மிடர்தருந் துயாந் தீர்த்துப் 
பொய்வண்ண மில்லா வண்ணம் 

யாவர்க்கும் புகலா ( வ ) மண்ணல் 
பைவண்ணத் த ( ர ) வப் 

பாயற் பாற்கட னீங்கி வந்த 
மைவண்ணத் திராமன் காத்தான் 

மனுதெறி முறையான் மண்ணை . 
மறிகடன் ஞாலந் தன்னில் வடசொலுந் தமிழம் வல்லோர் 
முறுவலுக் குரிய தாக முயன்று நான் மொழிந்த விந்நூற் 
சிறுடையை நோக்கார் தங்கள் பெருமையே சிந்தை செய்வா 

ரறிவுடை யோர்கட் கெல்வா மடைக்கல மாகு ம 
மன்றே , 
Colophon : 

திருமுடி சூட்டுப்படலம் முற்றும் , 
ஆகப்படலம் உ எக்கு (விருத்தம் ) சதகாசயக . 

யுத்தகாண்டம் முற்றும் . - 
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ஆக , காண்டம் 6 - க்குப் படலங்கள் 111 - க்குத் திருவிருத்தங்கள் 10,558 . 


திருமயிலையைச் சார்ந்த இராயப்பேட்டையிலிருக்கும் வல்லிபுரம் 

அழகப்ப முதலியார் குமாரனாகிய பரசுராமன் எழுதியது . 
சௌமிய தைய யஉ சோமவாரம் எழுதி நிறைவேறியது . 


முற்றிற்று. , 
( கு - பு . ) 

இராமாயணம் எழுகாண்டங்களுள் , கம்பராற் செய்யப்பெற்றன 
முதலாறு காண்டங்களுமே ; அவை இந்தப்பிரதியிற் பூர்த்தியாகவுள் 
என ; இந்தப்பிரதி இரண்டு சம்புடங்களாகக் கட்டப்பட்டிருக்கின்றது ; 
முதற் சம்புடத்தில் முதலைந்து காண்டங்களும் , ஆறாவது காண்டத்தின் 
5 படவங்களும் உள்ளன ; இரண்டாவது சம்புடத்தில் ஆருவது காண் 
ட்த்தின் மற்றப்படலங்கள் உள்ளன ; இரண்டாவது சம்புடம் சிதிவு 
மாக இருக்கிறது ; இதன் இறுதியிற் குறித்த படலங்கள் 111 i 
பெயர்களாவன : 


பால காண்டம் . 


1. ஆற்றுப்படலம் . 
2. நாட்டுப்படலம் . 
3. நகாப்படவம் . 
4. அரசியற்படவம் . 
5. திருவவதாரப்படலம் . 
6. கையடைப்படலம் . 
7 , தாடகைப்படலம் , 
8. வேள்விப்படலம் . 
9. அகலிகைப்படலம் . 
10. மிதிலைக்காட்சிப்படலம் . 
11. குலமுறைகிளத்துப்படலம் . 


12. கார்முகப்படலம் . 
13. எழுச்சிப்படலம் . 
14. வரைக்காட்சிப்படலம் . 
15. பூக்கொய்படலம் . 
16. நீர்விளையாட்டுப்படலம் . 
17. உண்டாட்டுப்படலம் , 
18. எதிர்கொள்படலம் . 
19. உலாவியற்படலம் 
20. கோவங்காண்படலம் . 
21. கடிமணப்படலம் . 
22. பரசுராமப்படலம் . 


அயோத்தியா காண்டம் . 


28. மந்திரப்படவம் . 
24 , மந்தரைப்படலம் , 
25. கைகேயிசூழ்வினைப்படவம் . 
26. நகர் நீங்குபடவம் . 
27. தைலமாட்டுபடலம் . 
28. கங்கைப்படலம் . 


29. வனம்புகுப்படலம் . 
30. சித்திரகூடப்படலம் . 
31. பள்ளிய்டைப்படலம் . 
32. ஆறு செல்படவம் . 
33. குகப்படலம் . 
34. கிளைகண்டு நீங்குபடலம் . 
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ஆரணிய காண்டம் . 


35 , விராதன் வதைப்படலம் . 
36. சரபங்கர் பிறப்பு நீங்குப்படல 

ம் . 
37. அகத்தியப்படலம் . 
38. சடாயுகாண்படலம் . 
39. சூர்ப்பணகைப்படலம் . 


40. கரதூஷணத்திரிசிரர் வதை 

ப்படலம் . 
41. மாரீசன் வதைப்படலம் . 
42. சட்ாயுவதைப்படலம் , 
43. அயோமுகிப்படலம் . 
44. கவந்தன் வதைப்படலம் 
45. சவரி ( பிறப்பு ) நீங்குபடலம் . 


கிட்கிந்தா காண்டம் . 
46 , பம்பா நதிப்படலம் . 

53. கிட்கிந்தைப்படலம் . 
+1 , மராமரப்படலம் .. 

54. தானைகாண்படலம் . 
48 , துந்து பிப்படலம் . 

55. நாடவிட்டபடலம் . 
49. கலன்காண்படவம் . 

56. பில நீங்குபடலம் 
D0 . வாலிவதைப்படலம் . 

57. ஆறுசெல்படலம் . 
51. அரசியற்படலம் . 

58. சம்பாதிப்படலம் . 
52. கார்காலப்படலம் . 

59. மகேந்திரப்படவம் . 


- 


சுந்தர காண்டம் , 
60. கடல் தாவுபடலம் . 

69. பஞ்சசேனாதிபதிகள் வதைப் 
61. ர்தேபெடலம் , 

படவம் . 
62. காட்சிப்படலம் . 

70. அக்ஷ [ ய ] குமாரன் வதைப்ப 
63. நிந்தனைப்படலம் . 

டலம் . 
64. உருக்காட்டுப்படலம் . 

71. பாசப்படவம் . 
65. சூடாமணிப்படலம் . 

72. பிணிவீட்டுப்படலம் . 
66. வனபங்கப்படலம் . 

73 ஊர்சுடுபடலம் . 
67. சிங்கரர்வதைப்படலம் . 74. திருவடிதொழுதபடலம் . 
68. சம்புமாலி வதைப்படலம் . 


யுத்த காண்டம் . 
75. கடல்காண்படலம் . 

82. ஒற்றுக் கேள்விப்படலம் . 
76. மந்திரப்படலம் .. 

83. இலங்கைகாண்படலம் . 
77. இரணியன் வதைப்படவம் . 81. கோபுரப்படலம் . 
78. விபீஷணன் அடைக்கலப் ப 85. மகுடபங்கப்படலம் . 
டவம் . 

86. அணிவகுப்புப்படவம் . 
79. இலங்கை கேள்விப்படலம் . 87. அங்கதன் தூதுப்படலம் . 
80. வருணனடைக்கலப்படலம் . 88 இராவணன் முதனாள்யுத்த 
81. சேதுப்படலம் . 

ப்படலம் . 
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ம் . . 


யுத்த காண்டம் - தொடர்ச்சி . 
• 89. கும்பகர்ணன்வதைப்படலம் . 101. இந்திரசித்துவதைப்படலம் . 
90. மாயாசனகப்படலம் . 

102. இராவணன் சோகப்படலம் . 
91. அதிகாயன் வதைப்படலம் . 103. படைகாட்டுப்படலம் . 
92. நாகபாசப்படவம் . 

104. மூலபலவதைப்படலம் . 
93. படைத்தலைவர் வதைப்படல | 105. வேலேற் ( றுப் ] ( ற ) படலம் . 
ம் . 

106. வானரவீரர் களங்காண்பட 
94. மகரக்கண்ணன் வதைப்படல 

வம் . 
ம் .. 

107. இராவணன் களங்காண்பட 
95. பிரமாஸ்திரப்படல ம் . 

வம் . 
96. சானகிகளங்காண்படலம் . 108. இராவணன் தேரேறுபடல 
97. மருத்துப்படலம் . 
98. களியாட்டுப்படலம் . 

109. இராவணன் வதைப்படலம் . 
99. மாயா சீதைப்படலம் . 

110. மீட்சிப்படலம் . 
100. நிகும்பலைப்படலம் . 

111. திருமுடி சூட்டுப்படலம் . 
அச்சுப்புத்தகங்களிற் படலப்பெயர்கள்கூட மாறுபட்டிருந்ததால் 
இவை இங்கே எழுதப்பெற்றன . 

" கழுந்தராய் " என்ற முதலையுடைய பாடலால் , இந்நூலாசிரியர் 
நாள் ஒன்றுக்கு 700 கவிபாடினா ரென்பதும் , “ எண்ணிய சகாத்தம் ” 
என்ற முதலை யுடைய பாடலால் சகம் , 807 - ம் ருத்தில் ஸ்ரீரங்கநாதன் 
சந்நிதியில் இந்நூல் அரங்கேற்றப்பெற்றதென்பதுந் தெரிகின்றன ; 
இங்குச்சகம் என்றது சாலிவாகனசகத்தை யென்றும் , ரங்கர் என்றது 
ஸ்ரீ ரங்கத்தெம்பெருமானை யென்றும் பெரியோர் துணிந்துரைக்கின்ற 
னர். 


No. 515. கம்பராமாயணம் . 

KAMBARAMAYANAM . 
Sabstance , palm - leaf, Size , 17 } x 14 inches . Pages , 810. Liner , 

9 on a page . Character, Tamil . Condition , injured . Appear 


ance , old .. 


The first 5 Kandas complete.. 
Same work as the above .. 


t 


( கு - பு . ) -- 

இது முன் பிரதி போன்றது ; இதில் முதலைந்து காண்டங்கள் பர்த்தி 
பாக உள்ளன . 
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No. 516 , கம்பராமாயணம் . 

KAMBARAMAYANAM .. 


Substance , palm - leaf . Size , 16 x 1 inches . Pages , 792. Linor , 

.8 to 9 on a page . Character, Tamil. Condition , good . Appear 
anos , old . 
The first five Kāņdas only . 

Same work as the above. 
( கு - பு . ) -- 

இது முன்பிரதி போன்றது ; இதில் முதலைந்து காண்டங்கள் பூர்த்தி 
யாக உள்ளன . 


No. 517. கம்பராமாயணம் . 

KAMBARAMAYANAM .. 
Sabstance , palm - leaf . Size , 15 } x 1+ inches . Pages , 232 , Lines , 

6 to 7 on & page . Character , Tamil . Condition , much injared .. 
Appearance, old . 
Contains the Ayodhyakanda , inoomplete. 
Same work as the above. 


இது முன்பிரதியைப்போன்றது ; இந்தப் பிரதியில் அயோத்தியா 
காண்டமுள்ளது ; அதிலும் முதலில் 45 பாடல்களும் , கிளைகண்டு நீங்கு 
படலத்தில் 30 க்கு மேற்பட்ட பாடல்களும் இல்லை . 


No. -518 . கம்பராமாயணம் . 

KAMBARAMAYANAM . 
Substanoe, palm - leaf. Size, 164 X 1 inches . Pages, 614. Lines , 6 

to 9 on a page. Character, Tamil. Condition , injured . Appear 


ance , old . 


Contains the Aranyakanda ( the first 23 stanzas being wanting ), 
Kiskindhakanda , and Sundarakanda (the last 927 stanzas being 
wanting ).. 

Same work as the above . 
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( கு - பு . ) - 

இது முன்பிரதிபோன்றது ; இதில் ஆரணியகாண்டமும் , கிஷ்கிந்தா 
காண்டமும் , சுந்தரகாண்டமுமுள்ளன ; அவற்றுள் , ஆரணியகாண்ட 
த்தில் முதல் 23 பாடல்களும் , சுந்தரகாண்டத்தில் இறுதி 927 பாடல்க 
ளும் இல்லை . 


No. 519. கம்பராமாயணம் . 

KAMBARAMAYANAM ., 
Sabstance, palm - leaf . Size , 16+ x 1 inches . Pages , 810. Lines, 
5 to 7 on & page . 

Character , Tamil . Condition , injured . 
Appearance , old . 

Sundarakanda complete . Certain stanzas are found reoopied 
in the end .. 

Some work as the above. 
( த - பு . ) 

இது முன்பிரதி போன்றது ; இதில் , சுந்தரகாண்டம் ஒன்றே இருக் 
கிறது ; பூர்த்தியாகவுள்ளது ; 64 என்ற எண்போடப்பட்ட 51 ஆவது ஏடு 
ஒடிந்துபோயிற்று ; இறுதியிலுள்ள 4 ஏகெளில் , இக்காண்டத்தின் இ 
டையேயுள்ள பாகம் இரண்டாவது பிரதியாக எழுதப்பட்டிருக்கிறது . 


No. 520. கம்பராமாயணம் . 

KAMBARAMAYANAM . 
Substance , palm - leaf . Size , 14 + X 11 inches . Pages , 720. Lines , 

6-10 on a page . Character , Tamil . Condition , much injured . 
Appearance, old . 
Begins on fol . 1a . The other work herein is Saranal 3619 . 
Kiskindhakinda , Sundarakanda, Uttarakanda : all inoomplete . 

Same work as the above . 
( த - பு . ) 

இதில் கிஷ்கிந்தாகாண்டமும் , சுந்தரகாண்டமும் , உத்தரகாண்டமு 
ம் உள்ளன ; அவற்றுள் முன் 2 காண்டமும் முன் பிரதிபோன்றவை ; 
இறுதி ஒரு காண்டமும் 512 - ம் நெ . பிரதிபோன்றது ; கிஷ்கிந்தா காண் 
டம் முதலில் 10 பாடல்களும் , மற்றுமுள்ள காண்டங்களில் இடை 
யிடையே சில பாடல்களும் இல்லை . படலப் பெயர்களிலும் பேத 


முண்டு . 


ras TAMIL MARUTORtPrg . 
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No. 521. கம்பராமாயணம் . 

KAMBARAMAYANAM .. 
Sebutanoe , palm -leaf . Size , 174 x 1 } inches . Pages , 108 , Lins , 
Ton & page . 

Character , Tamil . Condition , much injured , 
Appearance , old , 
Same as the above. 

Contains only soattered portions of the Balakanda. 
( 5-4 .) - 

இது முன் பிரதி போன்றது ; இதில் பாலகாண்டத்திலுள்ள பல எடு 
கள் முன்பின்னாக மாறுப்பட்டுக் கோக்கப்பட்டிருக்கின்றன ; சில எடுக 
ளாவது தொடர்ச்சியாக இல்லை ; அன்றியும் திவ்வியப்ரபந்தமெழுதப் 
பெற்றுள்ள சில ஏடுகளும் கலந்து கோக்கப்பட்டிருக்கின்றன . 


No. 522 , கம்பராமாயணம் . 

KAMBARAMAYANAM .. 
Sabstanos, palm -leaf . Si28 , 18 x 14 inches . Page , 536. Lines , 9 

to 10 on a page . Character , Tamil , Condition , injured . Appear 


auce , old . 


Yaddhakanda only ; leaves 215 10 218 are wanting .. 
Same work as the above. 


( த -4 .) - 

இது முன் பிரதிபோன்றது ; இதில் யுத்தகாண்டம் மாத்திரம் உன் 
ளது . இதில் இடையிடையே சில ஏடுகள் செல்லரிப்புண்டும் முரிந் 
தும் உள்ளன . 115 , 216 , 217 , 218 எண்ணுள்ள எடுகளில்லை ; ஆத 
லின் அதிலடங்கிய 81 பாடல்களுமில்லை . இதில் சில படவுப் பெயர் 
மாறியுமுள்ளன . 


No. 523. கம்பராமாயணம் . 

KAMBARAMAYANAM .. 
Sabstance, palm - leaf . Size , 17 x 1 inches . Pages , 744 , Liner , . 

to 9 on & page . Character, Tamil. Condition , injured. Appeer 


& 20e , ola .. 


Contains the Yuddhakanda. 
Same work as the above, 
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( 


( கு - பு .) - 

இது முன் பிரதி போன்றது ; இதில் யுத்தகாண்டம் ஒன்றே இருக்கி 
ஐது ; பூர்த்தியாக உள்ளது ; இறுதியிலுள்ள ஓரேட்டில் இடையிடை 
யே விட்டுப்போன சில பாடல்கள் எழுதப்பெற்றிருக்கின்றன . 


1 


* 


No. 524. கம்பராமாயண சங்கோத்தரவிருத்தி . 

KAMBARĀMĀYAŅAŚANKOTTARAVIRUTTI. 
Substance , palm -leaf . Size , 15 x 1 inches . Pages , 17. Lines , 9 
on a page . 

Character , Tamil. Oondition , injured . Appear 


anas , old .. 


1 


Begins on fol . 24a . The other works herein are Saivasiddhanta . 
prakasakkattalai la , Eduttennum sollakkitta - vairakkuppiyam 12a 
Arum soyyul with commentary 326 , Tirakkovaiyarurai 51a .. 

Complete . 

Herein Sivajñānamunivar of the Tiruväąuturai Mutt points 
out certain apparent flaws or defects in the composition of the 
first stanza of the Kambarāmāyaṇa, and then explains them away 
showing that what appear to be flaws go really to contribute to the 
poetic excellence and merit of that stanza . 
Beginning : 

நாடிய பொருள்கை கடும் ஞானமும் புகழு முண்டாம் . 
வீடுயர் வழிய தாக்கும் வேரியங் கமலை நோக்கும் 
நீடிய வரக்கர் சேனை நீறுபட் டொழிய வாகை 

சூடிய சிலையி ராமன் றோள் வலி கூறு வோர்க்கே . 
இதனுட் சங்கையும் உத்தரமும் வருமாறு ; சங்கை சிறிது காட்டு 
தும் . நாடிய பொருளெனவே யெல்வா மடங்குதலின் ஞானமும் 
புகழுமுண்டாமெனவும் , வீடுயர் வழியதாக்குமெனவும் , வேரியங் கம 
லை நோக்குமெனவுங் கூறுதல் கூறியது கூறலேயாம் . இனி ஈண்டுக் 
கூறிய நாடிய பொருண்முத லாயவற்றைத் தருமிராமனை யவை தரு 
தற்குரிய சத்துவகுணத் தொழிலான் விசேடித்துக் கூறாது , நீடிய 
வரக்கர் சேனை நீறுபட் டொழிய வாகை சூடிய சிலையிராம னென 
வுருத்திரச்சுவை தோன்ற வேனைக்குணத் தொழிலான் விசேடித்துக் 
‘ கூறுதல் சிறிதுஞ் சிறப்பின்றாம் . 


* 
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நீறுபட்டொழியவென அமங்கலச் சொல்லை வைத்தலும் வழுவாம் . 
ஆதலின் இப்பாட்டு முழுதுங் குற்றமேயாமெனின் அற்றன்று . இனிச் 
சங்கை திரப்பொருள் சிறிது காட்டுதும் . ஒரு பொருளில் நாட்டமுற் 
றிருப்போர்க்கு அக்காலத்து வேறோர் பொருள் கைகூடின் அப்பொரு 
ளில் அவர்க்கு விருப்பஞ் செல்லாதாம் . அந் நாடிய பொருள்கை 
கூடின் மகிழ்ச்சி மேன்மேலுண்டாமாகலின் அவ்வாறு மகிழ்ச்சியுண் 
டாம்படி நாடிய பொருளே யெளிதிற் கிடைக்குமென்பார் நாடிய 
பொருள்கைகூடுமென்றார் . வேண்டுவார் " வேண்டுவதே யீவான் 
கண்டாய் ” , “ மனத்திருந்த கருத்தறிந்து முடியாய் நீயே ” , “ எண் 
ணிய வெண்ணியாங் கெய்தும் , உள்ளிட்ட தெல்லா முடனெய்தும் " 
என்பன வெல்லா மிக்கருத்தே பற்றி வந்தனவென்க . 


- And : 

சொற்பொரு ளொழிய வுள்ளுறை ( ப் ) பொரு ளியாதெனிற் கூறு 
தும் ; கூறுவோர்க்கென்றதனா லிராமன்றோள்வலியை யிக் கம்பராமா 
யண முளவாமெனக் காப்பியப் பயன்கூறியவா றிப்பாட்டின் கருத் 
தென இதனையே பாயிரத்துள் விளங்கக் கூறும் . இங்ஙன மொருவா 
று சுருக்கியுரைத்தாம் ; இன்னும் விரிப்பிற் பெருகும் . 


ப 


சிவமயம் . 
( த -4 .) - 

இச , திருவாவடுதுறையா தினம் சிவஞானமுனிவரால் இயற்றப் 
பட்டது . 

இவரது மதம் -- சைவம் . 
காலம் -117 வருடங்கட்குமுன் . 
இவர் மாணாக்கர்- கச்சியப்ப முனிவர் முதலியோர் . 

வர் துறவி , வடமொழியிலுந் தேர்ந்தவர். 
இவரியற்றிய வேறு நூல்கள் 
1. அமுதாம்பிகைப் பிள்ளைத் த 8 காஞ்சிபுராணம் ( 1 - ம் பாகம் ) 
மிழ் ( குளத்தூர் ) . 

குளத்தூர்பதிற்றுப் பத்தந் 
2. இலக்கண விளக்கச் சூறாவளி . 

தாதி , 
8. இளசை பதிற்றுப்பத்தந்தா * 9 . சித்தாந்தப் பிரகாசிகை, மொ 

ழி பெயர்ப்பு . 
4. எடுத்து என்னுஞ் சொல்லுக் 10. சிவஞான சித்தியார் சுபக்ஷ 
கிட்டவைாக்குப்பாயம் . 

பொழிப்புரை. 
5. கம்பரந்தாதி . 

11. சிவஞான போதவிருத்தியு 
6. கலசைப்பதிற்றுப் பத்தந்தாதி . ரை ( திராவிட மகாபாஷ்ய 
7. கலசைச் செங்கழுநீர் விநாய ம் ) . 
கர் பிள்ளைத்தமிழ் , 

11. சிவஞான போதச்சிற்றுரை , 
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18. சிவதத்துவ விவேகமொழிபெ 10. திருநாமக்கோவை , 
யர்ப்பு . 

11 , திருமுல்லைவாயிலந்தாதி . 
14. சிவசம்வாத உரை மறுப்பு . 22. திருவேகம்பாந்தாதி . 
15. சுலோக பஞ்சகம் . 

23. திருவேகம்பராநந்தக் களிப் 
16. செப்பறைப்பதி அகிலாண்டே 

பு . 
சவரிபதிகம் . 

24. தொல்காப்பியச் சூத்திரவிரு 
17 , சோமேசர் முதுமொழி வெ 

த்தி . 
ண்பா . . 

26. நன்னூல் விருத்தியுரைத்திரு 
18. தருக்க சங்கிரகம் . 

த்தம் . 
19. தருக்கசங்கிரகதீபிகை ( அன் 26. பஞ்சாக்கரமாலை . 
னம்பட்டீயம் ) . 

27. மறுப்பின் மறுப்பு .. 


No. 525. குசலவர்கதை . 

KUSALAVARKADAI . 
tabstance , palm - leat . Size , 5+ x ! } inches . Pages, 90. Lines, 

9 to 10 on a page . Oharactor , Tamil . Condition , injured . 
Appearance, old . 

Begins oa fol . 17a . The other work herein is Tirumuruhirrup 
padai la . 

Complete . 

Gives a short account of the banishment of Sita to the forest, 
the birth of her twin sons Kusa and Lava , and Rāma s subsequent 
union with his wife and children . 

By the son of Murāri Árīradgarāyar of Kaqasinagar. 
Beginning : 

திருத்தம் . 
அரியுமா யயனு மா [ தி ] ( கி ) யா ( னு ) மா யாதி மூலம் 
பெரியமா வரங்கண் ( ள் ) தந்த பெண்ணுமா யானு மாகிக் 
கரியமா வழகன் சோலை மலையில் வாழ் கண்ணன் பாதம் 
தெரியவே காசி னிக்குள் விருத்தமாய்ச் செப்பு வேனே . 


வேறு . 


மாலவன் குசலவன் கதைவை யத்திலே 
சீலமேல் விருத்தமாய்த் தெரியச் செப்பவே 
மூலவெண் டாமரை மாது மொய்குழல் 
சாலவென் னாவினில் தாபரிப்பதே . 


L 
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Ind : 

கோசல ராமன் பெற்ற குசலவன் கீர்த்தி தன்னை 
நேசமாய்க் கற்ற பேரும் நீதியாய்த் தரித்த பேரு 
மாசையாற் படித்த பேரும் யாவரும் வாழி வாழி 
தேசமும் வாழி வாழி செல்வமாய் வாழி வாழி , 

( 206 ) 
( குசவவன் கதை முகிந்தது , முற்றும் . ) 

.... படித்துப்போட்டுக் கொடுத்துவிடவும் . 
( கு - பு . ) - 

து , கட்சி நகர் முராரி சீரங்கராயர் குமாரரும் சோலைமலையழக 
ரிடத்துப் பத்தியுள்ளவருமாகிய ஒருவராற் செய்யப்பட்டது ; 306 விரு 
த்தங்களையுடையது ; செய்யுள் நடை சிறந்ததன்று ; இந்தப் பிரதியிற் 
பூர்த்தியாக இருக்கிறது . 


. 


It is one 


No. 526. பாரதவெண்பா, உரையுடன் . 

BEÄRATAVENBÅ. WITH PROBE . 
Substance, paper . Size , 10 x & inoles . Pages , 398. Lines , 20 

oa & page , Character , Tamil , Condition , good . App8srayos , 
old . 
Contains only 772 stanzas out of 12,00 () stanzas .. 

A literury work in verse and proge based on the Mahābhārata 
The prose portion , in addition to continuing the narrative, briefly 
reoaptulates in some places what is given in verse . 
of the works known a8- உரையிடையிட்ட பாட்டுடைச் செய்யுள் 
Uraiyidaiyittapättadaicceyyul. The author of the work is Perun 
davapär and is known as Bharatampadiya Porundovanır ( 
தம்பாடிய பெருந்தேவனார் ) in order that he may be distinguished 
from Kavisāgara Perundēvanår and the Perundevanår who wrote 
& commentary on the Virasõliyam . He is known to be one of the 
poets who belonged to the time of the Kadaiooangam . 
Beginning : 

ஓத வினையகலு மோங்கு புகழ்பெரு ( க் ) குங் 
காதற் பொருளனைத்துக் கைகூடுஞ் - சீதப் 
பனிக்கோட்டு மால்வரைமேற் பாரதப்போர் தீட்டுத் 
தனிக்கோட்டு வாரணத்தின் றாள் . 


4 
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பொத்தகமு ஞானத்து முத்திரையும் பொற்பளிங்கும் 
வைத்த கமண்டலமும் வன்னிகையு - முத்து 
வடங்கொண்ட பூண்முலையாள் வந்தென் மனத்தே 
யிடங்கொண்டா ணீங்கிற் றிடர் . 


அரவுயர்த்தோன் சொன்ன வவதியாண் டெல்லாம் 
புரவுயர்த்தோன் கானத்து ணீக்கி - முரசயர்த்த 
வேல்வேந்தர் வந்து வெளிப்பட்டார் மற்றிளைய 
கோல்வேந்த ரோடுங் குறித்து . 

( 4 ) 
எ - து , தருமபுத்திரனும் தம்பிமாரும் துரியோதனனுடன் சபா 
மண்டபத்தில் இசைந்தபடியே பன்னிரண்டு சம்வச்சரம் காடுறைந்து , 
ஒராண்டு கரந்துறைந்து , தங்கள் சுற்றக்கிழாத்தோடும் வந்து விராட் 
புரத்து வெளிப்பட்டாரென்றவாறு. 


End :: 

மாற்றரிய மாமதலை மன்னவர்க ளைவருக்குந் 
தேற்ற வரிய செழுமணியா - னூற்றுவர்க்குக் 
காலனாய்த் தோன் றில் கறைமிடற்றான் கொன்றையினால் 
மேலவனாய் வீழ்ந்தான் விரைந்து . 

( 779 ) 
( த - பு . ) -- 

இது , கடைச்சங்கப் புலவர்களில் ஒருவராகிய பெருந்தேவனார் என் 
பவரால் இயற்றப்பட்டது . பாட்டும் உரையும் கலந்துள்ளது . நடை 
சிறந்தது . இந்நூலின் செய்யுட்டொகை பன்னீராயிரத்துள் இக்காலத் 
தில் ஏறக்குறைய எண்ணூறு செய்யுட்களே கிடைக்கின்றன . இந் 
எல் பெருந்தேவனார் பாரதமென்றுங் கூரப்படும் . இது , நச்சினார்க் 
கினியர்முதலிய உரையாசியர்களால் சிறந்த மேற்கோளாக எடுத்தா 
ளப்பட்ட நூல்களுள் ஒன்று . 


1 


No. 527. வில்லிபுத்தூரார் பாரதம் . 

VILLIPUTTÜRĀR BHĀRATAM . 
Sabstance , .palm - leaf . Size , 17 x 1 : inches . Pages, 733. Lines , 
7 to 9 on & page . 

Character , Tamil . Oondition , injared . 
Appearance , old .. 
Contains 1 to 9 Parvas. 

The author is Villiputtirar , a Vaisnava Brahmin , who lived 
in Saniyur, a village in the Cuddalore distriot. He composed the 
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first ten Parvas only. Nalla Pillai utilised most of the stanzas of 
Villiputtūrār in his Bhāratam and completed it by composing the 
remaining eight Parvas . The number of stanzas contained in the 
respeotive Sargas of each Parva is given in detail in the end . 

On fly leaf. 
காளயுக்தி ஆடி 15. சுக்கிரவார நாள் எழுத ஆரம்பித்தது . 


Beginning : 

ஓத வினையகலு மோங்குபுக ழேபெருகுங் 
காத வருளனைத்துங் கைகூடும் - சீதப் 
பனிக்கோட்டு மால்வரைமேற் பாரதப்போர் தீட்டுந் 

தனிக்கோட்டு வாரணத்தின் றாள் . 
நீடாழி யுலகத்து மறைநாலொ டைந்தென்று நிலை நிற்கவே 
வாடாத தவவாய்மை முனிராசன் மாபார தஞ்சொன்ன நா 
ளேடாக வடமேரு வெற்பாக வங்கூரெ ழுத்தாணிதன் 
கோடாக வெழுதும்பி ரானைப்பணிந்தன்பு கூர்வாமரோ . 


ஏழ்பெருங்கடன் மாநில மெங்கு நல் லறமே 
சூழ்க வண்டமி மோங்குக தேங்குக சுருதி 
வீழ்க பைம்புனல் விளங்குக வளங்கெழு மனு நூல் 
வாழ்க வன்புடை யடியவர் மன்னுமா தவமே . 


கன்ன பாகமெய் களிப்புறத் தொல்கதை முன்னுஞ் 
சொன்ன பாவலன் றுகளறு சுகன்றிருத் ( தாதை ) 
யன்ன பாரதந் தன்னையோ ரறிவிலே னுரைப்ப 
தென்ன பாவமற் றென்னையின் றென் சொலா துலகே . 


End : 


தேனுலவு தண்ளெவ மாயர்திரு வுள்ளந் 
தானுலவு சூட்சியிசை தரணிவள. மானின் 
மேனுலவு பாரமுமு டித்து விடை யோன்றன் 
பானுலவு தீவிரகலி தீர்த்தபா மாயன் . 


-- 


ஆதிமறை வேதனுட னாகுலமுந் தீர 
வாதிபதி னெட்டுதினப் பாரத முடித்த 
பதிவளர் தர்மரு ( ட ) ( டை ) நீண்முடியின் மீது 
சோதிபெறு நன் ( மௌ ] ( ம ) வுலி சூட்டினர்வி யாதர் , 
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திங்கள் வளர் மும் மழை சிறந்துமிகு தேச 
மெங்குமிக வயெழிலி யோங்கியிட வினிது 
சங்குவணி சக்கரத்தாமனுடன் வாழ்க 
பொங்கி வளர் குந்திதரு புதல்வர்களும் வாழ்க . 


Colophon : 
[ மௌ )( ம )வுலி சூ 6 ( ச் ) சருக்கம் முற்றும் . ஸ்ரீகிருஷ்ண சகாயம் . 


காாயுக்தி வருஷம் பங்குனிமீ 29s , கோயம்பேடு பட்டால முடை 
யார் , கோமுனிமகரிஷிகோத்திரம் , போதாயன சூ [ ஸ் ] ( த் ) திரம் கா 
ளிங்கராயப் பிள்ளை ( ? ) ஸ்ரீரங்கம்மாள் குமாரன் , தாண்டவராயன் 
எழுதிமுடிந்தது முற்றும் . ஸ்ரீராம + ந்திரசுவாமி சகாயம் . 


Fol .. 
Number , 


Total No. of 

Stap 298 . 


பாயிரம் . 


2 


22 


4. 


153 





120 


18a 
274 


136 


I. ஆதி பருவம் - 
( 1 ) குருகுலச் சருக்கம் .... 
( 3 ) சம்பவச் சருக்கம் 
( 3 ) வாரணாவதச் சருக்கம் 
( 4 ) வேத்திரகீயச் சருக்கம் 
( 6 ) மாலையிட்ட சருக்கம் 
( 6 ) தீர்த்தயாத்திரைச் சருக்கம் 
( 7 ) காண்டவ தகனச் சருக்கம் 


36a 


64 


. 


410 


: 


112 
197 
77 


50a 
62a 


.. 


மொத்தம் செய்யுள் 


799 


799 


II . சபா பருவம் , 
( 1 ) இராசசூய யாகச் சருக்கம் 
( 2 ) சூதுச் சருக்கம் 


70a 
86a . 


155 
284 


மொத்தம் செய்யுள் 


439 


1105 


III . ஆரண்ய பருவம் - 

( 1 ) தவ நிலைச் சருக்கம் 
( 2 ) நிவாதகவசர் காலகேயர் வதச் 

சருக்கம் . 
( 3 ) முண்டகச் சருக்கம் ... 


179 
161 


1254 


1396 


135 
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Total No. of 

Stanza . 


139 
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Fol .. 

Namber . 
( 4 ) மணிமா [ வ ] ன் வதைச் சருக்கம் 151a 
( 5 ) அர்ச்சுனன் பூலோகத்திற்கு வரவு 
சருக்கம் 

..... 161a 
( 6 ) தூர்வாசச் சருக்கம் 

162a 
( 7 ) பழம் பொருந்து சருக்கம் 

164d 
( 8 ) நச்சுப்பொய்கைச் சருக்கம் 

167a 

மொத்தம் செய்யுள் 
V. வீராட பருவம். 

174a 
( 9 ) மற்பொருது சருக்கம் 

177a 
( 3 ) கீசகன் வதைச் சருக்கம் 

178a 
( 4 ) நிரைமீட்சிச் சருக்கம் 

185a 
( 5 ) வெளிப்படு சருக்கம் 

196a 


18 


24 
74 


737 / 


1 


38 


14 


. 


104 
140 


35 ) 


மொத்தம் செய்யுள் 


381 


199a 


18 


V. உத்யோக பருவம் 
( 1 ) உலூக மகாமுனி தூது சருக்கம் 
( 2 ) வாசுதேவனைப் படைத் துணை யழை 

த்த சருக்கம் 
( 3 ) சஞ்சயன் தூது சருக்கம் 
( 4 ) கிருஷ்ணன் தூது சருக்கம் ... 


2000 


21 


2020 


18 


: 


204a 


262 


மொத்தம் செய்யுள் 


317 


225a 


.. 


T9 
78 


33 


1 


VI . பீம பருவம் - 
( 1 ) படையெழுச்சிச் சருக்கம் 
( 2 ) முதல் நாள் போர்ச் சருக்கம் 
( 3 ) இரண்டா நாள் போர்ச் சருக்கம் 
( 4 ) மூன்றாநாள் போர்ச் சருக்கம் 
( 5 ) நாலா நாள் போர்ச் சருக்கம் 
( 6 ) ஐந்தா நாள் போர்ச் சருக்கம் 
( 7 ) ஆறு நாள் போர்ச் சருக்கம் 
( 8 ) எழா நாள் போர்ச் சருக்கம் 

34A 


30 


23la 
237a 
240a 
242a 
145a 
246d 
248a 


49 


25 
95 


19 
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A 


( 9 ) எட்டா நாள் போர்ச் சருக்கம் 
( 10 ) ஒன்பதா நாள் போர்ச் சருக்கம் 
( 11 ) பத்தா நாள் போர்ச் சருக்கம் 


Fol .. 
Namber . 
249a 
252a .. 
2550 


Total No. of 
StaBIAS . 

39 
41 


53 


- 


மொத்தம் செய்யுள் - ... 451 


: 


VII . துரோண பருவம் - 
. ( 1) பதினோரா நாள் போர்ச் சருக்கம் 
2600 
( 2 ) பன்னிரண்டா நாள் போர்ச் சருக்கம் 263al 
( 3 ) பதின்மூன்றா நாள் போர்ச் சருக்கம் .... 2714 
- - ( 4 ) பதி நான்கா நாள் போர்ச் சருக்கம் 290a 
( 5 ) பதினைந்தா நாள் போர்ச் சருக்கம் 3084 


45 
93 ) 
261 
222 
51 


மொத்தம் செய்யுள் ... 


679 


- 


VIII . கர்ண பருவம் 


( 1 ) பதினாறா நாள் போர்ச் சருக்கம் 
( 2 ) பதினேழா நாள் போர்ச் சருக்கம் 


312a 
3196 


92 
269 


மொத்தம் செய்யுள் 


361 


-- 


IX . சல்லிய பருவம்- X. சௌப்திக பருவம் - 
_ (1 ) பதினெட்டாநான் போர்ச் சருக்கம் 3403 
- ( 2 ) மௌலி சூட்டு சருக்கம் 

363a 


242 
54 


296 


மொத்தம் செய்யுள் 
ஆக , பருவம் 10 க்கு , சருக்கம் 46 க்கு , பாயிரமூட்ப 

டச் செய்யுளின் மொத்தத் தொகை 


} ....4,424 


( 5-4 ) 

இது , வில்லிபுத்தூராரால் இயற்றப்பட்டது ; ஆதிபருவம் முதல் 
சௌப்திகடருவம் வரையிலுள்ளது . இந்தப் பிரதியில் இடையிடை 
யே சில ஏடுகள் முரிந்துள்ளன . இந்தப் பிரதியின் இறுதியில் மௌ 
லி சூட்டு சருக்கமென்று 54 செய்யுட்கள் எழுதப்பட்டு உள்ளன ; 
வை அச்சுப் பிரதிகளில் காணப்படவில்லை . 
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No. 528. வில்லிபுத்தூரார் பாரதம் . 

VILLIPUTTÚRÁR BHARATAM . 
Sabstance , .palm -leaf . Size , 1 ? } x 1 ; inches . Pages, 387. Lines ; 

8 on a page. Character , Tamil, Condition , slightly injured . 
Appearance ; old . 

Inoomplete . Contains four Parvas ( from the Udyoga - parva 
to the Karnaparva .) 

Same work as the above . 
( த - பு ) 

இது முன் பிரதி போன்றது . இதில் , 5 - வதான உத்யோகபர்வமு , 
தல் 8 லதான கர்ண பர்வம் வரையிலிருக்கிறது . எடுகள் கொஞ்சம் 
சிதிலம் . 


No. 529. வில்லிபுத்தூரார் பாரதம் , 

பொழிப்புரையுடன் . 
VILLIPUTTŪRĀR BHĀRATAM WITH MEANING . 
Substance , - palm - leaf . Size, 15x | inches . Pages , 454. Lines, 4 

to 6 on a page. Character, Tamil . Oondition , injured . Appear 


ance , old . 


Inoomplete . 

Contains the 4th Sarga of the Udyoga- parva dealing with 
the attempt made by Kršņa to affect & friendly som promise 
between the Kauravas and the Pandavas . 

The author of the commentary is not known , 
Beginning : 

நீடாழி , eto . 


பேர்படைத்த விசயனுட ( னு ) ( ன்மு ) ம்மை நெடும் 

பிறவியினும் பிரியா னாகி ( ல் ) ( ச் ) 
சீர்படைத்த கேண்மையினாற் றேரூர்தற் 

கிசைந்தருளுஞ் செங்கண் மா ( லே ) ( லை ) ப் 
பார்படைத்த ( திரி ) ( சுயோ ) தனற்கு ( ப் ) படையெடே 

னெனவமரிற் பணித்த கோவை ( க் ) 
கார்படைத்த நிறத்தோனைக் கைதொழுவார் 

பிறவாழிக் கரைகண்டாரே . 
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எ - து , பூவோகமெங்குஞ் சவுரியத்தினாலே பேர்பெற்ற அர்ச்சுன 
மகாராஜனுடனே மூன்று பிறப்பும் பி ( றி )( ரி ) யாதபடியினாலே , திரேதா 
யுகத்திவே இரண்யவதை நிமித் ( திய ) ( த ) மாக நரசிங்காவதாரமாக 
வந்தபொழுது இரணியன் குமாரன் பிரகலாதனாகவந்ததும் , திரேதா 
யுகத்திவே இராவணவதை நிமித்திய ) ( த ) மாக ( இ ) ராமாவதாரமாக 
வந்தபொழுது இராவணன் தம்பி விபீஷணனாக வந்ததும் , துவாபா 
யுகத்திலே பூமிபாரந் தீர்ப்பது காரணமாக ( க் )கிருஷ்ணாவதாரமாக வந் 
தபொழுது அர்ச்சனனாக வந்ததும் , இப்படி மூன்றவதாரத்திற்கும் பிரி 
யாக காரணத்தினாவே , அர்ச்சுன ( ரூ ) ( னு ) ( க் ) கு ரதசாரதியாக இ 
சைந்தருளிய ஸ்ரீகிருஷ்ணதேவனைத் ( அ ) ரியோ தன ராஜன் 
வேண்டியபடியினாலே அந்த ( ப் பாரத ) யுத்த முனையில் ஆயுதம் தம் 
முடைய அஸ்தத்திவே யெடுக்கவில்லையென்று உறுதி சொன்ன நாரா 
யணசுவாமியை மேகவண்ணனைக் கைதொழுதபேர் , பிறப்பிறப்பென் 
னுங் கடலை நீந்திக் கரைகண்டபேரென்றவாறு . 
End ; 
கண்ணனுங் குந்தி ( தன்னுடனு) கனனனோடுரைத்த 

கருத்தெலாங் கருத்துறக் கேட்டு ) ( டே ) 
யெண்ணமு முடிந்த தெனமகிழ்ந் தருளி 

[ தங்கையை (யணங்கைய ) (மில்லிடையிருத்தி ( த் ) 
தண்ணளி யுடன் றன பின்வரு நிருபர் 

தம்மையு முறைமுறை நிறுத்திப் 
பண்ண ( மர் ) ( மை ) தடந்தேர் மீது மேற்கொண்டு 

பாண்டவ ரிருந்துழி யடைந்தான் . 
(6-4 .) - 

இது , உத்யோகபர்வத்தின் 4 - வது சருக்கமாகிய கிருஷ்ணன் தூது 
சருக்கம் . இதில் பொழிப்புரையுடனிருக்கிறது . 

இது 160 பாடல்களை யுடையது . 


No. 530. வில்லிபுத்தூரார் பாரதம் , 

பொழிப்புரையுடன் . 
VILLIPOTTŪRĀR BHARATAM WITH MEANING . 
Substanoe , palm - leat . Size , 16 xl iaches . Pages , 31. Lines , 7 

on a page . Character , Tamil . Condition , good . Appearance , 
not new . 
Begins on fol . la . The other work herein is Arunasala 


purapam 19a.. 
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Contains only the Kalabbali Sarga which according to tbis 
manuscript includes the two previous Sargas found in the printed 
editions, viz ., Padaiyelucci Sarga and Mubúrtamkēlvi Farga. The 
namber of stanzas contained is 34 . 


Same as the above 


Beginning : 
முகுந்தன் வாசகங் கேட்பதின் முன்னமே முரசயர்த் தவன் முன்னி 
மிகுந்த கோபமோ டிக்கண முடிப்பன் யான் வெம்பகையினியென்னா( த் ) 
தகுந்த ரா திபர் தம்முட னியைந்தவர் தமக்கு வெஞ் சமர்மூளப் 
புகுந்த வாறெலாந் தூதரிற் போக்கினா னோலையிற் பொறித்தம்மா . 


End : 


ஆண்டகை கன்னி முன்னோ ) ( ன ) ரயைவ மனைத்து மீர்ந்த 
காண்டக மலர்ந்த தீப மெனமுகங் கலி [ னி ] { ன ) நின் (Ps 
பாண்டவர் ( க்கி ) யாமளத்தின் படிபக டாதி யாக 
வேண்டிய பலிக ளீ [ ] ( ந் ) து வெனறியும் வேண்டி மீண்டான் ] ( i ). 

எ - து , வீராதி வீரனாக ( யி ) ( வி ) ருக்கிற அர்ச்சுனன் குமாரன் இராவா 
னுந் தன்னுடைய சரீரத்திலுண்டான முப்பத்திரண்டு அவயவங்களெ 
ல்லாமரிந்து தலைமட்டும் விட்டு , காளிகாதேவிக்குக் கொடுத்துச் சற்றும் 
முகஞ் சுளிவில்லாமல் அன்றலர்ந்த செந்தாமரைப்பூவைப்போலப் 
பிரகாசிக்கிறான் . அதன்பின் பாண்டவர்யா வரும் நீதிசாஸ்திரப்படி 
யே தேவிக்குப் பூசைபண்ணி யெருமைக் { A } ( க ) டா முதலாகிய பலியுங் 
கொடுத்து , அம்மே ! காளி ! துர்க்கா ! பரமேசுவரி ! நாங்கள் சுத்துரு 
வைச் ( ]ெசயிக்க வெற்றிதரவேணுமென்று வேண்டிக்கொண்டுவந் 
தார்களென்றவாறு . 

34 . 
Colophon : 

களப்பலிச்சருக்கம் முற்றும் . 
ஸ்ரீராம ( 0 ) ஜயம் . இந்தச்சருக்கம் கலிவரதன் எழுதினது . ஈசவர் 
வருஷம் கார்த்திகைமீ 6s வியாழக்கிழமை . ஸ்ரீ கிருஷ்ணதேவரு 
டைய பாதாரவிந்தமே ( எ ) கதி , களப்பலிச்சருக்கம் , 





( கு - பு . ) -- 


இது , வில்லிபுத்தூரார்பாரதத்தி னோர்பகுதி ; இராவானை யுத்த 
களத்தில் பலிகொடுத்தவேப்பற்றிக் கூறுவது ; இந்தப்பிரதியில் பழைய 
பொழிப்புரையுடனிருக்கிறது , 
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No. 531. பாரதம் , மகாவிந்தம் . 

BHARATAM , MAHAVINDAM .. 
Substance , palm -leaf , Size , 13 x 1 } inches . Pages , 592. Lines , 6 

on & page . Oharacter , Tamil. Condition , slightly injured .. 
Appearance , old . 
Complete. 

A poem dealing with the concluding part of the life of 
the Pandavas , when they , disgusted with their earthly sovereignty , 
set out on their wonderful march to heaven , thinking that 
owing to the advent of the Kali age , it was undesirable for them 
to remain any longer on this earth . 
Beginning : 

பாண்டவ ரைவரும் பாரை யாண்டிடில் 
[ f ] ( ஈ ) ண்டிய கலியுக ( ம் ) மெய்துங் காலையில் 
பூண்டிடு மகா ( ]ெபந்தம் போக வேண்டிடில் 
ஆண்டருள் விநாயக ரடிவ ணங்குவாம் . 


* 


( 
1 
) 


அருச்சுனன் புத்திர னபிமன் றன்னிட ( ம் ) 
பரிப்புறு புதல்வனாம் ( ரிஷி ) ( gு ) த் தானவன் 
செருக்குட னளித்ததோர் செனமே சே ( ன ] ( ய ) னார் 

தருக்குடன் [ ஈ ] ( ரா ) ச்சியந் தன்னை யாண்டிடில் . 
End : 
மா ( லிட் ]( லுடைப் ) பாதந் தன்னை வனத்தினிற் றேடி யைவர் 
கோலமாம் வைகுந் தத்தை ( க் ) குறியுள பாதங் கண்டு 
சீலமாம் பதத்திலு( த்த ( ற்ற ) செயலினை விருத்த மாக 
ஆலமே யுண்டான் மைந்த னருளினா லுரைசெய் தேனே . ( 94 ) 
பாண்டவர் மகா ( எ ) பந் தத்தை ( ப் ) பச்சைமால் பாதம் பெத்த ) ( ற்ற ) 

( சொல்லை ) 
[ f ] ( ஈ ) ண்டியே கற்றோர் கேட்போ ரியலுட னெழுதி ( ச் ) சே ( ர் ) த்தோர் 
பூண்டதோர் பாவ நீங்கி ( ப் ) பூமியிற் சுகித்து வாழ்ந்து 
ஆண்டதோர் திருமால் பாத மருள் பெற்று வாழ்வர் தாமே . ( 95 ) 
Colophon : 
ராமலிங்கத்துணை , நளவருஷம் , ஆடிமீ , ( ரெ ) (இரண்டாந்தேதி , 

. 
வியாழக்கிழமை யிந்த ( ச் ) சுபதினத்திலே மத்தூர் - கந்தப்ப முதலியார் 
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" குமாரன் ( தேவி ) ( தெய்வ )சிகாமணி முதலியாரவர் குமாரன் , முரு 
கப்ப முதலியார் மகாபெந்தம் எழுதி நிறை எசுது . [ J ] ( இ ) து எழு 
தின ( ன ) ( ந ) ன்மை கருகுமணியப்பன் கையெழுத்து - 

முற்றும் . ஆக விருத்தம் 1455 . 
( கு - பு .) 

இந்நூல் , தருமபுத்திராதிகள் கலியுகம் பிறந்தவுடன் ஸ்வர்க்கஞ் 
சென்றதாகக் கதையை விரித்துக் கூறுவது , செய்யுள் நடை மிகத் 
தாழ்ந்தது , படிப்பில்லாத ஜனங்கள் படிப்பதற்காக யாரோ ஒருவ 
சாற் செய்யப்பட்டது . மகாபந்தம் என்னும் இந்நூலின் பெயர் மகா 
விந்தம் என்று திரிந்தது போலும் . 


No. 532. பாரதம் , மகாவிந்தம் . 

BHARATAM , MARAVINDAM .. 
Substance , palm - leaf . Size , 151 x 1 inches . Pages , 426. Lines, 
6 to 6 on a page . 

Character , Tamil , Condition , injared . 
Appearance, old . 
Wants both beginning and end . 

Same Work as the above . 
( 3-4.) 

இது முன் பிரதிடோன்றது , இதன் முதலில் 57 பாடல்களும் , இறு 
தியில் 173 பாடல்களுமில்லை . 


1 


No. 533. பாரதம் . 

BHARATAM . 
Substavoe , palm - leaf . Size , 15 x 1 inches . Pages , 285. Lines , 
5 on a page . 

Character , Tamil . Condition , much injured . 
Appearance, old . 

Contains only the Virata -parva . The author of this poetical 
composition is not known . It contains the following five Sargas : 

1. அக்கியா ]( ஜ்ஞா ) தவாசச் சருக்கம் . 
2. மற்பொருது சருக்கம் 
3. கீசகன் வதைச் சருக்கம் . 
4. நிரைமீட்சிச் சருக்கம் . 
5. வெளிப்படு சருக்கம் . 
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A DESCRIPTIVE CATALOGUE OF 


* 


* 


* 


Beginning :: 
திருமருவு மணிமார்பன் நாராயணன் கேசவன் 

ஸ்ரீஹரி மாதவன் தேவகி நந்தனன் 
மருவுமலர்ச் சிவனைங்கரன் மதகரி முகத்தோன் 
பருவயன் மகமேரு வேடாக் முனிவன் 

பகர்ந்திட லளங்குமகா பாரதகதையை 
யொரு கடின கோடுகொண் டெழுதிய வினாயக 

ருபயமலரடி தனைப்பரவவு [ m ]( ர )தமிழ் முழுதும் வருமோ 
ருந்தினாற் சூதே யாடி வேந்தரு மரசு தோற்று - 
வருந்தியே வனமே போக மன்னவன் செய்த குற்றம் 
திருந்தவே பனி ( எ ) ரண் டாண்டு தீரவே தொலைத்துப் பின்பு 
குருகுல பாண்டு ஐவர் கோதையு மேது செய்தார் . 

( க 0 ) 
ஆண்டது பனி [ 6 ] ரண் டாண்டு வருவனந் ( து ) ( தொ ) லைத்த பின் 
மீண்டொம் வருஷ மின்னு மேதினி மறைந்து நாமும் [ பு 
பூண்டொரு வருஷ மாறி ( ப் ) புரிந்திட வேணும் ( னா ) ( நா ) மு ( ங் ) 
காண்டிபன் றன்னை நோக்கிக் கருதினார் தர்மர் தானே . 
தக்கதோ ரைம்பத் தாறு தழைத்திடுந் தேசந் தன்னில் 
அக்கியாத வாசம் பண்ண வாகிய தேசம் பார்த்து 
[ J ] ( இ ) க்கணங் கதலி வாவென் றென்றவ னனுப்பும் போது , 

தக்கவன் தலைமேற் கொண்டு தனஞ்செயன் போன வாறே . 
End : 

மூலமு நடுவு ( ம் ) மீறம் முல்லை தோ மும்ம தாய 
காலமுங் கணக்கு நிற்கக் கார்வண்ணன் கையி லேந்து 
சூலமுந் திகிரி சங்குங் கரகமும் துறந்து தொல்லை 
யாலமு மலரும் வெள்ளிப் பொருப்பு ( ம் ) விட் டயோத்தி வந்தார் . 

ஸ்ரீ ராம ஜெயம் . 
Colophon : 

குடியாத்தம் பேட்டையிலிருக்கும் ( வெள்ளாழ ] ( வேளாளரில் 
வழுத்துணையப்டன் விராடபர்வம் வெள்ளி யனறைக்கு எழுதி முடிந் 
தது . சிவப்ரகாசம் பிள்ளை சுக ( வ ) ஜு ( கிதககது ) ( லிகிதம் ). 
( கு - பு . ) 

- 
இது , பாரதத்தின் நான்காவது பருவமாகிய விராடபர்வம் . செய் 
யுள் நடை மிகவும் தாழ்ந்தது . வில்லிபுத்தூரார் , நல்லாப்பிள்ளை 
இவர்களியற்றியதில் இது சேர்ந்ததன்று . இதைச் செய்தவர் இன்னா 
ரெனத் தெளிவாகத் தெரியவில்லை . 


THE TAMIL MANUSORIFTS .. 


sis 


No. 534. பாரதம் . 

BHARATAM . 
Substance , palm - lpaf . Size , 15 + xt inches , Pages , 330. Lines , 7 

on a page . Character , Tamil. Condition , injured. Appear 


ance , old .. 


, 


. 


* 


Begins on fol. la The other work herein is Vaidyana 
marunduvabai ( a work on medianis ) 381 a . 

The portion relating to the Bharata war only . 

l he author of this poetical composition is also not kpown . 
It is generally sung by Pūsäris ( temple priests of the Sadre 
caste ) in temples dedicated to the worsbip of the Påndavas. 
Beginning : 

மாபா ரதமாக வந்த பெருங்கதையை 
யாபாத நாயேன் அறிந்தமதி யாரி 
பாடுவதன் புலவோர் தங்களடி யாருடைய 

சீர்பாத சேகரனைச் செப்ப முனந்தானே . 
குணமிகுந்த மாயவனார் கூறியபா ரதமுடிக்கில் 
கணைமிகுந்த வர்ச்சுனருங் கனத்ததுரி யோதனரும் 
துணை யொன்றைத் தான்தோர ( த் ) தொல்படையைக் கூட்டியினி 

யணிவகுப்பை யான்பாட வைங்கரனே முனனடவாய் . 
Bnd ; 

கோதையை வதையா வாறு கூறிடு மாலே யென்னில் 
வேதரும் வியாசர் தன்னை மிகுத்தமால் நினைக்க வந்தார் 
எதிலாத் தர்மர் போற்றி யிறந்திடுங் குருகு வத்தைப் 
போதவே முன்னாள் வந்து புத்திர னளித்தா யென்றார் . ( 35 ) 
கெற்பமுங் கரியா காதே கிளைந்த் ) துட னிருக்கு மாகில் 
தப்பற வைவ ராவி தாங்கொள்ளு மவ்வே லென்னில் 
ஒப்புடன் முன்னாள் 

கள் குற்பத்தி யழித்த கோலே 
இப்பொழு திந்தமாது [ J ] ( இ ) றந்திடா வகைசெய் யென்றார் . 37 . 
Colophon : 

பத்தொன்பதாம் ( 2 ) நாள் உயுத்தம் முற்றும் , 
( த- பு . ) 

இது , பாரதத்தின் ஓர் பகுதி . படை கூட்டல் முதல் பதினெட்டு 
நாள் யுத்தம் வரையிலிருக்கிறது . ஊர்தொறுமுள்ள தர்மராஜா கோ 
வில்களில் பூசாரிகளால் பாடப்படுந் தாழ்ந்த நடையது . . இலக்கண 
வழுக்களும் இதில்மிகஉள. இதையியற்றினவர் இன்னாரெனத் தெரிய 
வில்லை . 


* 


* 
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No. 535. அஷ்டாதசபுராணாதிவிஷயவிவரணம் 

AȘTĀDASAPURĀŅĀDIVIŞAYAVIVARAŅAM . 
substance , palm -leaf . Size , 13 } x 1 } inches . Pages , 108. Linn , 

4 to 5 pn a page . Tharaoter , Tamil . Condition , injared . Ap 
pearance , old . 


Complete . 

Gives a short summary of what is contained in each of the 
18 Purāņas known as Mahapurāņas, besides noting down the 
substance of certain Sanskrit pooms and dramas and other works. 


Beginning :: 

வியாஸ ( ) ( ரா ) ன வர் ஸ்வாயாரவ நதாத்திவே வாவாய 
மத்தி ( ன் ) [ லே ) நடுவு ) ( வி ) லே கஷாராண8- [ னா )( நா ) லு 
லக்ஷ பயத்திலே உண்டாக்கினார் [ ரெ ) (இரண்டாம் 

வாவா 
ய மத்திலே வியாஸ [ 2 ] ( ரா ) னவற்] ( ர் ) வரஜாவதி எ ( ங் ) ன் ) ( கு ) 
( கி ) ற H [ p ] ( r ) ம்மாவாயிருந்தார் . மூ [ a ] ( ன்றா ) ம் வாவாய மத்தி 
லே வியாஸ ( ) { ரா ) னவ [ p ]( i ) உஷ]( ஸ் ) என் ( னு )( m ) பே 
[ m ] ( ர் ) கொண்டு சுக்கி ( m ]( ர ) னாயிருந்தார் . 


* 


காருட புராணம் வியாஸ [ 0 ] ( ரா ) வே உண்டா ( ச்சுது ) ( யிற்று . ) 
கிற் ( ருதய மத்திவே உண்டா( ச்சுது ) ( யிற்று) . அ [ து ] ( தி ) லே வ 
ஜமோகவரஷியும் , அந்த ( த் ) தேவதைகளுக்கு அதிகாரமும் , பூமண் 
டல கதையும் , ( கெருடனுக்கும் பாம்புக்கும் சண் ( டெ ]( டை ) வந்த 
வயணமும் , இந்திரசாலமந்திரமும் , திருப்பதி சுவாமி கதையும் , 
அமிர்தம் கொண்டு வந்த கதையும் , ஸமஸ்த ஜீவனிலேயும் ஸர்வேசு 
வரன் [ J ] (இருக்கிற கதையும் [ J ] ( இருக்( கு ]( கின்ற )( து )( ன ) 


End : 


1 


கீதாபாஷியம் : - அதிலே கிருஷ்ணசுவாமி ( 2 ) { ரா ) [ p ] ( x ) வ 
ஸ்து வென்று சொல்லும் . அவருடைய குணத்தைச் சொல்லும் . சகல 
புவனத்துக்கு ( ம் ) ஆதிகாரணமென்று சொல்லும் . அம் [ m ] ( ர ) நிகண் 
டிலே சகலமாயிருக்( குர ] (கிற ) சமுஸ்கிருத போற் ] ர் )களும் ( னானா ) 
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( நா நா )[ x ]( ர்) த்தமும் , புல்லிங்க ( ஸ்ரீ ] ( ஸ்திரீ ) லிங்கநபு ( ம் ) ஸகலிங்க 
மும் தெரிய ( ச் ) சொல்லும் . [ J ] இ ) து ( செயினி ) ( ஃ.சன ) னாலே 
பண்ணப்பட்டது . [ J ] ( இ ) து காண்டம் மூ ( ணு ) ( ன்று . ) 
( கு - பு . ) 

இது , 18 புராணங்களில் ஒவ்வொன்பன் விஷயத்தையும் சிறிது 
சிறிது கூறுவதுடன் , காவியநாடகங்களிற் சிலவற்றின் விஷயங்கள் 
இன்ன என்பதையும் காட்டுகிறது ; இதை எழுதியவர் இன்னாரெனத் 
தெரியவில்லை . வசன நடை மிகத்தாழ்ந்தது ; பிழைகளும் அதிகம் . 


No. 536. இலிங்கபுராணம் 

ILINGAPURANAM .. 


Sabstance , palm - leaf . Size , 151 x 14 inches . Iages , 476. Lines , 

8 or 9 01 & page . Character , Tamil . Condition , injured . 
Appearance , old . 
Complete. 

It is divided into two parts, viz . , the Purva - kanda and the 
Uttara - kända corresponding to the Pārvabhäga and the Uttara 
bhāga of the Lingapurăņa in Sanskrit. The Sanskrit Purāụa 
contains 106 Adhyayas in the Pirvabbaga and 55 Adhyayas 
in the Uttarabhāga , while the Tamil Ilingapūrāņa, though it 
ountains the same number of Adhyāyas in the Pūrva - kāņda , 
contains only 46 Adhyayas in the Uttara- kanda . This work given 
in 2,507 stanzas all that is contained in the Sanskrit Purāņa olosely 
following as far as poesible the ideas and descriptions to be found 
therein . The author of the work is Kulasekhara - pandiyan . 
Beginning : 

பூர்வகாண்டம் . 

கடவுள் வாழ்த்து . 
பிறைதவழு மெழிறோன் றிப் பிறங்குகதிர் வெண்கோட்டாற் 
செறிகதிர்செய் தடங்குடுமிச் செம்பொன்மால் வரைவாய்ப்ப 
மறைபுகழுஞ் சவுந்தரிய லகரியினை வகுத்தெழுதும் 
விறல் கெழுமு வேழமுகன் விரைமலர்த்தா ளிணைதொமுவாம் . 
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. 


காரதன் நைமிசாரணியமடைந்த வத்தியாயம் . 
தண்ணென் சாரல் சூழ் சயில நற் சங்கம முதலா 
வண்ணல் வாழ்பதி யனைத்தையு மடைந்தனன் பரவிப் 
பண்ணி னின்னிசை முழுதுணர் பழமறை முனிவ 

னண்ணி னானருந் தவருறை நைமிசா ரணியம் . 
End : 
என்ற முனி வரர்கூறக் கேட்டிசைதேர் நாரதனங் கிருந்த சூத 
னன்றுமகிழ் ந்திடுமாறு மற்றவன்றன் மெய்யினையங் கையா னீவி 
யொன்றுபுக முனக்குமுயர் முனிவார்க்கு மெனக்குமா னொளிபொற் 

( முளின் 
மன்றமிகு மன்புவரக் கடவதெனத் தொழுது வந்து வாழ்த்தினாலே 

நான்மறை முதல்வர் வாழ்க நம்பன தடியார் வாழ்க 
வானினம் வாழ்க மாலை யணிமுடி யாசர் வாழ்க 
தானமர் சைவம் வாழ்க வுலகெலாந் தழைத்து வாழ்க 
பான்மைசா லிந்நூல் கேட்டோர் படித்தவர் வாழ்க மாதோ . 

இலிங்கபுராணம் எழுதி நிறைவேறிற்று . முற்றும் . 
ஆக , காண்டம் 2 க்கு , அத்தியாயம் 151 க்குச் செய்யுள் 2507 . 
( கு - பு ) 

வடமொழியில் வியாஸமுனிவரியற்றிய சைவபுராணம் 
பத்தினுள் ஒன்றாகிய இலிங்கபுராணத்தின் மொழிபெயர்ப்பு . மொழி 
பெயர்த்தவர் குலசேகரபாண்டியரென்பவர் . இதில் சிவபிரானு 
டைய மகிமையும் செயலும் விரித்துக் கூறப்பட்டிருக்கின்றன . இது 
பூர்வகாண்டம் உத்தரகாண்டமென இரண்டு பிரிவினையுடையது . 
பூர்வகாண்டத்தில் நூற்றெட்டு அத்தியாயங்களும் , உத்தரகாண்டத் 
தில் நாற்பத்தாறு அத்தியாயங்களுமுள்ளன . செய்யுளின் தொகை 
2507 ; இந்தப் பிரதியில் முழுதுமுள்ளன . 


No. 537. இலிங்கபுராணம் . 

ILINGAPURANAM . 
Sabstance , palm - leaf . Size , 18 x 1 } inches . Pages, 484 ,. Lines , 
8 on a page 

Character , Tamil . Condition , injured . Appear 


ance , old . 


Complete. 
Same a.s the above. 
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( 5 - பு . ) - 
இது . 
முன்பிரதி போன்றது . பூர்த்தியாகவுள்ளது . 

பூர்த்தியாகவுள்ளது . இந்தப்பிருதி 
யில் சில ஏடுகள் சிதிலமாயுள்ளன . 


No. 538. உபதேசகாண்டம் . 
UPADESAKANDAM . 

. 
Sabstanos , palm - leaf. Size , 10 X 13 inches . Pages , 639. Tiner , 

10 to 11 on each page. Character, Tamil. Condition , good . 
Appearance , very old . 
Incomplete . 

This work was written by Kõnõriyappa Mudaliar of Kāñcīpa 
ram and forms a supplement to the Kandapurāņam . See also the 
remarks in English and in Tamil relating to the work described 
ander No. 540 . 
Beginniag : 

இம்பரியாவனென் கண்டி கை யாயிர மெடுத்து 
நம்பு காதலிற் றரித் திடா நின்றன னாளு 
மும்பரியாவரு மவனையே கண்டுநெக் குருகித் 
தும்பு ராதியர் புகழ்சிவ னென்னவே தொழுவார் . 
அன்றி யுஞ்சிரத் தொன் றுகா திணையிலவ் வாறு 
துன்று நன்கள மீதிவெண் ணான்கிரு தோளின் 
மன்றல் கூரநா னான்கு நா னான் கிரு மணிக்கட் 

டென்று மாறிரண் டாறிரண்டணிந்து தேர் நிறைவன் . 
End : 
செப்புமப் படியே யுபதேச காண்டச் சிறப்பினைக் கேட்டிடு முடிவி 
லிப்படி மறையோ ரரனடி யார்கட் கனமளித் துளமகிழ்ந் திடுவா 
ரிப்படி படிப்போர் கேட்பவ ரெல்லா மெழிற்குகன் பதம்பெறு வார்க 
ளொப்பறுமுனிகா ளென்றருள் சூதருரைத் திடக் கேட்டுளங் களித்தே 


** 


** 


வாழ்கவேற் குமர னளினமென் மலற் ( ர்த்தாள் வையக முழுவதும் 

வாழ்க . 
வாழ்கமா மறையோர் மனனவன் செங்கோல் வாழ்கமெய்த் தொண் 

டர்க ளெல்லாம் 
வரழ்கவெண் ணீறஞ் செழுத்து மெஞ் ஞான்று ( ம் ) வாழ்க ன ) (நற்க 

ண்டிகை மாலை 
வாழ்கவிங் ஙனஞ்சொ லுபதேச காண்ட மான்மியம் புலிவலம் 

வந்தே . 
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கு - பு .-- இந்நூல் கோனேரியப்ப முதலியாரால் இயற்றப்பட்டது. 
கந்தபுராணத்தைச் சார்ந்தது . எண்பத்தைந்து அத்தியாயங்களையு 
டையது . செய்யுளின் தொகை 4350. இந்தப் பிரதியில் முதலில் 
எண்பது பக்கங்களில்லையாதலால் , இந்நூலின் முதல் பன்னிரண்டு 
அத்தியாயங்களும் பதின்மூன்றாமத்தியாயத்தின் முதற்பாட்டும் இல் 
லை . இருபத்தேழா மத்தியாயமாகிய விரதமான் மியத்தில் ஐந்து பாடல் 
களே இந்தப் பிரதியில் உள்ளன . மற்றவை எழுதப்படவில்லை . 


No. 539. உபதேசகாண்டம் . 

UPADESAKANDAM . 


Substance , palm -leaf . Size , 16 x 1g inches . Pages , 523. Lines , 

8 on a page . Character , Tamil . Condition , slightly injured . 
Appearance, old . 
Complete .. 
Same work as the above . 
கு - பு.- இது முன் பிரதிபோன்றது . முழுது முள்ளது . 


No. 540. கந்தபுராணம் . 

KANDAPURANAM . 
Sabstance , palm -leaf . Size , 10 x 1g inches . Pages , 1,762 . Linen , 

11-12 on a page . Character , Tamil, Condition , good . Appear 


ance , old .. 


Complete in three volumes. 

The names of the Patalas contained in each of the six 
Kändas into which this work is divided and also the number of 
stanzas contained in each of these Patalas are given in the end. 

The Kandapurāņam treats of the birth and the exploits of the 
War - god Skanda or Subrahmanya. 

The Sanskrit Skandapurana is divided into six Samhitãs, viz ., 
( 1 ) Sanatkamara - samhita , ( 2 ) Suta - sambita , ( 3 ) Brahma - samhita , 
( 4 ) Visnu -samhita , ( 5 ) Saikara - samhita ( 6 ) Sirya - samhita .. 

Of these the Saikara - samhita is sub - divided into 12 
Khandas . The first of these designated Šivarahasyakhaṇda 
is again sub - divided into seven Kandas , viz ., Sambhavakanda , 


( 
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Asurakanda , Mahandrakanda , Yuddhakanda , Devakanda , Dal 
sakanda , and Upadesakanda . The sabjeot - matter of the first 
siz Kaņdas is dealt with under the same leadings in the Tamil 
Kindapurana. This work contains 10,346 stanzas , and its 
author is Kaodiyappa Siv & o & riyar , the son of Kalattiyappa 
Sivācāriyar who belonged to a family of temple priests attached 
to the temple of Kumarakottam in Kañoīpuram . The Upadēía 
kāņda which forms & supplement to the Kandapuråņa has been 
separately treated in Tamil by one Kõuēriyappa Mudaliyar of 
Kalaipuram , a disciple of Kacaiyappa Sivavariyar. -Vide MS . des 
oribed inder No. 53 : . 


Beginning : 

திகட சக்கரச் செம்முக மைந்துளான் 
சகட சக்கரத் தாமரை நாயக 
னகட சக்கர வின்மணி யாவுறை 

விகட சக்கரன் மெய்ப்பதம் போற்றுவாம் . 
உச்சியின் மகுட மின்ன வொளிதரு நுதலி னோடை 
வச்சிர மருப்பி னொற்றை மணிகொள் கிம் புரிவ யங்க 
மெய்ச்செவி கவரி தூங்க வேழமா முகங்கொண் டுற்ற 
கச்சியில் விகட சக் ( கிற ) ( ர )கணபதிக் கன்பு செய்வாம் . 
இந்திர னாகிப் பார்மே லின்பமுற் றினிதுமேவி ( ச் ) 
சிந்தையி னினைந்து முற்றி ( ச் ) சிவகதி யதனிற் சேர்வ 
ரந்தமி லவுணர் தங்க ளடல்கெட முனிந்த செவ்வேற் 
கந்தவேள் புராணந் தன்னைக் காதலித் தோது வோரே . 


End : 

எந்தை கேண் மலரோ னாதி யியம்பிய வமரர் யாரு 
மந்தமின் முனிவர் யாரு மாற்றல் வெஞ் சூரன் றன்னால் 
வெந்துய ருழந்து தொல் ல மேன்மையு மிழந்து தாழ 
வந்தகா ரணமே தென்கொ லென்றலு மறையோன் சொல் 

வான் . 


விண்ணவ ராயி னோர்க்கு மேதகு முனிவர் யார்க்கு 
மெண்ணமில் சூரன் மன்னா வெய்திய தீமை யெல்வா 
நண்ணலர் புரமூன் றட்ட நாதனை யன்றித் தக்கன் 
பண்ணிய மகத்திற் புக்குப் ( க ) பாவத்தால் விளைந்த தென்றான . 

35 


520 


A DESORIPTIVI OATALOGUR OF 


என்றலுஞ் சயந்தன் கேளா வீதுகா ரணமே வந்தப் 
புன்றொழிற் றக்கன் வாழ்க்கை புரமெரி படுத்த தேவை 
யனறியே செய்த வேள்வி யாயிடை நிகழ்ச்சி யாவு 
மொன்றற வுரைத்தல் வேண்டுஞ் சிறியனே ணுணர்தற் 

கென்றான் . 
சயந்தனென் றுறை ] ( ர ) க்கும் வள்ளல் சாற்றிய துணரா வாற்ற 
வயந்தனை யெய்தி வாழி மதலைகே ளி தனை யென்னா , 
வியந்திடு கந்தை தன்னான் மிக்குறு தக்கன் காதை 
நயந்தரு மொழியா வாசா னித்திற நவில லுற்றான் . 


|| 


... 


. 


சங்கரசங்கிதையின் 12 கண்டங்களுள் முதலாவதான சிவரகசிய 
கண்டத்தின் காண்டம் 7 ல் இந்த வாலியம் 1 ல் கண்டிருக்கும் காண் 
டம் இரண்டின் உட்பிரிவாகிய படலங்களின் விவரம் 

விவரம் அடியில் வரு 
மாறு : 

I .-- உற்பத்திகாண்டம் , 
திரு 

திரு 
விருத்தம் . 

விருத்தம் . 
கடவுள் வாழ்த்துப்படலம் ... 29 / நாட்டுப்படலம் 

..... 58 
அவையடக்கம் 19 நகரப்படலம் 

194 
ஆற்றுப்படவம் 39 பாயிரப்படலம் 

82 
ஆகப்பாயிரம் வரைக்கும் கூடின திரு விருத்தம் 351 . 

திரு 
விருத்தம் . 

விருத்தம் . 
சயிவாயப்படவம் 

22 திருவிளையாட்டுப்படலம் 127 
பார்ப்பதிப்படவம் 316 தகரேறுப்படலம் 

25 
யோகப்படலம் ... 

19 
அயனைச்சிறைதருபடலம் ... 
82 

அயன் சிறை நீங்குபடலம் 
காமதகனப்படவம் 

114 விடைபெறுபடலம் 

45 
மோனம் நீங்குபடலம் 32 படையெழுபடவம் 

18 
தவங்காண்படவம் 

33 

தாருகன வதைப்படலம் 202 
மணம் பேசியப லம் ...... 20 தேவகிரிப்படலம் 

32 
வரைபுனைபடலம் 

36 அசுரேந்திரனமகேந்திரஞ் 
கணங்கள் வருபடலம் 

29 செல்படலம் 
திருக்கலியாணப்படலம் 96 | கந்தர்வழி நடைப்படலம் 
151 
திருவவதாரப்படலம் 126 குமரபுரிப்படலம் 

79 
துணைவர்வருபடலம் 316 | சுரம்புகுட்டலம் 

40 
சரவணப்படம் 36 திருசசந்திற்படலம் 

21 
ஆக உற்பத்திகாண்டம் படவம் 32 க்கு கூடின திரு விருத்தம் 1,771 . . 


. 
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II . - அசுரகாண்டம் . 


. 


-- 


28 


*. 


விருத்தம் , 

விருத்தம் . 
மாயைப்படலம் 

87 இந்திரன் கரந்துறைபட 
காசிபன் புலம்புறுபடவம் 52 

லம் 

48 
அசரர்தோற்றப்படலம் 38 விந்தகிரிப்படவம் 

29 
காசிபனுபதேசப்பலடம் 25 அகத்தியப்படலம் 
மார்க்கண்டப்படலம் 285 கிரவுஞ்சப்படலம் 

13 
மாயையுபதேசப்படலம் 24 விந்தம் புலம்புறுப்படலம் 13 
அசார்யாகப்படலம் 

116 வில்வலன் வாதாவி வதைப்பட 
வரம் பெறுபடலம் 28 லம் 

32 
சுக்கிரனுபதேசப்படலம் .... 51 காவிரிநீங்குபடலம் 

66 
அண்டகோசப்படலம் 67 திருக்குற்றாலப்படலம் 

20 
திக்கு : ஜயப்படலம் 

134 இந்திரனர்ச்சனைப்படவம் .... 30 
எதிர்கொள்படலம் 

25 தேவர்புலம்புறுபடலம் 205 
உருத்திரகேள் விப்படலம் 

12 

அயிராணி சோகப்படலம் 21 
நகர்செய்படவம் 28 மகாசாத்தப்படவம் 

68 
பட்டாபிஷேகப்படலம் 14 | இந்திரன்கைலைசெல்படலம் * 20 
சூரபன்மன் அரசியற்படலம் 28 அசமுகிப்படவம் 

32 
தேவர்களை யேவல் கொள் இந்திராணி மறுதலைப்பட 
படலம் 25 வம் ... 

24 
புதல்வரைப்பெறு டலம் ... 23 மாகாளர் வரும்படலம் 

30 
வாதாவிப்படலம் 31 அசமுகி சோகப்படலம் 

80 
* ந்திரன் மீட்சிப்படலம் 

9 அ சமுகி புலம்புறுப்படலம் 
15 
சூரபனமனாசிருக்கைப்படலம் 27 சூரன் தண்டஞ்செய்ப்படலம் 70 
அசமுகிரகர்காண்படலம் .. 33 ) அமரர்சிறைபுகுபடவம் ...... 141 

ஆக , காண்டம் 1 க்கு திருவிருத்தம் 1,927 . 
ஆக , காண்டம் 2 க்கு திருவிருத்தம் 3,698 . 


.. 


܀ 


திரு 


II.- மகேந்திரகாண்டம் , 

தி 
விருத்தம் . 

விருத்தம் . 
வீரவாகு கந்தமாதனஞ்செ { Q } கஜமுகன் வதைப்படலம் 

55 
ல்படவம் 52 | நகர்புகுப்படலம் ... 

96 
கவ்பாய்படலம் 

19 சயந்தன் புலம்புறுபடம் ... 82 
வீரசிங்கன் வதைப்படலம் .... 17 ( (சயந்தன் ) கனவுகாண்பட 
இலங்கைவீழ்படவம் 28 வம் 

281 
திவீரன் வள தப்படலம் .. 37 வீரவாகுசயந்தனைத்தேற்றுப் 
மயேந்திரஞ்செல்படலம் ... 28 படவம் 
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. 


فهار 


810 


திரு 
விருத்தம் , 

விருத்தம் . 
வீரவாகு [ ய ] ( அ ) வைபுகு ( ப் ) வச்சிரவாகுவதை ( ப் ) பட 
159 வம் 

101 
சதமுகன் வதைப்படலம் 21 

யாளி முகன் வதைப் படலம் 43 
காவலாளர்வதைப்படலம் 39 வீரவாகு மீட்சிப்படலம் 23 
நகரழிபடவம் . 82 சூரன் நகர் புரிபடலம் 

29 
சகத்திரவாகுகள் வதைப் ) சூரபன்மன் அமைச்சியற்ப 
படலம் 

33 டலம் 
IY .-- யுத்தகாண்டம் . 

திரு 
விருத்தம் . 

விருத்தம் . 
எமகூடப்படவம் ... 

37 மூவாயிரம் பிள்ளைகள் 
வரவுகேள்விப்படலம் 27 தைப்படலம் 

87 
பானுகோபன் முதனாளையு 

தரும கோபன் வதைப்பட 
[ ய]த்தம் ... 

393 லம் 

19 
ரண்டா நாள் சூரபன்மனு 

பானுகோபன் வதைப்பட 
யிர்த்தப்படலம் 

419 வம் 

210 
மூன் ( னா ) { நா ) ள்பானு 

சிங்கமுகாசரன் வதைப் ட 
கோபனு( யி ) யுத்தம் ...... 216 

476 
நகர்புகுப்படலம் 

73 
இரணியனு ( d ) ( யு ) த்த ( ம் ) ப 

சூரபன்மன் வதைப்படலம் 
டல ( ம் ) 

138 

தேவர் போற்றுப்படலம் 
அக்கினிமுகாசரன் வசைப் 

இரணியன் புலம்புறுப ... லம் 21 
241 மீட்சிப்படலம் 

83 
V. - தேவகாண்டம் . 


லம் .. 


506 


9 


படவம் 


ரு 


விருத்தம் . 

விருத்தம் . 
திருப்பரங்குன்று சேர்ப 

விண்குடியேற்றுப்படலம் ... 46 
லம் ..... 

35 

கந்தவெபுறுபடலம் 
தெய்வயானை திருமணப்பட 

6 - 
வம் 268 இந்திரபுரிப்படலும் 

66 


.. 


VI . - தக்ஷகாண்டம் , 

திரு 
விருத்தம் , 

விருத்தம் . 
உபதேசப்பட்லம் 

31 உமை கயிலை நீங்கு படலம் 52 
தக்கன் தவஞ்செய்படலம் .... 30 

கா ( ளு )( ளி ) ந்திப் டலம் 20 
( தக்கன் ) மகப்பெறுபடலம் 85 உமை தவப்படவம் 

80 
62 
. சந்திரசாபப்படவம் 

திருமணப்படவும் 

54 
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ப 


... 


: 


: 


திரு 
விருத்தம் . 

விருத்தம் . 
தக்கன் கயிலை செல்படவம் 23 உமை வருபடலம் 

61 
பிரமயாகப்படலம் 
33 வீரபத்திரப்படலம் 

FO 
சாலைசெய்படவம் 51- யாகசங்காரப்படவம் 

176 
ததீசிப்படலம் 

65 அடிமுடிதேபெடலம் 

99 
(ததீசி ) யுத் ( தி ) தரப்படலம் 387 தக்கன் தவம் செய்படலம் 11 
கயமுகனுற்பத்திப்படலம் ... 266 

266 | முசுகுந்தன் கந்தவிரதப்பட 
அனந்தன் சாபநீங்குபடவம் 38 லம் 

97 
தான [ வ ] ப்படலம் 

46 

வள்ளியம்மை திருக்கலியா 
வே [ ழ ] ( ள் ) விப்படவும் 

9 ணம் ... 

266 
( த - பு . ) - 

இது , வடமொழி ஸ்காந்தபுராணத்துச் சங்கிதை ஆறனுள் ஐந்தாவ 
தாகிய சங்கர சங்கதையின் பன்னிரண்டு கண்டங்களுள் முதற் கண்ட 
மாகிய சிவரகஸ்ய கண்டத்திலுள்ள ஸ்கந்த சரித்திரத்தைத் தமிழில் 
பெருங் காப்பியமாகக் கச்சியப்பசிவாசாரியரால் பாடப்பெற்றதொரு 
நூல் . இவர் , காஞ்சீபுரத்துக் குமரகோட்டத்தின் அர்ச்சகராகிய காள 
த்தியப்ப சிவாசாரியாது அருமைப்புதல்வர் ; இந்நூலின் முதலாறுகா 
ண்டங்களுமே இவரால் இயற்றப்பெற்றன . ஏழாவதாகிய உபதேச 
காண்டம் , இவரது மாணாக்கராகிய கோனேரியப்ப முதலியாராற் செய் 
யப்பட்டது ; முதல் ஆறு காண்டங்களின் செய்யுட் டொகை 10,346 ; 
உபதேசகாண்டச் செய்யுட் டொகை 4,350 . கந்தபுராணச்செய்யுள் 
நடை மிகவும் சிறந்தது . 

இந்நூல் , மூன்று ஸம்புடங்களாகக் கட்டுப்பட்டுள்ளன . முதலதில் , 
உற்பத்தி காண்டமும் , அசுரகாண்டமும் உள்ளன . இரண்டாவதில் , 
மகேந்திர காண்டமும் , யுத்தகாண்டமும் , தேவகாண்டமும் உள்ளன . 
மூன்றாவதில் தக்ஷகாண்டமுள்ளது . 


No. 541. கந்தபுராணம் . 

KANDAPURANAM . 
Bubstance, palm -leaf . Size , 18+ x 13 inches , Pages, 730. Lines, 

7 to 8 on a page. Character, Tamil, Condition , injured . Appear 


ance , old . 


Contains the first three Kāndas. 
Same work as the above. 
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( 6-4 . ) 
• இது , முன்பிரதி போன்றது . உற்பத்திகாண்டம் , அசுரகாண்டம் . 
மகே திரகாண்டம் என்னும் முதல் மூன்று காண்டங்கள் மாத்திரம் 
இந்தப்பிரதியில் உள்ளன 


No. 542. கந்தபுராணம் , 

KANDAPURANAM . 
Substance , palm leaf . Size , 191 x 1 inches . Pages , 1,181 . lines , 

8 to 10 on a page. Character, Tamil. Condition , good . Appear 


ance , old . 


Contains the first five Kandas. 

Same work as the above .. 
( கு - பு . ) 

இது முன்பிரதிபோன்றது . இதில் முதலைந்து காண்டங்களே . 
ள்ளன . 


No. 543. கந்தபுராணம் . 

KANDAPURĀNAM . 
Sabstance, palm - leaf. Size , 18 x 14 inches. Pages, 766. Lines , 
7 to 10 on a page . 

Oharacter , Tamil . Condition , injured . 
Appearance , old .. 
- Contains the Yuddhakanda , the Dévakanda , and the Daksa 

, 
kanda. 

Same work as the above. 
( த - பு .) -- 

இது , முன்பிரதிபோன்றது . இதில் , யுத்தகாண்டம் , தேவகாண்ட 
ம் , தக்ஷகாண்டம் என்னும் மூன்று காண்டங்களே இருக்கின்றன . 


No. 544. கந்தபுராணம் : 

KANDAPURANAM . 
Pages, 20. Lines, 10 on a page. 

Begins on fol . 77a of the MS . described under No. 217 , 
wherain it has been wrongly shewn as beginning on fol , 76a ,. 
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Contains only 60 out of the 67 stanzas of the Andakasa 
patala which is the 10th Patala in the Asurakāņda. 

Same work as the above . 
( த - பு . ) - 

இதில் , அசுரகாண்டத்தின் 10- வது படலமாகிய அண்டகோசப்பட் 
லம் பாத்திரம் உள்ளது . இந்தப்படலச்செய்யுள் 67 ல் இறுதிச்செய் 
யுட்களேழும் , இப்பிரதியில் இல்லை . 


| 


No. 545. கந்தபுராண சங்கிரகம் . 

KANDAPURĀNA SANGRAHAM , 
Subetanoe, palm - leaf . Size , 14 } x * inches . Pages , 558. lines , 

5 on a page . Character , Tamil . Condition , slightly injured . 
- Appearance , old . 
Incomplete. 

A short summary in verse and prose of what is contained in the 
Tamil Kandapuri.pam . 
Beginning : 

விநாயகர் துதி . 
வெள்ளை வாரணப் 
பிள்ளை யார்பத 
முள்ளு வார்மனக் 

களள மாறுமே . 
சீர்புனை கயிலை மேவுஞ் சிவன் றிரு மதலையான 
போரினால் வலிய கந்தன் புராணத்தின் பொருளை யெல்லாம் 
தாரணி யுலகோர் முன்னந் தமிழினிற் கதையாய்க் கூற 
வாரண முகத்தி னான் றன் மவர்ப்பதந் துணைய தாமே . 

அவையடக்கம் . 
அத்தனார் முருகனார்கந்த புராணத்தி னருளை யெல்லா 
நத்த ( ற்ற ) மி ழறிவல் லோர்முனவின் றனன் கதைய தாகப் 
பித்தர்கண் மொழியுங் காலைப் பிணங்குமா றுளரோ மும்மால் 
அத்திமுன் முயற்போர் செய்யு மது வொக்கு மென்சொற் றானே . . 
End :: 

அப்போது , சுப்பிரமணிய சுவாமியாரும் மகாதேவரையும் மகா 
தேவியையும் தொழுதிறைஞ்சி , சகல தேவர்களும் வீரவாகு தேவர் 
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முதலான தம்பிமாரும் பணிவிடை செய்ய , லோகாதிவோகங்களிலு 
ள்ள உயிர்களையெல்லாம் ரட்சித்துக்கொண்டு , கந்தசாமி யெழுந்தரு 
ளி , வள்ளியம்மையுந் தெய்வயானையுமாக வீற்றிருந்தாரென்றவாறு . 

ஈசனா முமையும் வாழி யினியவேல் முருகர்வாழி 

கேசவன் பிரமாவாழி கேடி 
( 5-4 . ) -- 
-- இது , கந்தபுராணத்தின் கதைகளை ஸங்கிரகமாகத்தெரிவிப்பது ; 
செய்யுளும் வசனமுமாக அமைந்திருக்கிறது . இத்தனை செய்யுட்க 
ளாலாயதென்றும் , இன்னாரால் செய்யப்பட்டதென்றும் தெளிவாகத் 
தெரியவில்லை . நடை சிறந்ததல்ல . இந்தப் பிரதியில் 218 செய்யுட் 
களே உள்ளன ; தெய்வயானைத் திருமணம் வரையிலிருக்கிறது . முற் 
றுப் பெறவில்லை . 


No. 546. கந்தபுராணச் சுருக்கம் . 

KANDAPURĀNACCURUKKAM . 
Sabstance , palm - leaf . Size, 14 x 14 inches . Pages, 236. Lines , 8 

on a page . Character , Tamil . Condition , good . Appearance, 
old .. 
Complete. 

A brief summary in 1,044 stanzas of the Kandapuranam . 
The headings of the Kāņļas are the same as those given in the 
Kandapurăņam , with this only difference that there is no Dāva 
kāņda ; but the substance of this is incorporated in the Yuddha 
kanda . 

The author of the work is fambanda - saraņālayasvāmihal, 
8. disciple of Tiruñánasambandapaņdāram who lived near 
Timavārür. The list of the Kāņdas into which the work is divided 
with the number of stanzas in each Kānda is given at the end . 
Beginning : 

பொங்கு கந்த புராணச் சுருக்க நூ 
லிங்கி சைத்திட வின்பொடு முற்றுவான் 
மங்கை பாலகன் மாதங்க மாமுகப் 
புங்க வன் றுணைப் பொற்பதம் போற்றுவாம் . 


* 


* 
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குருபாதமே துணை வெகுதானிய ரு ஆடிய 32s . 
சீர்கொண்ட வானந்த மாகி யெங்குஞ் 

செறிவாகிப் பரமாகித் திரம தாகி 
யேர்கொண்ட கருணை திரு வுருவ மாகி 

யெழில்கொண்ட மலைமகளை யிடத்திற்கொண்டோன் 
கார்கொண்ட நிறங்கொண்ட முகுந்தனாதிக் 

கடவுளர்வந் தடிபாவுங் கடவுள் கொன்றைத் 
தார்கொண்ட முடியனவ னடியைத் தாழ்ந்து 

தாழாத பெருங்கதியில் வாழா நிற்பாம் . 


நன் புவி யிடத்து மிக்க நைமிச வனத்து வாழுந 
துன் பில்சீர் முனிவர் கேட்டச் சூதனங் குரைத்த காந்த 
மின்புறு கச்சி யப்ப னியம்பினன் றமிழா வன்னா 
னன்புறு தமிழைப் போற்றி யறிந்தவா சுருக்கிக்சொல்வேன் . 


திருமருவு கயிலைமிசைக் கனக மான 

சினகாஞ்சேர் மண்டபத்தின் சிரமார்.சீயப் 
பொருவிவெழி லணைமீது கணைமீ னாட்டப் 

பூவையொடும் புரமெரித்தோன் பொருந்தும் போதின் 
முருகுமலர்க் குழலுமையா ளெழுந்து நாதன் : 

முண்டகத்தாளிணை வணங்கி முன்னே நின்று 
குருகுவளைக் குவநெருங் ( கி ) ( கு ) கரங்கள் கூப்பிக் 

குமுதவாய் திறந்தினைய கூற லுற்றாள் . 


F 


இற்றைவரை வரைவளைத்த காத்தோய் நின்னை 

யெண்ணத தக்கன் மக ளென்று நாமம் 
பெற்றனன்மே லதுபரிப்ப வெருவி னேனப் 

பெயரகல வருடியெனப் பேச லோடுந் 
தற்றுபொழி விமைய நெடுஞ் சயில வேந்தன் 

றன் மகளா யுனைப்பெறுவான் றவஞ்செய்கின்றான் 
மற்றவன்பால் வளர்ந்திடுதி வந்தி யாம்பின் .. 

மணத்துமென விடைகொடிம மலையிற் சேர்ந்தாள் . 


* 


அங்கொரு பூந் தடத்தினிடைக் கமல மீதி . 

லமலநா யகிகுழவி யாகி மேவ 
மங்கைதனை யாண்டுதவம் புரிந்து நின்ற 

மலையரையன் கண்டெடுத்து மகிழ்ந்து வான்றோய் 


t 
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துங்கமனைக் கொடுபோகி மேனை யான 

திணை விகாத் தளிப்பவவ டொமுது வாங்கிப் 
பக்கமற வளர்த்தனனை ) ( ளை )யாண்டு செல்லப் 

பானையுற வம்மைதவம் பண்ண வெண்ணி . 
End : 

சீரா ரடற்குவிச பாணிமகளான திரு மாதும் 
வாரார் முலைக்குறவர் மாதுமிரு பாலினும் வயங்கப் 
போரா ரரித்தவிசின் மீமிசை யிளம்பருதி போல 
வேராரருட்குமர நாயகனு வப்புடனிருந்தான் . 
மைந்துற்ற சேவலுமிருந்தகரு மொண் பணியை வவ்விச் 
சிந்துற்றி இந்திரன் . யூரமொடு வேலுமுயர் தேரு 
மெந்தைக்கு நாடொறுமி இம்பணிபுரிந்தவையி ருந்த 
கந்தப்புராணச் சுருக்கழ நிறைந்தது களிப்பால் . 

1 224 
வள்ளியம்மை திருக்கல்யாணப்படல முடிந்தது . 

முற்றும் . 


ஆதி வாழிய வஞ்செழுத் தோடுதற் 
பூகி வாழிய புண்ணியர் வாழிய 
நீதி வாழிய நீள்புலி வாழிய 
கோதில் சைவக் குலமிக வாழியே. 


பு 


* 


Colophon : 

திருவாரூரொடுக்கம் 
திருஞான சம்பந்தப் பண்டார சீஷரான சம்பந்தசசணலயத் தம்பிரா 
னோதியருளின கந்த புராணச் சுருக்கம் முடிந்தது . 
அட்டவணை . 

செய்யுள் . 
பாயிரம் 

13 
1. புராண வரலாறு 

-18 
2 , உற்பத்தி காண்டம் 

168 
3. அசுரகாண்டம் 

- 148 
4. மகேந்திர காண்டம் 

105 
5. உ [ J ]( யு ) த் ( திய )( த ) காண்டம் 

866 
6. ( தெஷ்ஷ (தக்ஷ ) காண்டம் 

224 
வாழ்த்து 

4 


ஆக விருத்தம் 
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( 5-4 . ) -- 

இது கச்சியப்ப சிவாசாரியர் இயற்றிய கந்த புராணத்துக்கு ஸங்கிரக 
மாயுள்ளது ; ஆயிரத்து நாற்பத்து நான்கு பாடலாலாயது ; செய்யுள் 
நடை நன்றாயிருக்கிறது . இதை யியற்றியவர் தர்மபுரவாதீனத்துச் சம்ப 
ந்தசரணாலயசுவாமிகள் . இவர் , திருவாரூரொடுக்கம் திருஞானஸம் 
பந்தபண்டாரசீஷர் . இந்நூல் இந்தப் பிரதியில் முற்றுமுள்ளது . 


No. 547. கந்தபுராணச்சுருக்கம் . 

KANDAPURANACOURUKKAM . 
Substance , palm -leaf . Size , 84 x 1 inches . Pages , 336. Lines , 8 
to 11 on a page . Character , Tamil Condition , much injured . 

Appearance, old . 
Complete ... 
Same work as the above . 


. 
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· Colophon : 

திருவாரூரொடுக்கம திருஞானசம்பந்தப் பண்டாரச் சீஷரான சம் 
பந்தசரணா( லை ) ல ) யத்தம்பிரான் ஓதியருளின கந்தபுராணச்சுருக்கம் 
முடிந்தது முற்றும் , சுபமஸ்து . 

கல்யாப்த 4928 ; சாலிவாகன ச ( ல ) ( காப்தம் 1749 ;( கும்பி ) ( கம் 
பெ ) னியார்ரூ 1827 ; ச [ m ]( ர் ) வஜித்த வருஷம் 

நம் காஞ்சீ 
புரம் திருமாளிகைத்தேவர் மடத்துக்கு அதிபதியாகிய சைவபோக நா 
தகுருக்கள் குமாரராகிய சோமசந்தா குருக்கள் தம்பி ராமலிங்க குரு 
க்கள் ( J ) ( இ ) வருடைய ஸ்வஹஸ்த லிகிதம் . சுபமஸ்து . 
( கு - பு .) - 

இந்தப்பிரதி முழுதும் செல்வரிப்புண்டும் சிதைந்தும் உள்ளது . 


. 


4 
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No. 548. கூர்ம புராணம் . 

KÜRMAPURĀŅAM . 
Substance, palm - leaf . Size , 134 x 1 inches. Pages, 709. Lines, 8 

on a page . Character , Tamil , Condition , injured . Appearance , 
old . 
Complete. 
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À DUBBORIPTITE DATAŽOGUs o 
This work is based on the Best Saturmapuripa, and is divided 
into two Xandas , vis , tda Pterships and the Uttarakanda . A 
list of the Adhyayas into whick . Anne di Thoso Kandas ir sub - divis 
ded , with the ntun ber of Atanza entitied therein , is given at the 
ond . The author of the work is the 50 Ativirarmspindiyet . 


A 


Beginning : 
வெண்ணிலாக் கற்றை கான்று விளங்குமோர் பிறைக்கோ டின்றி 
யெண்ணிலோர் பாகன் கூந்தற் பிடியென விருத்த வாரம் 
டெண்ணொரு பாகம் வைத்த பிஞ்ஞக னுருவு காட்டு 
மண்ணவங் களி நல் யானை படிமவர் சென்னின் வப்பாம் . 
சீர்பூத்த குழவிம தி மதுரைப்பக் கங்கையெழுத் திவனை தூற்ற 
வார்பூத்த பொம்மன் ஓடிக் கவரியிரு கண்களிப்ப வானோர் போற்ற 
வேர்பூத்த மணிமன்றத் தந்த தடம்புரியு பெண்போன் 


கார்பூத்த ம் 
மகனிபேங்குனா மரப்பானது தேவடியே இருக் 

சிவப்பாம் , ( 3 ) 


- 


* 


10 


தடங்க முத்தும் பொதிந்த பழி வயிற்றுக்கட வண் மோட் 

டாமையெம் பெருமான் 
வடமொழி தொகுத்த தெட்வமாக ) கதையை 

வடித்த சேந் தமிழ்னாற் செய்தான் 
மெதஞ் செருக்கிப் பாகுடல் புனத்து.. 

. படர்சிறை மழலை வண் போச்சு 
டிடுசினக் கசரிற்று மானவேல் வழதி 

-- பட வதிவீரபூபதியே , . 
சீர்கெழு மாய னோகஞ் சிறப்புடைக் காலக கேளா 
வேர்குலாய்க் கிடந்த திண்டோளிந்திரத்துய்ய னென்னும் 
பார்புகுந் தினிதி னேத்தும் பஞ்சவர் குலத்திற் றோன்றும் 
வேரியத் தொடையன் மார்பன் வீட்டின்ப மடைந்தவாறும் 
வளிதட வரினும் பாடு மகதியாழ் முனில் னோடுந் 
தளிழது பிலிற்று மென் பூந் தருநிழ வாசன் கேட்ப 
வளியுடன் கர்ம முன்ன மறைந்திடும் வருண நான் கின் 
தெளிவுறு மொழுக்க நான்காச் இரமமுந் தெரித்தவாறும் 


இந்திரத்துய்மன் முத்திபெற்ற வத்தியாயம் . 
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திருவீற் றிருக்கு மணிமார்புந் திண்டோ ணான்கு முகையவிழ்ந்து 
மருவீற் றிருக்குந் துழாய்முடியும் வயங்குங் கதிர்கா லம்படைய 
மநவீற் றிருக்குந் தடங்கமலக் கண்ணு மாகி மோட்டாமை 
* புருவேற் றிருந்தோர் போற்றியவ னுரைத்த காதை யுரைசெய் 

( வரம் ( 1 ) 
சீற்றங் காம மயக்கமற வெதிர்ந்து ஞானப் பொருடேர்ந்து 
மாற்ற வரிய புலனைந்து மடக்கு மரைதேர் முனிவோர்கள் 
போற்று பருவ மீராறு புரியு முயர்சத் திரயாக 
மாற்று நயிமி சாரணியத் தருள்கூர் சூத முனியடைந்தான் 

( 2 ) 


* 


* 


ஆயநான் மறையோன் முன்னைப் பவத்தினி வாழி சூழ்ந்த 
மாயிரு ஞாலங் காக்கும் வழுதியர் குலத்திற் றோன்றல் 
* பாயொளிப் பருதி வைவே லிந்திரத் துய்மன் பைந்தார்ச் 
கோனா னெனது தொண்டிற் சிமிழ்ப்புறு மனத்தனானான் ( 17 ) 
அத்தகை வழுதி யென்பா லடைவினிற் புராணங் கேட்டு 
முத்தக முரிஞ்சு கொம்மை முகிழ் முலைக் கிடப்பா னல்குத் 
தத்துவங் கடந்த ஞானத் தனிப்பொருள் பதத்திற் சேர்வான் 
சித்தமா லுற்ற தென்னத் தெருளுற வணங்கிச் சொன்னான் . ( 18 ) 


End : 
உரைபெறு நயிமித் திகப்பிரளயத்தை நவின்றன முயர்பிரா கிருதப் 
பிரளய முரைப்பன் கேண்மினீர் பார்த்த மிரண்டு சென்றாலுயர் பிரம 
னுருகெழு சீற்றத் துருத்திரன் பாதத் தொடுங்குமவ் வுருத்திரன் கோடி 
யிரவி நல் லுருவா யுயர்பிர மாண்ட மெரிபட நுதற்கணாவெரித்தும் ( 1 ) 


| 


என் றுயர் கூர்ம னிந்திரத் துய்மன் மற் 

றியம்பிய காதையாழ் முனிக்குந் 
துன்றிரு விசும்பு காக்கும் வாசவர்க்த ஞ 

சொல்லிய வண்ணமாய்ந்தினிதிற் 
கன்றுவெங் காமக் குறும்பற வெறிந்த 

கடவுண்மா முனிவரர் தேட் 
நன்றறி கேள்வி வியாதனைப் பணிந்து 

சூதமா முனிவர னவின்றான் 


( 12 ) 


t . 


பிராகிருதப் பிரளயமும் ஆத்தியந்தப் பிரளயமும் 

உரைத்த வத்தியாயம் முற்றும் . 
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ADISORIPTITS OATALOEVAIY 


சி 


12 


Colophoni: 

விரோதிக்ருத் லே வைகாசி 111 ஆதிவாரம் , சிவாதசி , அசமி 
னி நட்சத்திரம் , சௌபாக்கிய நாழயோகம் , கவுலவாகாணங் கூடிய 
சுபதினத்தில் அன்பூண்டி - தாண்டவராயபிள்ளை குமாரன் சின் 
முனி படிக்க யெழுது வித்தகர் புராணமென்றறியவும் . பொன்னம் 
பல வாத்தியார் நெட்டெழுத்து . 

I .-- பூர்வகாண்டம் . 
செய்யுள் 

செய்யுள் 

தொகை . 
தொகை . 

தக்க னைச்சபித்த வாத்தியா 
கடவுள் வாழ்த்து 18 

21 
பாயிரம் 

SS 

தக்கன் வேள் வியழித்தவத் 
இந்திரத்துய்மன் முத்திய 

தியாயம் 

69 
டைந்த வத்தியாயம் . 

அந்தகாசான் சாரூபமடை 
1 வருண தர்மம் விதித்த வ 

த் 

ந்த வத்தியாயம் 1. 185 .. 
தியாயம் 

46 

மாவலி மூவடி மண்ணளித் 
ஆசிரமமுபையுரைத்த வ 

தவத்தியாயம் 

81 
தியாயம் 

வாணாசுரன் சாரூபமடைக் 
பிரகிரு தித்தோற்றமுரை 

தவத்தியாயம் 
-த்து வத்தியாயம் 

புவத்தியன் புரைத்தவ 
பிரம்மா இன் கால்வாவை 

த்தியாயம் 
அரைத்த வத்தியாயம் 

சூரியன் மாபுரைத்தவத்தி 
சுவேதவலாககற்பவத்தியா 

பாயம் 
யம் . - 

T 

இராமன் அவதரித்தவத்தி 
பலவகைத்தோற்ற முரைத் 

யாயம் 

.... 113 
வத்தியாயம் -... 

26 

ராமன் வனம்புகுந்த வத் 
தமோகுண சிருஷ்டியுரைத் 

தியாயம் 

112 
தவத்தியாயம் " 

இராவணனச் சங்கரித்தவ 
அயனரிக்கு ஈசன் வாந்தத் 

த்தியாயம் 

107 
தவத்தியாயம் , 

ஸ்ரீராமர் சிவலிங்கப்பிரதிட் 
அட்டமூர்த் தியியல்புரைத்த 

டைபண்ணின வத்தியாய 
வத்தியாயம் 1 

37 ம் 
பார்வதித்தோற்றமுரைத் இராமன் முடிசூட்டிய வத் 6 
தவத்தியாயம் ... 

தியாயம் . 
திருக்கலியானமுரைத்தவ இராவ னன் மரபுரைத்தவ 118 
த்தியாயம் 

. 71 த்தியாயம் . 
பிரகுவாதியர்தோற்றமுரை 

ஸ்ரீராமர் வைகுந்தமடைந் 
த்தவத்தியாயும் 

தவத்தியாயம் , 

185 


12 


58 


V 


* 


. 18 
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* 


செய்யுள் 

செய்யுள் 
தொகை 

தொகை , 
சந்திரவம்சழுரைத்த வந்தி ஆதிவர் சிறப்புரைத்த வத் 
யாயம் 128 தியாயம் 

16 
கண்ணன் அவதரித்த வத் ஆதவர்கதிர் - சிறப்புரைத்த 
தியாயம் 245 வத்தியாயம் 

13 
கண்னைன் மணம்புரியத்தி உலகநிலையுரைத்த வத்தி 
யாயம் 

256 யாயம் 
கண்ணன் - சிவ தீக்கைபெத் 

சம்புத்தீவின் சிறப்புரைத் 
நோற்றுச்சாம்பனைப் 

தவத்தியாயம் 

103 
பெற்ற வத்தியாயம் .... 25 மருவின் சீற: புரைத்த 
கண்ணன் சிவபூசைபண் 

வத்தியாயம் 

23 
ணின வத்தியாயம் 

20 நவகண்டத்துறைவோ ரியற் 
கண்ணன் பூயாரந்தீர்த்த வத் 

கையுரைத்த வத்தியாய 
* தியாயம் 

116 ก 

73 
கண்ணன் வைகுந்தமடை , வான வர்வாழ்க்கையுரைத்த 
ந்த வத்தியாயம் 

85 வத்தியாயம் 
யுகதன் மமுரைத்த வத்தியா 

பிலக்கமுதலான தீவுகளிய 
யம் 

29 

ற்கையுரைத்த வத்தியாய 
காசிச் சிறப்புரைத்த வத்தி 

ம் 

80 

மன்வந்தரமுரைத்த வத் 
* யாயம் 

31 

யாயம் 
மனுமரபுரைத்த வத்தியா 

வியாதன் வரலாறுரைத்த 
மண்டல வளவையுரைத்த 

வத்தியாயம் 
லத்தியாயம் .. 

மொத்தம் 2,727 


II . உத்தரகாண்டம் . 


1 


செயலுரை 


܀ 
܀ 
܀ 


20 


[ வெ ] ( u ) தரிகாசிரமத்தில் 
மகேசன் தோன்றிய வத் 
தியாயம் 

{ 8 
தாங்கிய யோகாத்தியாயம் . 36 
சம்பிரயாய் வத்தியாயம் , 11 
பத்தினமயுலாத்தவத்தியா 
யம் 


சிவசத்தியின் 

த்த வத்தியாயம் 
விபூதியத் தியர்யம் 
பிரபஞ்சாத்தியாயம் 
மாயாவிகார வத்தியாயம் ... 
தத்வ தர்சன வத்தியாயம் , 
யோகாத்தியாயம் 
வியாதகீதை கருமாத்தியா 
யம் 


11 


விசகரூபவத்தியாயும் 


+ 29 


28 
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சிவ 


உபமன்னியும் பேறுபெற்ற 


} 


செய்யுள் 

செய்யுள் 
தொகை. 

தொகை 
சுத்தாசமனவத்தியாயம் 22 

திரிபுர தகன வத்தியாயம் . 61 
பிரமசரிய வத்தியாயம் 26 வபூசை பலனுரைத்த வத் 
இவ்வறமுரைத்க வத்தியாய 

தியாயம் 

-17 
15 சிவன் திரு நாமமறியாது . 
பொது விதியுரைத்த வத்தி 

ரைத்தோர் பலனுரைத்த 
யாயம் - 

34 வத்தியாயம் 

14 
அல்லவையொழித்த வத்தி 
யாயம் 

11 வத்தியாயம் 

21 
நித்தியதன்மமுரைத்தவத்தி 

சலந்தரவதை யத்தியாயம் . 18 
: யாயம் 

* 27 

மாயோன் நேமிபெற்ற வத் 
சிராத்தவத்தியாயம் 

14 தியாயம் 

15 
சிராத்த பாத்திரமுரைத்த 

கவே தன் கூற்றினைக்கடந்த 
வத்தியாயம் 12 வத்தியாயம் ... 

21 
தென்புலத்தோர்க் கூட்டுமு தீர்த்தமகிமையுரைத்த வத் 
* றைமையுரைத்தவத்தியா , தியாயம் 

8 
யம் 

தாருகாவனத்திற் பலியிரந் 
சூதகா சௌச வத்தியாயம் - 34 

தவத்தியாயம் 

87 
அழற்கருமமுரைத்த வத்தி 

தாருகாவனத்து முனிவர்க் 
6 

குச் சிவன் அருள் புரிந்த 
இல்லறபேதமுரைத்த வத்தி 
யாயம் 

4 வத்தியாயம் 

8 
தானவத்தியாயம் 

108 

நர்மதையின் சிறப்புரைத்த 
வானப்பிரஸ்த வத்தியாயம் 7 

வத்தியாயம் 

- : .. , 11 
சந்நியாஸ வத்தியாயம் ... 8 நந்திக்கு முடிசூட்டிய வத்தி 

யாயம் 
முற்றத்துறந்தோர் பிராயச் 
சித்த வத்தியாயம் 

9 நைமித்திகப் பிரளய வத்தி 

யாயம் 
பிரமஹத்தி பிராயச்சித்த 

7 
வத்தியாயம் 

... 7 

பிராகிருதப் பிரளய ( வத்தி 
வயிரவன் பலியிரந்த வத்தி 

யாயமும் ஆத்தியந்திகப் 
யாயம் 

67 

பிரளயமுமுரைத்த வத்தி 
மாபாத ( க ) ப் பிராயச்சித்த 

யாயம் 

14 
வத்தியாயம் ... .. 7 

மொத்தம் 988 
பிராயச்சித்த வத்தியாயம் . 

36 


17 


யாயம 


* 


17 


4 


( கு -4 .) 

- 
இது , வடமொழி கூர்மபுராணத்தின் மொழிபெயர்ப்பு ; நூலாசிரி 
யர் அதிவீரராமபாண்டியர் ; செய்யுள் நடை சிறந்தது ; இது பூர்வகா 
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ண்டம் , உத்தரகாண்டமென இரண்டு காண்டங்களாகப் பிரிக்கப்பட்டி 
ருக்கிறது . செய்யுளின் தொகை 3,715 ; இந்தப் பிரதியில் 69 முதல் 
112 - வரையில் 44 ஏடுகளில்லை . இந்நூல் இதில் முற்றுமுள்ளது . 


No. 549. கூர்மபுராணம் . 

KURMAPURĀŅAM . 
Substance , palm -leaf , _Size , 124 x 1+ inches . Pages , 430. Lines, 

7 on a page . Character , Tamil, Condition , injured. Appear 


ance , old . 


Incomplete. 
Same work as the above . 


( த - பு . ) - 

* இது , முன் பிரதிபோன்றது ; இதில் பாயிரந்தொடங்கிக் கண்ணன் 
அவதரித்த வத்தியாயம் வரை ( 29 ) அத்தியாயங்களும் , 30-வது அத்தி 
யாயமாகிய கண்ணன் மணம் புரியத்தியாயம் 255 செய்யுளில் , 1 முதல் 
42 செய்யுள் வரையிலுமுள்ளன . ஏடுகள் கொஞ்சம் சிதிலம் .. 


3. MAHATMYA ,, 


No. 550. அருணாசலபுராணம் , உரையுடன் . 

ARUŅĀCALAPURĀŅAM WITH COMMENTARY. 
Sabstance , palm -leaf . Size , 134 x 14 inches . Pages , 536. Lines , 8 

on a page . Character , Tamil. Condition , much injured . Appear 


ance , old . 


Complete in 12 Sargas the names of which are given in the 
end .. 

A poem by Ellappa Nävalar of Tālainagar describing the 
greatness and religious sanctity of the sacred shrine dedicated 
to Siva, at Tiruvannamalai in the South Aroot district. 


The author of the commentary is not known . The work is 
based on the Sanskrit Aruņācalapurāņa found in the Ruďrasamhita 
of the Mahásaivapuråņa. 

38 . 
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DESORIPKITE DATALOGUE OF 


Beginning : 

மிக்க வேத வியாசர் விரம்பிய 
விக்க தைக் கியல்யி ( லின் றருள் செய்திட 
முக்கண் வெற்பினை மும்மத வாரியைக் 

கைக்களித்தற்றினைக் கைதொழு தேத்துவாம் . 
எ - து . மிகுதியான தவத்தினையும் , வேதவல்லமையையுமுடைய 
வேதவியாசரிஷியானவர் , ஆதிகாலத்திலே கிரந்தவா (யக்கியமாய்ச் 
சொல்லப்பட்ட [ J ] ( வி )க்கதையாகிய அருணகிரிப்புராணத்தை யான் 
தமிழினாலே பாடவேண்டி , இதற்குக் குற்றம் வாராதபடி அணை ( ச் ) 
செய்வதற்கு . மூன்றுகண்ணினையுடைய மலைபோலுந்திருமேனியை 
யும் , மும்மதங்களைப் பொழியும் கிறு ( ரு ) பா ஸமுத்திரத்தையும் , 
து திக்கையினையுமுடைய ஆனைமுகவனாகிய வினா( நா )யகமூ ( ற் )( i )( த் ) 
தியினிட ) ( னுடைய ) பாதாரவிந்தத்தைக் கைதொழுது வணங்கிப் 
• போற்றுவாமென்றவாறு , 

முதிருஞ்சவை மதுரம் பெற மொழியுந்தமிழ் விரகன்புகழ் 
பதிகம் புனை பவனன்பினர் பவபஞ்சன [ r ] ( ன ) மலன் கதி 
ரு திரும்படி பகிரண்டமு ( ம் ) முடையும்படி யிவகும்படி 
யதிரும்படி நடனம்புரிய திருங்கழ லதிருங்கழல் . 
எ - து . முதிர்ந்த சுவையாய் மதுரம் பெறும்படி , 


அதிருங்கழலெனவே அதிரும்படியாக ஆடப்பட்ட பாதாரவிந்தங்க 
ளை ( த் ) துதிசெய்வதென்றவாறு , 


** 


End :: 
புழு ( கு ) பனி [ m ]( நீ )ர்களய மனுவளவு தேனுமிறை புனையும் வகை 

யாலுதீவினோர் 
விழிகுளிா [ m ] ( நா )டினர்கள் எதிபுகுது வார்களிவை வினவினரும் 

வீடுபெறுவார் 
உழைமருவு பாணியன ( ர் ) ( ) சரிதமிது வாழியென வு [ u ( வ ) கையு 

டனே யுரை செய்தான் 
மொழியுமல ரா ( லை ) ( வ ) யனை முனிவருட னேசனக முனிதமிது வாகி 
தொழுதான் . 
[ J ] ( இ ) க்கதை படித்தோர் கேட்டோ ரெழுதினோ ரெழுதி 

வைற்றே ) ( துவித்தோர் 
மைக்கடல் சூழ்ந்த இந்த வையக முழுது மாண்டு 
தக்க சந்தானம் போகஞ் சவுபாக்கியந் தணிய வாழ்ந்து 
திக்கரு ணேச ரன்பாற் சிவபதம் பெறுவர் தாமே , 


* 
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எ - து . [ J ]( இ ) ந்த அருணாசலபுராணத்தைப் படித்த பேருங் கேட் 
டபேரும் 
அருணாசல [ f ]( ஈ ) சுவர ரிட ] (ருடைய ) அன்பினாலே சிவபதமும் பொ 
[ 

பெ . 
றுவார்களென்று சனகரிஷிக்கு( ப் ) பிரமதேவர் சொன்னாரென்ற . 
வாறு . 
Colophon : 

புளகாதிப் ( ச் ) சருக்க முற்றும் . 
ஆக விருத்தம் நாவு [ எ ] ( க ) க்கு ( ச் ) சருக்கம் ப ( ன் ) னிரண்டாய் 
நந்திகேசுவரர் மா ( ற் ) ( ர்க் ) கண்ட ரிஷிக்கு ஆதியந்தமாக [ ய ] ( அ ) [ T ] 
(ருளிச்செய்தார் ; அது விருத்தமாச்சுது . அ [ று ( ரு ) ணாசல [ f ] ( ஈ ) சு 
வரர் கி ( று ( ரு ) பையுண்டாயி ரக்ஷிக்கக்கடவது . சுப்பி ( ற )( ர ) மணியர் 
கி ( று ) ரு ) பை உண்டாகவும் . 
( கு - பு . ) - 

இது , திருவண்ணாமலை யென்று சொல்லப்படுகிற அருணாசலத்தி 
னது மகிமையைக் கூறுவது . 12 சருக்கங்களாலாயது . செய்யுளின் 
தொகை 589. செய்யுள் நடை நன்றாயிருக்கிறது .. இந்தப் பிரதியில் 
இந்நூல் பொழிப்புரையுடன் முழு துமிருக்கிறது . இந்நூலாசிரியர் 
எல்லப்ப நாவலர் என்பவர் . இவரியற்றிய வேறு நூல்கள் :-( 1 ) செவ் 
வந்திப் புராணம் . ( 2 ) திருவெண்காட்டுப் புராணம் . ( 3 ) தீர்த்தகிரிப் 
புராணம் . ( 4 ) திருவிரிஞ்சைப் புராணம் . ( 5 ) திருவாரூர்க் கோவை . 
( 6 ) திருவருணைக் கலம்பகம் . 
இந்நூலிலுள்ள சருக்கங்கள் . 

செய்யுள் 
1. பாயிரச் சிறப்புச் சருக்கம் 

21 
2. அருணைமா நகர்ச் சருக்கம் 

55 
3. திருமலைச் சருக்கம் 

88 
4. திருவவதாரச் சருக்கம் 

91 
5. திருக்கண்புதைத்த சருக்கம் 

78 
6. பாகம் பெற்ற சருக்கம் .... 

88 
7. வச்சிராங்கதச் சருக்கம் 

49 
8. கருமை தீர்த்த சருக்கம் 

74 
9. ஆதித்த சருக்கம் 

11 
10. பிரதத்த சருக்கம் 

13 
11. பாவந்தீர்த்த சருக்கம் 

31 
12. புளகாதிபச் சருக்கம் ... 

10 


... 


.. 


: 


. 


- 


... 


: 


* 
. 


.. 


: 


ஆகச் சருக்கம் 12 க்கு விருத்தம் 


589 
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A DESCRIPTIVE CATALOGUM OF 


* 


No. 551. அருணாசலபுராணம் , உரையுடன் . 
- . ARUNACALAPURANAM WITH COMMENTARY . 
Sabstagoe , palm - leaf . Size , 16+ x 14 inches . Pages , 550. Lines , 

5 on a page. Character, Tamil. Condition , good . Appearance, 


old .. 


- Complete . 

Same work as the above . 


( கு - பு . ) 
இது முன்பிரதிபோன்றது . இந்நூல் இதில் முழுதுமுள்ளது . 


No. 552. அருணாசலபுராணம் , உரையுடன் . 
ARUŅĀCALAPURĀŅAM WITH COMMENTARY . 
Substance , palm - leaf . Size , 154 x 14 inches . Pages , 759. Lines , 

5 to 7 on a page . Character , Tamil . Condition , injured . Appear 


ance , old . 


Complete . - 
Some work as the above , 


( த -4. ) - 

இது முன்பிரதிபோன்றது . இந்நூல் இந்தப் பிரதியில் முற்றுமுள் 


. 


ளது . 


1 


No. 553. அருணாசலபுராணம் , உரையுடன் . 

ARUŅĂCALAPURĀŅAM WITH COMMENTARY. 
Substance palm -leaf . Size , 17X1+ inches . Pages , 84. Lines , 6 on 

a page . Character , Tamil . Condition , mach injured . Appear 


ance , old . 


Contains the first Sarga and 15 stanzas of the second . 
Same work as the above. 


- 
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( கு - பு .) - 


இது , முன்பிரதிபோன்றது ; இதில் பாயிரந்தொடங்கி அருணைமா 
நகர்ச் சருக்கம் 45 - வது செய்யுள் வரை இருக்கிறது ; ஏகெள் மிகவும் 
சிதிலம் . 


No. 554. அருணாசலபுராணம் , உரையுடன் . 

ARUŅĀCALAPURĀŅAM WITH COMMENTARY . 
Substance, palm - leaf . Size , 14 } x 14 inches . Pages , 417. Lines , 7 

on a page . Character , Tamil , Condition , injured . Appearance , 
old . 
Contains Sargas 1 to 8 only . 
Same work as the above . 


( கு - பு . ) 

இது முன்பிர கிபோன்றது ; 1 முதல் 8 -வது சர்க்கம் வரை உள் 
ளது ; ஏடுகள் மிகவுஞ் சிதிலமாயுள்ளன 


No. 555. அருணாசலபுராணம் , உரையுடன் . 
ARUŅĀCALAPURĀŅAM WITH COMMENTARY . 
Pages, 622. Lines , 8 on a page. 

Begins on fol . 19a of the MS . described under No.530 .. 
Complete. 
Same work as the above . 

It is stated that the transoription of this MS. was begun by 
one Thānappan on the 1st day of the month of Purattāsī, which 
was an Ekadasi day . . 
( த - பு .) - 

இது , முன்பிரதிபோன்றது ; இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முழுதுமுள் 
ளது ; இதில் இப்புராணத்தின் சில ஏடுகள் பின்னே மிகுதியாகக் 
கோக்கப்பட்டிருக்கின்றன . 
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A DEBORIPTİYE ÇATALOGÜE 


No. 556. அருணாசலபுராணம் , உரையுடன் . 

ARUNĀCALAPURĀŅAM WITH COMMENTARY . 
* Sabstance , palm - leaf . Size, 14 x 1 } inches . Pages , 560. Lines , 7 to 
8 on each page . 

Character , Tamil . Condition , mach injured . 
Appearance , old . 
Complete. 

Same work as the above . 
( த - பு . ) -- 

இதுவும் முன் பிர திபோன்றதே ; இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முழுது 
முள்ளது . 


No. 557. ஆத்திசூடி புராணம் , உரையுடன் . 

ATTIŚŪDIPURĀŅAM WITH COMMENTARY . 
Sabstance , palm - leaf. Size , 16+ x 1+ inches . Pages , 474 , lines, 

6 or 7 on a page . Character, Tamil . Condition , good . Appear 


ance , old . 


Āttiśūdi is a collection of moral maxims by Auvaiyār. The 
morals enunciated in that work are illustrated in this poem with 
the help of the incidents in the lives of certain devotees of Siva 
and in the history of certain sacred shrines . Each stanza here 
begins with a maxim from Ātticūļi and ends with the illustration , 

This work is also known by the name of Gõparvatamālai. 


Beginning :: 

கதை வரலாறு . 
சீர்பெறு கங்கைக் கோகிரி மாலை செப்பிய ( னூ ) ( நூ ) வ்வழி பெரிய 
பேர்பெறு புராணஞ் சேக்கழியாரும்பிரியமாய்ச் சொல்லிய வரலாறு 
பார்பெறு மிராம கதைதனைச் சோழன் படித்திடும் போ திரு ( னா )( நா ) ரை 
ஊர்கண பதியார் வரத்தினால் விளம்ப வுலகில் வந்ததுமுரைப்பேனே . 

( எ - து ) சோழன் இராமாயணம் தின நித்தியம் பாராயணம்பண் 
ணச் சொல்லிக் கேட்டு 

சோழராசாவண் 
டையிலே உயிர் (ப் ) பாட்டென்று பெரிய புராணத்தை அரங்கேற்று 
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வித்தார் 

கோப ( று ) ( ரு ) வதமாலையெ 
ன்று ஏதுந்தெரியாத மூடன் குளறின ( த் ) தை 
வும் ஒரு தமிழ்தானென்று செய்விக்கக் கடமையென்றவாறு . 


நூல் . 


அறஞ்செயல் விரும்பு மாயனார்( க் ) கஞ்ச மாயிர மிதழிலோ ரிதழுங் 
குறைஞ்சதென் றென்ற விழியடி தரித்த கொள்கையை மறப்பனோ 

கொடியேன் 
[ J ] (இ ) றைஞ்சிய மனிதர் மா [ ரி ] ( P ) ராக் கதரு மேறியே பதம்பெறு 

கயிலை 
அறம்புகழ் கங்கைக் கோகிரி மேவு மாதிசத் தீசநாயகனே . 

( எ - அ ) அறஞ் செயல் விரும்பென்றது , அறமாகிய சோடசமகா 
தானம் விருப்பமாகச் செய்யவேணும் ; அப்படி ( ச் ) செய்யாவிட்டாலும் 

அறமாகிய தர்மந்தானே தழையா நின்ற 
ஈசானகங்கைபரவிய கோபர்வதவாசகராகிய ஆதிசத்தீசுவரரென்ற 


வாறு . 


End :: 
அம்பலத்தாடுமையன் அ ( 6 )( டி ) மையென்னாளும் வாழ்முத் 

[ 
தம்பலமிந்தமாலைக்கருள் பொருள் மறுமையின்மை 
அம்பலமான சொ ( ர் ) க்கமளித்திடச் செய்யுமையா 
அம்பலவாணாசோதியாதி சத்தீசநீயே . 


* 


* 


ஆதிசத் தீசர்பெரி யம்மைதய வதனாலு மையாகு நாதர் செங்கோல் 
ஆக்கினையி னால் திருக் கோயிலின் பணிசெய்த வங்கார மான தேருஞ் 
சோதிப் பிரகாசமாய் ( க் ) கலியாண திருவிழா சுந்தரப் பெருமை 

யாக ( த் ) 
துரைகள் மனு நீதியுந்திக ( ள் ) ( மு ) மும் மாரியுஞ் சொரியவும் பயிர் 

விளையவும் . 
நாதகீதங்களும் பூசையாடம்பரம் நாற்காலமு ( ம் ) மிகுந்து 
நடந்து வரவு( ம் ) மிந்த நாடு குடியேறியெந்நாளாக வாழ ( க் )கண்டீர் 
நீதியின்படி தமிழை( ச் ) சந்தோஷமாகவே நின்றரங்கேற்றி வைத்த 
நி ( 

ல ] ( லை ) மையாயிந்தத் தலமகிமையாலிந்தவாழ் நீடூழி வாழிதானே . 
Colophon : 

தஅாசுய .. u மேமீ ஙஉ க்கு ( த் ) தமிழ் ருத்திரோற்காரி 
வையாசிமீ முதல் 9. புதவாரதினம் , பையனூர் வி ஸ் ] சுவகுவமாகிய 
முத்துசாமிபிள்ளை குமாரன் ஆறுமுக ஆசாரிக்கு , க்ஷயூர் சீர்கருணன் , 
செய ரிஷிகோத்திரம் , திராயியா ( ய ) ன சூ [ ஸ் ] ( த் ) திரம் , பையனூருடை 


} 
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யார் நாராயண பிள்ளை குமாரன் சிவராம உபாத்தியாயரால் எழுதி 
( நிறைவேறியது . முருகன் றுணை . , 

ஆசந்திரார்க்க 
மாய்ப் பெரியோர்களால் விளங்கக்கடவது . 
( 6 - பு.) 

இது , ஔவையாரியற்றிய ஆத்திசூடியென்னும் நூலின் , நூற் 
றுப்பத்து வாக்கியங்களில் , முதல் 88 வாக்கியங்கட்குச் சிவனடியார் சரி 
தங்களையும் , பின்னிருபத்திரண்டுவாக்கியங்கட்குச் சிவஸ்தலக் கதை 
களையும் இலக்காகவமைத்துப் பாடப்பட்டுள்ளது ; இதில் " அறஞ்செய 
விரும்பு " முதலியவாக்கியங்கள் முறையே ஒவ்வொரு செய்யுளிலும் 
முதலில் அமைக்கப்பெற்றுள்ளன ; இந்நூலுக்குக் கோபர்வதமாலை 
யென்றொரு பெயருமுண்டு . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் விரிவான 
வுரையுடன் பூர்ணமாயிருக்கிறது ; இதை யியற்றினாரின்னாரெனத் தெ 
ரியவில்லை . 


4 


H 


ப 


No. 558. ஆத்திசூடி புராணம் , உரையுடன் . 

ĀTTIŠŪDIPURĀŅAM WITH COMMENTARY. 
Sabstance , palm - leaf . Size , 161 X 14 inches . Pages , 339. Lines , 

6 on a page . Character , Tamil . Condition , injured . Appearance , 
old . 
Complete . 

Same work as the above . 
( கு- L ) 

இது முன்பிரதிபோன்றது ; இந்நூல் இந்தப் பிரதியில் முழுது 
முள்ளது . 


No. 559. ஆவிடையார்கோவில்புராணம் . 

ÁVIDAIYĂRKOVILPORĀŅAM . 
Substance , palm - leaf . Size , 174 x 1 } inches . Pages , 78. Lines , 

5 to 6 on a page . Character , Tamil . Condition , injured .. 
Appearance , old . 

Begins on fol. la . The other work herein is Setupativaralāru 
40 a . 

This work gives the Purāņic account of how the sacred 
shrine dedicated to Siva in Āvidaiyārkāvil in the Pattukottai 
taluk of the Tanjore district came to be built by Māņikkavācakar, 
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and embodies in that account some miraculous deeds of Siva , 
which are also found mentioned in the Tiruvilaiyadarparāņam . 
The life of Māņikkavācakar may also be gathered from this work . . 

Complete. 
Beginning : 

முன் ( J ) ( இ ) ந்த ஆவிடையார்கோவில் பெரியவனமாயிருக்கும் . 
அந்த வனத்துக்கு ( ச் ) சனனவனமென்று போருர்). அந்த ( ச் ) சனன 
வனத்திலே , அம்மன் ஒரு காரண நிமித் ( திய ) ( த ) ம் தவசிலே வந்தி 
ருந்தாள் . ஆகச்ச ] ( வே ) ( அம்மன் தவசிலே வந்திருந்தபடியினாலே ) 
அது நிமித் ( திய ) த ) ம் சுவாமி சிதம்பரத்தைவிட்டு எழுந்தருளி வடக் 
கூளூர் அக்கி ( ) { r ) [ கா ( ஹார )த்திலே வந்து பள்ளிக்கு ( கூ ) டம் 
போட்டுக்கொண்டிருந்தார் . அப்படியிருக்கையில் 
பிராமணாள் ( ணர்கள் ) [ யெ ( எ )ங்களுக்கு ( க் ) கிறா] ( ரா ) மம் நிலை 
பண்ணி ( க் ) கு ]( கொடுத்தால் ( ஓ )( உ ) மக்கு வேண்டிய திரவியம் தரு 
வோமென்று சொன்னார்கள் . 
End : 

நாலுகாலமும் பூசை ( நெ K நிவேதனம் பண்ணித் தேரு ( த் ) திரு 
( னா ) ( நா ) ள் , ஆனைவாகனம் , குதிரைவாகனம் , ரிஷபவாகனம் 
சகலமும் அவர்க்கு நடப்பிவிக்கச்சொல்லி ( க் ) கட்டளையிட்டு , அந்தப் 
படிக்( கி )( கு ) த்தேரு ( த் திரு ( னா ) ( நா ) ள் சகவமும் அவருக்கு நடந்து 
வருகிறது . 

விடையார் கோவில் உண்டான வரலாறு இது . 
( த - பு . ) - 

இது , ஆவிடையார்கோவில் என்னும் சிவஸ்த . த்தைப்பற்றிக் கூறு 
வது ; இதில் திருவிளையாடற்புராணத்திலுள்ள நரியைப்பரியாக்கிய 
விஷயமும் , பிட்டுக்கு மண் சுமந்த திருவிளையாடலும் , மாணிக்கவாசக 
ரது சரித்திரத்திற் சில பாகமும் கூறப்பட்டுள்ளன ; இது வசன ரூப 
மாயுள்ளது ; இதைச்செய்தவர் இன்னாரெனத்தெரியவில்லை ; நடை 
மிகவும் தாழ்ந்தது . 


No. 560. ஆறுகாடுமாகாத்மியம் . 

ĀRUKĀPUMĀHĂTMIYAM . 
Sabstance , palm - leaf . Size , 9x1 inches . Pages , 30. Lines , 3 

on a page . Character , Tamil . Condition , injured . Appearance , 
ola . 

Begins on fol . la . The other work herein is Muppan 
dottikyfiyat 31a . 
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A DESCRIPTIVE CATALOGUE O 
In this work , it is stated that the modern Arcot originally 
bonsisted of six forests known in Sanskrit as Baļāraṇya, in 
which seven Rşis or ascetics, performed penance and worshipped 
the Šivalinga , that Nalla Bomma Nāyakkan having come 
to know of the sacredness of the place cleared the forest , built a fort 
and made it habitable , and that, later on , a certain Muhammadan 
king defeated him and peopled the place with Muhammadans and 
built many temples there. 
Beginning : 

[ J ] (இ ) ப்போ ( து ) ஆ [ ] ( று ) காடு ( யெங்குர ) ( என்கிற ) ஷடாரண் 
பக்ஷேத்திரம் ( க )( கி ) மை . 

பூ [ – ] ( i ) வ யுகத்திலே வேதவியாஸராலே சொல்லப்பட்ட பி ( p ) 
( ர ) மாண்டபு [ ]( ரா ) ணத்திலே r [ p ] ( r ) ததீபு [ ]( ரா ) ணத்திலே . 
சொல்லப்பட்டு [ J ] ( இ ) ருக் ( குர ] ( கிறது ( யெ ] ( எ ) ன்ன ( மெ ] ( வெ ) ன் 
றால் , கல் ( ப் ) பகாலத்திலே நந்தீ [ ஸ் ] ( சு ) வ [ m ]( ர ) ன் ( கருவத்தை 
அடைஞ்சு]( ந்து ) [ ]] ( ர ) மேசுவரர் அசு [ [ ] ( ரர் ) ( க ) ள் சகலரை ( யும் ) 
து [ p ] ( ர ) த்தி அடி ( ச்சா ) த்தா ) ரே 


End :: 

பிறகு , அந்த சுலுபுகான் , [ J ] ( இ ) ந்த ஆற்க்)( று ) காட்டை (ப் ) பேட் 
டையாக்கி , வெகுதுலுக்கரை வடக்கேயிருந்து அழைப்பி ( ச்சு ) த்து ) 
வீடுகள் கட்டிவை ( ச்சு ) ( த்து ). கர்ணாடக ராஜாவுக்கு அதிகமாய் ( த் ) 
தேவால ( 4 ]( ய ) ம் , பிரமாலயம் , தர்மங்கள் நடப்பிவி ( ச்சா ) ( த்தார் . 
அது முத ( ல் ) ( ற் ) கொண்டு ( J ) ( இ ) ந்த ஆ [ ற்க் ) றுகாடு மகாக்ஷேத்திர 
மானபடியினாலே யிருக்க [ J ] (இருக்க ( ச் ) [ 4 ]சனங்கள் சௌக்கியத் 
தையடை [ ஞ்சா ) ( ந்தா )ர்கள் . 
( த - பு . ) - 

இது , பாலாற்றின் கரையிலுள்ள ஷடார்ணிய மென்னும் ஆறுகா 
ட்டைப்பற்றியது ; பூர்வத்தில் இங்கே ஸப்தரிஷிகள் சிவலிங்கப்பிர 
திஷ்டைசெய்து பூசைபுரிந்தனரென்றும் , வேட்டை நிமித்தம் வந்த 
நல்ல பொம்ம நாயகனென்பவன் , இங்கே ஒரு முயல் ஒரு புலியைத்து 
ரத்தக்கண்டு இது சூரர் இருந்த இடமென்றுணர்ந்து , காட்டையழித் 
துக் கோட்டை கட்டிக்கொண்டிருந்தானென்றும் , பின்பு மகமதியவர 
செனொருவன் அவனை ஜயித்து துலுக்கரை வரவழைத்து , அவ்விடத்தை 
நகரமாக்கித் தேவாலயப்பிரதிஷ்டைகளும் செய்தானென்றும் இந்நூ 
வால் விளங்குகிறது ; இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முழுதுமுள்ளது ; 
இதன் 8 - வது ஏடு முரிந்து போய்விட்டது. 
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No. 561. உத்தரகோசமங்கை ஸ்தலபுராணம் . 
UTTARAKOŚAMANGAI SCALAPURÁŇAM . 


Substance , palm - leaf . Size , 13 X 1 inoles . Pages, 234. lines , 

8 on a page . Character , Tamil , Condition , injured . Appear 


anoe, old . 


Begins on fol . 1a . The other work herein is Uttarakosamai - 
gai -stalamahimai 118a , . 

Complete. 

On the boliness and religious importance of the sacred shrine 
at Uttarakākamargai near Kambad dedicated to the worship of ſiva 
and Pärvati under the names Margalēgvarar and Mangalanāyaki. 


Beginning : 

திருவாக்கும் செய்கருமங் கைகடுஞ் செஞ்சொற் 
பெருவாக்கும் பீடும் பெருக்கு - முருவாக்கு 
மாதலான் வானோரு மானைமுகத் தானைக 
காதலாற் கூப்புவர்தங் கை . 


* 


* 


* 


* 


* - 


* 


* 


* 


காரேறு கருங்கு ( ள ) ( மு ) லுஞ் சிலை நுதலுஞ் சுடரிலைவே ( ர் ) ( ற் ) கண்ணு 

[ ஞ்கஞ்சத் 
தாரேறு தடந்தோளுஞ் சிலம்பலம்பு மலர்ப்பதமுந் தயங்கத் தாங்கி 
நீரேறு சடைமவுலிப் பெருமான் றன் னொருபாக நீங்கா தோங்கும் 
வாரேறு பூண்முலையாண் மலர்ப்பதத்தை யெஞ்ஞான்றும் வணங்கி 

வா [ ள் ] ( ழ் ) வாம் , 
யாதொரு நிர்த்தகணபதியானவர் , பூலோகத்திலே 

* இந்த உத்தரகோச 
மங்கை ( w ]( ஸ் ) தலமகத்து ( ச் ) சனற்குமாரர் என்கிற யோகீசு ( வ ) ரரு 
க்கு நந்திகேசு ( வ ) ரர் அருளிச்செய்த கதையைக் காச்மீரதேசவாசி 
( ய ) ( க ) ளாயிருக்கிற ரிஷீசு ( வ )ரர்களுக்கு ( ச் ) சூதபுராணிகர் சொல்லு 
கிறபிரகாரம் : 

ஆதியிலே நந்திகேசு ( வ )சனாப்பாாத்து ( ச் ) சனற்குமாரர் கே ( ள் ) 
( ட் ) கிறபிரகாரம் - வாரு ( மய் ( மை ) யா மஹானுபாவராயிருக்கிற தேவ 
ரீர் , சகல வேதாகமபுராணசா[ w ] ( ஸ் ) திரமாகிய ரகசியங்களையெல்லா 
ம் அறிந்திருக்கிற மகாத்மாவே ; தேவரீர் முன் , வியாக்கிரபாதபதஞ் 
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சலி ( ய ) ( க ) ளுடைய மகிமையைச் சுருக்கமாகச் சொல்ல அறிந்திருந் 
தேன் ; இப்போது 

எந் 
தப்புண்ணியட்ஷே ] ( க்ஷே ) த்திரத்திலே சாம்பமூர் ( த் ) தியானவர் பிர 
சன்னமாக , ( யெ ) ( எ ) ( y ) (முந்தருளினாரோவென்று சனற்குமாரர் 
கேட்க , நந்திகேசு( வ ) ரர் சொல்கிறபிரகாரம் . 
End : 

நந்திகேசுவரர் சனர்)( ற் ) குமாரருக்கு உபதேசித்த கிரமமாக (ச் ), 
சூதபுராணிகரானவர் நைமிசாரணிய வாசிகளாயிருக்கிற ரி [ Y ] ( o ) 
சு ( ரா ) ( வரர்களுக்குச் சொல்லுகிறபிரகாரம் . 

இது , ப ( வுசி ) ( விஷி ) யபுராணத்தில் உத்தரபாகத்தில் சிவ ( ட்சே ) 
(க்ஷேத்திரங்களுடைய மகிமையைச் சொல்லுகிற கண்டத்தில் , நந் 
திகேசு ( வ ) ரர் சன ( க் )( ற் ) குமாரருக்குச் சொல்லுகிற கதையில் தேவி 
மங்களபுரமகிமையில் தரங்காகதகன்னியா ) கலியாணகதையாகிய 
ப ( ன் ) னிரண்டாம் அத்தியாய கதை முற்றும் . 
( கு -4 .) - 

இந்நூல் , வைகையாற்றின் கரையிலுள்ள உத்தரகோசமங்கையெ 
ன்னும் சிவஸ்தலத்தின் மகிமையைக்கூறுவது . வசன நடையிலுள் 
ளது . இத்தலத்துக்குப் பதரிகாவனமென்றும் , ஆதிசிதம்பரமென்றும் , 
வியாக்கிரபுரமென்றும் , பிரமபுரமென்றும் , மங்களபுரமென்றும் பெய 
ர்களுண்டு . 

இந்நூல் , 12 அத்தியாயங்களாகப் பகுக்கப்பட்டிருக்கிறது . இந்தப் 
பிரதியின் ஏடுகளிற் பல செல்லரிப்புண்டிருக்கின்றமையால் அத்தியா 
யப் பெயர்கள் இன்ன எனத் தெரிந்துகொள்ள இயலவில்லை . 
இந்தப்பிரதியில் இந்நூல் பூர்ணமாக இருக்கிறது . 


No. 562. உத்தரகோசமங்கைஸ்தலபுராணம் . 
UTTARAKOŚAMANGAISTĀLAPURĀŅAM . 


Sabstance, paper . Size ; 13+ x 8 inches . Pages , 366 , Lines, 20 on 

& page . Character , Tamil , Condition , good . Appearance , new . 

Begins on fol. 47a . The other work herein is Saivasiddantayac8 
nam la . 

Same work as the above . 
( கு - பு ) - 

இது முன் பிரதிபோன்றது . இந்நூல் , இதில் முழுதுமுள்ளது . 
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No. 563. உத்தரகோசமங்கைஸ்தலமகிமை. 

UTTARAKOSAMANGAIS TALAMAHIMAI . 
Pages , 60. Lines , 8 on & page. 

Begins on fol . 118a of the MS. described under No. 561 . 
Contains 3 Adhyayas . 
Similar to the above. 


Beginning : - 

சைவபுராணத்திற் சொல்லியிருக்கிற ஆதிசிதம்பரமாகிய மங்கள 
புரமான திருவுத்தரகோசமங்கை ஸ்தல புராண மகிமையினுடைய க 
தையைப் படிக்கிறபோது விக்கினங்கள்வராத நிமித் ( திய ) (த ) மாக , தி 
ருவுத்தரகோசமங்கையில் ஆநந்த நிர்( த் )தஞ் செய்துகொண்டிருக் 
கிற நிர் ( த் ) த ( எ ) கணேசு ( வ )ரரை நம ( w ] ( ஸ் ) காரஞ்செய்து , மனோபீ 
ஷ்டம் நிர ] ( றை ) வே ( ரு ) ( று ) கிற நிமித்( திய ) ( த ) ம் , சுப்பிரமணியசு 
வாமி , சர( சு ]( ஸ் )[ ப ] வதிதேவி , மகாலக்ஷ்மி , பா ( று ) ( ர் ) [ ப ] ( வ ) 
தியம்மன் , இவர்களுக்கு நம ( ஷ் ] ( ஸ் ) காரம் . 


* 


* 


சூதபுராணிகரானவர் , 
ஆநந்தபா ( ட் ) ( ஷ் ) பம்பெருக ஒரு உத்தரஞ் சொல்லுகிறபிரகாரம் : 

வாருங்கோ ( ள் ) ரிஷீசுவரர்களே ! சகல சிவக்ஷேத்திரங்களுக்குள் 
ளே உத்தமமாகிய சிவ ( ட்சே ) (க்ஷேத்திரம் ஆதிசிதம்பரமாகிய உத்த 
ரகோசமங்கை ; அந்த ( ட்சே (க்ஷேத்திரத்தை மனசினாலே சிந்திச் 
சால் சகலபோக போக்கியங்களையும் வளந்தேர ( ற ) ப் பண் ( E ] ( ணு ) 
விக்கும் . 
End :: 

இது மாத்திரமல்ல இன்னும் சிறு) ( P ) து பேர்கள் , ஆதி சிதம்பரமா 
கிய உத்தரகோசமங்கையிலே மரணத்தை அடைந்ததனாலே சிவலோ 
கத்திலே சாலோ ( க ) ( க்ய ) மாகிய முத்தியைப் பெற்றிருக்கிறார்களென் 
று மூன்றாமத்தியாயத்தின் கதையைச் சூதபுராணிகரானவர் ரிஷீசு 
வ ( ரா ] ரர் ( க ) ளுக்கு உபதேசஞ்செய்தார் . 
Colophon ;: 

இது , சைவபுராணத்தில் உப ( னி ) { ரி ) பாகத்தில் ஆதிசிதம்பரமாகிய 
உத்தரகோசமங்கைமகிமையில் தறுத்தானெனகிற பிராமணன் கை 
லாசத்தில் சிவகணங்களுக்கெல்லாம் அதிபதியானகதையாகிய மூன் 
ராம் அத்தியாயம் முற்றும் . 

87 


548 


A DESORIPTIVE CATALOGUI OF 


( த - பு . ) - 

இந்நூல் , உத்தரகோசமங்கை ஸ்தலத்தின் மகிமையைக் கூறுவது . 
சைவபுராணத்தினின்று எடுத்து எழுதப்பட்டதெனத் தெரிகின்றது . 
இந்தப்பிரதியில் மூன்று அத்தியாயங்கள் உள்ளன . 


No. 564. ஏயர்கோன் கலிக்காம நாயனார் புராணம் . 

ĒYARKON KALIKKĀMANĀYANĀR PURĀŅAM . 
Sabstance , palm - leaf. Size , 16} x1 inches . Pages , 2. Lines , 8 to 9 

on a page . Character ,, Tamil . Condition , injured . Apnear 


anco , old . 


1 . 


. 


1 


1 


Begins on fol. 105a . The other work herein is Sambandap 
perumāļnāyanār purāņam la .. 

Incomplete. Contains the first aine stanzas and & portion of 
the tenth . 

Forms a portion of Periyapurāņam and deals with the life of 
Eyarkonkalikkamaniyanar , one of the 63 Nayanmars . Kangat 
tür Sekkiļār is the author of Periyapuråņam and thus the author 
of this work also . 
Beginning : 

நீடு வண்புகழ் சோழநீர் நாட்டிடை நிலவு 
மாடு பொன்பொழி காவிரி வடகரை கீழ்பா 
லாடு பூங்கொடி மாட நீ டியவணி நகர்தான் 

பீடு தங்கிய திருப்பெரு மங்கல ( ம் ) ( ப் ) பெயர்த்தால் . 
End : - 

திருத்தொண்டத் துகையருத் திருநாவ லூராளி 
கருத்தொன்று காதலினாற் கனகமதிற் றிருவாரூ 
ரொருத்தர்கழன் முப்பொழுது முருகியவன் பொடுபணிந்து 

பெருத்தெழுமெய் யன்பினாற் பிரியாதங் - குறையு ( னா )( நா ) ள் .(9) 
தாளாண்மையு ( ள ) ( ம ) வுதொழிற் றன்மை வளந் தலை சிறந்த 

வேளா [ ழ ] ( ள ர் குண்டையூர் கிழவரெனு மேதக்கோர் 
வாளார்வெம் மதியணிந்தார் மறையவனாய் வழக்கினில்வென் 

றாளாகக் கொண்டவர்தா ளடைந்த 
( த - பு . ) - 

இது , அறுபத்து மூன்று நாயன்மாருள் ஒருவராகிய எயர்கோன் 
கலிக்காம நாயனாருடைய மகிமைமுதலியவற்றைக் கூறுவது . பெரிய 


( 
1 
) 


1 


4 
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புராணத்தைச் சேர்ந்தது . இந்தப் பிரதியில் , முதலொன்பது செய்யு 
ட்களும் , பத்தாவது செய்யுளில் ஈற்றடியிற் பாதிவரையிலும் உள் 
ளன . இந்நூலாசிரியர் தொண்டை நாட்டைச்சார்ந்த குன்றத்தூர் 
சேக்கிழார் என்பவர் . 


2 . 


No. 565. காசிகண்டம் . 

KASIKANDAM .. 
Substance , palm - leaf . Size ,, 16 + X 14 inches . Pages , 642. Lines , 

7 on a page. Character, Tamil. Condition , good . Appearance, 
old . 
Complete. 

The names of the Adhyāyas and the number of stanzas 
in each Adhyāya are given at the end . This work is based 
on the Sanskrit Kasīkhaņda forning part of the Sankarasamhita 
of the Skandapurana . This is divided into 100 Adhyayas 
corresponding to the number of Adhyāyas found in the Sanskrit 
work and treats of the holiness and religious importance of 
Kasi, 1.8 ., Benares . 

The author of this work is the famous Ativirarămapăņdiyan 
who is considered to have reigned in Tenkasi in the Pandiya-king 
dom . 

The fly leaf contains the following benedictory stanzas : 
மாற்றரிய தொல்பிறவி மறிகடலி னிடைப்பட்டு ( ப் ) 
போற்றுறு தண் குரைகழற்றாட் புணைபற்றிக் கிடந்தோரை ( ச் ) 
சாற்றரிய தனிமுத்தித் தடங்கரையின் மிசையுய்ப்பக் 
காற்றெறிய ( த் ) தழை செவியக் கடக்களிற்றை வணங்குவாம் . 

சந்தனாசவ வேலவன் பதம் 
எந்த நாளு மிறைஞ்சுவாம் . 

சுந்தரமூர்த்திதுணை . 
Beginning : 

சீர் பூத்த செழுந்தரங்கத் தீம்புனல் 

மந்தாகினித்தண் டேனார் கொன்றைத் 
தார்பூத்த செஞ்சடையி வணிந்து மதன் 

மேல்விழைவு தணியா னாகிக் 
37 - A 


* 


- 


550 


A DESCRIPTIVS OATALOGUR OP 


கார்பூத்த விருவிசும்பிற் கங்கைநதி 

சூழ்கிடந்த காசி வாழு 
மேர்பூத்த தனிமுதலி னிணையடிப் 

பூக் கமலமல போற்றுத்து) வாமே . 


( 
க 
) 


திருக்கிளர்வெண் பிறைக்கொழுந்துஞ்செஞ்சடையு மறிமானுத்தின் 

டோ ளெட்டு 
முருக்கிளர் வெம் புலியதளுங் காந்தமானு -வடிவி னுலகிற் போந்து 
மருட்கிட [ நா ]( னா ) மெனப்பிணித்த வல்வினையின் றோடா கனத்து மா 


யருட்கடைக்கண் ணளித்தாண்ட சவாமித வன்றிருத்தா எகத்துள் 

வைப்பாம் . ( க ) 


புவிமுழுதுங் காசிகண்டம் பொருவில் பராசன்புதல்வன் புகன்ற 

வாறே 
செவிவழியி னமுதுகுத்த தெனமதுரம் பொழிதமிழாற் றெரித்தல் 

செய்தா 
னுவவும திக் குடைநிழற்றி யோராழி திசையுருட்டி யொலிநீர் வேலி 
யவனிபுரந் தருள வழுதியதிவீர ராமனிக வாச ரேறே . ( w ச ) 
திருவளர் மகா ] திவீணைத் தெய்வமா முனிவன் றெண்ணீர் 
நருமதை யாற்றின் மூழ்கி நானிலத் துயிர்கட் கெல்லாங் 
கருதிய வனைத்து நல்குங் குடிலையக் கடவுட் போற்றி 
வருதலும் பொருவில் விந்க மால்வரை யினிது கண்டான் . 


3 


End : 


அருமறை முனிவர் வாழ்க 

வானினம் வாழ்க தெண்ணீர் 
விரிதிரை யுவகங்காக்கும் 

விறல்கெழு வேந்தன் வாழ்க 
மருவிய திங்கடோறு 

மழைவளஞ் சாக்கவெங்கோன் 
பொருவற மொழிந்த லி ( ன்னூ )(ந்நூல் 

பொற்பொடும் பொலிகமாதோ , 


Colophon : 

[ o ] ( நூறாவது சேவிக்கி( ர ]( ற ) முரை ]( ற ) யுரைத்த வத்தியாயம் 
முற்றும் . 

ஆக அத்தியாயம் 100 க்கு விருத்தம் 2,52 [ 4] ( 3 . ) 
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15 


திருவிருத்தம் . 

திருவிருத்தம் , 
கடவுள் வாழ்த்து .... 

17 | துரு ( ப ) ( வ ) ன் தவஞ்செய்ய 

வழிபட்ட அத்தியாயம் ... 
விந்தவரையை நாரதர்கண் 

துரு [ ப ] ( வ ) ன் றவஞ்செய்த 
ட அத்தியாயம் 

23 அத்தியாயம் ... 

8 
தேவர்கள் பிரமலோகங்க 

துரு ( ப ] ( வ ) ன்றவம்பொத்த ) 
ண்ட அத்தியாயம் 

86 ( ற்ற ) அத்தியாயம் 

13 
தேவர்கள் அகத்தியர் ஆச் 

மதாலோகமுதல் நாலுவோ 
சிரமத்தில் வந்த அத்தியா 

கமுங்கண்ட அத்தியாயம் 9 
யம் .... 

24 

அண்டத்தளவு சொல்லி மா 
கற்ப்பிலக்கணங்கூறிய அத் 

லுக்கு முடிசூட்டிய அத் 
தியாயம் 

54 
தியாயம் 

16 
அகத்தியன் விந்தியத்தைய சிவசன்மா முத்திபெற்ற அ 
டைந்த அத்தியாயம் 

36 த்தியாயம் 

12 
தீ ( ர் ) த்தமகிமையத்தியாயம் . 24 

அகத்தியர் முருகனையடைந் 
சத்தபுரியின் சிறப்புரைத்த 

த அத்தியாயம் 

12 
அத்தியாயம் 

28 

மணிகன்னிகையின் சிறப்பு 
சிவசன்மாவை இயமனெதி 

ரைத்த அத்தியாயம் 

18 
ர்கொண்ட அத்தியாயம் . 57 

கங்கையின் சிறப்புரைத்த 
சூரிய [ ன் ] வுலகங்கண்ட அத் 

அத்தியாயம் ... 

7 
தியாயம் 

30 

கங்கையில் எலும்புவீழ்ந்த 
தெய்வலோகங்கண்ட அத்தி 

பலனுரைத்த அத்தியாயம் 11 
யாயம் 

கங்கையாயிரநாமமுரைத்த 
அக்கினியுலகங்கண்ட அத் 

அத்தியாயம் 

6 
தியாயம் 

48 

வாரணாசி சிறப்புரைத்தவ 
நிருதியுவகம் வருணனுலகங் 

த்தியாயம் 

30 
கண்டது ) வத்தியாயம் ... 42 

வயிரவன் தோன்றிய அத்தி 
வாயுவுலகங்குபேரனுலகங் 

யாயம் 

39 
கண்ட அந்தியாயம் 

59 

தண்டபாணி தோன்றிய அத் 
ஈசு ( வ ) ரனுலகஞ் சந்திரனு 

தியாயம் 

13 
வகங்கண்ட அத்தியாயம் . 17 
தாரகையுவகம் புதனுலகங் 

காசிப்படங்கண்ட அத்தியா 
கண்ட அத்தியாயம் 

36 யம் 

51 
சுக் ( குற ] ( கிர ) னுலகங்கண்ட கலா ( ப ] ( வ ) திபேறு பெற்ற 
அத்தியாயம் 

19 அத்தியாயம் 

12 
செவ்வாய் வியாழம் சனியு 

இவ்லொழுக்கங்கூறிய அத் 
வகங்கண்ட அத்தியாயம் 35 

தியாயம் 

47 
சத்தவிருடிகளுலகங்கண்ட 

பிரமசரியங்கூறிய அத்தியா 
அத்தியாயம் 7 யம் 

24 


54 


கா 


நி 52 


À DESCRIPTIVE CATALOGDE O 





திருவிருத்தம் , 

திருவிருத்தம் . 
மகளி ரிலக்கணங்கூறிய அ 

கணபதி காசியடைந்த அத் 
த்தியாயம் 65 தியாயம் 

141 
ஆசாரக்கூறிய அத்தியாயம் 41 கணபதி திவோதாதனை ( க் ) 
இல்லறங்கூறிய அத்தியாயம் 40 கண்ட அத்தியாயம் 

11 
யோகி நிலையுரைத்தவத்தியா விட்டிஷ்ணு : காசியடை 
யம் 

ந்த அத்தியாயம் 

16 
காலமறிதல் அத்தியாயம் .. 21 

திவோதாதன் முத்திபேத் 
உத்தரகாண்டம் , 

தற்ற) அத்தியாயம் 
அவிமுத்தேசன் கதையுரை பஞ்ச(தாந்தத்தின் வா 
த்த அத்தியாயம் 

17 

வா றுரைத்த அத்தியாயம் 
திவோதாதனாட்டிற்படுத்த விந்துமாதவன் றோன்றிய 
அத்தியாயம் 

29 அத்தியாயம் 

11 
காசியின் சிறப்புரைத்த அத் வித்துமாதவன் அக்கினி வி 
தியாயம் 

ந்துவுக்கு ( த் ) தீர்த்தமுரை 
யோகினிகள் காசியடைந்த 

த்த அத்தியாயம் 
அத்தியாயம் 

24 விசுவநாதசுவாமி கா 
லோலாதித்தன் கதையுரை 

சியடைந்த அத்தியாயம் . 
த்த அத்தியாயம் 

15 விசுவநாதர் முனிவ 
உத்தராதித்தன் கதையுரை 

னையளித்த அத்தியாயம் . 
* த்த அத்தியாயம் 

13 விசுவநாதர் காசியின் சிறப்பு 
சம்பாதித்தன் கதையுரைத் 

முனிவருக்கு யுரைத்த 
த அத்தியாயம் 

13 அத்தியாயம் 
துருபாதித்தன் யுகாதித்தன் பராசரலிங்கமுதலானலிங்க 
கதையுரைத்த அத்தியா 

த்தின் கதையுரைத்த அத் 

15 Buruเก 
கடோற்காதித்தன் கதையும் சயிலேச ( வ ) சன்முதலான 
கெருடேசன் கதையுமு 

ஈசுவரன் கதையுரைத்த 
ரைத்த அத்தியாயம் 42 

! அத்தியாயம் 

23 
அருணாதித்தர்முதல் ஆதித் 

( றொறி ) ( இரத்தி ) னேசன் 
தர்கதையுரைத்த அத்தி 

கதையுரைத்த அத்தியா 
யாயம் 

யம் ... 
பிரமாவே ( ள் ) விசெய்த 

..7 [ 5 ] ( 3 ) 

தி )(கிருத்திவாகேசன் க 
அத்தியாயம் 

10 . 
சிவகணங் காசியடைந்த அ 

தையுரைத்த அத்தியாயம் - 16 

துர்க்கனரசாட்சி அத் 
த்தியாயம் 

10 

தியாயம் 
அவகை தேவனாகிய அத்தியா 

22 
அற்பர்க் கன்படையெழுச் 
8 சி அத்தியாயம் - 

20 


5 


- 


யம் 


ப 


வம் 
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வரலா 


3 


வி 


திருவிருத்தம் . 

திருவிருத்தம் . 
துற் ]( ர்க் ) கன் வதை அத்தி தேவி தக்கன் சாலையடைந்த 
யாயம் 

8 அத்தியாயம் 

21 
வச்சிர பஞ்சகவச முரைத்த தக்கன் வே [ j ] ( ள் ) வி அத்தி 
அத்தியாயம் ... 21 யாயம் 

49 
ஓங்காரலிங்கத்தின் 

திக்கன் வதையுரைத்த அத் 
றுரைத்த அத்தியாயம் ... 31 

தியாயம் 

36 
ஓங்காரலிங்கத்தின் சிறப்பு 

பா ( று )( ர் ) வதீசன் கதையு 
* ரைத்த அத்தியாயம் 18 

ரைத்த அத்தியாயம் 
F ( P ) ( ரி ) லோசன லிங்கத் 

கங்கேசன் வரலா றுரைத்த 
தோன்றிய அத்தியாயம் . 

6 

அத்தியாயம் 
திரிலோசன லிங்கத்தின் சி 

றப்புரைத்த அத்தியாயம் 49 நருமதேசன் கதையுரைத்த 
கேதாரலிங்கத்தின் கதையு 

அத்தியாயம் 

12 
ரைத்த அத்தியாயம் 14 | சதீச் ( சவரன் வரலாறுரை 
[ தி ] (தருமேச்சுரலிங்கத்தின் த்த அத்தியாயம் 

13 
கதையுரைத்த அத்தியாயம் 5 அமுதேசன் 

5 அமுதேசன் முதலிய 
கிளியின் கதையுரைத்த அக் ங்கத்தின் சிறப்புரைத்த 
தியாயம் 17 அத்தியாயம் 

15 
மனோரதத்திரிதிகை விதியு வியாதமுனி கையும் நாவும் 
ரைத்த அத்தியாயம் 

... 19 
எழாக அத்தியாயம் 

25 
துர்த்தமன் கதையுரைத்த 

வியாதமுனிசாபமிட்ட அத் 
அத்தியாயம் 

19 தியாயம் 

41 
கங்காளகேது வதையுரை கேத்திரவளமுந்தீர்த்தத்தி 
த்த அத்தியாயம் 

23 

ன் கதையுமுரைத்த அத் 
வீரேசன் சிறப்புரைத்த அ 

தியாயம் 

99 
த்தியாயம் .... 

21 

முத்திமண்டபத்தின் கதை 
து [ ப ] (ர்வாசர்வரம்பெற்ற 

யுரைத்த அத்தியாயம் 35 
அத்தியாயம் 

10 

விசுவ ( னா )( நா ) தன் மகிமலை 
விச் சுவகன்மேச லிங்க ( ந் ) 

யுரைத்த அத்தியாயம் 16 
தோன்றிய அத்தியாயம் 15 
தக்கன் வே ( ழ் ) ( ள் ) வி செய்த 

சேவிக்கிறமுறையுரைத்த 

69 
அத்தியாயம் 

அத்தியாயம் ... 

42 
( கு - பு . ) - 
இந்நூல் , பாண்டிய நாட்டுத் தென்காசியை அரசாண்ட அதிவீரரா 
மபாண்டியனால் இயற்றப்பட்டது . வடமொழி ஸ்காந்தபுராணத்தை 
முதனூலாகக்கொண்டது . இது நூறு 

நூறு அத்தியாயங்களையுடையது . 
செய்யுளின் தொகை 2,525 என்று இதில் குறிக்கப்பட்டிருப்பினும் 
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இதிலுள்ள செய்யுட்கள் 2,523 . செய்யுள் சிறந்த நடையது . 
க்ஷேத்திரத்தின் மகிமை முதலியவற்றைத் தெரிவிட்பது . இவரியற் 
றியவேறு 

நூல்கள் : -நைடதம் , கூர்மபுராணம் , நறுந்தொகை 
( வெற்றிவேற்கை ) . இவரது ஆசிரியர் சுவாமிதேவர் . 


No. 566. காசிகண்டம் . 

KASIKANDAM . 
Pages, 386. Lines, 6 on a page . Mach injured . 

Begins on fol. 74 of the MS . described under No. 430 . 
Contains only the first 51 Adhyavas .. 

Same work as the above. 
( த - பு . ) 

இது முன்பிரதிபோன்றது . இதில் முதலைம்பத்தோரத்தியாயங் 
களே உள்ளன . ஏடுகள் முரிந்தும் செல்லரிட்புண்டுமிருக்கின்றன . 


No. 567. காஞ்சிப்புராணம் . 

KANCIPPURANAM . 
Sabstance, palm - leaf. Size , 174 x 14 inches , Pages , 850. Lines , 

7 to 9 on a page , Character, Tamil . Condition , mach injured . 
Appearance, old .. 

A legendary room on the holiness of the Saiva shrines at 
Conjeeveram in the Chingleput district: The first Kāņda was 
composed by Tiravāvadu arai ſivañā pamunivar and the second 
Kanda by his desciple Kacciyappamunivar .. 
Beginning ? 

சங்கேந்து பவர்க்குடங்கைப் புத்தேளு 

மறைக்கோவுந் தழல்கால் சூல 
மங்கேந்து மம்ம 

த்தமது தொழிறலை நின் 
* சாற்றச் செய்தோர் 
பங்கேந்தும் பெருமாட்டி விழிகளிப்ப 

விருமுனிவர் பணிந்து போற்றக் 
கொங்கேந்து மணிமன்றுட் குனித்தருளும் 

பெருவாழ்வைக் குறித்து வாழ்வாம் 


| 
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. 


1 


அருட்பணிக் குரிய மயேசுரர் முதலா 

நால்வருந் தருகவென் றறைய 
மருட்பகை துமிக்குங் காஞ்சிமான் மியத்தை 

வழங்குதென் மொழியினா லுறை ] ( x ) த்தான 
கருப்பகை யிரிக்கு ஞானமு மேனைக் 

கலைகளுங் கரிசறப் பயின்ற 
மருப்பொழி லுடுத்த வாவடு துறையில் 
வாழ்சிவ ஞானமா தவனே 

25 . 
End : 
புலியுரு மருளப் பூத்த பூந்துணர் வேங்கை யொள்வீப் 
பலபறிந் துகுத்த தாது பைந்தொடி மகளிர் நீட்ட 
வலர்கரத் தேந்தி யம்பொற் சுணங்கெனும் வேங்கை யோடுங் 
தலவவெங் களபக் கொங்கைக் குவட்டின்மேற் செறியப் பெய்தும் . 255 . 
மருதிளந் தளிர்கண் மாவி னறுந்தளிர் செயலைச் செங்கே 
முருகெழு தளிர்கண் மற்று மெய்யெனக் குணர்ந்து முன்ன 
ரிரு நிலம் பாப்பி மெல்ல வெழுந்தரு ளென்று வேண்டத் 
திருவடி தளிர்கள் செப்பப் பைப்பயச் செல்லா நின்றாள் . 

256 . 
செக்கர்வா னுருக்கொண் டன்ன செந்தளி நிறமா நோக்கி 


பு 


J 


இதிலுள்ள படலங்கள் 


செய்யுள் . 

126 
31 


திரு நகரச்சிறப்பு 
பதிகம் ... 


.. 


67 


51 


செய்யுள் . 
பாயிரம் .... 
.... 24 

திருநாட்டுச் சிறப்பு ... 145 
1. முதலாவது , புராண 

. சலா ( ற் ) று ( ப் ) படலம் 28 
2. சனற்குமார ( ப் ) படலம் 56 
3. தலவிசேடப்படலம் 31 
4. திருநெறி காரைக்காட் 
( டுப் ) படலம் 

57 
5. புண்ணியகோடீச ( ப் ) 
படலம் 

34 
6. வலம்புரிவினாயகப்பட 

லம் 
7. சிவாத்தான ( ப் ) படலம் : 
49 


13 
28 


6 


8. மணிகண்டீசப்படலம் . 
9. சாந்தாசயப்படலம் .. 
10. சத்தத்தானப்படலம் 
11. பராசரேசப்படலம் .... 
12. ஆதிபிதீசப்படலம் 
13. முத்தீசப்படலம் 
14. பணதரிச்சபடலம் 
15. காரோணப்படலம் 
16. சித்தீசப்படலம் 
17. அரிசாப பயந்தீர்த்த 

படவம் 


17 

7 
14 
4 


- 


24 
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> 


. 


10 


3. லம் 


| 


செய்யுள் . | 40. திருமால்பேற்றுப் செய்யுள் 

25 
18. இட்டசித்தீசப்படலம் . 

படலம் ... 

.... 18 
13 
9. கச்சபேசப்படலம் 

69 

41. பரசுராமீசப்பட்வம் ... 
20. சகோதர 

35 
- தீர்த்தப் 

42. இரேணு கீசப்படவம் ... 
படலம் 

1043. யோகாசாரியர் தனிப் 
21. சரகரீசப்படலம் 

45 படலம் 

10 
22 , தான்றோன் றிப்படலம் . 14/44 . சர்வதீர்த்தப்படலம் .... 26 
23. அமரீசப்படலம் 

21 45. நவகிரகீசப்படலம் 

6 
24. திருமேற்றளிபடலம் ... 11 46. பிறவாத்தானப்படலம் . 
25. அநேகதங்காவதபடல 47. இறவாத்தானப்படலம் 

! 2 48. மகாலிங்கப்படலம் 
26. கயிலாயப்படலம் 42 49. வீராட்டகாசிப்படலம் . 55 
27. வீரராகவீசப்படலம் ... 31 50. பாண்டவீசப்படலம் ... 9 
28. பலபத்திரராமீசப்பட 51 . மச்சீசப்படலம் -.... 10 
, ..... - 18/52 அபிராமீசர்படலம் ... - 

9 
29. வன்மிகப்படலம் 19 53. கண்ணீசப்படலம் 

19 
30. வயிரவீசப்படலம் .. 

38 54. குமரகோட்டப் படலம் 45 , 
31. விடுவச்செனீசப்படல , 55. மாசாத்தன்றளிப் 
30 1. - படலம் ... 

87 . , 
32. . தக்கீசப்படலம் . * 56 56. அநந்தபற்ப நாபேசப் 
33 . முப்புராரிய ப 

10 
டலம் 

57. கச்சிமயானப் படலம் ... 
34 . -- யாக ( ப்) படவம் , +22 ) 58. திருவேகம்பப்படலம் . 121 

* நாரசிங்குசப் 59. தழுவ ( க் ) குழைந்தபட 
படலம் 

t15 வம் 

426 
36. அந்தகீசப்படவம் 

32 60. திருமணப்படலம் 

82 
37. வாண்சப்படலம் 

111 61 .: விம்மிதப்படலம் 

22 
38. திருவோணகாந்தன் 

62. ஒழுக்கப்படலம் 

68 
றளிப்படலம் 

63. சிவபுண்ணியப்படலம் . 
9 

121 
39. சலந்தரீசப்படலம் -23 

1,040 
இரண்டாங்காண்டம் , 
1. கண்புதைபடலம் 1 -281 4. நகரேத்துபடலம் 

279 ) 
2. கழுவாய்ப்படலம் 

428 5. தீர்த்த விசேடப்படலம் . 158 
தருவே திப்ப 80 
டலம் . 

1,221 


. 


* 


. 


படலம் 


23 


. 


35 .. 


-d 


... 





... 


3 .. 


. 


. 


- 


i 
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மற்ற பாடல்கள் இல்லை . 
+ இவை இந்தப்பிரதியில் இல்லை . 
இதில் முதல் இருபது பாடல்கள் இல்லை . 


1 
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(5-4 . )-- 

இந்நூல் , காஞ்சிமா நகரின் பெருமையையும் , அங்கு வீற்றிருக்கும் 
சிவபிரானுடைய மகிமை முதலியவற்றையும் விரித்துக் கூறுவது 
இது , இரண்டு காண்டங்களாகப் பிரிக்கப்பட்டு எழுபத்திரண்டு படலங் 
களையுடையது . முதற்காண்டம் , திருவாவடுதுறைச் சிவஞானமுனி 
வரியற்றியது ; இரண்டாங்காண்டம் . அவரது மாணாக்கராகிய கச்சிய 
ப்பமுனிவரியற்றியது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூலின் முதற்காண்ட 
மும் , இரண்டாங்காண்டத்து முதலதாகிய திருக்கண்புதைத்த படல 
த்தில் 1-258 பாடல்களுமே இருக்கின்றன . ஏடுகள் சிதைந்தும் , மா 
றுபடக் கோக்கப்பட்டும் உள்ளன . 109-115 வரை ஏழேடுகளுமில்லை . 


. 


No. 568. காஞ்சிப்புராணம் . 

KĀÑCIPPURĀŅAM . 
Sabstance , palm -leaf . Size , 10781 inches . Pages , 11. Lines , 8 

on a page . Character , Tamil . Condition , slightly injured . 
Appearance , old . 

Begins on fol . 341a . The other work herein is Brahmottire 
kandam . 

Similar to the above. 

Contains only the 21st Patala known as Surakarisappate 
làm . , 
( த - பு . ) - 

இந்தப் பிரதியில் காஞ்சிப்புராணத்தின் 21 - வது படலமாகிய சுரகரீ 
சப்படலம் மாத்திரம் உள்ளது . 


. 


No. 569. கானப்பேரூர் புராணம் . 

KANAPPERURPURANAM .. 


Pages, 162. Lines , 9 on a page. 

Begins on fol. 6a of the MS. desoribed under No: 81 . 
Incomplete . 
. 

A work by Aghöradovar on the holiness of the Siva sbrine 
at Kānappărir or Kalaiyarkovil in the Madura distriot. 


* 
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A DÉSORIPTIVE OATALOGU of 


Beginning : 
குழவியிளம் பிறையுமான் மார்பி லேனக் கோடுமெதிர் 

பொருத்தமதி குவாய தென்றே 
மழவாவங் காப்பவொன்று வாங்க நீங்க வாப்புணர்த்துப் 

பலகாவில் வகையி னாற்றி 
யுழலுமர வுடனாடி நகைத்துத் தாக முறப்பாக 

ரதி பெருகி யுயிர்கொ டா 
மழலெனவா ன தியிறைக்குங் கானப் பேரூ 

சானைமுகச் செவ்வனடி பகத்துட் சேர்ப்பாம் . 


1 


1 


வீங்குதறும் பொ ( ளிர்ப் ] ழிற் ) போது குயில்குடைய விண்மீது விரி 

செந்தாது 
தாங்குதலாற் பொன்னுலகென் றியங்கா ( னை ) னக் காளிபுரி தழைத்த 

மேன்மை 
பாங்குதரு காந்தத்தி னுருத்திர ( செங் கிதையதனிற் பதினாற் கண் 


தோங்குமது தனைத்தமிழா லுரையெனமா தவருரைக்க வுரைப்ப னி 


F 


பாயிரம் , 


வருமு ( றைமை பதித்தோற்ற மிலிங்கத் தோற்ற மலர்த்தேவ தாருவ 

ன மாதல் வேதன் 
திருமருவு மருச்சனையிற் பிரம னூர்மா றிருவுமுற ரமாபதியாஞ் சிரக் 


கு போன் 


மருவுதலாற் றென்னளகை யாய வண்ண மறைதெளி நித் துருவன் 

மகள் பேய தாகும் 
வெருவருஞ்சா பந்தீர்த்தன் னாம மேவன் மேதகனமி ( னி ) த் திரன்மு 

தவோர் பூசை யாற்றல் . 
வெண்கரிவா ளரவாதி மொய்ம்பு சேர்தன் மிக்கவிரா கவன்பாண் 

விளைந்த மைந்தர் 
மண்பகைதீர்த் தமவனருள் வாய்த லன்னை வருத்தமறச் சிறைக்கலு 

ள ] ழன் வணங்கித் தாழ்த 
றன்மடுதீர்த் தத்தியல்வே தகன்பே யாகுந் தளர்வொ ( ளி ( ழி ) த்தல் 

பிரமகத்தி சார்ந்து சேர்ந்த 
பண்படுசிங் களத்தாச னுய்தன் முத்திப் பயனொடுசோ மேசனியல் 
பதிக மாமால் . 

( உ ) 
பாயிரம் முற்றும் . 
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63 . 


, 


செங்கண் மாமதக் கரிமருப் பகின றுந் தேக்குத் 
சங்க மார் நறுஞ் சந்திரால் சுடர்மணி வாரி 
யெங்க ணும்பாந் திரைத்தெரி பொன்பல வான்றி 

யங்கண் மாநிலத் தமுதெனக் காவிரி யளிக்கும் . 
End :: 
ஆரிய மளந்து தூய த [ வி ) ( மி ) ழ்த் து [ை r ] ( p ) யனைத்துத் தேர்ந்து 
பேரிய வகோர தேவன் பி ( ர ) ( ற ) ங்கிய மதுரத் தீந்தேன் 
சீரியல் சந்த வின்பச் செழுந் தொடைத் தமிழாற் செய்தான் 
நாரிதன் பங்கன் காளை நாயக னயக்கு மாறே . 

69 . 
தென்கலைப் புரானந் தேரா தேன்முதிர் மழலைத் தீஞ்சொ 
வன்புறு புதல்வர் செல்வ மாயுள் சீ ரலங்கள் வேற்கண் 
மின்புரை மருங்கு நல்லார் விளைபழ னங்கண் மேவி 
யின்பமார்ந்தமர்ந்து காளை யீசன தடியிற் சேர்வார் . 

வேறு , 
( கு - பு . ) 

இந்நூல் , மதுரை ஜில்லாவிலுள்ள கானப்பேரூர் ( காளையார் கோ 
வில் ) என்னும் சிவஸ்தலத்தின் மகிமையைக் கூறுவது . ஆசிரியர் , 
அகோரதேவர் . செய்யுள் நடை சிறந்தது . இந்தப் பிரதியில் இந்ரல் 
முற்றிலுமில்லை . இவரியற்றிய வேறு நூல் வேதாரணிய புராணம் . 

இதிலுள்ள சசருக்கங்கள . 

செய்யுள் . 
வரலாற்றுச் சருக்கம் 
பாயிரம் 

2 
நாமச் சருக்கம் 

11 
லிங்கோற்பத்தி தேவதாரு பனச் சருக்கம் 

19 
கானப்பேர் , பிரமபுரியான சருக்கம் 

87 
திருவுமாயனு மருவிய சருக்கம் 

- 31 
தென்னனளகையாய சருக்கம் 

37 
நித்துருவன் புதல்வி சாபந்தீர்த்த சருக்கம் ... 

58 
இந்திரன் முதவோர் வழிபடு சருக்கம் 

20 
ஐராவதச் சருக்கம் 

52 
( இ )ராமன் முதலோர் ராச்சிய [ ம ]ாதிபெற்ற சருக்கம் 

26 
தீர்த்தச் சருக்கம் 

75 
வேதகன் பேய்வடிவந்தீர்ந்த சருக்கம் 
சிங்களத்தரசன் பிரமகத்திதீர்த்த சருக்கம் ... 

33 
காம்பிலியரசன் முத்திபெற்ற சருக்கம் 
( நிதாகனுக்கு அகத்தியர் நெறியுரைத்த சருக்கம் ) 

37 
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660 


A DEBORIPTITI CATALOQUI OF 


+ 63 


: 


சோமநாதன் பேர்பெற்ற சருக்கம் 
பூபதி , திருப்பணி திருவுளஞ் செய்தசருக்கம் 

ஆக , சருக்கம் 16 க்குச் செய்யுள் 


4 


850 


--- 


பிரமபுரிச்சருக்கத்தில் 13 விருந்து 18 வரை , 6 பாடல்கள் இந்தப் 
பிரதியில் எழுதப்படவில்லை . 


-- 


No. 570. , கும்பகோண புராணம் . 

KUMBAKONAPURÂŅAM 


Substance , paper . Size, 13 X 8 inches . Pages , 230. Lines , 24 

on & page . Character , Tamil . Condition , good . Appearance, 


new . 


Complete . 

An account, from a Saivite point of view , of the importance 
of the Siva and Vişnu shrines at Kumbakonam in the Tanjore 
diatriot .. 

The date of transcription of the origiual MS. from which this 
W & s copied seems to be 1844 A.D. , Ootober 18 . 
Beginning : 
சொவ்விரவு தார்கத்தின் சோற்றமே தன 

தருவாய்த் துளைக்கை நால்வாய் 
மல்குமணி யிசைபாட மதந்துளிக்குங்க " 

டமிவற்றால் வயக்கை யாவோ 
வெல்லுமிழுங் குசபாச மோதலா வதன் 

பாகோ வெனவோரையஞ் 
செவ்வவயங் கொளியீழ்ந் திறைகொண்ட 

குஞ்சரத்தாள் சென்னி சேர்ப்பாம் . 


1 


- 


< * - 


தலச்சிறப்புச் சருக்கம் , 


சொல்வான்ற மறையீற்றி னின்ப வெள்ளச் 

சுடராகிச் சொலற்கரிதாய்த் துகளற் றோங்கிப் 
பல்லாறு படுசமய நெறிக ளியாவும் பற்றாதே யெ 

வற்றினுக்கும் பற்று தாசி 
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. 


யொல்லாத துரியமுத லிறந்தாருள்ளத் 

துணர்வாகி யுலப்பிலதா யுண்மை யாகி 
வில்லார்ந்து குடமூக்கி லிருந்தான் செய்ய 

விரைமலாத்தாளினையுளத்து விரும்பி வாழ்வாம் . 
End :: 

கேடில் செல்வமுங் கல்வியும் புதல்வருங் கிளையும் 
பாடல் வண்டறை பழனமு மாயுளும் படைத்தே 
வீடி லாதுயர்ந் தோங்கிய விமலன மலர்த்தாள் 
சூடி யின்பமே துன்னுவீர் பன்னுமிச் சொல்லே . 

ஆராவமுதச் சருக்கம் முற்றும் . 

ஆக விருத்தம் 1106 , 

கும்பகோணபுராணம் முற்றுப்பெற்றது . 
Colophon : 

குரோFu ஐப்பசிமீ s . குருவார நாள் , பல்லவராயப்பட்டியிலி 
ருக்கும் சாத்துக்குட ராமலிங்கம் பிள்ளையவர்கள் குமாரர் சொக்கலிங் 
கம் கையினாலே , மேற்படியார் குமாரர் தில்லை நாயகம் பிள்ளைக்குக் 
கும்பகோண தலபுராணம் எழுதி நிறைந்தது . 

கும்பேசுவரர் துணை . 

திருச்சிற்றம்பலம் . 
இதிலுள்ள சருக்கங்கள் . 

செயயுள் . 
பாயிரம் 
( 1 ) தலச்சிறப்புச் சருக்கம் 

108 
( 2 ) கும்பேசுவரச சருக்கம் .. 

41 
( 3 ) பொற்றாமரைச் சருக்கம் 

13 
( 4 ) மாந்தாதா சருக்கம் 

31 
( 5 ) சத்தியகீர்த்திச் சருக்கம் 

19 
- ( 6 ) சோமநாதச் சருக்கம் 

45 
( 7 ) நாகநாதச் சருக்கம் 

79 
( 8 ) மடந்தைபாகச் சருக்கம் 

533 
( 9 ) பார்க்காதீர்த்தச் சருக்கம் 

14 
( 10 ) காரோணச் சருக்கம் 

58 
( 11 ) அவிமுத்தீசுவரச் சருக்கம் 
( 12 ) மாமக நியமச் சருக்கம் 

36 
( 13 ) ஆராவமுதச் சருக்கம் 

118 


.. 


. 


: 


: 


. 


. 


ஆக , சருக்கம் 13 க்கு விருத்தம் ..... 1,106 
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1 


( 3-4 ) 

இது , சோழநாட்டிலுள்ள கும்பகோணமென்னும் ஸ்தலத்தின் 
பெருமையைக் கூறுவது . இதை யியற்றியவர் இன்னாரெனத் செரிய 
வில்லை . இந்தப்பிரதியில் இந்நூல் முற்றிலும் இருக்கிறது . 


No. 571. கோயிற்புராணம் . 

KOYIRPURANAM.. 


4 


1 


Sabstance , palm - leaf . Size, 13x1+ inches . Pages , 148. Lines , 6 

on a page . Character , Tamil . Condition , good . Appearance , 
old . 

Begins on fol . 149a . The other work herein is Cidambara 
purānam la 

Complete. 

Same MS . as is described under No. 25 in the Report on 
8 search for Sanskrit and Tamil MSS . for the year 1896-97 , 
No.1 . 

இது ஸ்தலபுராணங்களுள் ஒன்று . சிதம்பரத்தின் விசேடத்தைத் 
தெரிவிப்பது . இந்நூல் இந்தப் பிரதியில் முழுதுமிருக்கிறது . செய் 
1 தவர் கொற்றவன்குடி , உமாபதி சிவாசாரியர் . 


1 


. 


5 


1 


No. 572. கோயிற்புராணம் . 

KOYIRPURANAM .. 
Substance , palm - leaf . Size , 13 x 1 } inches . Pages , 112. Lines , 

7 on a page . Character , Tamil . Condition , slightly injured . 
Appearance , old . 

Begins un fol. la . The other works herein are Cidambara . 
puranam 57a ,; Brahmottarakandam 1420 , Saravanabavanandar 
padiham 270a . 

Same work as the above. 
( 5-4 . ) 

இது , முன் பிரதிபோன்றது . இந்நூல் இந்தப்பிரதியில் முற்றுமுள் 
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No. 573. சம்பந்தப்பெருமாள் நாயனார்புராணம் . 

SAMBANDAPPERUMAĽNĀYANĀRPURĀŅM . 
Substance, palm -leaf . Size , 161 x 11 inches . Pages , 208. Lines , 

8-9 on a page . Character , Tamil . Condition , injured . Appear 
anoe , old . 

Complete ... 
* This is a portion of Periyapurāņam dealing with the life of 
Tiruñanasambandamārtināyanār, one of the four principal 
expounders of the Saiva religion. The author of the work is 
Kunrattar Šēkkilār of Tondaināļu. 
Beginning :: 
1. வேதநெறி தழைத்தோங்க மிகு சைவத் துறை விளங்கப் 

பூதபரம் பரைபொலியப் புனிதவாய் மலர்ந்தழுத 
சீதவள வயற்புகலித் திருஞான சம்பந்தர் 

பாதமலர் தலைக் கொண்டு திருத்தொண்டு பரவுவாம் . 
2. சென்னிவளர் மதியணிந்த சிலம்பணிசே வடியார்த 

மன்னியசை வத்துறையின் வழிவந்து குடிவளவர் 
- பொன்னிவளந் தரு ( னா ) ( நா ) டு பொலிவெய்த நிலவியதாற் 

கன்னிமதின் மருங்குமுகி னெருங்குகழு மலமூதூர் . 
End : 
52. கண்ணுதலார் திருமேனி யுடன்கூடக் கௌணியனார் 

நண்ணியது தூரத்தே கண்டு நணு கப்பெறா 
விண்ண வரு முனிவர்களும் விரிஞ்சனே முதலானோ 

செண்ணிலவு மேசறவு தீரவெடுத் தேத்தினார் . 
53. அருந்தமிழா கார்சரிதை யடியேனுக் கவர்பாதந் 

தரும்பரிசா வறிந்தபடி துதிசெய்தேன் நாரணி மேற் 
பெருங்கொடையுந் திண்ணனவும் பேருணர்வுந் திருத்தொண் 


டில் 


வருந்தகைமை கலிக்காம னார் செய்கை வழுத்துவாம் . 
Colophon : 

பிள்ளையார் புராணம் முற்றும் . 

திருச்சிற்றம்பலம் . 
( கு - பு .) 

இந்நூல் , சைவசமயகுரவர் நால்வருள் ஒருவராகிய திருஞானசம் .. 
- பந்தமூர்த்தி நாயனாரின் பெருமை முதலியவற்றைக் கூறுவது ; பெரிய 

88 
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புராணத்தின் ஒரு பகுதி . இயற்றியவர் , தொண்டை நாட்டுக்குன்றத் 
தார்ச்சேக்கிழார் . செய்யுள் நடை சிறந்தது . 


No , 574. சா நந்தகணேசர்புராணம் . 

SẢNANDAGANÈSARPURĀŅAM . 
Substance , palm - leaf . Fize ,9x14 inches . Pages , 178. Lines, 7 
on . 

& page . Character, Tamil . Condition , mach injurad . 
Appearance , old .. 

Begins on fol. la . The other works herein are Tēvåram 89a , 
Tiruvilaiyadarkalivenbi, 1700 , Tiruvilaiyadarowrakkara 1804 , 
Tirandmakkovai 184a , Sivaparakramamalai 186a. 

Complete . 

Illustrates the greatness of the devotees of Siva by giving the 
history of the life of dänandagaņēšar. 

The author of the work is Siddhanādaiyar of Pavalappādi. 
Beginning : 

என் றனகத் தல்லை யிரித்தே கதிராக்கி 
நன்றிநெறிக் கான நடைக்காட்டு - நின்ற நிலத் 
தையா னனத்தா னரியாக்கை நீக்கிய நங் 
கையா னனத்தான் கழல் 


ம 


( 
1 
) 


* 


அக்கதை கேண்மினென் றாசை யானது 
மிக்கெமை யீர்த்தது விளம்பு வாயெனப் 
புக்குரை சவுனகா தியர்க்குப் போதனை 
யொக்கு நற் புராணமா முனிவ னோதுவான் 

பாயிரம் முற்றும் . 


( 18 ) 


உற்பத்தி ( ச் ) சருக்கம் , 
ஆரண வுரைக்குமெட் டாதிருந்திடுங் 
காரண முணர்ந்தவர் காத வானுறுஞ் 
சீரணி வதரிகாச் சிரமந் தன்னிவோர் 
பூரண வித்தெனும் புனிதன் வாழ்ந்தனன் . 


( 
1 
) 
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(49) 


End : 

உனவரும் புகழ்சா நந்தன் கதைமுன்னூ லுரைத்த வாறே 
தனதக மகிழ்ச்சி கொண்டு தமிழினாற் புனைதல் செய்தான் 
அனகனைக் காபீடத்தி லருச்சனை செய்யு மேலோன் 
சினமிவான் பவழப் பாடிச் சித்த ( னா ( நா ) தையன் றானே . ( 45 ) 

* 
வாழ்க வந்தணர் மன்னியு லகெலாம் 
வாழ்க வானினம் வாழ்க நன் மாதவர் 
வாழ்க நீடுசெங் கோன் முறை மன்னவர் 
வாழ்க சாநந்தன் மாக்கதை வாழ்கவே . 

( 48 ) 
விரத மோடுசா நந்தன்மாக் கதையினை வினவி 
யுரைசெய் மேலவன் றனக்கணி யாடைக ளுதவிப் 
பரிக ளானைகள் சிவிகைமே லூர்வலம் பணிப்போர் 
பிரிவி லாவிகத் தின்பமேற் கதியையும் பெறுவார் . 

கயிலைச்சருக்கம் முத்து ( ற்று )ம் . 
Colophon :: 
எகாம்பரதேசிகன் றிருவடி வாழ்க . கச்சபேசுவரர் 

திருவடி வாழ்க . 
இதிலுள்ள சருக்கங்கள் . செய்யுளின் தொகை . 
1. கடவுள் வாழ்த் 

18 
2. பாயிரம் 
8. உற்பத்திச் சருக்கம் 

67 
4. நல்வினைச் சருக்கம் 

47 
5. தீவினைச் சருக்கம் 

55 
6. எமபுரிச் சருக்கம் 

113 
7. நரகவாதைச் சருக்கம் 

56 
8. சிவமகிமைச் சருக்கம் 

96 
9. கயிலைச் சருக்கம் 

49 


) 


. 


.. 


. 


ஆக விருத்தம் 

501 
( கு -4 ) 

பதரிகாசிரமத்தில் , பூரண வித்தெனும் முனிவர்க்குப் பத்திரதத்தை 
யென்னும் பத்தினியிடம் பிறந்த ஸா நந்தரென்னும் முனிகுமார் , தவ 
மகிமையால் இயமபுரஞ் சென்று , அங்குத்தீவினையின் பயனாக நாகவா 
தைப்படும் உயிர்களை அவ்வாதையினின்று மீட்டு , இயமனை அடக்கிக் 
கைலாசம் , சென்று சிவபிரானை வணங்கி நின்றார் . அரசிழந்த இய 
மன் சிவனடியார்களைப் பூசிக்கவேண்டுமெனச் சிவபிரானால் அறிவுறு 
த்தப்பட்டு , அவரருளால் மீட்டும் தனது அரசுபெற்றுச் சென்றனன் , 

38 - A 
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ஸாதந்தரும் , சிவபிரானால் ஸாநந்த கணேசரெனச் சிறப்புப்பெயரி 
டப்பட்டு மிக்க மகிழ்வுடன் தமதிடம் சென்றாரென்னு முகத்தால் சிவ 
னடியார்களின் பெருமையை விளக்குகின்றது இந்நூல் . ... இதில் நல் 
வினையின் பெருமையும் , தீவினையின் இழிவும் நன்கு விளக்கப்பட்டுள் 
என , இந்நூல் , இந்தப் பிரதியில் முழுதுமுள்ளது . இந்நூலாசிரியர் 
பவழப்பாடி சித்தநாதையர் என்பவர் , செய்யுள் நடை நன்றாயிருக் 
கிறது . 


No. 575. சாநந்தகணேசர்புராணம் . 

SĀNANDAGAŅĒŠARPURĀŅAM . 
Sabstance , palm - leat . Size , 14 x 1 inches . Pages , 87. Lines , 

8-9 on a page. Character, Tamil. Condition , injured . Appear 


ance , old . 


Begins on fol . 268a . The other work herein is Tiruvilaiyadar 


puranam la .. 


Complete . 


Same work as the above . 
( 5-4 . ) -- 

இது , முன்பிரதி போன்றது . இந்நூல் இந்தப் பிரதியில் முழுது 
முள்ளது . இந்தப்பிரதியின் எட்டாவது எடு முரிந்துபோய்விட்டது . 


No. 576. சிதம்பரபுராணம் . 

CIDAMBARAPURĀNAM , 
Pages, 170. Lines, 8 on a page . 

Begins on fol. 57a of the MS . described under No. 574 . 

Treats of the religious importance of Cidambaram , a holy 
place in the South Arcot district, and of the Siva shrine therein . 
The author of the work is one of the disciples of Omápatiśivā . 
sariyar of Korravangadi. 
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Beginning : 

சிதம்பரச் சருக்கம் . 
வான நாடர்கண் மாதவனார் நா ) டரு . 
மோன ஞானமு ழுதுமுணர்ந்திடத் 
தானமேவு ( ந் ) தடவிக டாசலத் 
தானை மாமுகத் தண்ணலை யேத்துவாம் . 


* 


தேவாதி தேவனரு ணந்திபாற் சனற்குமரன் 

தெளிந்து வேத 
மோவாத வியாதற்குப் புகலவவன் சூதமுனிக் 

குரைத்த தெய்வ 
மூவாறு புராணத்திற் சிதம்பா( ற்றி ( த்தி ) ( ற் ) ( ன் ) 

பெருமைபல முறைமைத் தாகுந் 
தாவாத பெருஞ்சைவ புராணத்தின் 

வந்து காது சாற்று மீதால் . 


( 14 ) 


துன்மதச் சருக்கம் . 


| 


( 1 ) மதம்பாவை யென ( ப் ) பெருக வருகாட ( க் ) 

கரியுரி ( ற்ற ) த்த வள்ள லேயிச் 
சிதம்பரமென் றறியுநெறி சயிமினிக்கு 

முனியுரை ( ற்ற )( த்த ) திறத்தினன்னோன் 
பதம்பாவி யறிந்தவா றுரைத் திப்பாற் 

றுன்மதன்றான் பழ நூல் வேத 
விதம்பரமென் றுரைமன்றிற் 

றாள் கண்டு வீடுற்ற விளக்கஞ் சொல்வாம் . 
End : 

இந்த வெல்லைம லை நாட்டி டத்தினும் 
வந்த தெய்வவ டமொழி யப்படிச் 
செந்த மிழ்த்தொடை யாப்பாற்றெரித்தனன் 
முந்து மற்றது வந்தால் மொழிதுமால் . 

( 97 ) 
தாவி லாமறைச் சைவர்த ழைத்திடக் 
காவல் வேந்துடன் காசினி வாழ்ந்திடத் 
தேவ தேவன்றி ருவுரு வாகிய 
மூவர் பாடலிம் மூவுல கோங்கவே . 

( 98 ) 
துறத்தெற்றெரிசனச்சருக்கம் முற்றும் .. 
சிதம்பரபுராணம் முற்றும் , 

ஆக ; சர்க்கம் 9 - க்கு விருத்தம் 818 . 
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- 


... 


+ 
. 


* 


Colophon : 

ருத்ரோத்காரினு மார்கழிமீ 25 - சோமவார ( னா ) ( நா ) ள் குடக் 
கியத்திலிருக்கும் கருவாலுடைத்தியாகப் பிள்ளைக்குக் கொல்லாபுரம் 
வாத்தியார் தையமுத்துவாத்தியார் சிதம்பர புராணம் எழுதி நிறைந் 
தது முற்றும் . சிவக ( று ) ( ரு ) பை யுண்டாகவேணும் . 
சருக்கப் பெயர் . 

செய்யுள் . 
( 1 ) சிதம்பரச் சருக்கம் 

96 
( 2 ) துன்மதச் சருக்கம் 

138 
( 3 ) துச்சகச் சருக்கம் 

122 
( 4 ) நியமச் சருக்கம் 

58 
( 5 ) சோமநாதச் சருக்கம் 

60 
( 6 ) தீர்த்தச் சருக்கம் 

51 
( 7 ) திருச்சிற்றம்பலச் சருக்கம் 

140 
( 8 ) சமாதிச் சருக்கம் 

50 
{ 9 ) துற்றெரிசனச் சருக்கம் 

98 
( கு - பு .) - 

இது , சிதம்பரத்தின் மகிமை முதலியவற்றைத் தெரிவிப்பது . இந் 
நூலாசிரியர் , கொற்றவன்குடி , உமாபதிசிவாசாரியருடைய மாணாக் 
கர் பரம்பரையில் ஒருவர் . 


.. 


.. 


.. 


.. 


: 



. 


.. 


... 


1 


No. 577. சிதம்பரபுராணம் . 

CIDAMBARAPURĀŅAM . 
Pages , 296. Lines , 6 on & page . 

Begins on fol. la of the MS. described under No. 573 . 

Same work as the above but contains a few extra stanzas. 
( 5-4. ) 

இது , முன் பிரதிபோன்றது ; ஆயினும் , இதன் முதலேட்டில் விநா 
யகர் விஷயமான பாடலொன்றும் , முருகக் கடவுள் விஷயமான பாட 
லொன்றும் , இறுதியில் " இந்த வெல்லை " என்ற பாடலின் பின்பு " மன் 
னனோங்குக 

அம்பலத்தை யனுமோங்குக ” 
என்னும் பாடலும் எழுதப்பட்டுள்ளன . " சிதம்பரபுராணம் முற் 
றும் " என்ற பின்னர் , நூற்பயனாகச் சில பாடல்களும் , முருகக்கடவுள் 
விஷயமான இரண்டு வெண்பாக்களும் எழுதப்பட்டிருக்கின்றன . 
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No. 578. சின்னூற்றிரட்டு . 

SINNURRIRATTU . 
Substance , palm - leaf . Size, 10 } x 1 inches . Pages , 166. Lines , 5-8 

on a page . Character , Tamil . Condition , much injured . Appear 


ance , old . 


Contains selections from various works. 


Beginning : 


மதுரைப் புராணத்தில் தலவிசேடம் . 


திருவால வாய்க்கிணையா மொருதலமுந் தெய்வமணஞ் செய்யப் 

பூத்த 
மருவார்பொற் கமல நிகர் தீர்த்தமு மத்தீர்த்தத்தின் மருங்கின் 

ஞான 
வுருவாகி யுறை சோம சுந்தரன்போ லிகப்பரந்த ( ந் ) துவவாவீடு 
தருவானு முப்புவனத் தினு மிவ்லை யுண்மையிது சாற்றின் மன் 


( க ) 


1 


End : 


ஆனதோர் கருமமாகா வகவிலை குறையுங்கண்டாய் 
சேனையும் படையுமாக ( ச் ) செல்வழி தீதேயாகும் 
ஊனமா யொருவன் சென்று ஒன்றோடி வரவுமில்லை 
போனவர் வருவாரிப்போ பொருந்திய மீனந்தானே . 


( w2 ) 


. 


ஜநகக்ஷ ரோல ) அரா 8 க்ஷகா மண , கெ . பரவா 
மு - நா வஉதெ யநா தாஜக வாண - 
யகயாகளு வாஉ . . - . வியாலக வரஷெ கவராண வக 
நெஹ நா jro வாவஹ . வொஹெ.) வான்வீலா 
So ( க்ஷ ]( V ண ) ஹஜெ க @ ஹவேவ [ா ) வாஹஜெஷ 
உாரி அா 8 யயாக ழே . 
( கு - பு.)- 

இது சில நூல்களிலிருந்து தொகுக்கப்பட்டன மயால் சின்ன 
றிரட்டெனப் பெயர் பெற்றது . 


. 


| 
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1 


இந்தப் பிரதியிலுள்ள நூல்களின் விவரம் . 
( 1 ) மதுரைப் புராணத்தில் தலவிசேடம் . 
( 2 ) காஞ்சி ( ப் ) புராணத்தில் தலவிசேடம் . 
( 3 ) பிரமோத்தர காண்டத்தில் தலவிசேடம் . 
( 4 ) காளஹஸ்தி தல ( ப் ) பெருமை . 
( 5 ) காந்தத்தில் , காமதகனத்தில் இரதி புலம்பல் , 
( 6 ) தணிகைப் புராணம் அகத்தியாருள் பெறு படலத்தில் பஞ்ச 

பாதகர்களைச் சொன்னது . 
( 7 ) கிளுவை மருதப்பத் துரைமீது பாடிய தனிப்பாடல் . 
( 8 ) திருவேகம்பமெதிராகத் திருஞானசம்பந்தர் பாடிய குறிஞ்சி . 
( 9 ) திருவாலங்காடு பண் பஞ்சரம் . 
( 10 ) திருமுல்லைவாயில் சந்தரர் பாடல் . 
( 11 ) திருப்புள்ளிருக்கும் வேளூர் 

சம்பந்தர் பாடல் , 
( 12 ) கோயில் குறுந்தொகைபண்ணி 
( 13 ) திருவாசகம் , சிவபுராணத்தகவல். 
( 14 ) திருவெம்பாவை . 
( 15 ) திருச்சாழல் . 
( 16 ) திருப்பொன்னூசல் அருட்சத்தி . 
( 17 ) குயிற் பாற்று ( த்து ) . 
( 18 ) அருட்பாற்றுத்து) . 
( 19 ) குருத்ரோகம் , கோதானம் . 
( 20 ) திருக்கழுக்குன்றப்பத்து . 
( 21 ) திருமேற்றளியப்பர் நேரிசை , 
( 22 ) திருமேற்றளி சுந்தரர் . 
( 23 ) திருவொண்காந்தந்தளி சுந்தரர் 
( 24) பூதசுத்தி . 
( 25 ) [ 6 ] கர்ப்பத்வார வான் மீகம் . 
( 26 ) இலக்கினபலன் ( பாட்டுப் பன்னிரண்டு ) . 


No. 579. சீரங்கமகத்துவம் . 

ŚĪRANGAMAHATTUVAM . 
Pages, 106. Lines, 6 on a page . 

Begins on fol . 134s of the MS , described ander No. 347 . 

Treats of the religious importance of the Vişņu shrine at 
Śrīraigam in the Trichinopoly district. This is a translation, 
by Appi Ādaryar, of a Sanskrit work on the subject. 
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Beginning : 

தவத்துக்குப் பி [ p ](x )[ கு ](க ) வாத ( ற் ) ) , [ னாற ] ( நார )தற் ( ர் ), 
பராசரர் , ) புண்டரீகர் , அம்ப ( ரிஷி ] ( ரீஷர் ) ( தட ) ( சுக ) ர் சஷ் [ y ] மர் 
( குலா ( தால் ) பியர் , ருக்கு மாங்கதர் , அ [ ](ர் ) ச் ( சி )( சு ) னர் , வ [ தி ] ( சி ) ஷ் 
டர் , மகாகேணி , வி [ பூ ] ( d ) ஷ ( ச ) ணர் ( வி ) ( இ ) வர்கள் [ J ] ( இ ) ப்போ 
( து ) , பரமபாகவதர்கள் . அப்படிக்கொ ( ற்ற ) ( த்த ) பரம பாகவதார்க) 
ளுக்குள்ளே அதி [ C ] ( ச ) யமாயிருக்கப்பட்ட ( னாற ( நாரத மகா முனி 
[ ய ] ( வ ) ர் , பரமே ( ஓப ) ( சவா ) னை ( ப்) பா ( ர் ) த்து ( த் ) தோத்திரம் ப ( ன் 
னி ) ( ண்ணி ) . 


அப்போ ( து ) , காவேரி ம ( கு ) ( க ) த்துவம் தேவரீர் சொல்லு [ கு ] ( கி ) ற 
போதே ஸ்ரீரங்கஸ்த ( ள ) ( வ ) மென்று ( ம் ) ஒரு விஷ்ணு ஸ்த ( 7 ] ( s ) [மென் 
று ) ம் பூலோகத்திலேயிருக்கும் ; அந்த ஸ்த ( ள ) ( ல ) ம ( கு ) ( க ) த்துவம் 
நம்மாவே சொல்லி முடியாதேயென்று தேவரீர் திரு ( வி ( வு ) ளம் 
பத்தி ] ( ற்றி ) னபடியினாலே , அண்ணு ( ன்று ) முதல் (யிண்ணைய ]( இன் 
றை ) வரைக்கும் . அந்த ஸ்ரீரெங்கம் ( கு ]( க )த்துவம் கேழ்க் ( ட் ) க 
வேணுமென்று ஆசையாயிருக்குதென்று நாரதமுனி 


End : 

இப்படி ( ப் ) பரமசிவன் , நாரதருக்கு நாமறிந்தமாத்திரம் கொஞ்ச 
மாய் உமக்கு ( ச் ) சொன்னோம் ; ( பி ( இ ) ன்னம் ஸ்ரீ [ p ] ( ர ) ங்க மகத்து ( 0 ) 
( வ ) ம் சொல்லவேணுமானால் ஸ்ரீ [ p ] ( ர ) ங்கநாயகரை ( ரே ) சொல்ல 
வேணும் , ( மையித்த (மற்ற ) பேருக்கு ( க் ) [ குட் )(கூடாது என்று பரம 
சிவன் நாரதருக்கு ( ப் ) பதினோரு அத்தியாயம் சொல்ல , நாரதமகா 
முனி ) 

வெகுசாய் ( ச் ) சந்தோக்ஷச ) ( ஷ ) ப்பட்டு மகிழ்ந்திருந்தார் . 
[ J ] ( இ ) ந்த ( ப் ) புண்ணிய ஸ்ரீ ( ற ) ரங்க மகத்து ( ம ) ( வ ) த்தை எழுதினபே 
ரும் 

பரப்பி ( ற ) ( r ) ம மூ [ m ] ( ர் ) த்தியான எம்பெரு 
மான் [ குறு)(கிருபைபொத்து ] ( ற்று ) விஷ்ணுலோகத்தை 

) அடை 
வா [ ல் ] ( ர் ) கள் என்றவாறு . 

பதினோராமத்தியாயம் முற்றும் 
ஸ்ரீ [ p ] ( ர ) ங்க ( னா ) ( நா ) யகா ( ய ) நம ( கா ): 

திருக்கச்சி 
நம்பியார் நம ( கா ) .. 
( கு - பு . ) - 

இது ஸ்ரீரங்கமென்னும் விஷ்ணு க்ஷேத்திரத்தின் பெருமைகளைக் 
கூறுவது ; பிரமாண்ட புராணத்திலுள் தென்றும் பரமசிவன் நாரத 
ருக்குச் சொன்னாரென்றும் தெரிகிறது ; பிரமாண்ட புராணத்திலுள் 

பத்து - அத்தியாயங்களே . இதில் பதினோரத் தியாயங்களாக 
இருக்கின்றன . இதைத் தமிழில் மொழிபெயர்த்தவர் அப்பி ஆசாரி 
யர் என்று தெரிகிறது . 


வன 
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No. 580. சீரங்கமகத்துவம் . 

STRANGAMAHATPUVAM . 
.Pages , 3. Lines , 6 on a page . 

Begins on fol . 13a of the MS . described under No. 347 . 
Incomplete . 

Same as the above. 
( கு.பு.) - 

இது முன்பிரதி போன்றது . இதில் முதல் அத்தியாயத்தின் சிறிது 
பாகமே யுள்ளது . 


No. 581. சீரங்கமகத்துவம் . 

SIRANGAMAHATTUVAM . 
Size, 124 X 13 inches . Pages , 36. Lines , 4 on & page . 

Begins on fol . 26a of the MS . desoribed under No. 434 . 
Contains only the 11th Adhyaya , 
Similar to the above. 


இது முன்பிரதிபோன்ற தாயினும் சிற்சில வாக்கியங்களில் சொற் 
கள் மாத்திரம் மாறுபட்டுள்ளன . இந்தப் பிரதியில் பதினோராவது 
அத்தியாயம் ஒன்றேயிருக்கிறது . 


No. 582. சீரங்கமகத்துவம் . 

STRANGAMAHATTIUVAM . 
Substance, palm - leaf. Size, 17 x 17 inches. Pages, 140. Lines , 5 

on & page . Character , Tamil . Condition , slightly injured . 
Appearance , old . 
Inoomplete. 
Similar to the above. 
The fly leaf contains the following : - 
இது அருணாசலம் படிக்கின்ற ஸ்ரீரங்க மகத்துவம் . 
எடுத்தவன் படித்துக் கொடுக்கவும் . 

ராம ( 6 ) ஐயம் . 
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தா ( ற ) ( ர ) ணி தனில்வை ( ய் ) குந்தம் , சந்( தி ) ( த் ) ரபுஷ் ( க் ) க ( ர ) 

ணி தீர்த்தம் 
கா [ p ](x ) ண ( ம்னாற ] (நார )தன் தான் கழல் பணிந் தானைக் கோழ்க் ) 

( ட் ) கச் 
சீர்பெற ( ச் ) சிவன் சேர் வாக் ( கி ) யம் ( ஸ்ரீ ] Y [ p ] ( ச ) ங்க மகத் ( து ) 

வம் பாட 
வா [ p ] ( r ) ணன் வாணி செங்க ( ண் ) மலர்ப்பதங் காப்புத் தானே . 
துந்துபி ஆனி 28. வெள்ளிக்கிழமை , நவமிதிதி , சுவாதி 
நக்ஷத்திரம் , பாலவாகரணம் , இப்படிப்பட்ட சுபதினத்தில் எழுதி 
நிறைந்தது முற்றும் . 

இவை , கும்முடி புண்டி அருணாசலம் படிக்கின்ற ஸ்ரீரங்க மகத்துவம் 
( எழுதி ) நிறைந்தது முற்றும் . 


( த - பு ) - 

இது முன்பிரதி போன்றது . இதில் முதற் பத்து அத்தியாயங்கள் 
உள்ளன . 


No. 583. செவ்வந்திப்புராணம் , உரையுடன் . 
• SEVVANDIPPURANAM WITH COMMENTARY . 
Substance , palm - leaf . Size , 171 X 1 inches . Pages , 364. Lines , 7 

on & page . Character , Tamil . Condition , injured . Appear 


ance , old . 


Complete. 

Treats of how god Siva blessed his devotees, from the summit 
of the bill at Trichinopoly. Sevvandi is another name for 
Trichinopoly . The author of the work is Ellappanāvalar. 


Beginning : 

அருளெனுங் கடல்முகந் தடியர் சிந்தையாம் 
பொருள் பெறு நிலஞ்சிவ போக மு ( த்தி ) ற்றி ) ட 
வரமழை யுதவுசெவ் வந்தி யானையின் 
திருவடி யிணைமலர் சென்னி சேர்த்து வாம் . 

கணபதி ( த ) யே நம [ ] ] 8. 
திருச்சிற்றம்பலம் . 


1 , 


| 


|| 
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திருசிறை ] ) கிரியுறை செம்ம ( வர்க் ) ( வார் ) கதை 
யுரைசெயப் பசுந்தமிளூ) ( ழு ) தவி செய்யுமான் 
மரகத மணி நிரை யனைய வண்டெனுங் 

கரைபொரு கடாமலைக் கமல பாதமே . 
எ - து . திருசிராமலையினிடத்திலே யுறைந்து விளங்கிய சிவனு 
டைய சரிதையை அடியே னுரை ( த்தருள ( க்க ), பசுமை ரூபமாய்த் 
தழைத்தேற் ( ப் ) பட்ட சிவபுரா ( னை ) ( ண ) மாகிய தமிழை என் வாயினா 
லே தடையில்லாம ( ல்ச் ( ற் ) சொல்லத்தக்கதாக வுதவிசெய்யும் . பச் 
சை மரகதமணிக் ( கி ) { கு ) ச் சமானமாகிய வண்டுகள் , தாங்கள் மதுபா 
னம் பண்ணுகிற தாமரைக்கமல மென்றெண்ணி , நிரை நிரையாக 
வந்து மொய்த்துக்கொண்டிருச்கும் மும்மதங்களும்பொழிந்த வெள் 
ளங்கரை புரளப்பட்ட விக்கினேசு ( வ ) ரனுடைய செந்தாமரை ( க் கம 
லம் ] போலும் பாதாரவிந்த மென்றவாறு , 

( க ) 


A 


* 


* 


சூதமுனி முனிவ [ ][ ர்க் ) குப் பரிகாற் சொன்ன ( தொத்ததோ 

ற்ற )மிகு சிவபுராணத்திற் கண்டு 
கோதமனார் பலமுனிவர் விரும்பிக் கேட்பக் கூறியிடுஞ் சிராமலை 

J ( ற் ) ( ன் ) புராணந் தன்னை 
யேதமற வடநூலைத் தமிழ்நூ லாக்கி யினிய சருக்கங்களொரு 

பதினொன்றாக ( ப் ) 
போதமிகு திருவிருத்த மைஞ்ளத்த ) ( ற்றை ) ம்பான் பொருந் 
திடவிக் கதை விரித்துப் புகல லுற்றேன் . 

( உ . ) 
End : 

சத்திய மிதுவெனச் சா ( த்தி ] ( ற்றி ) னான்முனி 
பத்திகொண் ட ( ன )( னை ) வரும் பரவிக் கூறுவா 
ரித்தல மினையதா மிதனில் வைகுவார் 
முத்தி ( யை ) யடைவது மொழிய வேண்டுமோ . 

( ருஉ ) 


. 


* 


வைய ( க ) மின்புற மாதர்கற் போங்குக 
செய்ய கோலை யரசன் செலுத்துக ( ப் ) 
பெய்ய வானஞ் சிவா ( லை ] ( ல ) யம் பீடுற ( ச ) 

சை ( ய்வ மென்னுஞ் சாரைமயந் தழைக்கவே . 
எ - து . [ J ] ( இ ) ந்த வையகமெங்கு ( ம் ) வாழ்ந்திருக்க . நீதியுடனே 
செங்கோல் கோணாமல் ( J ] ( இ ) ராசா ( இ ) ராச்சியபாரம் புரக்க . 
மெ ( ய் ) ஞ்ஞானி( க ) ( யா ] ( ளா ) கிய பெரியோர்கள் தபோதனர்கள் வாழ . 

. 
மாதமூன்று மழை வருஷிக்க . சிவா ( லை ) (வ )யமும் பூசை குறைவில்லா 
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ம ( ல் ) நடக்க . ( ச் ) சைய் ] வ சமையத்தோரெல்லோருங் குறையா 
மல் ( த் ) தழைத்து வாழ்ந்திருக்கவென்றவாறு . 

(54 ) 
Colophon : 

தாயான சருக்கம் முற்றும் . 
ஆக , திருவிருத்தம் நளருய ( எ ) கா . 
திலுள்ள சருக்கங்கள் . 

செய்யுள் . 
பாயிரம் 

12 
( 1 ) திருமலைச் சருக்கம் 

53 
( 2 ) பிரமாவின் அசத்தியத் தீர்த்த சருக்கம் ... 

45 
( 3 ) அகத்தியச் சருக்கம் 

43 
( 4 ) இந்திரச் சருக்கம் 
( 5 ) தீர்த்தச் சருக்கம் 

32 
( 6 ) திரு நகர்ச் சருக்கம் 

17 
( 7 ) நினைத்தது கொடுத்த சருக்கம் ... 

17 
( 8 ) சாரமாமுனிச் சருக்கம் 

14 
( 9 ) சூரவாதித்தன் சருக்கம் 

74 
( 10 ) சூரவாதித்தராஜன் சருக்கம் 
( 11 ) உறையூரழித்த சருக்கம் 

102 
( 12 ) தாயான சருக்கம் 

54 


... 


21 


. 


... 


உ 


... 
... 
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( கு- L ) 

இது , திருச்சிராப்பள்ளி மலையில் எழுந்தருளிய சிவபெருமான் , 
அடியார்களுக்கு அருள் செய்த சரித்திரங்களைத் தெரிவிப்பது . இந்தப் 
பிரதியில் இந்நூல் உரையுடனிருக்கிறது . செய்யுள் நடை நன்றாயிருக் 
கிறது . இந்நூலாசிரியர் எல்லப்ப நாவலர் என்பவர் . 


No. 584. சேக்கிழார்புராணம் . 

ŚÉKKILĀRPURĀŅAM . 
Sabstance , palm - leaf . Size , 13+ x 1 inches . Pages , 30. Lines , 

8 on a page . Character , Tamil . Condition , slightly injured .. 
Appearance , old . 

Begios on fol . la . The other works herein are Tirumurai 
kandapuranam 160 , Nayanmartirumarapu 230 , Periyapuranam 
28a . 
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A DESCRIPTIVE OATALOGUE OF 


On the life and greatness of Bokkilár, a great poet , who was 
born in the Sekkilar ( oultivator ) class in Kanpattir in Tondai 
nada . His ordinary name was Aranmolittevar . He was a coart 
pandit of king Anapāyaśāla whose reiga is said to have extended 
up to 1040 of Salivahana Saka . The poet therefore seems to have 
lived about 800 years ago . The author of this biogrophical work 
is Umāpatiśivācāriyar of Korravanguļi. 


Beginning :: 

திருமருவுங் குன்றத்தூர்ச் சேக்கிழார் செல்வ 
வருண்மொழித்தே வன்புரா ணஞ்சீர் - வருவதற்கு 
! மைம்மா மழைபோன் மதத்தான் றிரண்டபுழைக் 
கைம்மா வதனத்தான் காப்பு . 


சேக்கிழார் துதி . 


தில்லைவாழந்தணரே முகலாகச் சீர் படைத்த 
தொல்லையதாந் திருத்தொண்டத் தொகை யடியார் பதம் போற்றி 
யொல்லையவர் புராணகதை யுலகறிய விரித்துரைத்த 
செல்வமலி குன்றத்தூர்ச் சேக்கிழா ரடி போற்றி . 


( 
எ 
) 


அவையடக்கம் . 


ஊர்க்கடலை யிவனெனவந் துதித்த நா னோங்கு தமிழ் 
நூற்கடலைக் கரைகண்டு நுவல நினைக் குமது திருப் 
பாற்கடலைச் சிற்றெ ( ரு ] ( று ) ம்பு பருகநினைப் பது போலு 
நீர்க்கடல்சூழ் மண்ணுவகை நிறுக்க நினைக்கும் தொக்கும் . ( க ) 


தேவுடனே கூடியசொற் செழுந்தமிழோர் தெரிந்துரைத்த 
பாவுடனே கூடியவென் பருப்பொருளும் விழுப்பொருளாங் 
கோவுடனே கூடிவருங் குருட்டாவு மூர் புகுதும் 
பூவுடனே கூடிய நார் புனிதர்முடிக் கணியாமால் . 


( ய ) 


பாயிரம் முற்றியது . 
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பாலாறு வளஞ்சுரந்து நல்க மல்கும் பாளைவிரி மணங்கமழ்பூஞ் 

சோலை தோறுங் 
காலாறு கோலியிசை பாட நீடு களிமயினின் றாடுமியற் றொண் 

டை நாடு 
நாலாறு கோட்டத்துப் புலியூர்க் கோட்ட நன்றிபுனை குன்றைவள 

நாட்டு மிக்க 
சேலாறு கிணறுவயற் குன்றத் தூரிற் சேக்கிழார் திருமாபு சிறந்த 
தன்றே . 

( க ) 
நாடெங்குஞ் சோழன் முனந் தெரிந்தே யேற்று நற்குடி நாற் பத் 

தெண்ணா யிரத்து வந்த 
கூடல்கிழான் புரிசைகிழான் குலவு சீர்வெண் குளப்பாக்கி ழான் 

வரிசைக் குளத்து மான் முன் 
றேடுபுக ழாரிவருஞ் சிறந்து வாழச் சேக்கிழார் குடியிலிந்தத் 

தேச முய்யப் 
பாடல்புரி யருண்மொழித்தே வரும் பின் வந்த பாலறா வாயரும் 
வந் துதித்து வாழ்ந்தார் . 

( உ ) 
End :: 
அண்ட வாணர்தொழு தில்லை யம்பலவ ரடியெடுத் திலகே 

வாமெனத் 
தொண்டர் சீர்பரவு சேக்கி ழான் வரிசை துன்று குன்றை நக 

சாதிபன் 
தண்ட காதிபதி திருநெறித் தலைமை தங்கு செங்கைமுகிற் பைங் 

கழற் 
புண்ட ரீகமலர் தெண்ட [ G ] ( னி ) ட்டுவினை போக்கு வார்பிறவி 

நீக்குவார் . 
திருக்கிள ( ரு ) ங் கயிலைமலைக் காவல் பூண்ட செல்வமலி திருநந்தி 

மரபில் வந்து 
கருக்குழியி வெமை விழா தெடுத்தாட் கொள்ளுங் கருணைமிகு 

மெய்கண்ட தேவர் தூய 
மருக்கிளீர் தாள் பரவுமரு ணந்தி தேவர் மகிழுமறை ஞானதே 

வருக்கன் பாகி 
யி ருக்குமுமா பதிதேவர் சேக்கி மார்த மிசைப்புரா ணம்மு 
ரைத்தா ரென்ப மாதோ . 

( கச ) 
Colophon :: 

சந்தனாசாரியர் நால்வரில் ஒருவராகிய உமாபதிசிவாசாரியர் அரு 
ளிச்செய்த சேக்கிழார்புராணம் முற்றிற்று முற்றும் . ஆக , திருவிருத் 
தம் ச . 
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( கு - பு ) - 
- இந்நூல் , தொண்டை நாட்டிலுள்ள குன்றத்தூரில் சேக்கிழார் மர 
பிலுதித்து , அருண் மொழித்தேவரென்னும் இயற்பெயரமைந்த சேக் 
கிழார் என்பவரது வரலாற்றையும் , பெருமையும் கூறுவது , அநபாய 
சோழனென்னும் அரசனது சபாபண்டிதராயிருந்து , சிவனடியார்கள் 
சரித்திரமாகிய பெரிய புராணத்தை யியற்றிய வரும் இவரே . அவ் 
வரசனது காலம் , சாலிவாகனசகம் ஆயிரத்து நாற்பது வரையிலெ 
ன்று சொவ்வப்படுகின்றமையால் இவரது காலம் , இற்றைக்கு எண் 
ணூறு வருடங்களுக்கு முன் னென்று தோன்றுகிறது . இந்நூலாசிரி 
யர் , கொற்றவன்கு + உமாபதிசிவாசாரியர் . செய்யுள் நடை நன்மு 
யிருக்கிறது . 


11 


. 


No. 585. திருக்கழுக்குன்றப்புராணம் . 

TIRUKKALUKKUNRAPPURANAM . 
Sabstance , palm - leaf. Size , 125 x 1 } inobes. Pages , 199. . Tiges , 8 

On a page . Character , Tamil . Conditson , slightly - injared . 
Appearance, old . 
Complete . 

On the religious importance of tbe Siva şbrine at Tirakkaluk 
kanram in the Chingleput distriot : by the blind poet Vira 
rāghavamudaliyar, 
Beginning :: 


வெள்ளை மரையினள் விமல் பாதழே 
யுள்ள வேயருண் ஞான முதவுமே . 

.. 


* 


5 


பாயிரம் . 


சாபூத்த வுருவகை னா ( நா ) ன் கருவகைநான் கிருவகையின் 

செயற்கை யொன்றா 
யேர்பூத்த வெப்பொருட்கு முதற்பொருளர் மொரு 

பொருள்வந் தெம்மைக் காப்பான் 
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வேர்பூத்த கிளைகிளைத்து மெ ( ய் ) ஞ்ஞான மணம் பொது 

ளி வெளிநின் றோங்குஞ் 
சூர்பூத்த வோதமலை வேதமலைக் கொழுந்தை 

முடி சூடிக் கொள் வாம் . 


- 


( 1 ) 


1 


இக்கழுக் குன்றத் தோற்றம் வேதமா யெழுந்த வாறு 
மொக்கலோ டவுணர்க் காய்ந்த வுருத்திர கோடியோரு 
மிக்க நந்தியும் பூ சித்த வாறும் விண் மடைந்தை மீதுந் 
தக்கன்மா யீகன் மீதுஞ் சாபம் வந்தடுத்த வாறும் . ( 12 ) | 
தேனுமுன் வசுக்க டம்மைச் செயிர்படச்செயிர்த்த வாறு 
மாநிலத் தவர்தஞ் சாப நாரதன் மாய்த்த வாறும் 
ஞானமார்க் கண்டன் கண்டு புரந்தர நர( ன ) றுந்து மாயோன் 
பூநறா மலரோனாதிக் காதைகள் புகன்ற வாறும் .. 

( 13 ) 
காதையை வசுக்கள் கேட்டுக் கசிந்தரிச் சித்த வாறு 
மாதவர் பணிந்த வாறு மரியபாணினியத் தொன்னூல் 
மாதவர் தெளிந்த வாறு மணமுமைக் கயர்ந்த வாறு 
மேதமி லுகங்க டோறு மிருகழு கடுத்த வாறும் . 

( 14 ) 
சுரகுரு வனம்புக் கெய்யப் பசுப்பன்றி தொலைந்த வாறு 
மிரணிய சேதா மேனி பிணிதணிந் திமைத்த வாறும் 
பாவுசம் பாதி யென்போர் தீர்த்தமிப் பதிவி சிட்டம் 
புரவலர்க் குரைத்த வாறு மவன்பவம் போய வாறும் . ( 15 ) 
பாசிவ ( ன் ) புராணம் பத்திற் பவுடியத் திலையிங் கத்தி 
லுரைசெயுங் காந்தந் தன்னில் வேறுவே றுரைத்த வெல்லாம் 
, வரி செயி னொருங்கு சேர்த் ( தி ) ( து ) வட நூலைத் தென்னூ லாகத் 
! துரிசற வெவர்க்கு மையத் துளக்கற விளக்கிச் சொல்வாம் . ( 16 ) 

நாட்டுச்சருக்கம் . 
வண்டீர மலர்த்தேன் மாந்தும் பெண்ணையின் வடபால் வேழங் 
கண்டீர வங்கண் டார்க்குங் காளத்தி வரையின் றென்பாற் 
கண்டீரப் புணரி மேற்பால் பவளமா சயிவக் கீழ்பால் 
தாண்டீரத் திரு ( னா ( நா ) டென்னு மதன் வளந் தொகுத்துச் 

[ சொல்வாம் . 
End : 

தங்களிரு பதம்பணிந்த சுரகுருவைச் 

சம்பாதி தவத்தோர் நோக்கித் 
திங்களெனு மொருகுடைக்கீழ் புவிகாத்து 

பரகதிபின் சேர்கென் றேத்த 
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( 14 ) 


வங்கெதிருங் கடலுமெனச் சேனையொடு 

மல்லையிற்போ யமைச்சனோடு 
மங்கலமும் முரசார்ப்ப நிலம் புரந்து 

போந்துசிவன் மருங்கு வாழ்ந்தான் . 
என்றிசைத்து விழிகள் முகிழ்த் தானந்தக் 

களி,திளைப்ப விருந்தான் சூகன் 
நன்றிசைத்தார் சூதர்நமக் கெனதைமி 

சாரணிய நல்வோ ரெல்லாம் 
வென்றிபடைத் தனம்பாவப் படையுடைத்துய்ந் 

தனங்கதியும் விளைந்த தென்னா 
வொன்றிய பத்தியராயிக் கழுக்குன்றே 
சிவ நமக்கென்றுளத்திற் கொண்டார் . 


( 16 ) 


Colophon : 
பாயிரச்சருக்கமுதவாகச் சாகுருச்சருக்கமீறாகச் சருக்கம் 

23 க்கு விருத்தம் 832 . 
பிரமாதீச புரட்டாசிமீ 25s சோமவாரமுந் , திரிதியையுரு , 
சுவாதி நட்சத்திரமுங் கூடிய சுபதினத்தில் , காஞ்சீபுரத்திலிருக்கும் 
மணியப்பமுதலியாரவர்கள் குமாரனான கச்சமாலை னுக்குத் , 
திருக்கழுக்குன்ற( ப் ) புராணம் எழுதி நிறைந்தது . 

இது சிதம்பரம் கையெழுத்து . 


இதிலுள்ள சருக்கங்கள் . 


செய்யுள் . 
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( 1 ) பாயிரம் 
( 2 ) நாட்டுச்சருக்கம் 
( 3 ) நகரச்சருக்கும் 
( 4 ) கைவாயச்சருக்கம் 
( 5 ) காருடச்சருக்கம் 
( 6 ) வேதகிரிச்சருக்கம் 
( 7 ) உருத்திரகோடிச்சருக்கம் 
( 8 ) நந்திதவச்சருக்கம் 
{ 9 ) மாயிகச்சருக்கம் 
( 10 ) காமதேனுச்சருக்கம் 
( 11 ) நாரதச் சருக்கம் 
( 12 ) இந்திரச்சருக்கம் 
( 13 ) நாராயணச்சருக்கம் 
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ஆக விருத்தம் .... 832 


( த - பு .) 

இந்நூல் , திருக்கழுக்குன்றம் என்னும் சிவஸ்தலத்தின் பெருமையைக் 
கூறுவது . இருபத்து மூன்று சருக்கங்களையுடைய 5 . செய்யுளின் 
தொகை 832. இதையியற்றினவர் அந்தகக்கவி வீரராகவ முதலியார் 
செய்யுள் ந உ சிறந்தது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முழுதுமுள்ளது . 


No. 586. திருச்செந்தூர்த்தலபுராணம் . 

TIRUCCENDORTTALAPU RÅNAM . 
Substance , palm -leaf. Size, 12 x 15 inches . Pages , 171. Lines, 

9-12 on a page . Character , Tamil . Condition , injured . Appear 
ance , ola . 
Complete is 8 Adhyay & 8. 

On the religious importance of Tiruccendúr, a place in the 
Tinuevelly distriot , devoted to the worship of Siya : by Venri 

malaikavirayar , 
Beginning : 

ஊற்றெடுத்திவண் டோலிடு மும்மதத் 
தாற்றொ முககின ருவியஞ் சாரல்போ 
வேற்று கைக்குமி றைவர்க்கு முந்திய 

மாற்றி வாக்களி யானையை வாழ்த்துவாம் . 
s9 - A 
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எழுத்துஞ் சொல்லும்பொ ருளுமி ணக்கு 
வழுத்து கேன் செயந் திப்பதி மான்மியம் 
விழுத்த குந்தமி ழாற்சொல வேதமே 
பழுத்த குஞ்சரப் பாதங்கள் போற்றுவாம் . 


{ 


( 
1 
) 


பாயிரம் . 


நயிமிசா ரணியவனஞ் சூதமுனி 

சென்றதுவு நவையிற் சூத 
னியல்பினான் முனிவர்முக மலர்த்துவா 

வியாதமுனி யினிமை சார்ந்த 
வயர்பினா வகஞ்சுகற்கு என்பொழுகக் 

கங்கைநதி யோங்கு மூலத் 
தயர்வுறா திருந்து சிந்து புரவண்மை 

யனைத்தினையு மடைவிற் ற [ ] ( மு ) . 


( 1 ) 


நறைகமழுஞ் செயந்திபுரத் தலபு ராண 

நால்வேத வாய்மை ( க் ) கிட்டின சாத் ( தி ) ரி கூறப் 
பொறையினொடு தமிழிசையாற் புவவோர் கேட்பப் 

புத்தமுதஞ் செவிக்காம் போற் புனை தல் செய்தா 
னிறைவடநூற் கடலையெல்லாந் தானே நீந்தி 

நிற்பளவி னெஞ்சகத்தி னிலையே கண்ட 
மறையவர்க டில்கனெங்கள் செந்தூர் வென்றி 
மாலைகவி ராசகலை வாணியானே . 

( 30 ) 


1 


End : 
- குற்றமொரு மூன்றகத்துற்று) முனிவீர் கேண்மோ 

குறைவிறவச் சுகர் ( க் ) குவிடை கொடுத்துச் செவ்வேள் 
பற்றொடுதென் செயந்திபுரத் தின்று காறும் 

பணிந்தவர்க்கெல் லாக்கருணை பாலித் துற்றான் 
பெற்றமுகைத் தான்மகவைப் . ணியும் பூசை 

பெரிதியற்றுங் கீர்த்தனங்கள் பேசு றும்பா 
லுற் றுரைத்த சரித்திரமெய்க் கதியுண் டாக்கு 

முண்மையுண்மை யென்றவர்பா லுரைத்துப் பின்னும் . ( 99 ) 


* 


மயில்வாழி தகர்வாழி செவ்வேல் வாழி 

மனுவனைய திரிசுதந்த ரத்தர் வாழி 
யினாணு மொழித்தெய்வ யானை வாழி 
குறவர் குலக் கொடிவாழி கொடுஞ்சூர் மாய்த்த 
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வயில்வாழி செயந்திபுரத் துற்றோர் வாழி 

யாறுமுகப் பெருமான்றன் கருணை வாழி 
பயில்வான்மை ( ம் ) முகில்வாழி புராணங் கேட்போர் 

படிப்போர்கள் கிளைகளெல்லாம் வாழி மாதோ . 


( 104 ) 


-- 


Colophon : 

பதினெட்டாவது முற்றும் . 
992m ( ?) ஆவணிமீ 4. திருச்செந்தூர்த் தலபுராணம் 

| முற்றியது . 


திலுள்ள அத்தியாயங்கள் . 


... 


12 


... 


38 


செய்யுள் . 

செய்யுள் . 
கடவுள் வாழ்த்து 

14 மாதவ பூசை விதியுரை 
பாயிரம் 

16 த்தவத்தியாயம் , 

37 
நைமிசாரணியவத்தியா 

விபூதியத்தியாயம் 

80 
யம் . 

விசுவரூபவத்தியாயம் 41 - 
வியாசர்சுகர்க்கு உபதே 

திருமந்திர மகிமையுரை 
சித்தவத்தியாயம் . 17 த்தவத்தியாயம் . 
செயந்திபுரவைபவம் ய 

நாரதர் ஐராவதத்திற்கு 
மனுக்குரைத்த வத்தி 

உபதேசித்த வத்தியா 
யாயம் . 74 யம் . 

74 
திருவவதாரவத்தியாயம் . 18 

சிந்துபுரவைபவம் 

எம 
செயந்திபுரமான்மியவத் 

னுக்குரைத்த வத்தி 
தியாயம் . 

69 யாயம் . 

34 
வள்ளியம்மையவதாரவ 

பிரமா சகலதேவர்க்கு 
த்தியாயம் . 

52 

முபதேசித்த வத்தியா 
சுவாமிவள்ளிபாற்சென் 

யம் . 

_30 
றவத்தியாயம் . 

24 சுகப்ரம்மரிஷி சுவாமி 
வள்ளியம்மை திருக்கலி 

யைப் பூசைபண்ணின 
யாணவத்தியாயம் . 

93 வத்தியாயம் . 

104 
பிரமாவுக்கு வரங்கொடு 
த்தவத்தியாயம் . 

88 
திரிசுதந்தரர் வரலாறு 

ஆக , திருவிருத்தம் .... 894 
ரைத்தவத்தியாயம் , 29 


இது , திருநெல்வேலி ஜில்லாவிலுள்ள திருச்செந்தூர் என்னும் 
சிவஸ்தலத்தின் பெருமையைக்கூறுவது . பதினெட்டு அத்தியாயங் 
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களாகப் பகுக்கப்பட்டுள்ளது . 894 விருத்தங்களையுடையது . இந்நூல் 
இந்தப்பிரதியில் முழுதுமுள்ளது . இந்நூலாசிரியர் வென்றிமாலை 
பகவிராயர் என்பவர் . 


No. 587. திருத்தணிகைப்புரானம் . 

TIRUTTANIKAIPPURANAM .. 
Substance , paper . Size , 108 x & incbes . Pages , 552. Lines , 20 

on a page . Character , Tamil , ( londition , good , Appearance, 
old .. 

On the religious importance of Tiruttani , a shrine dedicated to 
Subramaņiyasvāmi in the Chittoor district ; contains the first fifteen 
out of the nineteen l atalas of the work : by Kacoiyappamuuivar 
who was a disciple of Śivañānamunivar alıd who was born of saiva 
Vellala parents at Tiruttani.. 
Beginning : 

விநாயகர் காப்பு . 
மும்ம தத்தனென் றொரு பெயர் தனக்குமொய் கூந்தற் 
கொம்மை வெம்முலைக் கோற்றொடிக் கொடிச்சியை யிலைவேற் 
கைம்ம வர்த்தனி யிளவற்குங் கஃறெனுங் கானத் 
தம்ம முந்துபுக் குறுத்தவ னடிமலர் பணிவாம் , 


கடவுள் வாழ்த்து , 

சிவ பெருமான் , 
உலகிரு ளுருவத் தொளிகளி ( னெரித்தாங் 

குறுபொரு ளெவற்றையுந் தெரித்துள் 
விலகிருண் முழுது மருள் கொடு துமித்து 

விரியொளிர் தன்னையுந் தன்னா 
லிலகுயிர் தனையுந் தெரித்தறி வுறுக்கு 

மியல்பினெக் காலமும் பிறழா 
தவகிலற்புதக்கூத் துமையினைக் காட்டு 

மடிகள் சேவடிகளைப் பணிவாம் . 


( 1 ) 


* 


* 


* 


திரு நாட்டுப்படவம் . 
வட்டவாய்கமலத் தண் ணன் மணிமுடி துளங்கவோய்ச்சிக் 
குட்டியகுமரப்புத்தேள் குலாவிய தணிகைக்குன்ற 
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மங்களம் . 
மட்டொளி மணியின் மோலி யணிந்தெனத் தன்பாற் கொண்ட 
முட்டறு பாலி நாடு முச்சகத் துயர்ந்த தன்றே . 

( 1 ) 
End : 

எற்றுபுன யோத்தி நக ரிராமனருள் பெற்றபடி 
பற்றறுத்த வுயர்தவத்தீர் பகர்ந்தனமா லினிச்செவ்வேள் 

கற்றை நறுஞ் சுருட்கந்தற் கான யர்தங் குலவிளக்கை 
முற்றிமறை யொழுக்கனைத்து முடித்துடன் போந்தது மொழிவாம் .( 45 ) 

ஐராமனருள் பெறுப்படலம் முற்றும் ஆக 21 ( 30 ) ( 42 ) . 
( கு -4 . ) - , 

இது , திருக்கணிகையென்னும் சுப்பிரமணியஸ்தலத்தின் மகிமை 
யைக் கூறுவது . பத்தொன்பது படலங்களையுடையது . செய்யுளின் 
தொகை 3,161 இந்தப்பிரதியில் 1--16 படலங்களே உள்ளன . இந்நூல் 
செய்யுள் நடை சிறந்தது . . 

இந்நூலாசிரியர் , திருத்தணிகையில் சைவ வேளாளர் குலத்திற்பிற 
ந்த கச்சியப்பமுனிவரென்பவர் . இவர் , சிவஞான முனிவரது மாணாக் 
கர் . இவரியற்றிய வேறு நூல்கள் , விநாயகபுராணம் , திருவானைக்கா 
புராணம் , திருப்போரூர்ப்புராணம் , திருத்தணிகையாற்றுப்படை , கா 
ஞ்சீபுராணத்தின் இரண்டாங்காண்டம் , பஞ்சாக்கரவந்தாதி முதலிய 


லம் . 


இதிலுள்ள படவங்கள் . 
செய்யுள் , 

செய்யுள் . 
கடவுள் வாழ்த்து 

16 நாரணனருள் பெறுபட 26 
நாட்டுப்படலம் 

170 வம் . 
நகரப்படலம் 141 இந்திரனருள் பெறுபட 

30 
நைமிசப்படலம் 

21 
புராணவரலாற்றுப்ப 93 நாகமருள் பெறுபடல 110 
டலம் . 

ம் . 
வீராட்டகாசப்படலம் 128 இராமனருள் பெருபட 

45 
குமாரேசப்படலம் 

45 

லம் . 
பிரமன் சிருட்டிபெறு 103 களவுப்படவம் 

643 
படலம் . 

வள்ளிநாயகி திருமண 
நந்தியுபதேசப்படவம் ... 154 

ப்படலம் . 
அகத்தியனருள் பெறு 513 விடையருள்படலம் 

44 
படவம் . 

நாரதனருள் பெறுபட 
81 
சீபரிபூரண நாமப்படல 614 வம் . 

ம் . 
பிரமனருள்பெறுபடல 19 

ஆக விருத்தம் 3,161 
ம் . 


283 . 
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No. 588. திருத்தணிகைப்புராணம் . 

TIRUTTANIKAIPPURANAM . 
Sabstance , paper . Size , 10g x 84 incbes. lPages, 270. Lines, 20 

on a page . - Character , Tamil . Condition , good . Appearance , 
old . 
Şame work as the above . 

Contains Patalas 15 to 19. Forms the second volume of the 
work described under the previous number. 


H 


Beginning : 

களவுப்படலம . 
2143. செந்திரு மணந்த கேள்வ னுயிர்த்தரு டெய்வக் கற்பிற் 

சுந்தரி யமுதவல்லி யென்பவர் சுடர்வேற் செங்கை 
மைந்தனை மணப்ப வுன்னி மலர்விரி சரவணத்து 
முந்தருந் தவங்க ளாற்ற முருகனாங் கண்மிக் கூறும் : 


4 


End :: 


3170. என்று சூதமாமுனிவரனியம் பினன் , ete 


* 


3172. தொழும்பினரை யுடையவர்க ளாள்வதுறு கடனென்னுந் தொ 

ல்லை மாற்றஞ் 
செழும்பவள விதழ்மடவார் திறத்தழுந்து மென துளத்தைத் தி 

ருப்பித் தன் சீர்க் 
கொழும்புகழி னினிதழுத்திப் புதுக்கியரு டணிகைவரைக் கும 

ரன் பாதந் 
தழும்புபடப் பலகாலுஞ் சாற்றுவதல் வாற்பிறர்சீர் சாற்றா தெ 

ன்ன . 


- 


HA 


Colophon : 

நாரதர் அருள்பெறுப்படலம் முற்றிற்று . 
ஆகச் செய்யுள் 3,161 . 


- 
~ 


--- 


தணிகைப்புராணம் முற்றுப்பெற்றது . 
( சூ - பு . ) - 

இதில் , இப்புராணத்தின் இறுதிப்படலம் நான்குமுள்ளன . 
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No. 589. திருநின்றவூர்த்தலபுராணம் . 

TIRUNINRAVÜRTTALAPURANAM . 
Pages , 30. Lines , 25 on a page . 

Begins on fol. la of the MS . described under No. 482 . 
Contains foar Patalas . : 

On the religious importance of the Vişņu shrine at Tiruninga 
vir , also called Srinivasapuram , near Madras . 
Beginning : 

தனியன் - கட்டளைக் கலித்துறை . 


திருவல்லிக்கேணியன் சேனையர்கோனுடன் காரிமைந்தன் 
தரு நூல் வளர்த்தவர் யாமுனாசாரிய ரெதிவரர்சேர் 
தருவெனலாகு நந்திருமலாசாரியன்றா ளிறைஞ்சி ( த் ) 
திருநின்றவூ ரெம்பிரான்றனைச் சேர் நலஞ் சொற்றமிழே . 

பாயிரப்படலம் . 


- 


திருவுடை மூவுலகுந் திகழுந்தியின் மீண்டொளிரத் 
திருமுக மிரண்டினுட னிரண்டுந் திசையணுகும் 
பெருமித புத்திரனைப் பெற்றன னெம் பெருமான் 
உருவதைக் காண்கில னாயோய நல்லுத்தமனும் . 


End : 


நாடும் வகையறியாத நாயேனா னிதன்பயனுரைக்க ( க் ) 
கூடுமோ வது வெங்ஙனந்தான் கூடுங்கூடாரை வெல்லுஞ்சீர் 
பாடிப் பகருமின் பத்தவற்சவன் றொண்டீரென்று பார் பார்க்கவுமே 
நாடு நகரமும் நன்கறியப் பல்லாண் டிசைத்தாடுதுமே . 

((26) 
திருநின்றவூர்ஸ்தலபுராணம் முற்றுப்பெற்றது . 
( கு - பு .) - 

இது , திருநின்றவூர் என்னும் விஷ்ணு ஸ்தலத்தின் மகிமையைக் 
கூறுவது . நான்கு படலங்களாகப் பகுக்கப்பட்டு 130 செய்யுட்களையு 
டையது . செய்யுள் நடை நன்றாகவில்லை . இந்நூலாசிரியர் இன்னா 
ரெனத் தெரியவில்லை . இத்தலத்துக்கு ஸ்ரீநிவாஸபுரம் என்றொரு 
பெயருமுண்டு . 
இதிலுள்ள படலங்கள் நான்காவன : -- 

( 1 ) பாயிரப்படவம் . 
( 2 ) புருஷகாரவைபவப்படலம் , 
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( 3 ) தீர்த்தவருண வைபவப்படலம் . 
( 4 ) வருண தீர்த்தமபீஷ்டம் ஈடேற்றுப்படலம் , 


No. 590. திருப்பாசூர்த்தலபுராணம் . 

TIKUPPĀŠURITALAPURANAM . 
Substance , palm - leaf . Size , 18 x 1 inches . Pages , 193. Lines , 

5 on a page. Character, Tamil. Condition , injured. Appea 


ranoe , old . 


: 4 


* 


1 
. 


. 


... 


... 


44 


Complete. 

On the religious importance of Tiruppāśār, a Saiva place of 
pilgrimage near Tiruvallur in the Chingleput district. Here is 
one of the 32 recognised Siva shrines of Tondainadu .. 

The author s name is not known ; bat from the nature of the 
stanzas it appears that he should have been a discliple of Kacoi 
Nanaprakasar. 
திலுள்ள சருக்கங்கள் . 

செய்யுள் . 
( 1 ) பாயிரச்சருக்கம் 

18 
( 2 ) திருநாட்டுச் சிறப்புச் சருக்கம் 
( 3 )" குடசாரண்ய சரிதைச்சருக்கம் 

17 
( 4 ) தங்காதலிபுரச் சரிதைச்சருக்கம் 

7 
( 5 ) மாயாபுரச் சரிதைச்சருக்கம் 

16 
( 6 ) அபயாபுரிச் சரிதைச்சருக்கம் 

... 

7 
( 7 ) சோமநாதன் சரிதைச்சருக்கம் 
( 8 ) பாஞ்சுடர் சரிதைச்சருக்கம் 

25 
( 9 ) மங்கலமாபுரச் சரிதைச்சருக்கம் 

21 
( 10 ) மால்வினை நாச சரிதைச்சருக்கம் 

39 
( 11 ) பால்வாசியறிந்த சரிதைச்சருக்கம் 

33 
( 12 ) வேயிடங்கொண்ட சரிதைச்சருக்கம் 

55 
( 13 ) கரிகாலன்பதிகாணும் சரிதைச்சருக்கம் 

33 
( 14 ) காளியைச் சிறையில்வைத்த சரிதைச் சருக்கம் 
( 15 ) அரவமாட்டு சரிதைச்சருக்கம் 

59 
( 16 ) திருமலி செல்வச் சரிதைச்சருக்கம் 

35 
( 17 ) திரு விழாச் சரிதைச்சருக்கம் 

64 


1 


... 


. 


... 


... 


32 


: 
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Beginning : 

நலம்புரி யருண்மெ ( ய் ) ஞ் ஞான 

நண்ணவு மன்னி நின்ற 
மலம்புரி வினைக ணீங்கி 

வாழவுந் தாழ்வொன் றில்லாப் 
புலம்புரி பா சுர் மோ ( ப் ) 

புனிதனன் றினிது வாழும் 
வலம்புரிப் பிள்ளையார் பொன் 

மலரடி வணக்கஞ் செய்வாம் . 


* 


( க ) 


பாயிரம் . 


பாசையம் பதியின் றொல் சீர் 

பகருவான் விரும்பி ( னா ) ( நா ,டப் 
பேசிய மா ( ற் ) ( ர்க் ) கண் டேயம் 

பிரமாண்ட புராண மிக்க 
தேசுறு மதனை நோக்கி 

யான்றமி ( ட் ) ( ழ்ச் ) செய்யுட் செய்கே 
னாசறு கச்சி ஞானப் 

பிரகாச னருளி னாலே . 


( W2 ) 


* 


முந்திமுதற் புண்ணியங்கள் சுமந்த வாறு முன்னவன் வேட் பாலையின் 
: - கீழ் மன்னும் வா ] ( மா ) றும் 
வந்து மணி மாணிக்கம் மலரிட் டட்ட [ ] மா ( னா ) ( நா ) கம் பூசித்து வாழு 

[ ம்வா ) மாறுந் 
தந்தளன ) ( நடும் பிரயளத்துந் தாழா தோங்கித் தன்னிணையில் பதிய 

துதான் றருக்கு மாறு 
மந்தமுத்து ( ச் ) சங்காரத் தந்த மில்லா வான்படையி லாய்மலராய் மா 
ந்த வாறும் . 

( கச ) 
வண்ண வூமை பூசை செய்ய வமலன் மிக்க மகிழ்வொடுதங் காதலியா 

ய்வைத்த வாறும் 
விண்ணவர்கள் பயமெய்த வபய நல்கி விரவுபுகழ ( பையபுர மான 

வாறும் 
நண்ணிமதி மாபூசை செய்த வாறு நற்றவர்கள் பரஞ்சுடரைக் கண்ட 

வாறும் 
மண்ணிநெடுந் து திகொண்டு முனிவ ரேத்த வள்ளலவர்க் குயர்பெரு 

மை வழங்கு ( வா )( மா ) றும் . 


| 
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பதியதிர செல் கவுசிகன்வே சொருபேர் பெத்ச) (ற்று ) ப் பலவினிற்பூ 

[ )ைசனைபுரிவித் துயர்ந்த வாறு 
மதுகயிட வரைக்கொன்ற தோஷம் போக்க மாலானைப் பூசித்து மன் 

னு ( ம்வா ) மா ) று 
மெதிரில்சிவன் தன்னைத்தான் பூசை பண்ணி யின்பாற் ( க் ) கு வாசிய 

றிந் திருந்த வாறும் 
வெதிர்வனத் ( தி ) ( து ) த் தினையழித்து ( னா ) ( நா ) த னோங்கு வேய்கனையப் 
பூசைகொடு மேவு [ ம்வா ( மா ) றும் . 

( கசு ) 
சிலவேடர் ( ச் ) செய்திகரி காலன் பாற்சென் றனரிசைப்ப வவனங்குச் 

, சோர்ந்த வாறும் 
வலிமேவி வாழ்குறும்பன் றன்னைச் செற்று மாகாளி யைச்சிறையில் 

வை ( ற்ற ) ( த்த ) வாறு 
நலிபாம்பொன் றங்கிறைவ னாட்டு ( ம்வா ] ( மா ) று நற் சபாற் ? சிக்க நண் 

ணு ( ம்வா ) ( மா ) றும் 
நிலையாக ( த் ) திருவிழா நடந்த வாறு நீவிெருப் போ ( டுடினிறு (டினிது 
நிகழ் ( ற்ற ) ( த்த ) லுற்றேன் . 

( கௗ 


திரு ( னா ) ( நா ) ட்டுச் சிறப்பு . 


விளங்கிட வாதியெண்ணெ ( ன் ) ( ண் ) விளையாடல் புரியுங்கூடல் 
வளம்பதி தன்னின் மிக்க வளம்பதி சீரானாடித் 
துளங்கொளிக் கயிலைத்தென்பாற் றூயகா ளத்தியென்றாங் 
குளங்கொடு துதித்துக்கூற்ற ருடையதித் தொண்டைநாடு . 


( க ) 


- 


End : 

கல்வியுங் கவியு மெய்துங் 

கண் ( யு ] (யமு ) மறி ( வு ) முண்டாஞ் 
செல்வமுஞ் சிறப் )புஞ் சேருஞ் 

செழுந்திரு ( ப் ) புகழு மாகும் 
நல்லன வெல்லா நண்ணு 

நம்பரன் பாசூர் மே ( வி ) ய 
சொல்லினைக் கற்போர் கேட்போர் 

சொற்பய னுணரு வோ ( ற் ] ர்க் ) கே . 
Colophon : - 

ஆகச்சருக்கம் 17 - க்கு திருவிருத்தம் 596 . 

திருவிழாச்சரிதை முற்றும் . 


( சசு ) 


THE TAMIL MANUSCRIPTS . 


591 


|| 


( த -4 . ) - 

இது , திருவெவ்வுளூருக்கு அடுத்த திருப்பாசூரென்னும் சிவஸ்தல 
த்தின் மகிமையைக் கூறுவது . 17 சருக்கங்களாகப் பகுக்கப்பட்டு 55 
செய்யுட்களையுடையது . இது , தொண்டை நாட்டுச் 

இது , தொண்டை நாட்டுச் சிவஸ்தலங்கள் 
முப்பத்திரண்டனுள் ஒன்று . இந்நூலாசிரியர் , கச்சி ஞானப்ரகாசர் 
என்பவாது மாணாக்கரென்று பாயிரத்தால் விளங்குவதன்றி , அவர் 
பெயர் இன்னதெனத் தெரியவில்லை . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற் 
றுமுள்ளது . 


- 


-- No. 591. திருப்பாசூர்த்தலபுராணம் . 

TIRUPPĀSÓRTTALAPURĀNAM . 
Size , 121 * 8 inches . Pages , 103. Lines , 29 on a page . 

Begins on fol . la of the MS . described under No. 467 . 
Complete. 

Same as the above . 
( கு - பு .) - 

து , முன்பிரதி போன்றது . இதில் இந்நூல் முழுதுமுள்ளது 


| 





No. 592. திருமுறைகண்டபுராணம் . 

TIRUMURAIKANDAPURĀŅAM , 
Pages , 13. Lines , 8 on a page. 

Begins on fol . 16a of the MS . described under No. 584 . 
Complete. 

On the life and greatness of Abhayakulasēkhara, a Šola king 
who adapted to various tunes the sacred stanzas composed by the 
four great leaders of Tamil Saivism . 
Beginning : 
கருமுறை விண்டடி யவருயு மாறருள் கவுணியர் குல தீபந் 
தருமுறை நாவுக் காசா ரூரர் தாஞ்சே மித்திமெத் 
திருமுறை கண்டபு ராண முரைக்கச் சிந்துர முகனற்றா 
ளொருமுறை யிருமுறை மும்முறை வாழ்த்தி யுவந்தன் பொடுபணி 

சவாம் . 


... 


- 


. 
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உலகமகிழ் தருசைய மீது தோன்றி 

யோவாது வருபொன்னி சூழ்சோ நாட்டின் 
திலகமென விளங்குமணி மாட வாரூர்த் 

தியாகேசர் பதம்பணிந்து செங்கோ லோய்ச்சி 
அவகில்புகழ் பெறுராச ராசமன்ன 

னபயகுல சேகரன்பா லெய்து மன்ப 
ரிலகுமொரு மூவாருள் பதிக மொன்றொன் 
றேயினிதி னுரைசெய்ய வன்பாற் கேட்டு . 

( க ) 
End : 

இந்தவகைச் சிவன் செவிப்பா லெக்கண்ணுந் தழைத்தோங்க 
வந்தமிலா வறுபத்து மூவாரு ளம்புவிமே 
னந்தியிட மும்மலமு நல்லுலகோர் நீங்கியிடச் 
சிந்தையருட் சிவமாகத் தெளிவித்தா னருட்சென்னி. 
சீராருந் திருமுறைகள் கண்ட திறற் பார்த்திபனா 
மோராரு பயறைவனையு மெழிவாரு நம் பியையு 
மாராத வன்பினுட னடிபணிந்தங் கருள்விரவச் 

சோராத காதன் மிகுந் திருத்தொண்டர் பந்து திப்பாம் . 
Colophon : 

திருமுறைகண்ட புராணம் முற்றிற்று முற்றும் , 
( த - பு .) 

சைவசமய குரவராகிய நால்வர் பாடலின் திருமுறைகளையும் , திரு 
த்தொண்டரியல்பையும் அமிய அவாக்கொண்ட அபயகுலசேகான் 
என்னுஞ சோழன் , நாரையூரில் ல.சவபிராமண குலத்து தித்த நம்பி 
யாண்டார் நம்பியால் மேற்கூறிய திருமுறைகளையும் , திருத்தொண்ட 
ரியல்பையும் உணர்ந்துகொண்டு அப்பாடல்களுக்குப் பண்முதலியவை 
அமைத்து உலகோர்க்கு உதவினன என்னும் விஷயம் இந்நூலில் பா 
க்கக் கூறப்பட்டுள்ளது . இது , நாற்பத்து நான்கு செய்யுட்களையுடை 


-10 


No. 593. திருவாதவூரர்புராணம் , உரையுடன் . 
TIRUVÄDAVŪRARPURÁŅAM WITH COMMENTARY. 
| Substance , palm -leaf. Size , 138 x 14 inches , Pages , 388. Lines , 
7-8 on a page . 

Oharacter , Tamil . Condition , nach injured . 
Appearanoe, very old . 
Complete , 


- 


* 
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... 


· Deals with the story of the life of Māņikkavācakar of Vādavür,, , 
one of the four chief propunders of Tamil ; Saivism . The 
author of the work is Kadavulmåmunivar, and the commentator 
is Kumaradevar . 

விநாயகர் துணை . 
சருக்கம் . 

செய்யுள் . 
பாயிரச்சருக்கம் 

7 
மந்திரச்சருக்கம் 
திருப்பெருந்துறைச் சருக்கம் 

135 
குதிரையிட்ட சருககம் 

66 
மண்சுமந்த சருக்கம் 

95 
திருவம்பலச் சருக்கம் 

70 
பு ( ற்ற ) (த்தரை வாதில் வென்ற சருக்கம் 

99 - 
திருவடிபெற்ற சருக்கம் 

83 
ஆக சருக்கம் 8 க்கு , திருவிரு ( ற்ற ) ( ச்த ) ம் . 545 


... 


1 
. 


40 


܀ 


• 
.. 


.. 


- 


.. 


.. 


- 


Beginning : 
பவளமால்வரையி ( வ் நி ]( னி ) லவெறிப்பது போ ( ல் ) ( ற் ) 

பரந்து நீற்றழகு பச்சடம்பிற் 
[ F ] ( P )வளமாதுட [ G ] ( னி ) ன்றாடிய பரமன் 

சிறுவனைப் பாரதப் பெரு( ம் )( பொற் ( போர் ) 
[ p ] ( த ) வளமாமருப் பொன்றொடித் தொருகாற்றி (த்திற் 

( த ) ( ற ) ரித்துயர் கிரிப்பு [ ? ] ( p ) மெழுதுங் 
கவளமாகளிற்றின் [ F ] ( P ) ருமுகம்படை ( ற்ற ) ( த்த ) 

க - வுளை நினைந்து கை தொழுவாம் . 
என்பது பவளமா மலையின் பேரிலே நிவாவானது எறித்துட் 
பி ( p ) ( j ) காசிக் ( கு ) ( கி ) றது போல் பரந்து நிறைந்து துளிதமாகிய திரு 
வெ ( ன்னீ ] (ண்ணீறு விளங்கிய திருமேனியழகு பச்சுடம்பாகிய திவள 
மாகிய வஞ்சிக்கொடிபோலத் துவளு மிடையினையுடைய மாதாவாகிய 
உமையவளுடனே நின்றாடிய நடனம்பண்ணிய பாமசிவ ( னிட )( னு 
டைய ) சிறுவனாகிய பிள்ளையார் , முன் பாரதப் பெரும்போராகிய மகா 
பாரக ( ற்றை ] ( த்தை ) த் தவளமாமருப் பென்னுந் தம்முடைய வெள் 
ளிய ஒரு கொம்பினை ஒடி [ ற்று ( த்து ) ஒரு கையில் ( க் ) கொண்டு , உயர் 
கிரியாகிய மகாமேருவைக் கையேடாகப்பிடித்து எழுதிய , கவளமாகிய 
தீனிபொருந்திய களி ( த்தெ ] (றென்னும் ஆனைமுகத்தினை ( த் ) திருமுக 
மாகப் படைத்தருளிய கடவுளான வினா]( நா ) யக மூர்த்தியை 
நினைந்து கைதொழுது போற்றுவாமென்றவாறு. . ......... 


. 
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7 


1 


* 


விக்கிரம ஆடிமீ 21 உயும் சுக்கிரவாரமும் பஞ்சமியும் உத்தி 
ரட்டாதி நக்ஷத் ) திரமும் இப்படிப்பட்ட சுபதின ( ற்றி ( த்தி ) லே 

பாயிரச் சருக்கம் . 
துங்கமத கும்பவுயர் தும்பிமுக [ நெ ] ( னெ ) ம்பிசீர் - 
தங்கிநெகிழுஞ்சிறுச தங்கை ( ய ) ( க ) ள்பு வம்பவே 
( மங்கையுமை கண் குளிர வந்துலவு கின்றதா 
ளங்கைமலர் கொண்டுமிக [ அ ] ( வ ) னபுட ( நி ] ( னி ) றைஞ்சுவாம் . 
என்பது - துங்கமதமென்றும் 


அன்பினாலே அற் ( ர்ச் )சித்துப் போற்றி யிறைஞ்சுவாம் - வணங் 
குதல் செய்வாம் குமாரசுவாமி பாத ( ற்றை ] ( த்தை ) என்றவாறு . ( க ) 
End : 

[ f ]( ஈ )னமிகு ( ற்று ) ( த்து ) ளதோலு மென்பு , நாம் புஞ் சீயு [ ம் ] 
மானவுட ( வ் ) ( ற் ) சிவரூப மாமிதனைத் தெரியாம 
லூனுடலுக் கிரைதேடி யுழன் 

றுவகி ( ல்த் ] ( ற் ) ( த ) ( p ) மாறி 
மா ( ன ) (நரகிற் புகுவாரே மாயவலைப் படுவார்கள் . 

( உயஉ ) : 
ஆதி யார் திரு வஞ்செழுத் தாகமம் 
பூதி சாதனம் வாழ்சு ( ப் ) புவிமிசை 
வேத[ 0 ] நா ) ன் கும் விளங்குக வேந்தரும் 
வாத வூருறை யண்ணலும் வாழியே . 

( ங Ox ) 
Colophon : 

திருவடி ( வு ) பெற்ற சருக்கம் முற்றும் . 
( த - பு . ) 

சைவசமய குரவர் நால்வருள் ஒருவராகிய மாணிக்கவாசக 
ரது வரலாற்றையும் , பெருமைகளையும் கூறுவது . 8 சருக்கங்ளாலா 

545 செய்யுட்களையுடையது . ஈற்றதாகிய திருவடிபெற்ற 
சருக்கத்துக்கு உரை எழுதப்படவில்லை . இந்நூலாசிரியர் கடவுள் மா 
முனிவர் .. உரை யெழுதியவர் குமாரதேவர் . 


| 


கியது . 


No. 594. திருவாதவூரர்புராணம் , உரையுடன் . 
TIRUVĀDAVŪRARPURĀŅAM WITH COMMENTARY . · 
Sabstance , palm - leaf. Size , 141x1 inches . Pages , 576. Lines, 6 

on a page . Character , Tamil. Condition , injured . Appearance, 
old . - 
Complete . 
Same as the abore , 
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( கு - பு . ) -- 

இது , முன் பிரதிபோன்றது . முழுது முள்ளது . சுற்றுச் சருக்கத் 
துக்கு உரை எழுதப்படவில்லை . இதன் 276 - வது ஏடு முரிந்த போ , 
யிருக்கிறது . 


No. 595. திருவாதவூரர்புராணம் , உரையுடன் . 
TIRUVADAVURARPURANAM WITH COMMENTARY .. 
Sabstance , palm - leaf . Size , 154 x 1 ; inches . Pages , 364. Lines, 

8-9 on a page . · Character, Tamil. Condition , slightly injured . 
Appearance , new . 
Complete . 
Same as the above. 


Colophon :: 

சுக்கில பங்குனி உஉஉ சோமவார ( னா ) ( நா ) ள் எழுதி ரி 
( 5 ) , வேறியது . 
( த - பு ) .- 

இது முன் பிரதிபோன்றது . பூர்ணமாயுள்ளது . 


No. 596. திருவாதவூரர்புராணம் , உரையுடன் . 
TIRUVĀDAVŪRARPURĀŅAM WITH COMMENTARY . 
Substance , paper . Size , 134 x 8 inches . Pages , 292. Lines , 27 

on a page. Character, Tamil. Condition , good . Appearance, 
ola . 
Complete . 

Same as the above . 
( கு - பு . ) -- 

இது முன் பிரதிபோன்றது . முற்றிலு மூள்ளது . 


- No. 597. திருவாதவூரர்புராணம் , உரையுடன் . 
TIRUVĀDAVŪRARPURĀŅAM WITH COMMENTARY . 
Substance , palm - leaf . Size , 14 x 1g inches . Pages , 427. Lines , 
7 on a page. 

Character, Tamil. Condition , slightly injured 
Appearance , old . 
Complete. 
Same as the above . 
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( த - பு .) 

இது முன் பிரதிபோன்றது . பூர்ணமாயிருக்கிறது . இதில் சில 
ஏடுகள் சிதிலம் . 


No. 598. திருவாதவூரர்புராணம் ., உரையுடன் . 
TIRUVĀDA VŪRARPURÀŅAM WITH 

COMMENTARY . 


Substance , palm -leaf . Size , 15 x 1 inches . Pages , 610. Lines , 6 
on & page .. 

Character , Tamil . Condition , slightly injured . 
Appearance, old .. 
Contains the commentary on the last Sarga also . 
Same as the above . 


Wants the last seven stanzas 


( கு - பு .) - 

இது , முன் பிரதிபோன்றது . இதில் இறுதிச் செய்யுள் எழு தவிர 
மற்றவை யுள்ளன . ஈற்றுச் சுருக்கத்துக்கும் இதில் உரையிருக்கிறது . 


r 


> 


No. 599. திருவாதவூரர் புராணம் , உரையுடன் . 
TIRUVĀDAVŪRARPURĀNAM WITH 

COMMENTARY 
Substance , palm - leaf . Size , 154 X 19 inches . Pages , 256 , lines , 

6-8 on a page . Character , I amil . Condition , injured . Appear 


ance , old . 


Same as the above. 

Contains the first four Sargas , and 6 stanzas in the sixth Sarga . 
( கு - பு .) - 

இது , முன் பிரதிபோன்றது . இதில் , முதல் நான்கு சருக்கங்களும் , 
ஆறாவது சருக்கமாகிய திருவம்பலச் சருக்கத்தில் 1-61 பாடல்களு 
முள்ளன . இதன் 105 , 106 - வது ஏடுகளில் அறப்பளீசுரப் 
ளிரண்டும் , தனிப்பாடலொன்றும் உள்ளன . 
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No. 600. திருவாதவூரர்புராணம், உரையுடன் . 
TIRUVADAVURARPURANAM WITH ( OMMENTARY . 
Sabstance , palm - leaf . Size , 10+ x 11 inches . Pages , 17. Lines ,, 

7 on a page . Character, Tamil . Condition , slightly injured . 
Appearance , old . 

Begins on fol . 143a . The . other work herein is Tiruvacakam 
la , 

Contains only the first 16 stanzas of the seventh Sarga . 

Same as the above . 
( த - பு . ) 

இதில் , புத்தரை வாதில் வென்ற சருக்கத்தின் முதல் நாற்பத்தாறு 
செய்யுட்களே உள்ளன . 


No. 601. திருவாதவூரர்புராணம் . 

TIRUVADAVER ARPURANAM .. 
Substance , palm - leaf . Size , 9 X 14 inches . Pages , 157. Lines , 7-8 
on a page . 

Character , Tamil . Condition , injured . Appear . 
anee , old . 

Contains the first six Sargas and 33 stanzas in the seventh 
Sarga .. 

Same as the above , but bas no commentary .. 
( த -4 . ) -- 

இது , முன் பிரதிபோன்றது . இதில் முதலாறு சருக்கங்களும் , எழா 
வதாக்ய புத்தரை வாதில் வென்ற சருக்கத்தில் 1-33 செய்யுட்களும் 
இருக்கின்றன . இதில் உரையில்லை . 





No. 602. திருவாவொளிப்புற்றூர்த்தலபுராணம் . 

TIRUVAVOLIPPURRURITALAPURANAM .. 
Sabstance , paper . Fize , 13 x 84 inches . Pages , 120. Lines , 22 
26 on a page . Character, Tamil. Condition , good . 

Condition , good . Appear 
ance , new . 
- Begins on fol . la. The other work herein is Väkaivanat . 
talattu 120a. 
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À DESORIPTIVE CATALOGUE OF 


Deals with the importance of the shrine at Tiruvávolippurror 
• in the Tanjore distriot . 


4 


1 


Beginning : 


* 


பாயிரம் . 


திருவுங் கல்வியுஞ் செல்வமுஞ் சேர்ந்திட 
விரிவு செப்மலத் தீவினை மீட்டிட ( ப் ) 
பரிவு போந்தடி யாரினம் பற்றிட 
மருவு மானைமு கத்தனை வாழ்த்துவாம் . 


வடகலை யதனாற் சூதமா முனிவன் 

வளந்த ( ச ) ( ரு ) ஞ் சுருதியாற் புகலத் 
திடமுட னடியார் தேர்ந்து தென் கலையாற் 

செய்யுளில் வகுத்த நற் காதை 
யடைவுடன் வினவி மாதவர் கேட்க 

வருளுடைத் தபோதனர் மகிழச் 
சடையுடன் மதிசேர் முக்கண்ணர் காதிச் 

சருக்கங்க ளோர்பதி னைந்தாம் . 
பாயிர முதலா ( ய் ) ப் பகர் தவந் தீர்த்தம் 

பாண்டவர் படி மண்ணிப்படியும் 
போயருந் தவத்தின் வாள திற் பெறலும் 

பொருந்திய திருவிழாப் பொலிவுங் 
காயிரும் பொழில்சேர் வண்டு தன் னாமங் 

காதவா முமையவர் கதையு 
மேய நற் றலத்திற் றுர்க்கையாய் வந்த 

விமலியும் போர்புகல் பரமன் . 


( கசு ) 


தந்தைமால் கதையு மமரர்கோன் றனக்குக் 

சார்ந்திடு மிருதிறச் சாப 
முந்துயர் தவத்து மகோதரன் பேறு 

முளமகிழ் சதமித்திரன் புகழுஞ் 
சிந்தையின் புறவே சுமதிசேர் கதையுஞ் 

சிவதரு மங்களும் புகன்றே 
யிந்த நற் றலத்துச் சருக்கமும் பதினைந் 
, தாமெனச் சூதனு மிசைத்தான் . 


( கஎ ) 
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தலச்சருக்கம் , 

ஆதிசேடன் பூசை.. 
தேர்ந்திடும் புராண மீரொன் பதிற்சிவ புராணம் பத்திற் 
சார்ந்திடுங் காந்தந் தன்னிற் சவாசங் கிதையி னுள்ளே 
யார்ந்திடுஞ் சைவப் பௌவ மறைந்திடு மண்ணல் காதை 

வார்ந்திடுஞ் சடையார் வாகை வனங்களை மதித்துக் கூறும் . 
End :: 
அவனியிற் சிவதன் மங்க ளின்னமு மனேக முண்டு 
புவனியில் மு ( ந்நூ )( ன்னூ ) ல் , சொல்லப் புகன்றன மறிந்த மாற்றம் 
தவனிலை முனிவர் கேட்பச் சூதமா முனிவன் றானு 
முவமையில் காந்தந் தன்னி லோதினா னுணரு வோர்க்கே . ( K. உ ) 
திங்கள்மும் மாரி பெய்க ( ச் ) செழுமறை யோர்கள் வாழ்க - 
துங்கவெண் குடையின் மன்னன் றொன்மையின் செங்கோல் செல்ல 
வெங்கும்வே ளாளர் செல்வ மெழிலுடன் வளர்க நாளுஞ் 
சங்கர னடியார் வாழ்க ( த் ) தருமமுந் தவமு மோங்க . 

( ங கூ ) 
Colophon : 

சிவதன்ம பரைத்த சருக்க முற்றும் . 

ஆக , சருக்கம் கசு க்கு , விருத்தம் ருசுஎ . 
திருவாவொளிப் புற்றூர்த் தலபுராணம் முற்றும் . 
இதிலடங்கிய சருக்கங்கள் . 

செய்யுள் . 
பாயிரம் 

20 
தலச் சருக்கம் 

• 35 
தீர்த்தச் சருக்கம் 

28 
பாண்டவர் மண்ணிப்படிக்கரையடைந்த சருக்கம . 39 
விசயன் வாள்பெற்ற சருக்கம் ... 

26 
விசயன் றிருவிழாச் சருக்கம 

57 
தேவி நாமமுரைத்த சருக்கம் 

39 
அம்மை மயி -னை வென்ற சருக்கம் 

71 
பிரமா வனுக்கிரகம் பெற்ற சருக்கம் 

35 
மனு நேமிகடைந்த சருக்கம் 

26 
இந்திரா தியர் சாபந்தீர்த்த சருக்கம் 

42 
இந்திரன் சிவலிங்க மர்ச்சித்த சருக்கம் ... 

27 
மகோதரன் கதியடைந்த சருக்கம் 

27 
சதமித்திரன் முத்திபெற்ற சருக்கம் 

2 ) 
சுமதி முத்திபெற்ற சருக்கம் , ... 

39 
சிவதர்ம முரைத்த சருக்கம் 

83 


.. 


... 


... 


.. 


... 


... 


.. 


... 


... 
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( கு - பு . ) 

இது சிவ ஸ்தல புராணங்களுளொன்று , இச்சிவஸ்தலம் சோழ நா 
ட்டின் கண்ணுள்ளது . இந்நூலாசிரிய ரின்னாரெனத் தெரியவில்லை . 
இந்தப் பிரதியில் விசயன் வாள் பெற்ற சருக்கத்தில் 1- 25 பாடல்கள் 
எழுதப்படவில்லை . 


, 


ப 


No. 603. திருவானைக்காப்புராணம் . 

TIRUVANAIKKAPPURANAM . 
Substance , palm - leaf . Size , 14 ) x 1+ inches . Pages , 128. Lines , 

& on a page . Character , Tamil . Condition , slightly injured . 
Appearance, old .. 
Incomplete .. 

Beging on fol. la . The other work herein is Šivadharmõttaram 
with commentary 65a . 

On the sanctity of the shrine at Tiruvānaikkā , otherwise known 
as Jambukesvaram , near Trichinopoly . The author of the work 
is Kacciyappamunivar born of a Saiva Vellala family of Tiruttaņi. 
This work appears to be a Tamil translation of the Sanskrit 
original in Padmapurāņam . 
Beginning : 

நிலம் போற்றும் பு [ E ) ! னி ) க்கிரண 

நிலாவணிந்த நாயகனார் நிருதர் வாமுஞ் 
சலம்போர்று மதில்பொடித்த 

ஞான் றினிய பூசனைகள் சால வாற்றிப் 
புலம்போற்று மெய்யடியார் 

வி நாயகனென் றியம்புபதிப் பொருளை நாட்டி 
வலம்போற்று மணியிரத மூர்ந்தமழ 

விளங்களிற்றை வணக்கஞ் செய்வாம் . 


* 


பொன் பூத்த நெடுங்குடுமிக் கயிலாயத் 

தெம்பெருமான் புரை தீர் நந்தி 
மின் பூத்த மணிப்பசும்பூணுமையிவர்கட் 

கழித்ததென விரும்பிச சூதன் 
கொன் பூத்த முனிவரர்க்குக் கூறியசீர்த் 

திருவானைக்காவின் மேன்மை 
தென் பூத்த செழுந்தமிழாற் றெரித்தெமது 

தீவினையைத் தீர்த்து மாதோ . 
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பூவினுட் கமலமும் பொருப்புண் மேருவுல் 
காவினுட் கற்பகக் காவுந் தேவருட் 
டேவர்க டேவனுஞ் சிறந்திட்டாவென 
நாவவர் புகழு நீர் நாடு மிக்கதே . 
பவ்வகை யோளியினும் பாரித் தெங்கணு 
மெவ்வளம் பெறுக்குறு மிரவி மைந்தனா 
னவ்வளம் படைத்து நா வவரின் மேதகு 
சொல் வளம் படைத்தது சோழ மண்டலம் . 

2 . 
End : 

உருப்பவிர் பருவத் துறுகுளிர் கொடுத்து 

முறுகுளிர்ப் பருவத்து வெம்மை 
விருப்புற வளித்தும் புணர்ச்சியிற் புளகம் 

விரலியு மேனையோர் குயமு 
மிருப்பன வெனினு மிதந்துவ கீன்று 

- மிளமை நீங் காதிமா மேருப் 
பருப்பதங் குழைத்தார் பகட்டுரம் குழைத்த 

பயோதரத் தின்னியல் போற்றி . ) 
( 5-4 .) 

இஃது , சோழ நாட்டின்கண் சம்புகேசுவரமென்ற மறு பெயரு 
டைய திருவானைக்கா என் னும் சிவஸ்தலத்தைப்பற்றிக் கூறுவது . 
இதனை யியற்றியவர் , திருக்கயிலாயபரம்பரைத் திருவாவடுதுரை யாத 
னத்துக் கச்சியப்பமுனிவர் . இவர் , திருத்தணிகை சைவ வேளாளர் 
குவத்திலுதித்தவர் , வேலப்பதேசிகர் என்பவாது அநுக்கிரகம் வய் 
ந்தவர் , சிவஞானமுனிவரது மாணாக்கர் . இந்நூல் கடவுள் வாழ் 
த்து உட்ப . 25 படவங்களாலமைந்தது . செய்யுட்டொகை 1555 . 

இந்தப் பிரதியில் கடவுள் வாழ்த்துத் தொடங்கி , 12 - வதாகிய அகி 
லாண்டநா . கியாராதனைப் படலத்தின் 46 - வது செய்யுள் வரை ( 638 
செய்யுள்கள் ) உள்ளன . செய்யுள் நடை சிறந்ததே . இந்நூல் , வட 
மொழி பாத்மபுராணத்தின் மொழிபெயர்ப்பெனத் தெரிகின்றது . 


N ) . 604 , திருவிடைக்கழித்தலபுராணம் , 

TIRUVIPAIKKALITTALAPORÅŅAM . 
Sabstance , paper . Size , 13 x 84 inches . Pages , 642. lines , 25 

on a page . Character , Tamil . Condition , good . Appearance, 

Deals with the religious importance of Tiruvidaikkali near 
Māyavaram . The author of the work is Kurasalingar. 


new .. 
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Beginning : 


கடவுள் வணக்கம் . 


திருவருள் பரவு ஞான சித்திவெண் முத்தி யாவும் 
வருடருள் பாவுக் கான மகிழ்விடைக் கழியில் வாழும் 
பொருவருள் பாவ தான போதக னாதி யீதார் 
பெரு வருள் தருமஞ்ஏற்றுப் பிள்ளைதா ளுள்ளம வைப்பாம் . 


பாயிரம் , 


உதித்தமுதந் தனிற்கவுரிக் கருசார் சேம 

மோங்குமகி ழாயகிலத் துதைந்த வாறு 
மதித்த நந்தி கடவுளரைச் சபித்த வாறும் 

வாளெயிற்றுச் சூரர் பிரா னுதித்த வாறுங் 
கதித்தசுரன் கலகமதில் வதிட்டன் சேர்ந்து 

கண்ணுதலின் றிருப்பூசை பண்ணு மாறும் 
து தித்தரன் றா யாகுமருந்( து )( த ) தியுந் தெய்வச் 

சுரவியும்வந் தருச்சனையைத் தொடங்கு மாறும் . 


உங . 


துலங்குமக லிகைக்க திப னுடனேபாரத் 

துவாசன் மூவா யிரர்பூசை தொடங்கு ( ம் வா ( மா ) றுங் 
கலக்குமனச் சுடருடனிந் திரனுஞ் சேர்ந்து 

கங்கைமலி தடம்பூசை கண்ட வாறும் 
புலங்கொளவாவ(? ) மா லடைந்தி லிங்கம் 

பூசித்துச் சோபமெல்லா போக்கு ( ம்வா ) ( மா ) 
நலங்கொளரு மறைவி தியாற் கந்த சட்டி 

நாதனறைந் தடைவில்வர் நடந்த வாறும் 


உச . 


கந்தரயன் மால்புனிதன் சுரரைக் காக்கக் 

கருதிலிங்க மருச்சனையைப் புரியு ( ம் வா ) ( மா ) று 
மந்தமுதற் றெரிவரிய வரன் முற் றோன்றி 

யசுரனைவெவ் கென விடையீந் தருளு( ம்வா ( மா ) றுஞ் 
சுந்தரஞ்சேர் கண வீர ருடனே போந்து 

சூரர்தமை வேவதனாற் றுணிக்கு ( ம்வா ) ( மா ) று . 
மிந்திரன் மற்றவர்சிறையை நீக்கியன்னோ 
சிருக்கையளித் தான் றனைச் சேர்ந் திருக்கு ( ம்வா ) ( மா ) 

( றும் . உரு . 
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உசு . 


சூ தாரு மிர்னியா சூரன் றன்னைத் 

தொலையாத வலிமாளத் துவைத்த வாறுந் 
தீதாரு மவன் றன்னைச் செகுத்த பாவந் 

தீரவிலில் கார்ச்சனைவேள் செலுத்து ( ம்வா ) ( மா ) 
மீதாரும் பராசரனற் சுதரை ( வ் ] வோரும் 

விரைமலர்த்தண் குரவுமகன் மேவும்வா ) ( மா ) று 
மாதாச மிகுந்து லகாள் முசுகுந் தன் சார்ந் 

தாலயமு மா நகரு மமைத்த வாறம் . 
கதிர்கொள்மணிப் படமவுலிப் புயங்க ராசன் 

காசினியாள் பவன் பயந்த கன்னி மீதிற 
குதிகொள்கடு விடம் பொருத்துங் குறைகள் தீரக் 

கோதிலான் மனப்பூசை குறித்த வா றுந் 
துதிகொள் ( று ) பதினாறு சகத்திற் கோடி 

துலங்குநதி தடத்தில் வரும் பலன்சொ ( வ்வா ) ( லா ) றும் 
பதிகொள்விடைக் கழிவேல னருளால் யானும் 

பகர்ந்திடுவன் றமிழதனிற் பாரின் மீ தே . 


* 


உஎ . 


* 


மண்டலவளம் . 
அளரொன்றிய மகராழியு ளகிலந்திசை யதிமுன் 
குள வெண்கிரி நவகண்டமொ ரேகன் சுர ருலகிற் 
கிளரும்பல வளனுந்தவ கெதியுந்தரு நதிசேர் 

வளவன்புகழ் பெறுமண்டல வளமிங்கறை வாமால் . 
End : 

செவிப்புலன்கள் நிறைந்தடிபோந் தீவினை தீர்ந்திட 

ரழிந்தோஞ் செவ்வே வண்ணல் 
புவிப்புலனார் மகிழ்வனத்திற் பொருந்தியபின் 

னவன் ராளைப் பூசித் தேற்றி ] ( த்தி ) த் 
தவிப்பகற்று மவர்களெவர் சாற்றெனலு 

மாதவர்க்குத் தயவாற் சூதன் 
அவிப்பலனார் பராசரன்றன் சுதரைவ ரருச் 
சித்த தறைய லுற்றான் . 

க 0 எ . 
Colophon : 

பாவந் தீர்த்த சருக்க முற்றும் , 

ஆக விருத்தம் உ.அ 40 . 
இந்த முறையில் மகிழவன காண்டம் , கருஉஉ . 

விடை பெற்ற 
காண்டம் , ககசு பாவந்தீர்த்தகாண்டம் , உசுச , - ஆக , காண்டம் .. 
க்கு , திருவிருத்தம் உஅகஉ . 
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சிவமயம் . 


குரோதி புரட்டாசிமீ சு . குருவார நாள் பல்லவராயபட்டி 
பயிலிருக்கும் சாத்துக்குட ராமலிங்கப் பிள்ளையவர்கள் குமாரர் சொக் 
கலிங்கம் கையினால் , ஷயார் குமாரன் தில்லை நாயகம் பிள்ளைக்குத் 
திருவிடைக்கழிஸ்தவ புராணம் எழுதி நிறைவேறினது.- திருவிடைக் 
கழிஸ்தல புராணம் முற்றுபெற்றது . 


( த - பு . ) -- 

இது , சிவஸ்தல புராணங்களுள் ஒன்று . மகிழவன காண்டம் , 
விடைபெற்ற காண்டம் , பாவந்தீர்த்தகாண்டம் என மூன்று காண்ட 
ங்களாகப் பகுக்கப்பட்டுள்ளது . 2,880-விருத்தங்களையுடையது. 
சருக்கங்களில் செய்யுளின் தொகை வேறுபட்டிருப்பதால் 2,892 விருத் 
தங்களென்றும் எற்படுகிறது . இதை யியற்றினவர் குரவலிங்கபெ 
ன்று பாயிரத்தால் தெரிகிறது . இவரது வரலாறென்றும் புலப்ப . 
வில்லை . 


No. 605. திருவிளையாடற்புராணம் . 

TIRUVILAIYADARPUĶĀŅAM . 
Substance , palm - leaf . Size , 12 X 14 inches . Pages , 620 , Lines 

10 on a page. Character, Tamil, Condition , good . Appear. 


1 


anoe , old . 


1 


Complete . 

Deals with the 64 miraculous deeds of Siva . The author 
of the work is Parañjötimunivar - Vide description on page 51 of 
M. Sesbagiri Sastri s Report Non 1. Consists of three Kandas 
comprising 3,363 stanzas . This is more elaborate than the other 
work on the same subject by Perumbarrappuliyūrnambi of 
Sellinahar -- wide MS . described under No. 610 


திருவிளையாடற்புராணம் . 
Beginning : 

சத்தி யாய்ச்சிவ மாகித்தனிப்பா 
முத்தி யான மு திலைத்து திசெயச் 
சுத்தியாகிய சொற்பொரு ணல்குவ 
சித்தி யானை தன் செய்யபொற் பாதமே . 


- 


F 
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அறுகாற்பீடத்துயர்மா லாழி 

கடைந் தமுதையாங் கேற்று மாபோல் 
அறுகாற்பே டிரைபாடுங் கூடன் 

மான் மியத்தையருந் தமிழாற் பாடி 
அறுகாற்பீ டுயர்முடியார் சொக்கேசர் 

சன்னிதியி லமரர் சூழும் 
அறுகாற்பீடத்திருந்து பாஞ் 
சோதி முனிவனரங் கேற்றி னானே . 

திருநாட்டுச்சிறப்பு . 
கறைநிறுத்திய கந்தரச் சுந்தரக் கடவுள் 
உறைநிறுத்திய வாளினாற் பகையிரு ளொ துக்கி 
மறைநிறுத்திய வழியினால் வழுதியாய்ச் செங்கோல் 

முறை நி றுத்திய பாண்டி நாட் டணியது மொழிவாம் . 
End : 

மல்குக வேத வேள்வி வழங்குக சுரந்து வானம் 
பல்குக வளங்க ளெங்கும் பரவுக வரங்களின்பம் 
நல்குக வுயிர்கட் கெல்லாம் நான்மறைச் சைவ மோங்கிப் 

புல்குக வுலக மெல்லாம் புரவலன் செங்கோல் வாழ்க . 
Colophon : 

ஆகத் திருவிருத்தம் 3365. சொக்கலிங்க மீனாட்சி துணை . 
திருவிளை யாடற் புராணப்படலங்களின் பெயரும் திருவிளை 

யாடல்களின் பெயரும் , 
கடவுள்வணக்கம் . 

2. வெள்ளானை சாபந்தீர்த்த பட 
பாயிரம் . 

லம் . 

3. திரு நகர்கண்ட படவம் . 
( 1 ) மதுரைக்காண்டம் . 

4 தடாதகைப்பிராட்டியார் திரு 
திரு நாட்டுச்சிறப்பு . 

வவதாரப் படலம் 
திரு நகரச்சிறப்பு . 

5. திருமணப் படலம் . 
திருக்கயிலாயச்சிரப்பு , 

6. வெள்ளியம்பலத் - திருக்கூத் 
புராணவரலாறு . 

தாடிய படலம் . 
தலவிசேடப் படலம் . 

7. குண்டோதானுக்கு அன்ன 
தீர்த்தவிசேடப் படலம் . 

மிட்ட படலம் . 
மூர்த்திவிசேடப் படலம் , 

8. அன்னக்குழியும் வைகையும் 
திருவிளையாடல் தொகையுரைத் ழைத்த படலம் . 

9. எழுகடலழைத்த படலம் . 
1. [ முதலி ]இந்திரன் பழிதீர்த்த ( 10. மலயத்துவசனை யழைத்த பட 
படவம் . 

வம் . 


தபடவம் , 


! 


. 
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11. உக்கிரபாண்டியர் திருவவதா 35. தண்ணீர்ப்பந்தல் வைத்தபட 
ரப் படலம் . 

லம் . 
12. உக்கிரகுமாரர்க்கு வல்வளை 36. இரதவாதஞ்செய்த படலம் . 

செண்டு கொடுத்த படலம் . 37. சோழனை மடுவில் வீட்டிய பட 
13. கடவ்சுவற வேல் விட்ட படவம் 

லம் . 

38. உலவாக் கோட்டை யருளிய 
14. இந்திரன் முடிதகர்த்தப டல 

படலம் . 
ம் . 

39. மாமனாக வந்து வழக்குரைத் 
15. மேருவைச் செண்டாலடித்த 
படலம் , 

த படவம் . 
16. வேதத்துக்குப் பொருளருளிச் 140. வரகுணபாண்டியற்குச் சிவ 
செய்த படலம் . 

லோகங்காட்டின படலம் . 
17. மாணிக்கம் விற்ற படலம் . 

41. விறகு விற்ற படலம் . 
18. வருணன் விட்ட கடலை வற்ற 42. திருமுகங்கொடுத்த படலம் . 
ச்செய்த படலம் . 

43 பலகையிட்ட படலம் . 

44. இசைவாதுவென்ற படவம் . 
( 2 ) கூடற்காண்டம் , 

45. பன்றிக்குட்டிக்கு முலைகொடு . 

த்த படலம் . 
19. நான்மாடக்கூடலான படலம் . 46 பன்றிக்குட்டிகளை மந்திரியா 
20. எவ்லாம் வல்வசித்தராய் வி 

க்கிய படவம் . 
ளையாடின படவம் or சித்தர் 47. கருங்குருவிக் 

குபதேசித்த 
விளையாட்டுப் படலம் . 

படலம் . 
21. கல்வானைக்குக் கரும்பருத்திய 48. நாரைக்கு முத்திகொடுத்த 
படவம் . 

படலம் . 
22. ஆனையெய்த படலம் . 
23. விருத்தகுமாரர் 

( 3 ) திருவாலவாய்காண்டம் . 
படவம் . 
24 , மாறியாடிய படலம் . 

49. திருவாலவாயான் படலம் . . 
25 , பழியஞ்சின படலம் . 

50 சுந்தரப்பேரம் பெய்த படலம் . 
26. மாபாதகந்தீர்த்தபடலம் . 51. சங்கப்பலகைதந்த படலம் . 
27. அங்கம் வெட்டினபடலம் . 52. தருமிக்குப் பொற்கிழியளித்த 
28. நாகமெய்த படலம் . 

படலம் . 
29. மாயப்பசுவை வதைத்த பட 

டல 53. கீரனைக் கரையேற்றியபடலம் . 
ம் . 

54. கீரனுக்கிலக்கண முபதேசித் 
30. மெய்காட்டிட்ட படலம் . 

தபடலம் . 
31. உலவாக்கிழியருளிய படலம் . 55. சங்கத்தார் கலக்கந்தீர்த்த பட 
32. வளையல் விற்ற படலம் . 

லம் . 
33. அஷ்டமாசித்தி யுபதேசித்த 56. இடைக்காடன் பிணக்கறுத்த 
படலம் . 

படலம் . 
34. விடையிலைச்சினையிட்ட படலம் 57. வலைவீசியபடலம் . 


1 


பாலரான 
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58. வாதவூரடிகளுக் குபதேசித்த 62. பாண்டியன் சுரந்தீர்த்த பட 
படலம் . 

லம் . 

63. சமனைக் கழுவேற்றிய படலம் . 
59. நரி பரியாக்கிய படலம் . 

64. வன்னியுங் கிணறு மிலங்கமு 
80 , பரி நரியாக்கி வையை யழித்த 

மழைத்த படலம் . 
படலம் , 
81 , மண் சுமந்த படவம் : 

அருச்சனைப்படலம் 


( த - பு .) 

இது , சிவபிரானுடைய அறுபத்து நான் த திருவிளையாடல்களையும் 
பற்றிக் கூறுவது மதுரைக்காண்டம் , கூடற்காண்டம் , திருவாவ 
வாய் காண்டமென மூன்று பகுப்பினையுடையதாய் 3,363 செய்யுட்களா 
லாயது . 

திருவாலவாயுடையார் திருவிளையாடற் புராணத்தினும் 
இது விரிவாயுள்ளது . இந்நூலாசிரியர் பரஞ்சோதி முனிவர் . செய் 
யுள் நடை சிறப்புடையது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமுள்ளது . 


No. 606. திருவிளையாடற்புராணம் . 

TIRUVILAIYADARPURÁŅAM . 
Sabstance , palm - leaf. Size , 124 x 4g inches . Pages, 487. Lines , 

12 0p a page . Character , Tamil . Condition , good . Appear 


anos , old . 


Complete. 
Same as the above . 


( த - பு .) - 

இது முன் பிரதி போன்றது ; பூர்ணமாகவுள்ளது . 


No. 607. திருவிளையாடற்புராணம் . 

TIRUVILAIYÁDARPURÁŇAM . 
Sabstance, palm - leaf, Size , 150 x 1 } inches . Pages , 546 , Lines , 9 
on a page. 

character, Tamil , Condition , injured . Appear 


ance , old . 


Complete . 
Same as the above. 
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( கு - பு .) - 

இது முன்பிரதிபோன்றது ; பூர்த்தியுடையது . 


No. 608. திருவிளையாடற்புராணம் . 

TIRUVIĻAIYĀDARPURĀŅAM . 
Pages , 9. Lines , 23 on a page. 

Begins on fol . la of the Ms desoribed ander No. 577 . 
Complete.. 
Same as the above . 


( கு - பு . ) 

இது முன்பிரதிபோன்றது ; முழுதுமுள்ளது . 


No. 609. திருவிளையாடற்புராணம் . 

TIRUVILAIYADARPURĀŅAM . 
Substance , palm - leaf . Size , 17 x 1 } inches . Pages , 100. Lines , 
10 Oll a page . 

Character , Tamil . Oondition , much injured . 
Appearance , very old . 
Inoomplete. 
Same as the above .. 


( த - பு . ) - 

இது முன் பிரதி போன்றது ; கடவுள் வணக்கமுதலாகத் திருமணப் 
படலம் 178 - வது செய்யுள் வரையில் இருக்கிறது . ஏடுகள் மிகவும் சிதி 
லம் . 


No. 610. திருவிளையாடற்புராணம் . 

TIRUVILAIYĀDARPURĀŅAM. 
Sabstance , palm - leaf . Size, 164 x 14 inches . Pages , 398. Lines , 8 
on a page 

Oharacter , Tamil . Condition , injared . Appear 


ance , old .. 


Complete. 
Similar to the above. 
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This is a Tamil rendering , by Sellinahar Perumbarrappuliyûr 
nambi , of the Sanskrit work Shrasamuecaya , a portion of Uttara . 
mabapuripa ( whiob does not seem to be extant ). 


3 


+ 


Beginning :: 

செய்யபுகழ் மேனியனைத் தேவர் தொழுந்தேவை 
மெய்யருளுஞ் சித்தி விநாயகனை --வையமெல்லாங் 
காத்தானை யார்க்கு மிளையானைக் கந்தர்க்கு 
மூத்தானை நாவே மொழி . 


பாயிரம் . 


பொருப்பைப் பண் பொடுங் குனித்துச் சண்டவெம் 

புரத்தைப் பொன்ற முன் சிரித்துக் கண்டவன் 
காப்பொற் குன் றடுந் திறத்துச் சிங்கமென் 

கருத்துட் டங்குமஞ் செழுத் தச் சம்புவண் 
டாக்குக் கொண்பதஞ் சலிக்குத் தென்றலந் 

தழைப்பத் தொந்தொயென் றிசைத்துச் சந்ததந் 
திருத்தச் செம்பதம் புரிப்பித் தன்புறுத் ) 

திருச்சிற் றம்பலந் திருச்சிற் றம்பலம் . 


திருநாட்டுச்சிறப்பு . 


அடிக்குரிய தமிழ்த்தொடைக ளவர்க்குரிய கடிப்பொழில்க 
ணடுக்கு றுவ துகிற்கொடிக ணஞ்சுறுவ வஞ்சியர்கண் 
குடிப்பமது மது கரங்கள் கோடுவன நீசிெலை 
வடுப்படுவ வுடுப்படுமா வளைப்புறுவ நதிப்புது நீர் . 


End :: 

காவல்மா கற்ப கஞ்சேர் கடிமலர் மழை பொழிந்து 
தாவில்துந் துமிக ளாரத்துத் தத்தமங் கையர்க ளோடு 
மூவர்கள் முதலா யுள்ள முப்பத்து மூன்று கோடி 
தேவருந் துதித்தா ரீசன் றிருவிளை யாடல் கண்டு . 
ஒதரிய வுத்த ( ம ) (ரமா ) புராணந் தன்னு 

ளுண்மைதரு ( சுரரா ] ( சார ) சமுச் ( C ] ( ச ) யத்து முன்ன 
மேதகு நன் கதைவிரிவிற் கண்டெனக்கு 

வியாதவான் மீகியெச்சன் சொன்ன வெண்ணெண் 
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டீ தில்விளை யாடல்களிற் பிறங்கு மிந்தத் 

திருவிளையா டலின் பரப்பைச் சுருக்கி யின்று 
போதமுற நுமக்குரைத்தே னியானுஞ் சொக்கன் 

புகழினையார் கரைகண்டு புகலு வாரே . 
Colophon : 
64 - வது வேதங்கண்ட திருவிளையாடல் முற்றும் . 

ஆக , திருவிருத்தம் 1735 . 


( கு -4 . ) 


இது , சிவபிரானுடைய அறுபத்து நான்கு திருவிளையாடல்களையும் 
பற்றிக்கூ றுவது . இந்நூல் உத்தர மகாபுராணம் என்னும் 
நூலின் ஒரு பகு தியான ஸார ஸமுச்சயம் என்பதன் மொழிபெயர்ப் 
பெனத்தெரிகின்றது . மொழிபெயர்த்தவர் செல்லி நகர் பெரும்பற் 
றப் புலிபூர் நம்பி என்பவர் . து , பறைா திருவிளையாடவென்றும் , 
வேம்பத்தூரார் திருவிளையாட லென்றும் , திருவிளையாட வென்றும் 
வழங்கப்படும் . இந்தப் பிரதியிலுள்ள செய்யுளின் தொகை 1735 : 
அச்சுப்பிரதியின் செய்யுட்டொகை 1753. செய்யுள் நடை சிறந்தது . 
பரஞ்சோதி முனிவரியற்றிய திருவிளையாடற் புராணம் இதனினும் 
சிறிது விரிவாயமைந்தது . இந்நூலுக்கும் , அந்நூலுக்கும் பல வேறு 
பாடுமுண்டு. 


No. 611. தேரூர்ந்தபுராணம் . 

TERŪRNDAPURĀNAM . 
Pages , 205. Lines , 10-11 on a page . 

Begins on fol . la of the MSS . described undler No.144 . 
Complete . 

Relates the story of how Śiva tested the justice of King Manu 
who reigned at Tiruvarur -- Vide No. 410 for further details of 
the story . The author of this work is Lakşmīnārāyaṇan , son 
of Muttukkudan .. 
Beginning : 
அரன் F ) ( P ) ருப் பசுவாய்ச் சோள னடர்தவ மறிவோ மென்ன 
நிரந்தெ ( y ) ( ழு ) புக ( ளா ) ( மா ) னாரூர் நீதியை யறிந்து ( ய ) வ ) ன்பாய் 
வரந்தனை f ( ய் ) ந்த [ f ] ( i )சர் மலரடி சிந்தை ( னோ ) ( நோ ) க்கப் 
பரந்தனில்ப் ( ற் ) பழுவும் லோகம் படருமை ( ய ) ங்கரனே காப்பு . ( க ) 


- 


* 


* 


* 
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- ஒருமருப்புக் கண்மூன்று மோரைந்து செங்காமுந் 
திருமுகமுந் தொந்திவுயிர் ( று ) திங்கட் [ ப் ]பிறைநுதலு 
மரிமருகா கு.ஞ்சரமே யாறுமுகன் ( மி ( மு ) ன்னோனே 
கரியுருவே கர்ப் ] ( ஈ ) . ( க ) மே கருத்தில் ( வயி )( வை )ப்போனின் மலர் 
விகட திறி கடக விக்கின வி ( னா ) ( நா ) யகனே . 

( ததாள் 


End : 

செல்வம் வளரத் திருவளரச் சிறந்து மிகவும் பூவுலகில் 
நல்ல வரங்கள் பெற்றுயர்ந்து நளின தவமு மிகவா ( ளி ( ழி ) 
ஒல்லை வினைகள் தீர்க்குமா னு மையும் வா ( O ] ( N ) மாயோனும் 
வல்ல வேதன் கரிமுகனும் வளருங் குமான் வா [ ளி ]( N ) யதே . 


Colophon : 

ஆக விருத்தம் சுயக 

சோளன் தேரூர்ந்த புராணம் முற்றும் 
சுபகிருது மார்க [ O ]( p ) 20. குருவாரமும் , பூர்வபக்ஷத் 
து ( ச் ) சத்தமியும் சுபயோக சுபக ( று ) (சணமும் பெற்ற சுபதினத்தில் , 
பாலபாத்தி ( வெ ]( வே ) க் ( சி ) ( க ) டாசல மய்யன் குமாரன் காமாட்சி 
அய்யன் , புதுக்கோட்டையிலிருக்கும் பூமன் செட்டியார் குமாரன் திரு 
ப்பூமன் செட்டியாருக்கு ( ச் ) சொன்ன தேரூர்ந்த புராணம் எழுதி 
நிறைந்தது முற்றும் . 

குருபாதமே துணை . 


( த - பு . ) 

திருவாரூரில் அரசுபுரிந்த மனுவென்னும் சோழனது செங்கோன் 
மையைப் பரீக்ஷிக்க விரும்பிய சிவபெருமான் , தாம் ஒரு பசுவின் கன் 
றாக வுருவங்கொண்டு , அவ்வரசன் புதல்வனது தேர்க்காலில் அகப் 
பட்டு மரிக்க , அதைக்கண்ட தாய்ப்பசு ஆறாத்துயரத்தால் அரசன் 
சபையிலுள்ள ஆராய்ச்சிமணியை அசைக்க , மந்திரிகளால் நடந்த 1 
செய்தியுணர்ந்தவரசன் மிகுந்த இரக்கமும் துக்கமும் உடையனாய் , 
அப்பசவின் கன்று இறந்ததற்காகத்தனது அருமைப்புதல்வனைத்தானே 
தேர்ச்சக்கரத்தில் இடுமாறு துணிந்து , புதல்வன்மீது தேரைச் செலுத் 
துகையில் , சிவபிரான் , அவனது செங்கோன்மைக்கு மிகவும் வியந்து 
காட்சிதந்து , அப்புதல்வனைப் பிழைப்பித்து , அரசனுக்குப் பலவரங்க 
எளித்தனர் என்னும் பெரியபுராணக்கதை இந் நூலில் விரிவாகச் சொ 
ல்லப்பட்டுள்ளது , செய்யுள் நடை மிகவும் தாழ்ந்தது . இதையியற் 
றியவர் , முத்துக்கூடன் என்பவரது புதல்வராகிய லக்ஷ்மீநாராயணன் 
என்று இந்நூலால் விளங்குகின்றது . 
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No. 612. நெல்லைமா நகர்ப்புராணம் , பொழிப்புரை 


யுடன் . 


NELLAIMĀNAHARPPURĀNAM WITH 

COMMENTARY . 
Sabstance, palm - leaf . Size , 91 x 11 inches . Pages , 30. Lines , 

4-5 on a page .. Character , Tamil . Condition , injared . Appsar 


ance, old . 


" 


Incomplete.. 
Several leaves of the MS . are missing 

A legend giving an account of the shrine of Kalumalanăda 
swāmi at Nellaimānabar in the Trichinopoly district ; translated 
from the Sanskrit original in the Bhavisyatpurăņa. 


చోళ రాజుల వృత్తాంతం . 
నెల్లమానగర పురాణం ఆనేఆరవ పుస్తకము . 


நெல்லை மாநகர்ப்புராணம் . 
திருச் ] ( K ) C [ னா ] ( ரா )ப்பள்ளி சுப்ர உடையார்பாளையம் தாலூகா 
செந்தா செ | 

ங்கன் சோழபுரம் தேவஸ்தானம் கழுமல 
( னா ) ( நா ) த சுவாமி , பெரிய ( னா ) நாயகி அம்மன் , வா ( ஈ ]( ரா )சப்பெரு 
மான் வரலாறு சமுஸ்கிற ( த ) த்தில் முன் ( பொ ) ( பு ) ஸ்தகம்யி ) ( I ) 
ந்து காலாந்( F ) ( த ) ரங்களிவே கை [ J ] சோதனையா [ J ]( ய்ப் ) போ [ J 
( ய ) விட்டபடி அந்த ( பொ ) ப்பு ) ஸ்தகத்திற்கு ( த் ) தாகலாக இருக்கட் 
பட் .. முழு ( பொ ) ( ப்பு ) ஸ்தகம் [ 0 ] ( வ ) ன் மீக - பு [ ] ( ரா ) ணம் பதினெ 
ட்டு பு [ 3 ] ( ரா ) ணத்திலே சே ( ரு ) ( r ) மான் பு [ 0 ] ( ரா ) ணம் இந்தப் 
( பு ) [ m ] ( ரா ) ணந் தமிழிலே சர்க்கம்சு , பாட்டுளரும் , உ . [ை p ] ( x ) w Ge 
( யே ) ( ஏ ) ொரு . இந்த( ப் )படி ( பொ ) 4 ) ஸ்தகம் சிவ ( ப் ) ரகாச பண் 
டா ( m ]{ r ) ( கையி லிருந்த [ பொ ] ( 4 ) ஸ்தகம் . அந்த அசலைப்) பா 
த்து நகல் ( யெழ ) ( எழு ) தினது பா ( ட் ) டு 20 , உ (ை 2 ) { r ) 20 . 


Beginning : 
தர்ப் ] ( ற் ) பரனங் குமைக்கு ை[ p ] ( ர ) க்க வவள்மயிலூர் திக் 

குரைக்கச் சடை வியாத 
னற் செவிக்குளவன்புகலச் சூதருக்காங் கவனேத 

நாவாற் சூதன் 


THB TAMIL MANUSORIPTS . 


613 


i 


பொற்புறுதன் முனிவர்களுக் கருள்புரிந்த மூவாறு 

புராணந் தன்னில் 
சொற்ப் பயிலும் பவுடிகத்தி லீசர்கழு மாப்பெருமை 

சொன்னான் மன்னோ . 
எ - து . தர்ப் ( ற் )பானாகிய பரமசிவனீசு ( ப } ( வ ) ரிக்கு ( த் ) திரு ( வி ) 
( வு ) ளம்பரத்தற்ற) , அதையந்த வீசு ( வ )ரியானவன் ( ள் ) கந்தஸ் 
வாமிக் ( கி )( கு ) ச் சொல்ல , அந்த கந்தஸ்வாமி வேதவியாசருக்குச் சொ 
ல்ல , அந்த வேதலயாசர் சூதருக்குச் சொன்ன பதினெண் புராணத் 
தில் , [ பௗ ) (ப ) வுடிகபுராணத்தில் ( ச் ) சொல்லிய கழுமல நாதசுவாமி . 
வாசமா ( கி ) யிருந்துள்ள நெல்லை மாநகர்ப்புராணக்கதையை நயிமிசார 
ணிய முனிவருக்கு ( ச் ) சூதமுனி சொன்ன தென்றவாறு . 

( 17 ) 


End : 


ஆகமப்படியே பூசையைய யிரு திங்கள் செய்து 
சோகமோ கங்க டீர்க்கு ( ந் ) துணைப்பத கமலம் போ ( த்தி ) ற்றித் 
தாகமாய்த் தவமியத்து ) ற்று ) ஞ்சவுந்தரி தனக்கு வாம 
பாகம தளித்தா யென்று பரிவு -ன் வழுத்த வானார் . 
எ - து . [ J ] ( இ ) ப்படி யுண்டாக்கிய தீரத்தினாலே யாகமப்படி யபி 
ஷேகத் திரவியத்துடனே பத்து ( னா ) ( நா ) ள் பூசை செய்து சோகபோ 
காதிகளைத் தீர்த்து , [ ரெஷ்சி ) (இரு ) த்தருளிய வு ( பைய பாதார 
விந்தங்களை ( த் ) தோத்திரம்பண்ணி , மகாவாசையுடனே தியானம் 
பண்ணித் தவசுபண்ணிய சவுந்தர நாய ( கி ) க்கு இடது பாகங்கொடுத்தி 
பரமசிவனேயென்று பின்னையுந் தோத்திரம் பண்ணு ( கு ] ( கி ) றாரென்ற 

( 25 ) 


புராண சருக்கங்கள் . 
1. ஸ்தலச் சருக்கம் . 
2. தீர்த்தச் சருக்கம் . 
3. சோழன் திருப்பணிச் சருக்கம் , 
4. அகத்தியர் பூசைச் சருக்கம் . 
5. காமதேனுச் சருக்கம் . 

6. புருட துன்மார்க்கனுக் கருள்புரிந்த சருக்கம் . 
இந்நூல் , ஒரு சிவஸ்தவபுராணம் . நெல்லையென்பது திருநெல்வே 
லியன்று ; திருச்சிராப்பள்ளி ஜில்லாவில் வெள்ளாற்றங்கரையிலுள்ள 
ஒரு ஸ்தலமென்று தெரிகின்றது . ஏலில் ஆதி அந்தமும் இடையில் 
சிற்சில பாகமுமில்லை ; செய்யுள் நடை நன்றாக இருக்கின்றது ; ஒன் 
வொரு செய்யுளுக்கும் உரையுண்டு ; இந்நூல் இதுவரையில் அச்சி 
டப்பட்டதன்று . 

41 - A 
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No. 613. பழனித்தலபுராணம் , உரையுடன் . 
PALANITTALAPURĀŅAM WITH COMMENTARY . 
• Substance , palm - leaf. Size , 123 , X 17 inches. Pages , 620. Lines, 8 

to 10 on a page . Character , Tamil . Condition , injured . Appear 


ance , old . 


... 


... 


.. 


.. 


1 
. 


: 
: 


.. 


Complete. Consists of 23 Sargas containing 985 stanzas in all . 

On the holiness of the shrine of Subramaniyasvåmi at Palni 
in the Madura district. 
By Balasubramaniya Kavi .: 
இத்லுள்ள சருக்கங்கள் . 

செய்யுள் . 
கடவுள் வணக்கம் 

38 
கிரிச் சருக்கம் 

41 
வராக கிரிச் சருக்கம் 

31 
மாயாத் திரிச் சருக்கம் 

11 . 
பன்றிக்குட்டிக்குப் பால் ( க் ) கொடுத்த சருக்கம் 

25 - 
அர்ச்சுனன் சருக்கம் 

34 
வராககிரி சிவ ( ஷ் ) ( ஸ் ) தானச் சருக்கம் 

44 
நதியுற்பவித்த சருக்கம் 

53 
கன்னிகாரவனச் சருக்கம் 

69 
அக்கினியுஞ் சேடனு மருச்சித்த சருக்கம் 

13 
கவுசலசேரனர்ச்சித்த சருக்கம் 

63 
கணம்புரிந்த சருக்கம் 

SS 
நகர்செய் சருக்கம் 

21 
திருவாவினன் குடிச் சருக்கம் 

74 
பிரமேந்திரன் சருக்கம் 

11 
நித்திய ( னா ) ( நா ) தன் சருக்கம் 

20 
சொன்னகுத்தன் சருக்கம் 

36 
சுமந்தன் சருக்கம் 

26 - 
சண்முகநதிச் சருக்கம் 

12 
சிவகிரிசத்திகிரிச் சருக்கம் 

55 
சிவகிரி சத்திகிரி யாவினன்குடியடைந்த சருக்கம் 

98 
அகத்தியர் சருக்கம் 

54 
தீர்த்தச் சருக்கம் 

54 
சேரர்கோன் சருக்கம் 

68 


. 


.. 


.. 


. 



.. 


.. 


1 
. 


* 
.. 


ஆகவிருத்தம் 


14 
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3 


} 


எ - து . 


Beginning : 

வீதி வேழமா வுலாவு டா வினன் குடி வேத 
மோதி வேழமா மூலமென் றுரைத்தவன் போற்று 
மாதி வேழமா தொருபிடி யாகவந் துதித்த 
சோதி வேழமா முகவனைத் துதித்திடல் செய்வாம் . 

வீதிக்டோறும் மகா லட்சுமியும் யானை ( ய )( க ) ளுமுலாவுகி 
ன்ற திருவாவினன் குடியென்று சிறப்புக் கூறுகின்றது . 

அப்பால் , வேதங்களை யோதுகின்ற [ J ] ( இ ) ந்திரத் தூய்மனென 
னும் பாண்டிய ராஜன் , அகத்தியமாமுனிவர் ச . பத்தினாற் பெருமை 
தங்கிய கெஜேந்திரனென்னும் யானையாகி பாதிமூலமேயென்று சொ 
ல்லுகின்றவன் போற்றி செய்த பரமசிவன் கொம்பானையாகவும் , பார் 
[ ப ] ( வ ) தி பெண்ணானையாகவும் இப்படி யிருவரு ( ட ] ( டைத் ) திருவருட் 
பார்வை நோக்கத்தில் அவதரித்துச் சோதிமயமான யானை மாமுக 
முடைய விக்கினே சு [ ப ] ( வ ) ரரைத் தோத்திரஞ் செய்குவாமென்ற 


வாறு . 


* 


* 


இறைவன"நள் வழிநந்தி பாற்றெரிந்து சனற்குமா 

னியல்வி யாதக் 
கறையவவன் சூதமுனிக் கருளியமூ வாறு 

புரா ணத்திற்காந்த 
முறைபிற ( ள ]( ழ ) துதவுகிரிப் பிரகாச காண்டத்தின் 

மொழியு மி ( ன்னூ ) நூற் 
குறையிலத்தி யாய மறு நான்கு நடை பெற்றதன்மேற் 
கூறு மாதோ . 


( 28 ) 


அள்ளிலைவேள் வேற்குழகன் சிவகிரியி வரசுவீற் 

றிருக்கு மந்தண் 
கள்ளவிழ்பூங் கழனிவடந்திகழ்பழனிக் காதை 

வட மொழியை யாய்ந்து 
தெள்ளுதமி ழாற்றகு தி சிறந்தெனவத் தலன் வைகுந் 

தெளிமெ ( C ) ( ய் ) ஞான 
வுள்ளு வகை முதுக்குறைவோர் வெளிற்றறிவி னெனை 

விளித்து ரையென் றாரால் . 
அத்திருமா நகர்வதிநுண்ணறிவுடையோர் சிறியேன் புல் 

வறிவி னாற்று 
( மித்த ) மிழின் குறைதீர்ப்பச் சொல்வகைசொற் 
பொருணிரப்பி யெடுப்ப ரென்றே 


( 29 ) 


- 
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( 30 ) 


வைத்தமுறைச் சருக்கமிரு பான் மூன்று வரவினிது 

வழங்கு மாற்றான் 
மெய்த்தமிழின் சுவையொழுகும் விருத்தயாப் பதுவிளங்க 

விளம்ப லுற்றேன் . 
End : 

நூலாசிரியன் . 
புலமையிற் சிறந்த துளுவர்த ( ன் ) ( ங் ) குலத்தான் - 

புகழ்பெரி யவன்கவி ராயன் 
சொல்வரு மதலைச் சங்கமன் வால 

சுப்பிர மணியனாங் கவிஞன் 
பலவருந் துதிக்க வருணிலைப் பெரியோர் 

பகர்பழ னிப்புரா ணத்திற் 
சிலமொழி யறிந்து குமரவே ளருளாற் 

செழுந்தமி முரைபகர்ந் தனனே . 


வாழி . 
விண்முகில் பொழிய வேதம் விளங்குக மறையோர் வாழ்க 
மண்முக வரசர் நீத ( ம் ) வளர்கவா னினங்கண் மங்க ( ப் ) 
பண்முதல் மூவர் பாடற் பதிதொறு நிறைக ( ப் ) பார்மேற் 

சண்முக னருளுஞ் சைவ சமயமும் தழைக மன்னோ. 
( 9-4 . ) 

இந்நூல் , பழனியென்னும் சுப்பிரமணிய ஸ்தலத்தின் மகிமைகளைக் 
கூறுவது ; 23 சருக்கங்களாகப் பிரிக்கப்பட்டு 385 செய்யுட்களையுடை 
யது ; இதை யியற்றியவர் வாலசுப்பிரமணிய கவி என்று இந்நூலி 
லுள்ள செய்யுளால் தெரிகின்றது ; இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முழு 
தும் இருக்கின்றது . 


No. 614. பழனித்தலபுராணம் , உரையுடன் . 
PALANITTALAPTIRĀNAM WITH COMMENTARY . 
Sabstance , paper . Size , 15 } x 94 inches . Pages , 314. Lines , 40 

on a page . Character , Tamil . Condition , slightly injured and a 
few pages torn , Appearance , old . 
Complete . 
Same as the above. 


( த-4 .) 

இது , முன் பிரதிபோன்றது ; முழுதுமுள்ளது ; இதன் இறுதியில் 
சில கடிதங்கள் கிழிந்துள்ளன . 
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No. 615. பிரமோத்தரகாண்டம் . 

PIRAMOTTARAKĀŅDAM . 
Pages , 258 Lines , 8 on a page . 
Begins on fol : 142a of the MS . desoribed under No. 572 . 
- For the beginning and the end see pages 252 and 253 of 
M. Seshagiri Sastri s Report No. 1 , and for other particulars see 
page 56 of the same volume . 
Colophon : 

இருபத் ( துரை ) ( திரண்டாவது வஞ்சுளை முற்றி ] ( த்தி ) பெற்றவ 
[ ற்றி (த்தியாயம் முற்றும் . ஆக விரு ( ற்ற ) த்தம் தஙள உயங . பிர 
மோத் ( F ) ( தர காண்டம் எழுதி முடிந்தது மு ( த்து ) ( ற்று ) ம் . 

ரத் ( திராக்கி ( தா V ) u வையாசிமீ உ செவ்வாய்க்கிழமை 
யும் அ [ ம் ] மாவாசி ( யை ) யுங் கார் ( ர் )த்திகை நக்ஷத்திரமுங்கூடின சுப 
தினத்திவே யுடக்கிய மகருவாலுடை( ?) த்தியாகப்பிள்ளைக்குக் கொல்லா 
புரத்தில் தையமுத்து வாத்தியார் பிரமோத் ( தி ) (தரகாண்டம் எழுதி 
முடிந்தது மு ( த்து ) ற்று ) ம் . 
( த - பு . ) 
து 1 

ரிபோர்ட் 27 நம்பரில்குறித்த பிரதிபோன்றது . 
இருபத்திரண்டு அத்தியாயங்களையுடையது . இதன் 141 ஏடுகளில் 
7 - வது முதல் 17 - வது வரை 11 எடுகளும் , 126 வது எடும் இல்லை ; ஆத 
லின் , அவற்றிலடங்கிய 126 பாடல்களுமில்லை . 


- 


No. 616. பிரமோத்தரகாண்டம் . 

PIRAMÓTTARAKĀŅDAM . 


Substance , palm - leaf . Sizs , 10x1 inches . Pages , 293. Lines , 9 

on a page . Character , Tamil. Condition , slightly injured . 
Appearance , old .. 
Complete . 

Same as the above , but differs in colophon , 
Colophon : 

வஞ்சுளை முத்திபெற்ற அத்தியாயம் முற்றும் . ஆக , அத்தியாயம் 
உயஉ க்கு , திருவிருத்தம் தகாஉயச . பவஸ் மார்கழிமீ உயசு 
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பிரமோத்தி ( த ) ரகாண்டம் சம்பூர்ணம் . கனகசபை தம்பிரான் 
குமா [ p ]( r ) ன் அருணாத்திரிவிங்கம் எழுத்து . 

என்றனகத் தல்லை பிரித்தே கதிராக்கி 
நன்றிதெறிக் கான நடைகாட்டி - நின்ற நிலத் 
தையா னனத்தா னரியாக்கை நீங்கிய நங் 

கையா னனத்தான் கழல் . 
( 3-4 ) 

இல் முன்பிரதி போன்றது . இந்நூல் இந்தப் பிரதியில் முற்று 
மிருக்கிறது . இந்தப் பாதியில் விருத்தம் 1,324 என எழுதப்பெற்றுள் 


No. 617. பிரமோத்தரகாண்டம் 

PIRAMOTTARAKĀŅDAM . 


* 


Pages , 340. Lines , 9 onn page . 

Begins on tol . la of the Ms. desoribed under No.568 . 
Complete . 

Same as the above, but differs in oolophon , 
Colophon : 

இருபத்திரெண்டாவது புராணவத்தியாயம் முற்றும் . அத்தி 
யாயம் [ J ] ( இ ) ரூபத்தி [ O ]ரண்டுக்கு விருத்தம் தகாஉயஉ . 

H [ps)மாதலா (ச ) வருஷம சித்திரை ws சுக் ( குற ) (கிர ) 
வா ( ஜனா ( தா ) ள் நவமியும் பூசநக்ஷத்திரமும் கூடிய சுபதினத் 
தில் பி ( )( r) மோத் [ F ]( த ) காண்டம் எழுதிமுடிந்தது முற்றும் . * * 

[ J ] ( இ ) துவும் சுப்ப ( ரா )யன் கையெழுத்து . 
( யெ ( எ )வ்வுயிருங்கா[ ர் ] ( க் ) க [ ஓ ] (வொரு 

[ ஓ ]( வொ ) ரு வீசனுண்டோ 
வி ( வ் ) வயோ 
வவ்வுயிருள் ( னானு ] ( நானொருவனல்லவோ - வெவ்விக் 
கருதும்( சி )வேண்டா( ன் )( ) கவலபடாவன்னையே 
வஞ்குவதுத் தானே வரும் , 


* 


இச முன் பிரதி போன்றது . இதில் , வஞ்சுளை முத்திபெற்றவத்தி 
யாயும் என்பதற்கு புராணவத்தியாயமென்று எழுதப்பட்டுள்ளது . 
இந் நூல் இதில் முழுகமுள்ள சி . 
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No. 618. பிரபோத்தரகாண்டம் . 

ம் .. 
PIRAMOTTARAKÅNDAM , 
abstanos , palm - leat . Size , 14 x 1 daches . Trages , 317. Liges , 7 * 

on a page , Charuoter , Tamil . Condition , injured . Appearance , 


ald . 


* 


Begins on fol . 990. The other mork berein is Periyapuranam , 
ol . la . 

Complete . 

Same as the above , but differs in colophon . 
Holophon : 

இருபத்திரண்டாவது வஞ்சுளை முற்றி]{ த்தி ) பெற்ற அத்தியா 
பம் முற்றிற்று . ஆக , திருவிருத்தம் தகளஉய . சுபமஸ்து . , பிர 
மோத்தி ( த ) காண்டம் முற்றும் . ... யுவரும் ஆடி 27 
செங்கல்வராயன் படித்து முடிந்தது . 
அண்ணாமலை வாத்தியார் ( சொ ) ஸ்வஹ ) ஸ்தலிகிதம் . 


- 


} 


இது முன்பிரதி போன்றது ; முழுதுமிருக்கிறது . 


No. 619. பெரிய புராணம். பொழிப்புரையுடன் . 

PERIYAPURĀNAM WITH MEANING , 
Substance , palm - leaf . Size , 15 xly iaches . Pages, 1061 , Lines , 

8 on & page . Character , Tamil , Condition , injured . Appear 
ance , very old . 
I Kanda complete. 

A poom in two Kändas by Sēkkilăr of Kunrattür who 
flourished in the fourteenth cen (ury. It deals with the lives 
of the sixty -three devotees of Siva. Yide also under No. 22 in 
Report No. 1 . 
Beginning : 

முதற்காண்டம் , 
திருத்தொண்டர்புராணம் , பாயிரம் . 
வேக மாநெறி சேரும்வினைகளுங் 
தாக போகம் வி பாத்த விற்கசியுஞ் 
- சோக வாரியி னாவ்வரு துன்பமும் 
போக வானைமுகத்தனைப் போற்றுவாம் . 
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A DESORIPTIVE OATALOGUE OF 


சேக் கழியா)(கிழார் திருத்தொண்டர் புராணஞ் செய்வதற்கா ) 
( கு ஆரம்பித்து ( ச் ) சிதம்பரத்திலே சபாபதியார் சன்னி) ( ந்நி ) தானத் 
திலே பாமசிவனைத் தியானஞ்செய்து அருட்கடா ( ட்ச ) ( க்ஷ ) ம்பெற்று 
அப்பர் , சுந்தார் , சம்பந்த சுவாமிகள் பாடிய தேவாரப்பதிகங் கைக் 
கொண்டு , நமபாண்ட நாயனார் பாடிய திருத்தொண்டத் ( து ) ( தொ ) 
கையந்தாதியும் மு ( ன் ) { த ) னூலாகவைத்துக் கொண்டு உலகெலா 
மென்ற சப் ( த் ) தம் சபையின் கண் ஆகாசத்தில் அசரீரி வாக்கியந்தா , 
அந்த வாக்கியத்தை உட்கொண்டு திருத்தொண்டர் புராணம் செய் 
யுளாக அருளிச்செய்தனர் . 

திருச்சித்தற்றம்டலம் . 
உலகெலாமுண ( ) { r } ந்தாதற் கரியவன் 
நிலவு வாவிய நீர்மலி வேணிய 
னலகி ( ல் ) சோ திய னம்பவத் தாடுவான் 
மவர்சிலம்படி வாழ்த்திவ ணங்குவாம் . 


* 


( எ - து ) .- பி [ b ] ( ர ) மா விஷ்ணு சராசாப்பிரபஞ்சம் யாவும் மனதி 
னாவே நினைத்தும் வாக்கினாவே * 

* மலர் போன்ற திரு 
கூடிகளை வாழ்த்துதல் செய்து வணங்குவா மென்றவாறு . 

. ( க . ) 
அளவி லாதபெருமைய ராகிய 
வளவி லாவடி யார்புகழ் கூறுவே 
னளவு கூடவு ரைப்பரி தாயினு 

மளவி லாசைது ரப்பவரை)( ) தவேன் . 
( எ - து ) - அளவுபடாத பெருமையுடையாராகிய அளவில்லாத எண் 
ணிறந்த தொண்டருடைய கீ [ m ] ர்த் ) தியைச்சொல்லத் ( து ) ( தொ )டங் 
கினேன் . [ J ] ( இ ) வ்வளவென்று கூட்டிச் சொல்லுதற் கென்ல லரி 
தானாலும் அளவில்லாத எனது ஆசை தணிபும்பொருட்டாகச் சொல் 
கிறேன் என்றவாறு . ( ரு ) 


End : 

அடியனே னாதரவா லாண்டவரை சின் சரிதைப் 
படியையா னறிந்தபடி பகர்ந்தேனப்பான் (1 ) முனிவா 
கடிமலர்மென் சேவடிகள் கைதொழுது குலச்சிறையார் 
முடிவில் புகழ் திருத்தொண்டின் முயற( றியிவன் ) (சியி ) னையொழி 

கின்றேன் . 
( எ - து .) - இப்படி திருனா] ( நா ) வுக்கரைசர் திருப்புகலூரில் சிவ 
னடிக்கீழ் அயிக்கியப்பட்ட ஆண்டவரைசின் சரி( த் ) திரங்கள் அவத 
ரித்த கதைகளை யானறிந்த மாத்திர ஒரு படி ( த் ) தாகக் சொ ( ல்கி ) ( ன் ) 
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[ m ] ( ன ) ன் ; அவருடைய திவ்விய வாசனைமிகுந்து மி ( று ) ( ரு ) துவா 
கிய கமலமவ ( ற் ) ( ர்ச் ) சேவடிகளைக் கைதொழுதி குலச்சிறையாரென் 
னும் முடிவில்லாத கீற் ( ர்த் ) திபடைத்த திருத்தொண்டின் முயற்சி 
யினைச் சொல்கின்றேனென்றார் சேக்கிழா ( ர் ) நாயனாரென்றவாறு . 
Colophon : 

திரு ( னா ) ( நா ) வுக்கரசர்புராண முற்றும் . 
ஆக , திருவிருத்தம் , தஎளயசு . 

குருவே துணை . 
( த - பு .) - 

இந்நூல் , சிகனடியார்களாகிய 63 நாயன் மார்களின் சரித்திரங்களை 
விரிவாகக்கூறுவது இரண்டு காண்டங்களாகப் பிரிக்கப்பட்டுள்ளது . 
செய்யுள் நடை சிறந்தது . முதற்காண்டச் செய்யுட்டொகை 1,920 . 
இரண்டாங்காண்டச் செய்யுட்டொகை 2,381 . ( 4,253 செய்யுட்கள் 
என்று சேக்கிழார் புராணப் பாட வால் தெரிகின்றது .) அச்சுப்பிரதி 
யில் செய்யுள் 4286 காணப்படுகின்றன , இந்தப் பிரதியில் முதற் 
காண்டம் பாயிரந்தொடங்கி , திருநாவுக்கரசர் புராணம் வரையில் 
பொழிப்புரையுடன் இருக்கின்றது . இதன் முதல் மூன்று ஏடுகளில் 
* சருக்கம் புராண மிவற்றின் பெயரும் செய்யுட்டொகையும் குறிக 
கப்பட்டுள்ளன . இந்நூ வியற்றியவர் தொண்டை நாட்டைச் சேர்ந்த 
குன்றத்தூர்ச் சேக்கிழார் என்பவர் . 


No. 620. பெரிய புராணம் மூலம் . 

PERIYAPURANAM . 


Substance, palm - leaf . Size , 16 } x 14 incbes . Pages , 604. Lines , 

8-9 on a page . Character , Tamil , Condition , slightly injured . 
Appearance , old . 
Complete . 
Same as the above . 


Colophon :: 

திருமலைச்சருக்கம் முற்றும் . ஆக . திருவிருத்தம் சதகா எயஅ . 
திருத்தொண்டர்புராணமுற்றும் . விஷ ஆவணிமீ கூயககூ 
சனிக்கிழமையும் சது ( ற் )( ர் ) த் தெசியும் பெற்ற சுபதினத்திலே பெரி 
ய புராணம் , திருவாலங்காடு காரைக்க வம்மை மடம் காளத்தி பண் 
டாரம் குமாரன் குமரகாளத்திபண்டாரம் மேலையூர் சாமி ( னா )( நா ) த் 
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- 


A DESCRIPTIVE CATALOGUE OF 


பண்டாரம் குமாரன் சுப்பி ( p )( g ) மணிய பண்டாரம் [ J ] ( இ ) வர்க 
ளுக்கு ( ச் ) சகல சாம்பி ( ) ( ரா )ச்சியமும் , சந்தான சவுக்கியமும் , சிவஜ் 
ஞானமும் , தீ ( ற் ) { ர்க் ) காயுசும் உண்டா ( குவதா ] : வேணுமென்று 
( அசரி ) ( ஆசீர்வதித்து ( யெ )( எ) ழுதிக் கு ] கொ ) வத்த பெரியபுரா 
ணம் . தாங்கள் வெகுமானம்பண்ணி [ ந ] ( ன ) சகலாத்துப்போர்வை 
யொண்ணு ( ன்று ). வடாரண , வாலாய 188 . 

. 
( கு பு .) 

இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முழுதுமுள்ளது , பொழிப்புரை இல்லை . 


* 


No. 621. பெரியபுராணம் . 

PERIYAPURĀŅAM . 
Pages , 186 , Lines , 10 on a page. 
Begins on fol . la of the MS . described under No. 618 . 

Inoomplete. Contains to the end of the 18th stanza in Tiru 
nāvukkarasunāyanārpurāņam . 

Same as the above . 
( த -4 . ) 

இது , முன் பிரதி போன்றது . இதில்பாயிரந்தொடங்கி , திருநாவுக் 
கரசு நாயனார் புராணம் 18 - வது செய்யுள் வரையில் உள்ளது . ஏடுகள் 
கொஞ்சஞ்சிதிலம் . 


No. 622. பெரியபுராணம் . 

PERIYAPURANAM . 


Pages , 100. " Lines 8-9 on a page . 

. 
Begins on fol. 20a of the MS . described under No. 261. 

Incomplete . Coutains from the 8ist stanza in Tadattatkonda 
purāņam to the 15lst stanza in Kaņņappanāyanārpurāņam . 

Same as the above . 
( 5 - பு . ) 

இது முன்பிரதி போன்றது . இதில், தடுத்தாட்கொண்டபுராணம் 
81 - வது செய்யுள் தொடங்கிக் கண்ணப்ப நாயனார் புராணம் 151 - வது 
செய்யுள் வரை 568 செய்யுள்கள் உள்ளன . 
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No. 623. பெரிய புராணம் . 

PERIYAPURANAM . 
Substance , palm - leaf . Size , 111 X 1 inches . Pages , 726. Lines, 

13-14 on a page . Character , Tamil . Condition , fair . Appear 


ance , old . 


Begins on fol . 18a . The other works herein are Periyapura 
nasi.ram la , Tirutttondattokai 11a , Tirumayilappur Pumbavai 
126 , Apparpuranam 141 . 

Complete. 
Same as the above. 


- 


Colophon : 

ஆக , திருவிருக்தம் ( ச ) தஉாடியக . திருச்சிற்றம்பலம் . 
பவஸ் ஆனிமீ சஉ குருவார ( ம்ன ) ( நா ) ள் [ றோக ) ( ரோகிணி 
* நட் ( எ ) சத்திரமுஞ் சது ( தெ )( ர்த்த )சியும் சிங்கவக் ( கண ) ( ன ) மும் கூ 
டின சுபதினத்தில் சேக்கிழைப் பிள்ளையார் ( ல் ) அருளிச்செய்யப்பட்ட 
அறுபத்து மூவர் சரித்திரமாகிய பெரிய புராணம் சந்திரமூர்த்தியார 
( வ ) ருளிச்செய்யப்பட்ட திருத்தொண்டத்தொகைப்படிக்கக் காண் 
டம் [ J ] ( இ ) ரண்டுக்கு கதை எழுபத்திரண்டுக்குத் திருவிருத்தம் 
சதஉள அயஎ : திருச்சிற்றம்பலம் . 

சிவகிருபையினால் திருக்கலசையிலிருக்கும் கந்தப்பமுதலியார் 
யெ ] ( எ )ழுதின பெரிய புராணத்திலுண்டாகிய திருவிருத்தங்களிலே 
எழுத்துக்குற்றம் வரிக்குற்றம் தளைசீர்க்குற்றம் மற்றயாது ( ண்டாகிய ) 
குற்றங்களுண்டாகில் அடியேனை ரக்ஷிக்கும் பொருட்டு ( ப் ) பெரியோர்க 
( ளுக்குக் ) ள் கடமை கொண்டு பொறுத்துக்கொள்வது . 

ஆறுமுகவனை 
நாறுமலர்கொடு 
கூறுமடியவர் 
பேறுபெறுவரே . 
ஆடுமஞ்சையூர்ந்தனர் 
சேவுனீடுகொடியினான் 

முனமறவற்க . 
ஸ்ரீ [ ரி ] முகஸ் [ அர் ) ( ஐப் ) [ H ]( ப )சிமீ யசுகூ 
சவுத்த ( னா ) ( நாழிகை யச க்கு மேல் பஞ்சமியில் உத்திரட்டாதி நக்ஷ 
த்திர ( னா) (நாழிகை ருயஅ கெண்ட ( னா) ( நா ) மயோகம் ( னா ) ( நா ) ழி 
கைய சு . பத்திரவாகரணம் ( னா ) ( நா ) 

ழிகை திவி ( னா ) ( நா ) 
ழி ( கை ) உ க்கு அ [ முற் ( மிர்த)( கெ )(க )டிகை கும்பலக்கி ( ண ( ன ) த் 


சனிக்கிழமை 


சை 
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A DESCRIPTIVE ( ATALOGUE OF 


தில் [ J ] ( இ ) ப்படிப்பட்ட சுபதினத்தில் பெரியபுராண ( ம் ) [ யெ ] ( எ ) முத 
( ஆ [ n ] ( ம்பித்து , பவஸ் ஆ னிமீ சஉ ( யெ ) (எழுதி நிறைந்தது 
முற்றும் . திருக்கலசை பட்டாபிரா) ( ரா ) ம முதலியார் குமாரன் கந் 
தமயன் எழுதினது ; மேல்படி ( அங்கிஷ ]( வம்ச ) த்தார் பாரம்பரியமாய் 
அநுபவித்து ( க் ) கொள்வது . 


திருச்சிற்றம்பலம் . 
( த - பு .) - 

இது முன் பிரதி போன்றது . இந்நூல் இப்பிரதியில் முழுதுமிருக் 
கிறது . 


No. 624. பெரிய புராணம் . 

PERIYAPURĀNAM . 


Sabstance , palm - leaf . Size , 13 } x 15 inches . Pages , 539. Lines , 

10 on a page. Character, Tamil . Condition , good . Appearance, 
old . 


4 


Complete : 

Same as the above .. 
( த- L ) .) -- 

இது முன்பிரதி போன்றது . இந்தப்பிரதியில் இந்நூல் முழுதும் 
இருக்கிறது . இந்தப் பிரதியின் ஏடுகளும் எழுத்துக்களும் நன்றாக 
உள்ளன . 


- 


No. 625. பெரியபுராணம் : 

PERIYAPURĀNAM . 
Sabstance , palm - leaf . Size , 14x14 inches . • Pages , 651. Lines, 

9-10 on a page. Character, Tamil, Condition , injured. Appear 


apce , old . 


Complete. 

Same as the above. 
( த -4 . ) - 

இது முன்பிர்தி போன்றது . முழுதுமுள்ளது . இதில் 49 , 50 ஏடுக 
ரிரண்டும் முறிந்து போயின . 


E 
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No. 626. பெரியபுாரணம் . 

PERIYAPURANAM . 
Pages, 817. Lines , 9 on a page . 

Begins on fol . 28a of the MS . described under No.584 . 
Complete . 

Same as the above , but differs in colophon .. 
Colophon : 

திருவெள்ளானைச் சருக்கம் முற்றும் . 
பரீதாபி – [ அற் ] ( ஐப்பசிமீ அ s சுக்கி ( p ) ( ர ) வாரம் [ J ] ( இ ) ந் 
த ( ச் ) சுபதினத்தில் ஆ [ ள் ] ழ்வார்பேட்டையிலிருக்கும் ( வெங்கிட்ட ) 
( வேங்கட ) முதலியாரவர்களது பெரிய புராணம் , மீருசாயப்பேட்டை 
யிலிருக்கும் நாராயண முதலி உபாத்தியாயரால் எ [ N ] ( ழு ) தி நி ( ற ) 
( றை ) வேறியது . எ [ N ] ( ழு ) தியதில் எழுத்துக்குற்றங்களிருந்தால் , பெரி 
யோர் திருத்திப்பொறுத் திடக் கடனே ........... 

சிதம்பரதேசிகன் றுணையுண்டாகவும் . 
( கு - பு . ) - 

து முன்பிரதி போன்றது . இந்நூல் இதில் முழுதுமுள்ளது 


No. 627. பெரியபுராணசாரம் . 

PERIYAPURĀNASĀRAM . 


Pages, 20. Lines, 12 on a page . 

Begins on fol. la of the MS . described under No. 623 . 

Complete. This is an epitome of Periyapurāņam . 
Beginning : 
மல்குபுகழ் வன்றொண்ட ரருளா லீய்ந்த 

வளமருவு திருத்தொண்டத் தொகையின் வா ( ய் ) மை 
நல்கும் வகை புல்கும் வகை நம்பி யாண்டா 

னம்பிதிரு வர்தாதி நவின்ற வாற்றாற் 
பல்குநெறித் தொண்டர் சீர்ப் பரவ வல்ல 

பான்மையா ரெமையாளும் பரிவாவ் வைத்த 
செல்வமிகு திருத்தொண்டர் புராண மேவுந் 

திருந்து பய னடியேனுஞ செப்ப லுற்றேன் . 


( க ) . 
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C 


தண்கயிலை யது நீங்கி நாவ லூர்வாழ் 

சை ( ய் )வனார் சடையனார் தனையராய 
மண்புகழ வருட்டுறையா னோலை காட்டி 

மணம் விலக்க வன்றொண்டாய் வெண் ( ணை ) ( ணெய் ) சேர்ந்து 
நண்பினுட னருள்புரிய வாரூர் மேவி 

நலங்கிளரும் பா வைதோணயந்து வைகித் 
திண் குலவ விறல்மிண்டர் திறல் கண் டேத்தித் 

திருத்தொண்டத் தொகையருளால் செப்பி னாரே 


( 
உ 
) 


End :: 


* 


அத்தரடி யவர்கூட்டத் தில்லை வாழு 

மந்தணர்பொய் யடிமையிலாப் புவவ ராசில் 
பத்தர்முக லெழுவரொடொன் பதி ( ன் ) ம ரேழொன் 

பதின் மரினிப் பேரெண்ணொன் பதின்ம ராகி 
யித்தொகையிற் றொண்டர் ) சீ ருரைத்தான் வைத்த 

வீரிரண்டாயிரத்திரு நூற் றெண்பத்து மூன்று 
முற்றமர( த்தம நல் விருத்தத்தப் பயனாஞ் செய்யு 

ளுவகெழுபத் தேழென நின் றுரைக்கு மன்றே . 


மாமறையோர் பன்னிருவர் , சிவமறையோர் நால்வர் 

மருத்துவரி லேயொருவர் , மன்ன வரி வறுவர் , 
கோமுறைக்கு றுநிலமன் னவரைகூர் வணிகர் 

குலத்தைவர் வேளாளர் பதி ( ன் ) மூவர் சான்றார் 
தாமுயர்வே டர்பாதர் கடைபாணர் செக்கார் 

தவத்துயர்வண் ணார்குயவர் சாலியரி லொருவர் , 
ஆமருவு மிடையிருவ ரறுவர்மர பறியா 
ராகவறு பத்து மூன் றாகுவர்மா தவரே . 

திருச்சிற்றம் பலம் . 


பவ y [ அர் ] ( ஐப் ) ( d ) ( ப )சிமீ உஎஉ மு . உக க்குள்ளே கேதாரி 
( னோ ( நோ ) ன் பு [ னெ ) ( வ ) ன்று , பெரியபுராணச்சாரம் , திருக்கலசை 
கந்தப்பமுதலி யெழுதி நிறைந்தது . சிவமயம் ..... 
( கு - பு . ) 

இந்நூல் பெரியபுராணத்தின் கலாரம் ; 75 செய்யுட்களாலாகியது ; 
செய்யுள் நடை நன்றாயிருக்கிறது . 
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No. 628. வசவபுராணம் . 

VASAVAPURANAM . 


1 


TN 


Sabstance , palm -leaf . Size , 184 x 1 inches , Pages , 402. Lines , 

7 on a page . , Character , Tamil . Condition , good . Appearance , 
old . 

On the life history of Vasavēsvara, son of Mādāmbai and 
Mădirāsan, a brahman devotee of Siva , who lived in Inguļāpuri in 
the Karnatio country. This Vasavēsvara is oonsidered to be an 
incarnation of Nandidėvar. He is also the propounder of the 
Lingāyat religion. 
Beginning : 

பாயிரச் சருக்கம் - 
தெருளருள வசவேசர் திருந்துபத்தித் திறம் போற்றி 
திருமலிகங் காம்பைகற்பின் சேலை வளர்ந் திடல்போற்றி 
தரையெணு நா காம்பைபிர சாதகர்ப்பத் தவம்போற்றி 
தருமர்சென்ன வசவேசர் தரு ஞான ரவிபோற்றி 
இருமைதரு மல்லமைய ரெழில் வீரத் திறம்போற்றி 
இயல்வணிக மல்லையரி லிங்கதரி சனம் போற்றி 
அருணெறிசேர் காட்டக்கோட்டையாருச் சனைபோற்றி 
யானெறிவங் கையர்மலட்டா னமுதளித்த வரம் போற்றி ( க . ) 


* 


* 


- 


திருக்கயிலாயச் சருக்கம் . 


F 


} 


* 


* 


நிதிபடைத்த மனையாளு நிலமன்ன மனையாளுங் 
க கிவிலக்கா மரவென்றோர் கருத்தினெல்லா மறவென்றோ 
ரதிகமுத்தி வைப்புடையா ரன்பர்குழு வைப்புடையார் 
மதியிருக்கு மச்சடையார் வந்தொழியு மச்சடையார் . (யஎ ) 


End . 


கொண்டல் பெய்யக் குலமன்ன னீடுக 
வண்ட போதனர் மாதவ மல்குக 
வொண்ட ருந்திரு ( வைஞ் செழுத் தோங்குக ] 
பண்டை நான் மறை யாகமம் பல்கவே . 


( ரு .4 ) 
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T 


* ; 12 


8 


: 


Colophon :: 

முந்திச்சருக்கம் . அல்லையர் மதி வையர் புராண முற்றியது , 
ஆக , திருவிருத்தம் ( 1,744). சுபகிருதுளு பங்குனி உலக 
பச்சையப்பஉபாத்தியாயரால் எழுதி நிறைவேறியது ... 
சர்க்கங்கள் . 

செய்யுள் , 
1. பாயிரச்சருக்கம் 

: 72 
2. திருக்கயிலாயச் சருக்கம் 

.... 105 
3. திருவவதாரச் சருக்கம் .. 
4 , உபதேசச் சருக்கம் + 
b , தண்டதாயகச் சருக்கம் ... ! 

* tits 73 
6. சென்னவசவேசுரர் புராணம் 

33 
7. அல்லமாப்பிரபு புராணம் 
8. கள்ளர்க்கருளிய திருவிளையாடல் 
9. வணிகமல்லையர் புராணம் 
10. காட்டக் கோட்டையர் புராணம் 

... 13 

* 
1. வஞ்சனை வடிவமாதவர் புராணம் 
2. வங்கையர் புராணம் 

7 
13. சித்தராமையர் புராணம் 
14. சாளிகைப்பெட்டி யழைப்பித்த திருவிளையா 

22 
15. நெற்றிக்கண் கேட்ட திருவிளையாடல் 

26 
16. ஆடை.வளர்ந்த திருவிளையாடல் 
17 , முத்தசங்கையர் புராணம் , 

48 
18. பசுபதி நாயனார் புராணம் 

19 
19. கோட்கூச்சவ்வை புராணம் 

24 
20. அம் மவையென்னும் பெச்சமாதேவியார் புராணம் 
21. கலிய நாயனார் புராணம் ... 
22. நமித்தண்டி நாயனார் புராணம் 

15 
23. சகளேச மாதிராசையர் புராணம் 

90 
24 , சிக்கமாதையர் புராணம் 

65 
25. மடிவாலமாச்சையர் புராணம் .. 

.. 27 
28.- சங்கரதாசையர் புராணம் .... 

25 
27. நிம்மவை புராணம் 

33 
28. அவாயுதர் புராலாம் 

41 
29. சுந்தரப்பெருமாணாயனார் புராணம் 

- 38 
30 ; கின்னரப்பிரமையர் புராணம் 

45 
31. கலைக்கேத்த பிரமையர் புராணம் 

28 
S ) . மோளிகைமாரையர் புராணம் 
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38. தன்னப்பிரமையர் புராணம் ... 

11/26 
34. முசுண்டிச்சவுண்டையர் புராணம் 

35 
35 , சரிகைச்சவுண்டையர் புராணம் 

18 
- 96. தெலுங்கச்சோமையர் புராணம் 

28. 
T . 37. ஏகாந்த ராமையர் புராணம் 

* 7 
திருக்கூட்டச் சருக்கம் . 
| 38. சங்கமப்பிராணியான புராணம் 

23 
39. கின்னரையர் புராணம் . 

34 
40 , மேதாகேதையர் புராணம் 

31 
திருவாதுச் சருக்கம் . 
41. சிவ நாகமையர் வாது 

84 
42. வாச் கசயர் வாது 
அரிய மாரையர் வாது 

94 
வீரசங்கரர்வாது 

மஞ்சையர்வாது 
43 மடி வால் மாச்சையர் வாது 

48 
44. முசுண்டிச்சவுண்டையர் வாது 

25 
45 . ஏகாந்தராமையர் வாது 

92 
46. விடமுண்ட வாது 

36 
47. சகதேவத் தண்டநாதர் புராணம் 

25 
48. கலிகண நாதர் புராணம் 

... * 31 
49. அல்லையர் மதுவையர் புராணம் 

58 
( த -4. ) - 

கருனாடதேசத்தில் இங்குளாபுரி யென்னும் நகரில் அந்தணராகிய 
மாதிராசனெனனும் சிவனடியார்க்கு மாதாம்பை யென்னும் மனைவி 
வினிடம் சிவபிரானருளால் நந்திதேவரானவர் புத்திரராக அவதரித் 
தார் . அவாககு வசவேசுவரரெனப் பெயரிடப்பட்டது . அவரது வா 
வாற்றை விரித்துக் கூறுவதால் இதற்கு வசவபுராணமென்று பெயர் . 
இதில் , அவர் இளமையலே யே கவ்விகேள்விகளிலும் ஞானம் ஒழுக்கம் 
முதலியவற்றிலும் சிறந்து சிவபிரானிடத்தும் அவரடியாரிடத்தும் 
மிகுந்த பக்தியுடனிருந்தமை முதலியவை நன்கு கூறப்பட்டுள்ளன . 

இந் நூலாசிரியர் இன்னாரெனத் தெரிய வில்லை . இதன் அச்சுப்பிரதி 
யிலுள்ள திருத்தணிகை விசாகப்பெருமாளையரியற்றிய சிறப்புப்பாயி 
ரச் செய்யுளொன்றால் , வடமொழியிலும் கன்னடம் முதலிய பாஷை 
களிறும் கூறப்பட்டுள்ள இச்சரித்திரத்தைத் தென்மொழியில் பெருந் 
தவ ரொருவர் மொழி பெயர்த்தனரென்று தெரிகின் றதே தவிர அவர் 
பெயர் இன்ன தெனப் புலப்படவில்லை .. 
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No. 629. வள்ளியம்மைபுராணம் . 

VALLIYAMMAIPURĀŅAM . 
Substance , palm - leaf . Siz8 , 18+ x 2 inohes . Pages , 116. Lines 

11-14 on a page . Character , Tamil , Condition , slightly injured . 
Appearance , ola . 
Complete. 

This oopy is said to have been made by one Kaopālaiyar of 
Conjeeveram for Mackenzie, an Euglishman of Madras, in the year 
1809 , July 12 . 

This gives an account of the birth and marriage of Subrah 
manyasyāmi with Valliyammai . 
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CON T ENTS,. 
1. பாயிரம் 
2. [ தே ] ( தெய் ) வவணக்கம் 
3. அவையடக்கம் 
4. சீவகன் கேழ் ] ( ள் ) வி 
5. ( னா ) (நாட்டுச் சருக்கம் 
6. கற்பகச் சருக்கம் 
7. குமரி யுற்பவம் 
8. தக்கன் யாகம் 
9. மா ( ய் ) கை வரம் 
10. சூரன் உற் ( ப் ) பவம் 
11. சூரன் வ [ p ( r )ப்பேறு 
12. மகவான் வரப்பேறு 
13. காமதகன ( னம் 
14. சிவுன் கலியாணம் 
15. கந்தருற்பவம் 
16 .. மகாசாத்தனுற்பவம் 
17. காவேரி யுற்பவம் 
18. [ J ] ( இ ) ந்திராணி சிறை 
19. தேவர் முறையீடு 
20. சு [ பா ] ( வா ) மி படை யெ [ N ] ழுச்சி 
21. மகேந்திரன் கேழ் ]( ள் ) 
22. வீரவாகு தூது 
23. அசு( ராக் )( ரர் ) கள் 
24. தெ ( வ்வா ) (ய்வயானை கலியாணம் 
25. விபுதை யேணுகை யுற்பவம் 
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( 26) நெ [ J ]( ய் ) தல் நிலம் கருங்கடலுற்பவம் 
( 27 ) மருத நிலம் 
( 28 ) வில்லவன் பாடு முல்லை நிலம் 
( 29 ) பாலை நிலம் 
( 30 ) குறிசி நிலம் ... 
( 31 ) காளி யுற் ( ப் ) வம் 
( 32 ) கா ( ற்ற ) ( ர்த்தி ) கை [ வுறு ) ( விர ) தம் 
( 33 ) நவகண்ட ( க் ) காஷ் ( ட் ) சி 
( 34 ) சுக்கி [ p ] ( ர ) வார பவன் 
( 35 ) கந்தர் நமனை யுருக்குதல் 
( 36 ) பதுமநாயகி தவம் 
( 37 ) குமரிதவம் 
( 38 ) தவம் சோதித்தல் 
( 39 ) தவக்கா ( ஷ் ( ட் ) சி 
( 40 ) மானின் வரவு ... 
( 41 ) சை ( ய ) ( வ ) விருஷ வரவு 
- ( 42 ) சனகி யும் ( ப் )பவம் 
( 43 ) வள்ளி யுற் ( பவம் 
( 44 ) வெள்ளிமலை மெய்வகைச் சருக்கம் 
( 45 ) தேதெற் சருக்கம் 
( 46 ) வனக்கா ஷ் ( ட் )சிச் சருக்கம் 
( 47 ) செந்திற் சருக்கம் ... 
( 48 ) வேங்கைச் சருக்கம் 

... 
( 49 ) வி ( று ) ( ரு ) த்தச் சருக்கம் 
( 50 ) சுவரவைச் சருக்கம் 
( 51 ) வி ( கு ) ( கி ) ர்தைபாணிச் சருக்கம் .... 
( 59 ) சசிச்சருக்கம் ... 
( 53 ) வரைப்புணர் ( ச் ) சருக்கம் 
( 54 ) வினா)( நா )யகனுற்ப்பவம் 
( 55 ) மெய்யறி ( ச் ) சருக்கம் 
(56 ) வண்டோதரி ( ச் சருக்கம் 
( 57 ) வறு ( ரு ) த்தச் சருக்கம் 
( 58 ) வ ( று )( ரு ) ம்புனச் சருக்கம் 
( 59 ) வரைப்புணர் சருக்கம் 
( 60 ) வானவர் மறுத்த சருக்கம் 
( 61 ) உண்டபோக்குச் சருக்கம் 
( 62 ) வள்ளிமுறுவ ( ச் ( ற் ) சருக்கம் 
( 63 ) வள்ளியம்மை கலியாணச் சருக்கம் 
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Beginning : 
முடிவுமே முதலு மில்வான் மூவ [ [ ] ( ரா ) ய்ப் பல [ து ] ( வு ) மாகி ( ப் ) 
படியில்வா முயிர்க ( டம்மை ) ப் படைத்தளித் தழிக்க வல்லான் 
பிடிபடா தெவற் ] (ர்க்கும் வானம் பிரிந்திடா நண்பற் காவன் 
வடிவிலா [ அ ] ( வ ) ரூபி பாதம் போற்றியே வணங்க லுற்றாம் . 





பாயிரம் , 


* 


* 1 


T 


* 





- 


ப 


சீவகன் கேள்வி நாடுஞ் சிறந்தபா லாழிவா] ( யா ) றும் 
பூவக வோக வின்றும் புணரியா றுதித்த வாறும் 
* தேவர்கற் பகத்து வாறும் திலதமாங் குமரி யாறும் 

( வாம் . 
மாவகன் ( தெஷ்ஷ ]( தக்க) ன் வானாறும் மாமாய்கை வரவுஞ் சொல் 
சூரனார் பிறந்த வாறும் சூரனார் தபசி ( ன்வா ) ( னா ) றும் 
பாரவான் சூரன்கே [ ழ்க் ( ட் ) கப் பான் வரங் கொடுத்த வாறும் 
தீரனாங் காமன் பாடுஞ் சிவன்கலி யாண வாறும் 
ஆரமாங் கந்தர்வர ) ( ரா ) றும் அரியான் பிறப்புஞ் சொல்வாம் . 
காவேரி நூறு தன்னை ( க் ) கரிமுகன் கடைந்த வாறும் 
தேவியிந் திராணி தானுஞ் சிறையினி லிருந்த வாறும் , 
கோவினி லமரர் கூடிக் ( கூப்பிட ) குமரவேள் படையி ( ல்வா ) ( லா ) றும் 
மாவிய ( க் ) ( ற் ) கிரவுஞ்சன் பாடு மகேந்திரன் " கழ் ] { ள் ) வி சொல்வாம் . 
துரியவீரவாகு தூதும் சூ [ ](x ) [ m ] ( ன் ) மாவின் பாடும் 
தெரிவையிந் திராணி தானுஞ் சிறையது மாண்ட வாறும் 
அரியதெய் வானை தன்னை யறுமுகர் வேட்ட வாறும் 

[ ம் . ( ச ) 
கரியயே ணுகையா ( ள்வா ] ( ளா ) றும் கருங்கடற் ( ப் ) பிறப்புஞ் சொல்வா 
பஞ்சவில் லவனார் பாடும் பகவதி பிறந்த வாறும் 
கஞ்சமாங்காளி ( ம ) யம்மை ) கா [ b ]( ர்த்தி ) கைவி ( று )(ர ) தந்தானும் 
விஞ்சிய கண்டகாஷ் ( ட் ) சி வெள்ளிநாள்( ப் ) பவங்கள் தானும் 
பிஞ்சுமை சிலம்பிற் பெண்கள் பிறந்திடு ( வா ) ( மா ) றும் சொல்வாம் .( ரு 
அந்தகன் றன்னை வேல ரடித்துட ( ந ) ( ன ) ளித்த வாறும் 
பந்தமில் ( த் ) தவத்துக் குற்ற பதும நா யகியா ( ள் வா ) ( ளா ) றும் 
சந்தணிக் குமரி யாளுந் தவஞ் செய்து பெற்ற வாறும் 
தொந்தமாங் கவுசி ( வா ] ( யா ) றும் சுமித்திரன் வரவுஞ் சொல்வாம் , ( சு 
சை ( ய )வனா மிருடி ( வா ] ( யா ) றும் சனகியார் பிறந்த வாறும் 
மெய்வள்ளி பிறந்த வாறும் ( வே ) ( வெள் ) ளிமா மலையி )ல்வானாறும் 
அய்யவள ( ல ] ழகு தானும் அறுமுகர் தேடல் தானும் 
* செய்வனக்கா( ட்ஷி ]( ட்சி )தானும் செந்தியி லடைவுஞ் சொல்வாம் . 
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வேங்கையாய் நின்ற வாறும் வி [ m ](ர )தராய் நின்ற வாறும் ( றும் 
தாங்கையாஞ் சுவாவை பாடுஞ் சான்றுவன் வி [ குற் ( கிர் ) தை ( வா ] ( யா ) 
தேங்கனீ ருண்ட வாறும் திங்கள் தான் செய்த வாறும் 
வாங்கையாம் வழியில் வேவர் வள்ளியைப் புணற் ( ர்ச் )சி சொல்வாம் . 
கரிமுகன் பிறந்த வாறும் காயத்துக் குறிகள் தானும் 
எரிமயி ர றா ](ர )க்கன் றேவி யீசனை யணைந்த வாறும் 
வரிபுனங் கொய்த வாறும் வள்ளியார் வருத்தந் தானும் - 
பரிவுறும் புனத்து வாறும் பதிவரை புண [ p ] { ர்ச் ) சி சொல்வாம் . ( க 
வான ( ரகள் ) ( வர் ) மறுத்த வாறும் வள்ளியார் போக்குத் தானும் 
கானவர் தம்மைவேலர் காட்டினில் உதைத்த வாறும் 
மோன மாம் வள்ளி யார்தம் முதல்வழி யடைவு தானும் 
தேனமாங் கந்த னார்தம் திருக்கலி யாணஞ் சொல்வாம் . ( க 0 ) 

பாயிரம் முற்றும். 

நாட்டுச் சருக்கம் . 
அண்டர்கோன் ம ( ன )( னை ) விபூண்ட வருஞ்சிறை நிற்கு மையன் 
தண்டைதேர் பதத்தான் கந்தன் தாரமாம் வள்ளி வானிற் 
பண்டை ( னா ) ( நா ) ளுதித்த வாறும் படியி ( நி ) ( னி ) ற் பிறப்பும் பாட ( த் ) 
தொண் ( )ை -- [ c ] ( நா ) ட் டெல் ” ல வண்மை தன்னையே தொகுக்க லுற் 

( றாம் .( க ) 


+ 


S 


1 


* 


1 


End : 
மருவளர் குழலாள் கோல் வள்ளியார் புராணஞ்செய்தோன் . 
அருள்புரி சருக்கங் காதை யறுபதாம் விருத்தத் தானும் 
முருகுசே ராயிரத்து மு ( ன்னூ ( ந்நூ ) ற்று ( னா ) நாற்பத் தஞ்சாய் ( த் ) 
தருபுலிப்பாகை மூ [ m ]{ ர்த் ) தி சாதையூர்( க் )கணக்க ந் ] ( ன் ) தானே 148 . 

பொருந்துகா சிபனார் தந்த போதாயின பகவான் செய்த 
திருந்து தீச் சாபம் நீங்கிச் சீவகன் வாழ்ந்த காதை 
மருந்தெனு மொழியாள் கோவ வள்ளியார் புராணந் தன்னை 
யருந்தமிழ் கற்றோர் கேட்டோ ரான்பதம் பெறுவார் 
தாமே . 

( 149 ) 
மாரியும் பெய்ய ( ப் ) பாரில் மனிதரும் வீறி வாழ 
சரிய செங்கோன் மன்னர் தேசங்கள் செழித்தே யாள 
பாரிய செந்தில் வாழும் பரமனார் குமரன் றேவி 
பூரிய தனத்தாள் வள்ளி புராணமே செப்பி னானே . ( 150 ) 
8 ! வள்ளியம்மை கலியாணச்சருக்கம் முற்றும் . 

ஆக ( விருத்தம் ) • 0 - க்கு , திருவிருத்தம் 1,345 . 
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* 


Colophon : 

1809- ம் ஜூலை 12 உக்கு சுக்கு (கி ) ல் ஆடிமீ 25. கலி 
யுகம் 4000. - சாலிவாகன வருஷம் 

சோமவார ( னா ) 
( நா ) ள சென்ன ( ப் ) பட்டணம் , [ J ] ( இ ) ங்கிலீ ( சு ) ( ஷ் ) மேக்ரமக்கிஞ்சி 
துரை அவர்களுக்கு ( க் ) காஞ்சீபுரம் ஸ்த ( தள ( ல ) கணக்கு , கச்சாலை 
யர் ( யெ ( எழு ( திக் கொடுத்த வள்ளியம்ரைபுராணம் . 
(5-4 .) -- 

இது சைவஸ்தலபுராணங்களில் ஒன்று . திருச்செந்தில் என்னும் 
சிவஸ்தலத்தைப்பற்றிக் கூறுவது . இதில் , தக்கமுனிவன் யாகஞ்செய் 
தல் , சூசனுற்பத்தி , காமதகனம் , கந்தருற்பவம் , சூரபன்மன் வதை 
முதலியவற்றோடு வள்ளியம்மையின் உற்பத்தியும் கலியாணமும் கூற 
ப்பட்டுள்ளன . 

இந்தப்பிரதியில் இந்நூல் முழுதுமிருக்கிறது . செய்யுள் நடை தாழ் 
ந்ததோடு பிழைகளும் மிகவதிகம் . இந்நூலாசிரியர் சரதையூர்க் கணக் 
கராகிய புலிப்பாகைமூர்த்தியென்று இந்நூற் செய்யுளால் விளங்கு 
கின்றது . , இந்நூலின் செய்யுள் தொகை 1,345 . 


No. 630. விருத்தாசலபுராணம் . 

VIRUTTĀCALAP.URÁŇAM. 


Substance , palm - leat . Size , 10 x 14 inches . Pages , 140. Lines , 

7-8 on a page. ( Tharacter , Tamil . Condition , slightly injured . * 

Appearance , old . 
. On the holiness and importance of the ſiva shrine at Viratta 
calam in the South Aroot district. By Ñānakkūttar. 
சருக்கங்கள் 

செய்யுள் . 
பாயிரச்சிறப்பு 

18 
விறு ருத்தகிரிச்சருக்கம் 

39 
தவவிசேஷச்சருக்கம் 

15 
தீர்த்தச்சருக்கம் 

.. 

28 
விதம் ] { f ) க்கச்சரு ( க்க ) ம் 

28 
விபசித்து வீடுபெற்றச் சருக்கம் 
நிருத்தச்சருக்கம் 

24 
அகத்தியர் ] ச்சருக்கம் 

13 
கலிங்கச்சருக்கம் , - 

21 


: 


tam 


.4 
. 


| 
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t1 


செய்யுள் . : 


... 


20 


20 


.. 


1 


15 


ச 
.. 


44 


11 


... 


சருக்கங்கள் . 
கலி வலி( து ) தொலைத்த ( ச் ) சருக்கம் 
சுவேதமுனிச்சருக்கம் 
பத்தர் பூசைச்சருக்கம் 
சிவபூசைவி திச்சருக்கம் 
திரு நீற்றுவிதிச்சருக்கம் 
(உருத்திராக்கவி திச்சருக்கம் 
கீ ( ற் )( ர்த் ) திச்சருக்கம் 
கோவரைச்சருக்கம் 
சசிவன் [ மா ] ( னச் )சருக்கம் ...... 

ஆக , சருக்கம் 18 - க்கு திருவிருத்தம் 


18 


: 


: 


... 


- 


17 
10 ) 


* . 


1 


33 


... 


28 


: 


.. 


431 


F 


Beginning : 

திருவுங் கல்வியுஞ் சீருந் தழைக்கவுங் 
கருணை பூக்கவுந் தீமையைக் கா ( ய் ] ( ய ) [ க்க வும் 
பருவ மாய் நம துள்ளம் பழுக்கவும் 
பெருகு மாழத்துப் பிள்ளையைப் பேணுவாம் . 
திருமாலு நான்முகனுந் தேவர் கோவுந் 

தேவர்களும் யாவர்களுஞ் சிந்தை யானு 
மருவாய மறையாலு மளவை யாலு 

மளப்பரிதா யகண்டிதமாய் நின்ற மூர்த்தி 
யுருவ ( ர ] ( ய ) கிரிவடிவா யனந்த கோடி 

யொளியுடைய கொ [ ] ( 6 ) முடி களாகி நின்ற 
பெருவாழ்வைத் திருமுதுகுன் றுடையான் றன்னைப் 

பெருங்கருணை யாளனையாம் வணங்க லுற்றாம் . 


( 1 ) 


களகளும் புன் பூவைகளுங் கிளர் ] க்குமொழி கேட்பார்கள் 
தெளிவுவரத் தவ [ ரி ] ( P ) ன சொற் றெருட்டுவரோ மருட்டுவரோ 
வொளியுடைய பேரறிவா லுயர்ந்த பெரி யோரெல்லா 
மெளியதமி யேன்கவியை யெள்ளுவரோ கொள்ளுவரோ. 


(14 ) 


J ] ( இ ) ரு ( ம்பிரம கைவ ( ர் ) த்த மெனும்பத்தாம் பு [ ரா ( ரா ) ணத்திற் - 
பொருந்து சிவன் வி ( று ) ( ரு ) த்தகிரிப்பு [ ஈ ] ( ரா ) ணத்தைத் தமிழ்ச்செய் 
அரும்பாலும் நாதசன்மா வனவத்திக் குரைத்தபடி 

[ வேன் . 
திருந்துமைகே ளெனச்சொன்னான் சிறுநாயேன் றுணிவென்னாம் .( 17) . 
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வி ( று ) ( ரு ) த்தகிரித் தலத்தீர்த்தம் வித ( ற் ) ( ர்க் ) கணனே வி.சித்ச 
திருத்த மகத் தியன் கலிங்க னிகழ்ந்தகலி சுவேதமுனி 
திருத்தன்பர் சிவபூசை திருவடையா ளங்கீர்த்தி 
சருக்கங்கோ வரைச்சருக்கஞ் சசிவண்ணர் பதினாறாம் . 


( 18 ) 


* பாயிர முற்றும் . 


. 


- 


திலத வாணுதற் கேள் சிரகிரி( யின ) ப் பெருமை 
யிலகு மாலய னிந்திர னியாவரு மறியார் 
குலவு வாலையென் றுனக்குயாங் கூறினோ மில்லை 
யுலகில் யாரறி வாரென வும்பர்கோ னுரைத்தான் . 


( 1 ) 


End : 


ஒப்பிய பாதக மத்தனை யுமாகத்துரி போலவொ 

ருக்கிய ருக்கனை 
யெப்படி யிப் ( ட் ) டி யிப்படி யாகுவ ரெத்தனை 

வேண்டின ரத்தனை யு ( ம ) வர் 
கைப்படு வித்தைகள் முத்திகள் கைப்படு 

மிக்கதை செப்புமி டந்தனி 
லப்டரு மம்மையு மத்தல மேவுவ ரந்திய . 

காலமும் வந்தெதிர் நி ( ர் ) ( ற்பார் . 


* 


திங்க ( ள் ) மும்மாரி பெய்ய செழும்புவி 
பொங்கி வாழ ( ப் ) புரவல னோங்குக 
நங்கள் சங்கரன் பூசை நலம்பெர ] ( p ) ( ச் ) 
சங்க ர ( ன் ) னடி யார்கள் தழைக்கவே . 


( 28 ) 


Colophon : 


சசிவன் ( மா ] ( னச் ) சருக்கம் முற்றும் . 


( கு -4 .) - 

இது , விருத்தாசலம் என்னும் சிவஸ்தலத்தினுடைய பெருமை 
முதலியவற்றைக் கூறுவது . 


இந்தப்பிரதியி லிந்நூல முழுதுமிருக்கிறது . - நூலாசிரியர் 

நூலாசிரியர் ஞானக் 
கூத்தர் ., இந்தப்பிரதியின் இறுதியில் இப்புராண ஏடுகள் ஐந்சமிகு 
தியாகக் கோக்கப்பட்டுள்ளன . 
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” + i. No. 631. விருத்தாசல புராணம் . 

? ; ! t / { } VIRUTTACALAPURANAM . 
Substance , palm - leaf . Size , 4 + x1 inches . Pages , 228. Linor , 7-10 
* on a page . Character , Tamil . Condition , slightly injured . 

Appearance , old . . 
Complete. 

Same as the above. 
( கு - பு . ) 

இது முன் பிரதி போன்றது .. முற்றுமுள்ளது . 


1 


No. 632. விருத்தாசலபுராணம் . 

VIRUTTACALAPURANAM . 
Pages , 146. Lines , 7 on a page . 

Begins on fol . la of the MS . described under No. 251 . 
Complete. 

Same as the above. 
( த - பு .) -- 
- இது முன்பிரதி போன்றது . முழுதுமுள்ளது 


. 


f 


2 


No. 633. விருத்தாசலபுராணம் 

VIRUTTÁCALAPURĀNAM . 
Sabstance , palm -leaf . Size , 104 x 1- inches . Pages , 152. Liner , 3 

on & page. Character , Tamil , Condition , injured . Appearance, 
old . 
Complete. 

Begins on fol . la . - The other work herein is Tiruvacakam 77a . 
: Same as the above .. 

Complete . 


. 


| 


5 


No. 634. விருத்தாசலபுராணம் . 

-- VIRUTPACALAPURANAM. 
Pages , 2 , : Lines , 34 0n & page . 

Begins on fol . 12a of the MS . described under No. 332 . 
Contains only the seventh sarga. 

Same as the above. 
( 5.4 .) - 

இது முன் பிரதி போன்றது . இதில் இந்நூலின் ஏழாவது சருக்க 
மாகிய அகத்தியச்சருக்கம் ஒன்றே உள்ளது 
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No. 635. விருத்தாசலபுராணம் , உரையுடன் . 
VIRUTTĀCALAPURĀŅAM WITH COMMENTARY . 


Substance , palm - leaf, Size , 15 , x 1+ inches . Pages , 362. Lines , 

7 on a page . Oharacter , Tamil . Condition , injared . Appear . 


anoe , old . 


Complete .. 
Similar to the above , 


Beginning : 

திருவுங் கல்வியும் 


பிள்ளையைப் போற்றுவாம் . 
-து , ஆற்று ) ( த்து ) மா மாயாசம் .ந்தமான [ J ]( இ ) திரியகர 
ணாதிகளுடனே கூடி நிற்கிறபோது , அந்த அவசரற்றுத்து ) க்கு 
ஆ [ ற்று ( த்து ) மாவுக்கு உள்ள மென்று பெயர் ஆனபடியினாலே அந்த 
ஆ [ ற்று ) { த்த )மாவுக்கு [ ]லக்ஷ்மீகரமும் நல்ல வித்தையும் அழகுந் 
தழைக்கவுஞ், சந்தோஷமான புஷ் [ப்பமுண்டாகவும் ; தீ ( ய் ] மையான 
பாபத்தைக் காய்ந்து போடவென்பது , ( யெ ( எ ) ரித்துப் பாடுவது ; இப் 
படி ஆற்று ( த்து ) மாவானது பழமென்பது ஞானமே ( வு ) ( யு ) ருவா 
வது ; இப்படி ( ப் ) பக்குவமாகவேண்டும் பொருட்டு( க்கு ) ஆழத்துப்பிள் 
ளையார் பாதகமலத்திலே தெண்டன்பண்ணுவாமென்மறவாறு . 


End :: 

திங்கள் மும்மாரிபெய்ய 


அடியார்கள் தழைக்கவே . 
எ - து . 

மாச மூன்று மழைபெய்ய ; ( ச் ) சகவ பாக்கியமும் பொருந் 
திய பூமி தழைத்து வாழ ; இந்தத் தேசத்தை ரெட்சி ] ( இரு )க்கிற 
ராசாக்கள் வாழ ; ( ச் ) ச ( று ) ( ரு ) வ வுயிர்க்கும் உயிரான சிவபூசை நல 
மாகச் செய்து முடிக்கிற சிவனடியார்கள் எங்கும் நிறைந்து வாழ்க 
என் றவாறு . 

. ( கூய ) 


. 


Colophon : 

சசிவன்னச்சருக்க ( ம் ) முற்றும் . 
ஆகச் சருக்கம் 18 க்கு , திருவிருத்தம் 434. வி ( று ) ருத்தாசல 
புராணம் எழுதி நிரை ( ற ) ந்தது முற்றும் . 
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( 5-4 . ) 

இது , முன்பிரதி போன்றது . உரையுடனிருக்கிறது . இந்தப் பிரதி 
யின் ஈற்றில் இந்நூலின் நானகு ஏடுகள் வேறொரு பிரதியாகக் கேரக் 
கப்பட்டுள்ளன. 


No. 636. விருத்தாசலபுராணம் , உரையுடன் . 
VIBUTTĀCALAPURĀŅAM WITH COMMENTARY. 
Sabstauce , palm - leaf . Si28 , 15 xly inches . Pages , 394. Lines , 

7-8 on a rage . Character , Tamil . Condition , injared . Appear 
anoe , very old . 
Complete. 
Same as the above . 


Colophon : 


சசிவன்னச்சருக்கம் முற்றும் . 


ஆகச் சருக்கம்- 18 - க்குக் திரு விருத்தம் 434. விருத்தாசல புரா 
ணம் எழுதி நிறைவேறினது முற்றும் . விருத்தாசலம் - பழமலையார் 
துணை . திருமூலதேவன் றிருவடி பாழ்க , நந்தன – வையாசி அஷ் 
( ட் ) டமி நா ( யத்து ) ( பிற்று ) க்கிழமை ரிஷபலக்கினத்தில் விருத்தாசல 
சுவாமிக்கு நாலாந்திருவிழாவில் முடிந்தது முற்றும் . 


சிவனேகதி . 
( த - பு .) 

இது , முன் பிரதி போன்றது . முழுதமுள்ளது . இந்தப் பிரதியின் 
அறுபதாவது ஏடு முறிந்திருக்கிறது . 


.No. 637. விருத்தாசலபுராணம , உரையுடன் . 
VIRUITĀCALAPURĀŅAM WITH COMME TARY . 
Substance, palm - leaf. Size , 144 x 14 inches . Pages, 416. Lines , 

7 on & page . Character , Tamil , Condition , much injured . 
Appearance , very old . 


Complete . 
Same as the above, 
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. Colophon : 
சசிவன்னன் சருக்க( ம் ) முற்றும் .. 

, 
ஆக ( ச் ) சருக்கம் யக - க்கு , திருவிருத்தம் சாகய ஈ . திருச்சிற்றம் 
பலம் . காஸ் மார்கழிமீய சனிவாரமும் சனிப்பி ( p ) ( r ) தோஷ 
மும் , அனுஷ ந ( ஷ்ஷ ]( க்ஷத்திரமும் கூடின சுபதினத்தில் , பெருநகர் - 
நல்லதம்பிமுதலியார் குமாரன் பச்சையப்ப முதலியார் படிக்கின்ற 
வி ( று ) ( ரு ) த்தாசவபுராணம் முடிந்து ) ( த ) து முற்றும் . 

ஆவடிப்பிள்ளையார் துணை . 
- 

இது , முன் பிரதி போன்றது . இந்நூல் இந்தப்பிரதியில் உரையுடன் 
முழுதுமிருக்கின்றது . 


No. 638. விருத்தாசலபுராணம் , உரையுடன் . 
VIRUTTĀCALAPURĀNAM WITH COMMENTARY . .. 
Sabstance , palm -leaf . Size , 18 x 1 inches . Pages , 253. Lines , 4-5 

on a page . Character , Tamil . Condition , slightly injured. 

Appearance , old . 
- > Incomplete . 
( த - பு .) - 

இது முன்பிரதி போன்றது ... இந்தப் பிரதியில் , இந்நூல் , பாயிரந் 
தொடங்கிச் சிவபூஜைச் சருக்கம்வரையிலிருக்கிறது . " மற்றை ஐந்து 
சருக்கங்களுமில்லை . 


} 


No. 639. வேதபுரித்தலபுராணம் , 

பொழிப்புரையுடன் 
VEDAPURITTALAPURANAM WITH MEANING . 
Sabstance, palm -leaf. Size , 17 x 1 inches . - Pages , 554. Lines , 8 
: on a page . Character , Tamil . Condition , injured . Appearance, 

old . - 
Complete. 

This work gives an account of the importance and sanctity 
of the shrine at Vēdapuri now called Tiruvottigūr (North Aroot 
district ) and of the deity worshipped therein . 

By Karunakara, son of Tepperumal of Karņam caste at 
Tiravdttor , -The work is said to have been written in Kali4905 , 
8. 1803 A.D. 
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Beginning : 

தருக்குலவும் பொல ( ந ) ( னு ) லகத் தவர்க்குமறை யருட்கருணைப் 
பெருக்கலவுந் திருநயனப் பிஞ்ச ] ( ஞ Jகனா ரினிதமர்ந்த 
[ J ] ( வி ) ருக்குலவும் புரிமகிமை யியம்பவிம வரையில்வரு 
மருக்குவவுங் குழவளித்த மதகளித்தை ( ற்றை ) வணங்குவாம் . 
எ - து . தருக்குவவும் பொலனுலகமாகிய காப்பகவிரு ( ஷ்ஷ ] 
( க்ஷம் தழைத்து ( வோ ] ( ஓ ) ங்கிய பொன்னுலகமாகிய தேவலோகத் 
தாருக்கு வேதமோ ( F ) ( து ) வித்தகி ( று ) ( ரு ) பாவெள்ளம் பெருகா நின் - 
திருக்கண்களையுடைய பரமசிவனாகிய ஸ்ரீவேதபுரீசுவரர் அன்புடனே 
விளங்கப்பட்ட பெருமைபொருந்திய சுரு திபுரமகிமையை( ச் ) சொல்லு 
தற்கு , ( யிமோர் ) ( இமவத் ) ப ( ற் ) ( ர் ) வதராச ( நி ) ( னி ) டத்திலவதரித்து 
வாரா நின்ற வாசனைபொருந்திய ( அ ) ளகபாரத்தையுடைய [ f ] ( வி ) ள 
முலை நாயகியளித்த ( க் ) களி ( ரா ( ர )கிய விக்கினேசுவரனை நமஸ்கரித் 
தே [ெந ]( ன ) ன் றவாறு , 
மதிகொண்ட பு ] பொ ) வன்சடிலத் திருமுடியுஞ் சேவடியு 

மலரி 
ந் 
சதிகொண்ட பசுந்தளபத் தோன்றலும்பண் டிகலின ராய்( த் ) 

துருவிக் காணா( க் ) 
கதிகொண்ட பேரொளியை வேதமம ( ர ) ருக்குரைத்த கருணை 

யானைப் ) 
பதிகொண்ட வேதபுரி [ த்தி ( த ) னிலமர்ந்த - ( பராபரனை ) ப் 

பணிந்து வாழ்வாம் . 
எ - து . 

மதிகொண்ட பொலன்சடிலமாகிய சந்திரனைத்தரித்திருக் 
[ 5 ] ( க ) ற பொன்னிறமாகிய 


3 


* 


வேதத்தை ( த் ) தேவர்களுக்கு ஓது வித்தகி ( று ) ( ரு ) பையுள்ளவனை அழி 
வில்வாத சுருதிபுரத்தில் அமர்ந்திருக்கப்பட்ட பராபரமாகிய வேதபுரி 
யானை ( ப் ) பணிந்து வாழ்வேநெ ( ன ) ன் றவாறு . 

( க ) 


* , 


தெருண் மலிந்தோ ரடிமவரென் சென்னி சூடி ( த் ) திருமறைசைப் 

புரிவளமுந் தேவ ரேத்து 
மருண்மலிந்த வயிரவனாங் குற்ற வாறு மறுமுகன் வேல் பெற்றது 

மர் ரணங்களுள்ள 
மருளறத்தாண் டவமெந்தை புரிந்த வாறு மாலா (ழி ) பெற்றதும் 

வானவர்க ணெஞ்சி 
னிருளற்நா யகன்வேத முரை ( ற்ற ) த்த ) வாறு மிளமுலையா .வ . 
4 ; [ k ] ( நி ) லையி ( லிருந்த வாறும் . .. 


642 


A DESCRIPTIVE OATALOGUR OF 


எ - து. அக்கியா ( ஞ்ஞா ) னங்களெல்லாம் 


- 


T 


தவஞ்செய்ததும் சொல்கிறேன்) ன்றவாறு . 

( உய ) 
என்னனைதன் மணமுமிளம் பானு பேறுற் றெய்தியதுங் கயமுக 

னங் குசபா சந்தன் 
மன்னுகாத் தினிற்பெற்ற வாறு மாயோன் வருள்சாபந் தவிர்ந் 

ததுமா மலரின் மேலோன் 
னுபவந் தீர்ந்தது ந்தண் மதிபே றுத்கற்ற ) தூயமத னிர 

திக்காய்த் தோன்று மாறு 
மின்னறரும் பாவ மருணன் றீர்ந்த வாறு மிந்திரனுக் குறும் 
பாவ மிறந்த வாறும் . 
என்னன்னையாகிய விளமுலை நாயகியம்மன் 

இந்திரனுக்கு வந்தபாவம் விமோசனமானதும் சொல்லு 
கிறேனென்றவாறு. 

( உயாக) 
சான கிநா யகன்பவங்க டிந்த வாறுஞ் சார்ந்துபரா சான்வே ( ழ் ) 

( ள் ) வி முடித்த வாறும் 
வானவனஞ் சயின்றதுங்கந்( தி ) {தருவன் தன் முன் வருஞ்சாபந் 

தடுத்ததும் வில் ( வ ) லியாற் பார்த்தன் 
மானெனுஞ்சு பத்திரையை மணந்த வாறு மாதவத்து ( ப் ) பிறர் 

கடன் வீடுற்ற வாறும் 
( தேனி ) 

தா ருகவனத்தை யழித்த வாறு ( ம் ) . 
எ - து . சானகி வல்லபனான 

சந்தோடத்தை 
யடைந்ததுஞ் சொல்லுகிறேனென்றவாறு, 

( உயஉ ) 
பா ( ர ) ரசர் தொழுந்தொண்டை மானுக் கெந்தை படைத்துணை 

போ யதும்பணையின் மகிமை தானும் 
ஈரமறு முளத்தமணர் காழி வேந்தோ டிகலிகலைக் கழுவின் மிசை 

டேற்று மா ) றுள் 
சீருலவு ( வட ) மொழியி னுரைத்த வண்ணந் தேவருக்கா ரணமுரை 

த்த தேவன் வாழும் 
பேருறுநற் றிருமறைசை ( ப் ) புராணந் தன்னைப் பேசுகின் றேன் செந் 

தமிழாற் பேணி மன்றோ . 
எ - து . பூமியிலேயுள்ள 

சுருதி புராணமாகத் தமிழினாவே 
சொல்லுகிறேனென்றவாறு. 

(உய ) 
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- 


மனையிலொளிர் விளக்கிலொரு தீப மாறி வாசலி ( ல் ) வைத்தனன் 

மான வடநூற் சொன்ன 
நினை ( கி ) ( J ) ன்முத்தி தருஞ்சுருதித் தலத்துக் கேய்ந்த நீண்மகிமை 

தனைத்தமிழா னிகழ்த்தி னானா 
வனைய தலத் தினிற் ( எ ) கணிக்க வினைமேற் சார்ந்தோ னரியபழ 

மறைக்குலத்தோன் மூத்தோர் பாவ 
வினையகல வருள் செயுந்தேப் பெருமா ளீன்ற விடலைகரு ணாகரப் 

பேர் மேவி னானே ). 
எ - து . வீட்டுக்குள்ளே 
பெருமாளீன்ற புத்திரனான கருணாகரனென் ( று ) ( னு ) ம் பேருடைய 

( 
( ந ) ( ன் ) ன்றவாறு. 

( உயரு ) 
பாயிரம் முற்றும் . 
யுவ வருஷம் கா ( ற் ) ( ர்த் ) திகை பஞ்சமி தினம் , எழுத ( த் ) துவக் 
கினது ( f ) ( ஈ ) சுவரபட்டர் ஸ்வ ( ஹ ) ஸ்தலி ( க் ) கிதம் . 
மறைசைமா ( ன ) நகர்ச்சருக்கம் . 

]( )கர்ச்சருக்கம் 
மருக்கமழுங் கூவிளமா [ த ] ( து ) ளைமா தேக்கு வளரகில்சந் த ( ண ) 

( ன ) ந்தெங்கு வருக்கை வாழை 
முருக்கலர் கோங் காதிமர னடர்ந்து ஞான முனிவரர்க்கோர் துறக்க 

மென மூசும் பொற்றே 
னருக்கனருள் வெயின் மறைப்ப ( த் ) தவத்துக் கெல்லா மன்னைமனை 

போற்புனித மாகி வீறுற் 
றிருக்கவிவேட் டுணலிமையோ ரென்று நீங்கா - திருக்கவளர் 

நைமிசா ரணிய மன்றே . 
எ - து .. வாசனை பொருந்திய 

தேவதைகள் 
வாசமாயிருக்கப்பட்டது நைமிசாரணிய மென்றவாறு. 

( க ) 


End : 

மநுநெறி வேந்தர் வாழி மறைசைமா நகரும் வாழி 
நனிசிவ சமயம் வாழி நன்கு ( ரு ) ( று ) மடியார் வாழி 
புனிதமா ரெழில் சேர் வேத புரிபுரா ணத்தின் செய்யு 
ளினியவா யிரத்தின் மேலொன் றிசைந்திவை யென்றும் வாழி . 


எது 


இருங்கலி வருட நாலா யிரத்தொன்பா னூற்று நாலி 
வருஞ்சகாத் தத்தி னாண்டோ ராயிரத் தெழுநூற் றையைந் 
தொருங்குபோய் மீதிற் றோன்று முரித்திர காரித் தையில் 
அரங்கதி வேற்றி வைத்தா னருள்கரு ணாக ரன்னே , 
43 
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W 


எ - து . 


பெருமை பொருந்தின கலியுகம் நாலாயிரத்துத் ( து ) ( தொ 
ளாயிரத்து நாலு , சாலிவாகன சகா [ ல் ] ( ப் ) தம் , ஆயிரத்தெழுநூற்றிரு 
மத்தைந்துக்குமேல் செல்லா நின்ற விபவ நாம வருஷத்தில் ? கார்த்தி 
கை கஉ எழுதி நிறைஞ்சுது முற் ( து ) ( று ) ம் . 
Colophon :: 

ஆக , சருக்கம் உய 4 க்கு , செய்யுள் , 1001. ஸ்ரீபாலசாம்பாஸமேத் 
ராகிய வேதபுரீசுவரர் துணை . 

தாது நாம ஸம்வச்சரம் , ஆடிமீ உயகூஉ சோமவாரம் திரயோதசி 
சுபநக்ஷத்திரத்தில் நல்ல ( லக்கினத்தில் திருவோத்தூர் வேதபுரீசுவ 
ரர்கோவில் ஸ்தானத்தார் , திருச்சி (த்தற்றம்பல பட்டர் , சேஷாத்திரி 
பட்டர் குமாரன் சிவ ( f ] ( ஈ ) சுவர குழந்தியான் ஸ்வஹஸ்தலி ( க் ) கிதம் . 
இவை மேல்படி ( பொ ) புஸ்தகம் . 

குருவே துணை . 
இதிலுள்ள சருக்கம் . 

செய்யள் : 
1. கடவுள் வாழ்த்து 

16 
2. பாயிரம் 

9 
3. மறைசைமா நகர்ச்சருக்கம் 

48 
4. வயிரவனுற்பத்திச்சருக்கம் 

38 - 
5.- அறுமுகன்சத்திபெற்ற சருக்கம் 
6. வீரநடனச்சருக்கம் 

37 
7. திருமால்நேமிபெற்றசருக்கம் 

36 
8. வேதமோதுவித்தசருக்கம் 

37 . 
9. திருமணச்சாக்கம் 

45 
10. சூரியன் பேறு பெற்றசருக்கம் 

.. 40 
11. .வி நாயகன் அங்குசபாசம்பெற்றசருக்கம் 

53 
12. அரிசாபந்தீர்த்தசருக்கம் 

45 
13. பிரமன்சாபந்தீர்த்த சருக்கம் 

45 
14. சந்திரன் பேறுபெற்றசருக்கம் 

10 
15. மன்மததகனச்சருக்கம் 

...... 2 
16. அருணன் சாபத்தீர்த்தசருக்கம் 

23 
17. இந்திரன் சாபம்தீர்த்தசருக்கம் 

48 
18. இராகவன் சாபந்தீர்த்தசருக்கம் 

19 
19. பராசரவேள்விச்சருக்கம் 

42 
20 , ஆலமுண்டசருக்கம் 

29 
21. கந்தருவன் சாபந்தீர்த் சருக்கம் 

26 
21 பவ்குனன பூசைபண்ணினசருக்கம் 

11 
23. பிறர்கடமாமுனிமுத்திபெற்ற சருக்கம் 


. 
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செய்யுள் .. 


20 


++ 


இதிலுள்ள சருக்கம் . 
24. தாருகாவனச்சருக்கம் 
25. வல்வவன் சந்தானம்பெற்ற சருக்கம் 
26. தொண்டைமானுக்கு அரசளித்தசருக்கம் 
27. தாலமகிமைச்சருக்கம் 
28. சமணர்கழுவேறியசருக்கம் 


36 . 
48 

13 . 
111 


: 


கு - பு .) - 
இந் நூல் , தொண்டை நாட்டில் திருவோத்தூர் என்னும் மறுபெ 
யருள் சா வேதபுரி என்னும் சிவஸ்தலத்தின் மகிமையையும் , அங்கு 
அமர்ந்துள்ள வேதபுரீசுவாருடைய பெருமை முதலியவற்றையும் விரி 
வாகக் கூறுவது . ஏறக்குறைய ஆயிரம் பாடல்களையுடையது . இந் 
நூலாசிரியர் , அத்தலத்திலிருந்த தேப்பெருமாள் என்பவாது புதல் 
வராகிய கருணாகரன் என்பவர் . இவர் இந்நூலாங்கேற்றிய காலம் , 
கலிவருடம் 4905 , சகாப்தம் 1726 ருத்ரோத்காரினு தைமாதம் 
என்று இந்நூற் செய்யுளால் விளங்குகிறது . 
இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் பொழிப்புரையுடன் முற்றுமிருக்கிறது . 


M 


No. 640. வேதபுரித்தலபுராணம் , 

பொழிப்புரையுடன் . 
VEDAPURITTALAPURĀNAM WITH MEANING . 


Substance , paper . 

Size , 12 * x 73 inches . Pages , 478. Lines , 
20 on a page .. Oharacter , Tamil . Condition , good . Appearance , 
a little old .. 


Begins on fol . 45a . The other works herein are Rettiyam 
pāļipalaiyakkärarkaipidu la ,, Udaiyārpālaiyam - gangaikonda 
purattacoilasasanam 86 , 

86 , Virupaksipalaiyappattu malaiyil . 
kunſavarjätivivaram 11a , Virūpākṣipālaiyappattu Tirumalai 
ponnappanayakkankaipidu 156 .. 

Same as the above. 


( சூ - பு .) - 
இது முன்பிரதி போன்றது . முற்றுமுள்ளது , 

43 - A 
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CLASS IV . - DAR.MASASTIRAM , 


No. 641. சாதி நூல் . 

JĀTINÚL . 


Substance , palm - leaf . Size, 141 X 1 inches . Pages, 20. Lines, 6 

on a page . Oharacter , Tamil . Condition , injared . Appear 


anoe , old . 


Inomplete. 


This seems to be a portion of some unknown work and treats 
of the origin of the various sects such as Vēlalar, eto . 


. 


Beginning :: 

எயினர்வந் துரைப்பக் கேட்ட விவங்கிலை நெடுவேற்கிள்ளி 
பயனமென் றுரைப்ப ( ப் ) போந்து படர்நெடுங் கானத் துற்ற 
வயமுறு முழுவை யெண் கு மரை கொடு விலங்கை யெல்லாஞ் 
சயமு [ ய ] றக் கொன்று கொன்று தனித்தனி வேட்டச் செய்தான் 


குகன் றனை யீன்ற பச்சை ( க் ) குயிலகத் துற்ற வாற்றால் 
அகமுடை யவர்க ளென்று மவனியி லுதித்த சீராவ் 
இகலில்பூ பால ரென்று மெறி - ரு * னமேந்தி ( ச் ) - 
சகஞ்சொல் வெழுந்த மைந்தர் சவளவள் ளாழ ரென்றும் . " ச 


End : 


சங்கரசாதி . 


ஆசிலா வனுவோ மத்த ராவர்சே ரந்த ராளர் 
மாசிலாலியரே சூதர் மரகத ரென்னும்பேரில் 
ஏசிலாப் பிரதி லோமத் தென்னுமம் முவர் தாமும் 
தேசிக னருளுஞ் சைவ தீக்கையி னுரிமை பூண்பார் . 
அந்தணன்றானரசனனங்கைவேட்டாங்கவள் 
( ) பயந்( த ) க ( ண்ணி ) ( ன்னி ) கையையந்தணற்கேநல்க 
வந்த 

மைந்தர்மாசறுபூசுரராவார் 
வணிகன றன்பாந்தந்திைெப 


- ( கங ) 
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( த - பு .) - 

இந்நூல் , வேளாளர் முதலிய ஜாதியாரின் உற்பத்தியைப் பற்றிக் 
கூறுவது . 

இது ஒரு தனி நூலாகத்தோன்றவில்லை . இன்ன நூலைச் 
சேர்ந்ததென்றும் , இன்னாரியற்றினதென்றும் விளங்கவில்லை . இந் 
தப் பிரதியில் 93 பாடல்களே உள்ளன . 


No. 642. சாதி நூற்கவியுரை . 

JĀTINŪRKA VIYURAI. 


.. 


Pages , 21. Lines , 43 on & page.. 

Begins on fol . 54a of the MS . described under No.378 . 
Completes 

This is a commentary of a work of 104 stanzas giving an 
account of the different castes of the Hindu society . The author 
of the text is Ulakanādan . 
Beginning : 

சாதிபேதகநூ லுரை.- விநாயக ஸ்தோத்திரம் . 
ஆதிகாலத்திலே பேதமாக ( ப் ) பி ( m ] ( ர ) மாவினிடத்திலுண்டான 
சாதிவித்தியாசங்களையெல்லாம் சொல்லுகிற ( த் ) துக்காக , நீதியைப் 
பொருந்தி ( ப் ) பலத்தயானைக்குச் சமானமானவர்க ( ள் ) ளால் தினமும் 
வணங்கப்பட்டவராய் , மூன்று கண்ணையும் மதயானை முகத்தையுமு 
டைய விநாயகன் காக்க வேண்டியது . 


ஆக்கியோன் பெயர் : -- 
இந்த நூலுண்டுபண்ணவன் 

, சாதி வித்தியாசமான 
அவரவர் நடத்தை கெட்டுப்போகாமல் , தவமுடைய உலக நாதனைச் 
சிறிதுபேர் சாதி நூலைப்பாடச்சொல்லி( க் ) கேட்டபடியினாலே ஆகமத் 
திலே சொல்லுகிற அர்த்தஸாரங்களையெல்லாம் பார்த்து 
தமிழினாவே கவியாகச்சொல்லுகிறே ( மா ) ன் . 
End : 

கணியாரும் , பணிபூணரும் , கறுத்தகுறவரும் , செக்காரும் , பணி 
செய்வாரும் , பாணரும் , பள்ளரும் , பூமியிலே தோல்வேலை செய்கிற 
சக்கிலியரும் , செம்மாரும் , தட்டாரும் [ J ] ( இ ) ந்தப் பத்துப்பேரும் 
பறையருக்குச் சமானமானவர்கள் . 


ாக 
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வாழ்த்து : 
கணக்கில்லாத மிகுந்த சாதிபேதகத்தாரெல்லாம் மிகவும் வாழ 
வேண்டியது . 


* 


* 


இந்தச் சாதிபேத்நூலைப் பாடின உலகநாயகனுடைய கீர்த்தி உலகத் 
திலே விற்) { ர்த் ) தியாகவேண்டியது . “ ச ” 

சாதிநூல் கவியுரை முற்றும் . 
Colophon : 
( த - பு . ) 

இந்நூல் பிராமண முதலிய சாதிகள் உண்டான விதங்களை விவர 
மாய்ச் சொல்லுகிறது . நூற்றுநான்கு பாட்டுக்களாலாகியது . இந்தப் 
பிரதியில் உரைமாத்திரம் இருக்கிறது , ` மூலம் இல்லை . மூலம் செய்த 
வர் உலக நாதனென்று தெரிகிறது . 


1 


No. 643. சாதிநூற்கவியுரை. 
- JATINURKAVIYURAI . 


Pages , 83. Lines , 20 on a page. 

Begins on fol , la of the MS . described under No. 400 . 
Complete .. 
Same as the above . 
This is a copy of the MS . described under the last number. 


+ 


( 5-4. ) 


இது முன்பிரதியைப்பார்த்து எழுதப்பட்டது . முன்பிரதியளவே 
யுள்ளது . 


No. 644 , சூதகவிதி . 
SUTAKAVIDHI . 


Pages, 53. Lines, 7 on a page. 

Begins on fol . la of the MS . described under No. 83 . 
Incomplete. 
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Lays down which of the duties generally ordained by the 
sastrās are allowed to be performed during the period of pollution 
caused by the birth of a child . 
Beginning : 

செனன சூதகமான சூ தகம் வந்தால் ( ஸ்தா ) ( ஸ்நா ) ன மனுஷ்டா 
னம்பண்ணி , நித்திய செபங்கள் மன திலே செபிக்கவும் . சிவபூசை 
அன்னியரைக்கொண்டு செய்வித்து , தான் வெளியிலேயிடம் பண்ணி 
மூ ( ண்ணுதி ) ( ன்றுத )ரம்பூவினாலே அஞ்சலியாய ( ற் )( ச் )சித்து . 

அன்னஸத்திரம்பண்ணுகிறவன் , . சூதகியானால் 
அவன் வீட்டில் ( பொ ) ( பு )சிக்கலாகாது . பதார்த்தங்களும் யோக்கிய 
மல்ல ; வாங்கலாகாது .. 
End : 

கன்னிகை விற்கிறவன்னம் , பரதாரத்திலே [ ப ] ( பி )ச்சையெடுக்கு , 
( கி ) றவன்னம் , தட்டான் , தச்சன் , ஆடுவி ( க் ) ( ற் ) கிற ஆட்டுவாணிகன் ) 
கள்ளுவி ( க் ) ( ற ) கிறவன் , நன்றி மறந்தவன் , பாடுவான் , கூத்தாடி , ஆயுத 
மெடுத்து சேவிக்( கு ) ( கி ) றவன் . 
( 5-4 . ) 

து , சூதக முதலியவற்றைப்பற்றிக் கூறுவது . எந்தப்புத்தகத்தினி 
ன்று எடுத்தெழுதப்பட்டதெனத் தெரியவில்லை . இந்தப்பிரதியில் 
முற்றுமில்லை . 


1 


No. 645. யாஜ்ஞவல்க்யஸ்மிருதி , உரையுடன் . 

YĀJÑA VALKYASMĶTI WITH COMMENTARY . 
Substance , paper . Size, 9 X 7 } inches . Pages , 28. Lines , 19 on a 

page . Character , Grantha and Tamil . Condition , injured . 
Appearance , old . 
Incomplete. 

This contains twenty - seven stanzas of Yājñavalkyasmrti in 
Sanskrit and a Tamil commentary thereon which appears to be a 
translation of the Sanskrit commentary Vijñānāśvarīya. 
Beginning : 


வி நீதஷதஷ os 


வபாவக- கேஷ 


வ 


1 


* 
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கரீவ ஸக, ஓரகிரேக்ஷ . 
யாஜி - கொவ , வகெபெலவ வரா.. 
ஜாய மொஷா நீக்ஷக , உண நீக . 
வி.நீ கஷய வாகாயா காயாெெஷவ நாரா 
" வாவா " ஸ்ரீ 89 வி @ வெதா ( ம் )( ர்த் ) ததத்துவ ( க்கியா ) 

( x ஞா ) ன 
சம்ப் மனு ஆங்கீரச , வியாஸ 
ஜமதக் நிமுதலியமகர்ஷிகளாவே 

தர்மார்த்தகாமமோக்ஷ 


. 


End : 

வணாகஷாமரேத கதாயெக வரிவாயா 
வவ - உா நாயிகாயலா உரஜாநா வரிவா @ 8|| 
பூதானம , கோதானம் , ஹிரண்ணியதானம் முதலான மஹாதான 
ங்களைப்பா ( ற் ) ( ர்க் ) கிலும் பிரஜா பரிபாவனம் பூமி பதிகளுக்கு அத்தி 
யந்த பலப்ரதமாகையால் தர்மசாஸ்திரோக்தப்ரகாரமாய் நியாயமார் 
க்கத்தினாலே பிரஜைகளை ( ப் ) போஷித்துக்கொண்டு , ராஜாவானவன் 
பிரஜைகள் செய்யப்பட்ட புண்ணியத்தில் ஆறிலொருபாகத்தை ( க் ) கிர 
கித்துக்கொண்டு வருகிறவன் ( யெ ) ( எ ) ன்பது . 
( கு - பு . ) -- 

இந்நூல் தர்மசாஸ்திரத்தைச் சேர்ந்தது . இந்தப்பிரதியில் வட 
மொழி யாஜ்ஞவல்கிய ஸ்மிருதியின் முதலதாகிய ஆசார அத்தியாயத் 
திலுள்ள இராஜதர்மப்ரகரணம் அறுபது சுலோகங்களில் முதலிருபத் 
தேழு சுலோகங்களும் , அவற்றுக்கு விரிவான தமிழுரையும் உள்ளன . 
இந்த உரை விஜ்ஞாநேசுவரீயமென்னும் வடமொழியுரையின் மொழி 
பெயர்ப்பென்று தோன்றுகிறது . இப்புத்தகத்தின் தலைப்பில் விஜ்ஞா 
நேசுவரீயமென்றே - பெயர் எழுதப்பட்டுள்ளது . அரசன் , அந்தணர் 
முதலானோரிடத்து இருக்க வேண்டும் முறையைத் தெரிவிக்கும் பாகம் 
மட்டுமே உள்ளது . இதன் முதல்பக்கம் மிகவும் கிழிந்திருக்கிறது . . 
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CLASS V. -- RELIGION AND PHILOSOPHY . 


1. VAISNAVISM -- ( A ) DIVYAPRABANDAM . 


1 


No. 646. நாலாயிர திவ்யப்ரபந்தம் . 
NĀLĀYIRADIVYAPPRABANDAM . 


Substance , palm - leaf . Size , 171 x 14 inches . Pages, 198. Lines , 

11 on a page : Character , Tamil , Condition , fair . Appearance 
old . 


Begins on fol . 17a . The other works herein are Upadesa 
ratnamālai la , Tiruvāymolinārrandādi 5a , Nürrettuttiruppadik 
kovai 10a , Valitirunamam 12a , Iramanajantyrandadi 116a . 


Incomplete. Contains Mudalayiran , Iyaxpa , Tirukkaran 
dāņdakam and Tirunedundânďakam . 

Consists of sacred hymns in Tamil composed by the twelve 
Vaiņņava devotees oalled Āļvārs, and sung in praise of Vişnu 
with special reference to His several inoarnations and to his 
idols in the shrines . The work is divided into four sub -divisions, 
namely , Mudaliyiram , Periyatiramoli , Iyaxpa and Tiruvaymoli , 
and contains in all about 4,000 stanzas . The stanzas are sang by 
Vaignavites at the time of worship whether in temples or houses 
and are held to be as sacred as the Vēdas . 


Beginning : 

மின்னார் தடமதில்சூழ் வில்லிபுத்தூ ரென்றொருகாற் 
சொன்னார் கழற்கமலஞ் சூடினோ - முன்னாட் 
கிழியறுத்தா னென்றுரைத்தோங் கீழ்மையினிச் சேரும் 
வழியறுத்தோம் நெஞ்சமே வந்து . 
பாண்டியன் கொண்டாடப் பட்டர்பிரான் வந்தானென் 
றீண்டிய சங்க மெடுத்தூத - வேண்டிய 
வேதங்க ளோதி விரைந்து கிழியறுத்தான் 
பாதங்கள் யாமுடைய பற்று . 
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பல்லாண்டு பல்லாண்டு பல்லா யிரத்தாண்டு 

பல்கோடி நூறா யிரம் 
மல்லாண்ட திண்டோள் மணிவண்ணாவுன் 
செவ்வடி செவ்வி திருக் காப்பு . 


( க ) 


பல்லாண் டென்று பவித்திரனைப் பரமேட்டியைச்சார்ங் கமென்னும் 
வில்லாண் டான் றன்னை வில்லிபுத்தூர் விட்டு சித்தன் விரும்பியசொல் 
நல்லாண் டென்று நவின் றுரைப்பார் நமோ நாராயணாயவென்று 
பல்லாண் டும்பர மாத்மனைச் சூழ்ந்திருந் தேத்துவர் பல்லாண்டே (கஉ ) 


End : 


திருநெடுந்தாண்டகம், 


மின்னுமா மழை தவழு மேக வண்ணா 

விண்ணவர்தம் பெருமானே யருளா யென் ( று ) ( ன ) 
அன்னமாய் முனிவரோ டமர ரே ( ற்ற ) ( த்த ) 

வருமறையை வெளிப்படுத்த வம்மான் றன்னை 
மன்னுமா மணிமாட மங்கை வேந்தன் 

மானவேற் பரகாவன் கலியன் சொன்ன 
பன்னிய நூற் றமிழ்மாலை வல்லார் தொல்லைப் 

பழவினையை முதவரிய வல்லார் தாமே 


( ந ய ) 


ஆழ்வார் திருவடிகளே சரணம் . 


மாலைத் தனியே வழிப்பறிக்க வேணுமென்று . 

கோலிப் பதிவிருந்த கொத்த ) ( ற்ற ) வனே - வேலை 
அணைத்தருளுங் கையா வடியேன் வினையைத் 

துணித்தருள வேணுந் துணிந்து , 


U- லுஜுே . 
( கு -4 ) 

இந்நூல் , வைஷ்ணவஸம்பிரதாயத்தில் பிரசித்திபெற்றுள்ள மிகு 
ந்த பக்திமான்களான ஆழ்வார்கள் பன்னிருவரும் திருமாலின் விபவ 
அர்ச்சாவதார விஷயமாக இயற்றிய பிரபந்தங்களின் திரட்டு , இது , 
முதலாயிரம் , பெரிய திருமொழி , இயற்பா , திருவாய்மொழி என நான் - 
கு பெரும்பிரிவினையுடையது . இப்பிரிவுகள் முறையே 974, 1134 , 817 , 
1102 பாடல்களை யுடையன . இவற்றின் உட்பிரிவும் இயற்றியோர் பெய 
ரும் ஆங்காங்குக் காட்டப்படும் . இப்பிரபந்தம் ஸ்ரீவைஷ்ணவர்களால் 
விஷ்ணு ஆலயங்களிலும் , தங்கள் கிருகங்களிலும் பூஜைமுதலிய விசே 


. 
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ஷகாலங்களில் வேதங்களைப்போல ஓதப்பட்டுவரும் சிறப்புடையது . 
தமிழ்வே தமென்று சிறப்பிக்கப்பட்டு வைஷ்ண வஸமய ஆசார்யர்க 
ளிற் பலரால் விரிவான உரைகளியற்றவும் பெற்றிருக்கிறது . இது நா 
வாயிரப்பிரபந்தமென்றும் வழங்கப்படும் . இந்தப்பிரதியில் முதலாயிர 
மும் , இயற்பாவும் , திருக்குறுந்தாண்டகமும் , திருநெடுந்தாண்டகமும் 
உள்ளன . 


| 


No. 647. நாலாயிர திவ்யப்ரபந்தம் . 
NĀLĀYIRADIVYAPRABANDAM . 


Sabetanos , palm - leaf . Size , 17 } x 1 ¥ inches . Pages, 128. Lines , 

6 to 8 on a page . Character , Tamil . Condition , much injured . 
Appearance, very old . 
Incomplete.. 


1 


Same as the above . 


There are five leaves at the end containing a few stanzas of 
the Bālakāņda of Kambarāmāyaṇa. 


- 


( கு - பு . ) -- 

இது முன்பிரதிபோன்றது . இதன் முதலிலும் இடையிலும் பல 
ஏடுகளில்லை . - உள்ள ஏடுகளிலும் பல முறிந்துபோயுள்ளன . இதன் 
ஈற்றில் கம்பராமாயணம் பாலகாண்டப்பாடல்களிற் சில எழுதப்பெற்ற 
5 ஏடுகள் கோக்கப்பட்டுள்ளன . இந்தப் பிரதியில் 

முதலாயிரத்தைச்சேர்ந்த பெரியாழ்வார் திருமொழி 3 - ம் பத்தி 
னிறுதிப்பாட்டைந்து , 4 - ம் பத்தில் 1- 69 பாட்டு , நாய்ச்சியார் திரு 
மொழி 9 - ந் திருமொழி 2 - வது பாட்டுத்தொடங்கி 14 - ந் திருமொழி 
வரை , பெருமாள் திருமொழி , திருச்சந்த விருத்தம் , திருமாலை , திருப் 
பள்ளி யெழுச்சி , அமலனாதிபிரான் , கண்ணி நுண் சிறுத்தாம்பு , 

இயற்பாவில் ; -1 , 2 திருவந்தாதிகள் , 3 - ந் திருவந்தாதியில் , 1-34 
பாட்டு வரை , திருவிருத்தம் முதல் மூன்றுபாட்டு நீங்கலாக மற்ற 97 
பாட்டு , பெரிய திருமடல் 1-132 செய்யுள் வரை , திருவாசிரியம் முதற் 
செய்யுள் பின்பாதி தொடங்கி 7 - வது பாட்டு , திருவெழுகூற்றிருக்கை , 

ஆகிய இவை மட்டும் உள்ளன . 


H4 


- 
4 
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1 


No. 648. நாலாயிரதிவ்யப்ரபந்தம் . 

NÅLAYIRADIVYAPRABANDAM . 
•Substance , palm - leaf . Size , 18 x 14 inches . Pages ,. 150. Lines , 

8 to 9 on & page .. Character , Tamil . Condition , much injured . 
Appearance, very old .. 
Incomplete. Oontains a few stray leaves at the end . 

Same as the above. 
( கு -4 . ) -- 

இந்தப் பிரதியின் ஏடுகளிற் பல இடையிடையே இல்லாமையால் 
முதலாயிரம் , இயற்பா , பெரிய திருமொழி , திருவாய்மொழி ஆகிய இவ 
ற்றின் பாடல்கள் ஒன்றோடொன்று தொடர்பின்றியும் , முற்றுப்பெரு 
மலும் உள்ளன . இதன் இறுதியில் கம்பராமாயணப் பாலகாண்டப் 
பாடல்களிற் சிலவும் , இராமாநுச நூற்றந்தாதிப் பாடல்களில் எட்டும் 
எழுதப்பெற்ற ஏடுகள் சில உள்ளன . எடுகளிற் பல சிதைந்து விட்டன . 


No. 649. நாலாயிரதிவ்யப்ரபந்தம் .. 

NĀLĀYIRADIVYAPRABANDAM , 
Substanoe , palm -leaf . Size ,. 13+ x 14 inches . - Pages, 354. Lines , 

301 & page . Character , Telugu . Condition , injured.- Appear 


ance, old . 


7 


in 


Incomplete. 
Begins on fol. la . The other works hareia are Upadesaratna 
malai 178a , Tirunaksattirattaniyan 2020 . 

Contains on the whole 578 stanzas consisting of portions of the 
four great divisions of the work . 

Same as the above . 
( கு - பு . ) - 

இந்தப் பிரதியில் , முதலாயிரத்தைச் சேர்ந்த பெரியாழ்வார் திரு 
மொழி , நாய்ச்சியார் திருமொழி , பெருமாள் திருமொழி , ஆகிய 
இவைகளிற் சில பாடல்களும் , பெரிய திருமொழி , திருவாய்மொழிக 
ளிற் சில பாடல்களும் , இயற்பாவைச் சேர்ந்த சிறிய திருமடல் , பெரிய 
திருமடல் , திருவிருத்தம் ஆகிய இவைகளும் , முதலாயிரத்தைச் சேர்ந்த 
திருச்சந்த விருத்தம் , திருமாலை என்னும் இரண்டு பிரபந்தங்களும் 
பூர்ணமாகவுள்ளன . ஏடுகளில் சில முறிந்திருக்கின் றன . 
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No. 650. அமலனாதிபிரான் வியாக்யானம் . 

AMALANADIPIRĀNYYÁKHYÁNAM . 
Substance , palm - leaf . Size , 10 x 1 inches . -Pages , 50. Lines , 
8 oy a page . 

Character, Telugu. Condition, slightly injured . 
Appearance , old . 
Complete . 

The author of the commentary is Periyaváocánpi llai, one of 
the Vaignava Acaryas . The text consisting of ten stanzas is the 
work of Tiruppāņálvăr who was born at Uraiyur in the Trichino 
poly distriot and who resided at Srirangan enjoying the worship 
of God Ranganătha there . 
Beginning : 

பிரணவம்போலே அ திஸங்கிரகமாயிருத்தல் , வேதமும் வேதோப 
ப்ரம்மணமான மகாபாரதமும் போலே பரந்து துருப்புக்கூட இருத்தல் 
செய்யாதே , பரத்து ( ப் )பாட்டாலே ஸங்கிரகமாய் ஸர்வாதிகாரமு 
. மாயிருக்கும் ; “ வெஷொவரவஜணாயாய காவராஹயகம் 
வரம் -8 என்றும் , “ வெவா கயாவயாரேவல ஹோவாராதவள 
8 [ 1 ] 8 ( ரு ) என்றும் சொல்லுகிறபடியே வெவொன் 
மான ஹாஜாரத ஸ்ரீராரேயணங்களும் , நாராயணகயாதிரை 
என் ( று ) { னு ) மித்தியாதிகளைச் சொல்லிவைத்து 
End : 

மற்றொன்றினைக் காணாவே - ஹாவொ நாமக் ஆகி கண்களு 
க்குப் பச்சையிட்டாலும் வேறொரு காவகாசமிவற்றை யிப்படி 
விரும்பி வொட மென்று கருதாது , - காட்சியொழிய வேறொரு வ 8 
ம் சொல்லாது விட்டது , வலமும் காட்சியே யாகையாவே ; வரா 
வடமெத்திலே போனாலும் பாவ ) ஜியிறே .. தம்மைச்சொ 
ல்லுதல் , பாட்டு சங்கிபையை 

வில் , செய்யுள்களை மேல் 
நின்றவவ்வாத வாழ்வார்களோடொப்பர் . சுவலஜி -காகவாவமாம் 
படி அழகிலே தம்மை 

தார் கொவஜந ந லாஜி 
20 சரீரமென்னும்படியே கவராவமான வாஷா 
த்தை அநுபவித்தாவென் 

யாலே யெல்லா மவன் சொல் 
லாய்விட்டது ; இப்பாட்டிலே கரஷனுடையபடியும் இங்கே உண்டென் 
கிறா [ ] { ர் ). 


வலுஜன 


ணாடி 
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திருப்பாணாழ்வார் திருவடிகளே சரணம் . 
ஸ்ரீகெர 3 , ஜாரே - நயெ ந 88 . 

ஸ்ரீகெரானாக - காய ந 88 . 

ஸ்ரீதெ பலாகொவாய ந 88 . 
( த - பு .) 

இது , ஆழ்வார்கள் பன்னிருவருள் ஒருவராகிய திருப்பாணாழ்வார் 
இயற்றிய அமலனாதிபிரான் என்னும் முதற்குறிப்புள்ள பதிகத்தின் 
உரை ; திருமாலின் ஸ்ரீவத்ஸாம் சரென வைஷ்ணவர்களால் கொண்டா 
டப்படுகிற இவ்வாழ்வார் , உறையூரில் அவதரித்து , ஸ்ரீரங்கத்தில் அமர் 
ந்துள்ள ஸ்ரீரங்க நாதருடைய திவ்யமங்கள விக்கிரகத்தைத் திருவடி 
முதல் திருமுடி.வரையில் அநுபவித்த ஆநந்தமேலீட்டால் பாடியரு 
ளின் பதிகத்தின் வியாக்கியானம் வைஷ்ணவ ஆசார்யர்களில் ஒருவ 
கிய பெரியவாச்சான் பிள்ளை இயற்றியது . இந்தப் பிரதியில் முற்று 
முள்ளது . 


No. 651. இயற்பா . 

IYARPĀ . 


Substance , palm - leaf . Size , 17+ x 1 inches. Pages , 127. Lines , 

7 on & page . Character , Tamil . Condition , injured . Appear 


anoe , old . 


1 


Begins on fol . la . The other work berein is Ramanujanirr 
andadi 65a and 78a. 

Complete . 

This is the third of the four great divisions of Divyaprabandam 
and consists of portions composed by ( 1 ) Poykaiyalvar , 
( 2 ) Padattalvar, ( 3 ) Peyalvar , ( 4 ) Tirumalisaiyalvar , ( 5 ) Nammal 
var , and ( 6 ) Tirumangaiyalvar . 


1 


| 


Beginning : 

முதற்றிருவந்தாதி ( பொய்கையாழ்வார் ) . 
கைதை சேர் பூம்பொழில்சூழ் கச்சி நகர் வந்துதித்த 
பொய்கைப் பிரான் கவிஞர் போரேறு - வையத் 
தடியவர்கள் வாழ வருந்தமிழ் நூற்றந்தாதி 
படிவிளங்கச் செய்தான் பரிந்து , 
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நூவ். 


| 


( க) 


வையந் தகளியா வார்கடலே நெய்யாக 
வெய்ய கதிரோன் விளக்காகச் - செய்ய 
சுடராழி யானடிக்கே சூட்டினேன் சொன் மாலை 
யிடராழி நீங்குகவே யென்று . 
என்று கடல்கடைந்த தெவ்வுலக நீரேற்ற 
தொன்று மதனை யுணரேயன் - அன்ற 
தடைத்துடை த்துக் கண்படுத்த வாழி யிது நீ 
படைத் தடைத் ) ( திடந் ) துண்டுமிழ்ந்த பார் . 


( 2 ) 


5 


End : 

( பெரிய திருமடல் . ) 
பொன்னிறங் கொண்டு புலர்ந்தெழுந்த காமத்தால் 
தன்னை நயந்தாளைத் தான் முனிந்து மூக்கரிந்து 
மன்னிய திண்ணனவும் வாய்த்த மலைபோலுந் 
தன்னிகரொன் றில்லாத தாடகையை மாமுனிக்காத் 
தென் னுலக ( மென்னிவித்தி ) மேற்றுவித்த) திண்டிறலும் ( மைத் 

தி ) ( மற்றி ) வைதா 
னுன்னி யுவவா வுலகறிய ஆர்வன் நான் 
முன்னி முளைத்தெழுந் தோங்கி யொளிபரந்து 
மன்னியபூம் பெண்ணை மடல் . 

( எசு ) 
என்னிலைமை யெல்லா மறிவித்தா லெம்பெருமான் 
தன்னருளு மாகமுந் தாரானேல் - பின்னைப்போய் 
ஒண்டுறை நீர் வேலை யுலகறிய ஆர்வன் நான் 
வண்டறைபூம் ( பண்ண ) ( பெண்ணை ) மடல் . 

ஹரிஓம் , 

ஆழ்வார் திருவடிகளே சரணம் . 
( த - பு ) 

இது நாலாயிரதிவ்யப்ரபந்தத்தின் மூன்றாவது பிரிவு . இதில் 
முதலாழ்வார்கள் எனப்படுகிற பொய்கையாழ்வார் , பூதத்தாழ்வார் , 
பேயாழ்வார் என்னும் மூவரியற்றிய முதல் , இரண்டு , மூன்று திருவந் 
தாதிகளும் , திருமழிசையாழ்வாரியற்றிய நான்முகன் திருவந்தாதி 
யும் , நம்மாழ்வாரியற்றிய திருவிருத்தம் , திருவாசிரியம் , பெரிய திரு 
வந்தா திகளும் , திருமங்கையாழ்வாரியற்றிய திருவெழுகூற்றிருக்கை , 
சிறிய திருமடவ் , பெரிய திருமடல்களும் ஆகிய இப்பத்துப் ப்ரபந்தங்க 
ளும் அடங்கியுள்ளன . இவை இந்தப்பிரதியில் முற்றுமுள்ளன . 

பொய்கையாழ்வார் திருமாலின் பாஞ்சசன்யம் என்னும் சங்கத்தி 
ன் அம்சமாய்க் காஞ்சீபுரத்திலும் , பூதத்தாழ்வார் கௌமோதகீ என் 
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னும் கதையின் அம்சமாய்த் திருக்கடன் மல்லையிலும் , பேயாழ்வார் 
நத்தகம் என்னும் வாளின் அம்சமாய் மயிலையிலும் , திருமழிசையாழ் 
வார் சுதர்சனம் என்னும் சக்கரத்தின் அம்சமாய்த் திருமழிசையி 
லும் , நம்மாழ்வார் , விஷ்ணு , கௌஸ்துபம் , சேனை முதலியார் இம்மூ 
வரின் அம்சமாய்த் திருக்குருகூரிலும் , திருமங்கையாழ்வார் சார்ங்கம் 
என்னும் வில்லின் அம்சமாய்த் திருக்குறைய லூரிலும் அவதரித்தார் 
களென்றும் , திருவித்தம் , திருவாசிரியம் , பெரிய திருவந்தாதியென்னு 
மிவை மூன்றும் முறையே ரிக் , யஜுஸ், அதர்வணம் ஆகிய மூன்று வே 
தங்களின் ஸாரமென்றும் , திருவெழுகூற்றிருக்கை , சிறிய திருமடல் , 
பெரிய திருமடல் இம்மூன்றும் வேதாங்கங்களின் ஸாரமென்றும் குரு 
பரம்பரை முதலிய வைஷ்ணவ நூல்களில் பரக்கக் கூறப்பட்டுள்ளன . 


No. 652. இயற்பா . 

IYARPA. 
Substance , palm - leaf . Size , 18 x 14 inches . Pages , 112. Lines , 

7-8 on a page. Character, Tamil . Condition , good . -Appear 


aDee, old . 


Begins on fol . 1a . The other works herein are Ramanuja 
niirrandadi 57a , Valitirunamam 71a . 

Complete .. 

Same as the above. 
( கு - பு . ) -- 

இது முன் பிரதி போன்றது . 


- 


No. 653. - இயற்பா. 

IYARPA . 
Sabstance, palm - lea . Size , 17 } x 14 inches . Pages , 46. Lines , 4 

on a page , Character , Tamil . Condition , injured . Appear 
ance , old . 
Incomplete. 

Same as the above . . 
( சூ -4 . ) 

- 
இதில் முதல் திருவந்தாதி 56 - வது பாடல் முதல் இறுதிவரை ( 45 
பாடல்களும் ), பெரிய திருவந்தாதி முற்றும் - ( 87 பாடல்களும் ) உள் 
என . ஏடுகள் சிதைந்துள்ளன , 


1 


THB TAMIL MANUSCRIPTS ! 


659 


No. 654. இராமாநுச நூற்றந்தாதி . 

IRAMANUJANURRANDADI . 
Substance , palm - leaf . Size , 18 x 1 inches . Pages , 18. Lines , 

on a page . Oharacter , Tamil . Condition , good . Appearance , 
old . 


8 


Begins on fol . la . The other works herein are Tiruvaymoli 
nirrandadi 100 , Upadesaratnamalai, 16a Tiruvaymoli 21a . 

Complete. 

This was composed by Tiruvarangattamudanār in praise of 
Rāmānuja , the propounder of the Visiştādvaita pbilosophy . The 
latter is heroin considered to be an incarnation of Ādiśēša or 
Ananta , the Serpent - god . 


Beginning : 

முன்னை வனையகல மூங்கிற் குடியமுதன் 
பொன்னங் கம [ ம ]( ற் ) கமலப் போதிரண்டு - மென்னுடைய 
சென்னிக் கணியாகச் சோர் ) த் தி [ 5 ] (ேன ) ன் ரென்புலத்தார்க் 
கென்னுக் கடவுடையேன் யான் . 
நயந்தரு பேரின்பமெல்லாம் பழுதின[ m ]( P ) நண்ணி நம்பால் 
சயந்கருகீர்த்தி யிராமா நுசமுனிதாளிணைமேல் 
உயர்ந்த குணத்துத் திருவரங்கத்தமுதோங்குமன்பா 
லியம்புங்கலித்துறையந்தா கியோத விசைநெஞ்சமே . 


4 


* 


பூமன்னுமாது பொருந்திய மார்பன் புகழ்மலிந்த 
பாமன்னு மாரனடிபணிந்துய்ந்தவன் பல்கலையோர் 
தாமன்னவந்த விராமா நுசன் சரணாரவிந்த 
நாமள்னிவாழ நெஞ்சே சொல்லு வாமவன்னாமங்களே. 


1 


End : 


அங்கயல் பாய்வயற் றென்னரங்க னணியாகமன்னும் 
பங்கயமாமலர்ப்பாவையைப் போற்றுதும் பத்தியெல்லாம் , 
தங்கியதென்னத்தழைத்து நெஞ்சே நந்தலைமிசையே 

: 
பொங்கியகீர்த்தியிராமா நுசனடிப்பூமன்னவே . || m « || - - 
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Colophon :: 

எம்பெருமானார் திருவடிகளே சரணம் . 
பூச்சீர் நிதியாண்டு மண்ணடி கொழுந்துசார்ந்து சோர்வு மருண் 
மயக்கு , திருவரங்கத்தமுதனார் திருவடிகளே சரணம் . ஜீயர் திருவடி 
களே சரணம் . 
{ 5-4 . ) -- 

இத்றும் இராமாநுசர்மீது திருவரங்கத்தமுதனார் இயற்றியது 
106 கட்டளைக்க வித் துறைகளையுடையது . பிராமணர்களுக்குக் காயத்ரீ 
மந்தரம் போலப் பிரபத்திமார்க்கத்தை அநுசரிக்கும் வைஷ்ணவர்க 
ளுக்குத் தினந்தோறும் .ஓதுவதற்கு உரிய தாதலால் இது பிரபன்ன 
காயத்ரீ என் று வைஷ்ணவர்களால் சிறப்பித்துக் கொண்டாடப்பட்டு 
வருகிறது , இந்தப் பிரதியில் முற்றுமுள்ளது . 


No. 655. இராமாநுச நூற்றந்தாதி . 

IRÁMÅNUJANORRANDĀDI. 
Substance , palm -leaf . Size , 14 X 14 inches . Psges , 37. Lives , 

5-6 on a page , Character , Tamil . Coniition , much injured . 
Appearance, very old . 

Begins u fol . 1086. The other works herein ara Tiruvaymoli 
la , Tiruppavai 101a 

Complete. 

Same as the above. 
( த -4 .) - 

இது முன்பிரதி போன்றது ; முற் , றுமிருக்கிறது ; எடுகள் மிகவும் 
சிதைந்துள்ளன 


T 


No. 656. இராமாநுச நூற்றந்தாதி . 

IRÁMÁNUJANİRRANDĀDI. 
Sabstance ; palm -leak, Size , 17 x 15 inches . Pages , 28. Lises , 

5-6 on a page . Character , Telugu . Condition , injured . Appear 


anco , ola , 


Begins on fol . 540. The other works herein are Karninux - 
Figuttambaryakhyana la , Upadesarataamalai 462, Tiruvaymoli 
pirrandadi 69a , Tattvasaram 824 
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Complete . 
Same as the above. 


* 


( கு - பு . ) - 

இது முன் பிரதிபோன்றது . முற்றிலுமுள்ளது . 


No. 657. இராமாநுச நூற்றந்தாதி . 

IRĀMĀNIJANÚRRANDÀDI: 
Sabstauos , palm - leaf . Size , 141x1 inobes . Pages , 33. Lines , 6 

On a paga . Character , Grantha . Condition , injured . Appear 


anoe , old . 


Begins on fol. 47a . . The other works hereia & re Nity & xu 
Sandbanaa la , Upadesaratnamalai 64a . 

Complete. 
Same as the above . 


- 


( த - பு . ) 

ஆது முன் பிரகிபோன்றது , இந்தப்பிரதியில் இந்நூல் முழுதும் 
உள்ளது . 


1 


No. 658. இராமாநுச நூற்றந்தாதி . 

IRÁMĀNUJANÚRRANDĀDI. 
Suhstance , palm -leaf . Size , 174 x 1g inghes . Pages , 10 . Lines ,, 
6-7 on a page. 

Character , Grantha . Condition , much injared . 
Appearance , old .. 

Begins on fol. 113a . The other work herein is Tirovāymoli 
la . 

Stanzas 2-11 . 
Same as the above. 


. 


( கு - பு .) 

இந்தப்பிரதியில் , இந்நூல் கள்ளார்பொழில் என்று தொடங்கும் 
2 - வது பாடல் முதல் 41 - வது பாடல் வரையில் இருக்கிறது . எடுகள் 
மிகவுஞ் சிதைந்திருக்கின்றன . 
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ESORIPTIVE CATALOGUE OF 
No. 659. இராமாநுச நூற்றந்தாதி . 

IRÂMĂNUJANŪRRANDĀDI. 
Pages, 14. Lines , 11 on a page. 

Begins on fol . 116 of the MS . described uncler No.646 . 
Complete .. 

Same as the above 
( த -4 . ) - 

இது முன் பிரதிபோன்றது . முற்றுமிருக்கிறது . 


No. 660. இராமாநுச நூற்றந்தாதி . 

IRĀMĀNUJANÚRRANDĀDI. 
Substance , palm - leaf .. Size , 19 x 1y inches . Pages , 10. Lines , 8 

on a page. Character, Teluga. Condition , injured. Appearance, 
old . 

Begins on fol. 27a . The other works hereiu are Rahasya 
trayam 1a , Tattvatrayam 120 , Arthapancakam 200 , Nirattam 
( Mudalayiram ) 250 , Upadesaratnainalai 30 , Nalayirattaniyan 
37a , Yadvgirifasuprabhatam 416 , Artiprabandbam 42a , Nava 
- ratnamalai 480 , Tulasidhyanam 49a , Naycoiyartirumoli 5 a , 
Valitirunamam 52a , Tiravéymolindrrandadi 53a , Siriyatirumadal 
60a , Prapattilaksanam 61a . 

Complete. 

Same as the abova . 
( த - பு .) -- 

இது முன்பிரதி போன்றது . முற்றுமுள்ளது . ஏடுகள் சிதைந்தி 
ருக்கின்றன . 


No. 661. இராமாநுச நூற்றந்தாதி . 

IRĀMĀNUJANURRANDĀDI, 
Substance , palm - leaf. Size , 16 x 1- inches . Pages , 814. Lines , 5 

on a page . Character, Tamil. Condition , much injured . Appear. 
Ance , very old . 

Begins on fol . 48a . The other works herein are Nityanusandha 
nam la , Naycciyartirunoli 25a , Perumaltiramoli 27a , Tirumalai 
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286 , Periyatirumclioba, Upadāśaratnamālai 66a, Tiruvāymoli 
nüfrandādi 76a , Välitirunāmam 88a , Ārāryatirunaksatramālai 
100a, Ālvárhaļavatārārsam 102a , Āļvārbaſtirunaksatramālai 103 , 
Guruparamparākramam 106a , Ācāryamangalāsāsanam 114a , Em 
berumānäravatāram 118a , Ālvārhalprapattistotram 1186 , Atma 
samarpanam 121a , Tiruvaptākşaram 122a , Atmavivāham 123a, 
Trayakkattu 124b , Nürrettuttiruppadiyaļaiva 129a , Gadyatrayam 
143a . 


Complete. 


Same as the above. 


( 5-4 .) - 

து முன்பிரதி போன்றது . வீடுகளில் பல முறிந்துள்ளன . 


No. 662. இராமாநுச நூற்றந்தாதி . 

IRÁMĀNUJANŪRRANDĀDI. 


Substance , palm - leaf. Size, 12 x 14 inches. Pages, 40. Lines , 7 on 

a page . Character , Tamil. Condition , injured . Appearance, 
old . 

Begins on fol. la . The other works herein are Yādroobikap 
padi 21a, Nigamanappadi 27a , Rahasyatrayam 47a , Artha 
pancakam 56a , Prapannaparitrāņam 70a, Pramāyasēkharam 750, 
Navavidhasambandham 78a , Navaratnamālai, 79a , Prapanna 
krtyam 82a , Välitirunamām 86a . 

Complete. 


Same as the above . 


( 5-4 .) 
இது முன்பிரதிபோன்றது . முற்றுமுள்ளது . 
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No. 663. இராமாநுச நூற்றந்தாதி . 

IRĀMĀNUJANORRANDĂDI. 


Pages , 27. Lines , 6 on a page . 

Begins on fol . 57a of the MS . desoribed under No. 652 
Complete. 


Same as the above. 


( கு - பு .) 

- 
இது முன்பிரதிபோன்றது . பூர்த்தியுடையது . 


No. 664 இராமாநுச நூற்றந்தாதி . 

IRĀMĀNUJANÜRBANDADI. 
Sabstance , palm -leaf . Size, 18+ x 1 inches . Pages , 19 . 

lines ,, 
7 on a page . Character ,- Telugu . Condition , mnch injured . 
Appearance, very old . 

Begins on fol. 101a . The other work herein is Tiruvaymoli 
la .. 

Complete. 

Same as the above. 
( கு - பு . ) - 

இது முன் பிரதி போன்றது . ஏடுகள் இதில் மிகவுஞ்சிதைந்துள்ள 
ன . பூர்த்தி யுடையது . 


5 


No. 665. இராமாநுச நூற்றந்தாதி . 

IRAMANUJANTRRANDADI . 
Pages, 26. Lines, 7 on a page. 

Begins on fol. 65a of the MS . desoribed under No. 651 . 
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Y , 


Complete.. 
Same as the above . 


( கு - பு .) - 

இது முன்பிரதிபோன்றது . முழுதுமுள்ளது . 


No. 666. இராமாநுச நூற்றந்தாதி . 

IRĀMĀNUJANŪRRANDĀDI. 


: 


Pages , 32. lines , 5 on a page . 

Begins on fol . 78u of MS . described under No. 651 . 
Incomplete. 

Same as the above . 
( கு - பு .) 


இறுதியில் 5 பாடல்களில்லை . 


இது முன்பிரதிபோன்றது . 
கள் மிகவும் சிதைந்துள்ளன . 


No. 667. இராமாநுச நூற்றந்தாதி . 

IRĀMĀNUJANÚRRANDĀDI. 


Substanos , palm - leaf . Size , 164 x 14 inches . Pages , 16. Lines , 6 

on a page. Character , Telagu . Condition , injured . Appearance; 
old . 

Begins on fol . 29a . The other work herein is Nityanusandha 
nam la . 


> 


Complete . 


Same as the above . 


த - பு . ) 
இது முன்பிரதி போன்றது . முழுதுமுள்ளது. 


1 
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No. 668. இராமாநுச நூற்றந்தாதி பிரதிபதம் , 
IRÀMĀNUJANÚRRANDĀDI WITH MEANING. 


Substance , palm -leaf . Size , 20 x 1 inches . Pages , 90. Lines , 7 
on & page . 

Character , Grantha and Tamil . Condition , much 
injured. Appearance, very old. 
Complete. 
The name of the annotator is not known . 


Beginning : 


முன்னை வினையகல 
கடவுடையேன் யான் . 


திருவரங்கத்தமுதனார் திருவடிகளே சரணம் . 


. 


கலிஹெயவாக நீககாணெக்காகெஜகாவல 8 ஜவ 
ஜூவிக்ஷணாநெெெநகஷா - வனான வலவெஜானுடைய 
சூகஸிக்கரவாவைவரிய உாநரான ஆழ்வார்களுடைய 
திவ்யப்பிரபந்தஸாரமான காஜ வ o. ஹமான 

திரு 
தேசத்தினுடைய காகய- மாய் , சுவிநவெதநருக்கும் ஷா - வொ 
வாயவ -ஈஷாயாயாது , வெணாவா , வெக்ஷித 
மாய் , பரமரகஸ்யமாயிருந்துள்ள வாவைவ - நிஷாவர்காலத்தை 
எம்பெருமானார் கேவா கரெெவயாவே தம்மை ஆழ்வான் திருவடி 
களிலே சூயிப்பித்து , கரவொ உவவெயித்தருளக்கேட்டு 
அவ்வர்த்தத்தை யயாய உபய - நம் பண்ணி க . நவரதம் எம்பெரு 
மானார் திருவடிகளை ஸேவித்துக்கொண்டு போரா நின்றுள்ள பிள்ளை 
யமுதனார் , அவருடைய திவ்ய குணங்களைத் தம்முடைய பிரேமத்துக் 
குப் போக்குவீடாக சூவாயாஜினாக நிஷருக்கு ஜாகவாழுங்களை 
யெல்லாம் இப்பிரபந்தமுகேந அருளிச்செய்கிறார் . எம்பெருமானார் 
திருவடிகளில் வெமுடையவர்களுக்கு ஸாவி.கீ - போல நிகாக 
ஸயாதமாகவேணுமென்று பாட்டுக்கள்தோறும் திரு நாமத்தை 
வைத்து நூற்றெட்டுப்பாட்டு அருளிச்செய்தார் . - 

எம்பெருமானார் திருவடிகளே சரணம் . 
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பூமன்னுமாது பொருந்திய மார்பன் 


E 


1 


ஐ 


3 


அவனாமங்களே . 
பூ - புஷ்பத்தில் , மன்னு- நித்யவாஸம்பண்ணுகிற , மாது 
பெரியபிராட்டியார் , பொருந்திய - அமர்ந்திருக்கிற , மார்பன் 
வக்ஷ முடைய வபவெ -மோனுடைய , புகழ் - காண ம ணங் 
களாலே , மலிந்த - வரமான , பா- ஊலொர் 

வமான 

- உரா 
விய பதங்களிலே , மன்னு - ஊ [ த்த ) ( ற்ற ) த்தையுடைய , , மாறன் 
நம்மாழ்வாருடைய , அடி - திருவடிகளை , பணிந்து - சூபாயித்து , 
உய்ந்தவன் - உ ஜீவித்தவராய் 
இராமாநுஜன் - எம்பெருமானாருடைய , சாணாரவிந்தம் - திருவடித் 
தாமரைகளை , நாம் மன்னி - நாங்கள் பொருந்தி , வாழ - உஜீ 
விக்கும்படியாக , நெஞ்சே - மனஸே, சொல்லுவோம் - பேசு 
வோம் , அவன் நாமங்களே - அவருடைய திருநாமங்களைப் பேசு 
வோமென்று சு நயம் 

|| கக || 
and : 

பொங்கிய கீர்த்தி - விஜுரதமான கீர்த்தியையுடையரான , இரா 
மாநுசனடிப்பூ - எம்பெருமானாருடைய திருவடிகளாகிற செவ்விப்பூ , 
நந்தலைமிசையே - என் தலைமேலே , மன்ன - நித்யவாஸம் பண்னும் 
படியாக 
பங்கயமாமலர்ப் பாவையை - பங்கஜத்தினுடைய ஜாவான புஷ் 
பம் பிறப்பிடமான ஸ்ரீரங்கநாயகியாரை , போற்றுதும் -- 

சூயிப் 
போம் . 

|| ள அ || 


எம்பெருமானார் திருவடிகளே சரண ம் . 


எந்தாதை கூரேசரிணையடியோன் வாழியே 
எழில்மூங்கிற குடி விளங்க விங்கு வந்தான் வாழியே 
பைந்தாம வரங்கர்பதம் பற்றினான் வாழியே 
பங்குனியி லத்தநாளிற் பாருதித்தான் வாழியே 
நந்தாம ரெதிராசர் நலம் புகழ்வோன் வாழியே 
நம்மதுரகவி நிலையை நண் ணினான் வாழியே 
அந்தாதீ நூற்றெட்டு மருளினான் வாழியே 
அணியரங்கத் தழதன ரடியிணைகள் வாழியே. 

எம்பெருமானார் திருவடிகளே சரணம் . 
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( த -4 ) - , 

இந்தப் பிரதியில் இராமாநுச நூற்றந்தாதியின் பதவுரை முற்று 
மிருக்கிறது . இயற்றியவர் இன்னாரென்று தெரியவில்லை . 


No. 669. இராமாநுச நூற்றந்தாதி பிரதிபதம் . 
IRÁMÁNUJANÚRRANDÅDI WITH MEANING. 


Sabstance , palm - leaf . - Size , 15 } x 14 inches . Pages, 57. Lines , 8 

on & page. Oharacter , Telaga . Condition , slightly injured . 
Appearance , old , 

Begins on fol . 65a . The other work herein is Iramanuja 
nõrrandādivyakhyānam la . 

Complete. 

Same 20 the above. 
(த- பு.) 

) 
இது முன் பிரதிபோன்றது ; முற்றிலுமுள்ளது . 


| 


: No. 670. - இராமாநுச நூற்றந்தாதிவியாக்யானம் . 

IRĂMĀNUJANÚRRANDÅDIVYAKHYÅNAM . 


Pages , 128. Lines , G on a page . 

Begins on fol . la of the MS . described under No. 669 .. 
Contains the commentary by Maņavālamämuni. 
Complete . 


Beginning : 

ஜீயர் திருவடிகளே சரணம் . 
வக @ ராஜ வ o ஹமான திருகரத்தினுடைய காதய 

w4 
ஜாய் 
ஆகையாவே யித்தைப் பிரபந்நஸாவித்ரீ என்ற தாய்த்து நம்முதலிக 
ளருளிச்செய்தது . 

முதற்பாட்டு.- தன் திருவுள்ளத்தைக்குறித்து , எம்பெருமானாரு 
டைய திருவடிகளை நாம் பொருந்தி வாழும்படியாக அவருடைய திரு 
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நாமங்களைச் சொல்லுவோம்வா என் கிறார் :-பூமன்னுமாது 

அவன் நாமங்களே . 


தெஹிகாடி என்கிறபடியே தாமரைப்பூவை இருப்பிடமாகவு 
டைய பெரியபிராட்டியார் , இந்த போக்யதை கண்டபின்பு அத்தை 
உபேக்ஷித்து இறையுமகலகில் வேனென்று நித்யவாஸம்பண்ணும் திரு 
மார்பையுடையவனுடைய காணமணங்களால் வரஜமாயிருந் 
துள்ள திருவாய்மொழியிவ கவியமுதம் நுகர்ச்சியுறுமோ 

யென்னுடைய நெஞ்சானது எம்பெருமானு 
டைய சில குணமொழிய வேறொன்றை நினையாதபடியாய்த்து இது 
எனக்குச் சித்தித்த பேறு , பிறசொன்றும் அறிகி லேனென்கிரர் . || க || 


End : 

வராவந்தான் ஆசார்யசரணாவிந்தம் ; கத வாதரவாவி 
நிக .) மென்கிறபடியே யாவறா க விஜெஷமற்றிருக்கையென்றும் , 
இதுக்கு அதிகாரிகளும் இந்தப்ராட்யத்தில் ஹுெஉயரன வரா 
வண ) -டையவர்களென்றும் சொல்லிற்றாய்த்து . 

!! அ 
ஆழ்வார் திருவடிகளே சரணம் . 
எம்பெருமானார் திருவடிகளே சரணம் . 
பிள்ளையமுதனார் திருவடிகளே சரணம் . 

ஜீயர் திருவடிகளே சரணம் . 
( கு - பு . ) 

இது இராமாநுச நூற்றந்தாதிக்கு மணவாள மாமுனிகள் இயற்றிய 
விரிவுரை . இந்தப் பிரதியில் முழுதுமுள்ளது . 


+ 


No. 671. கண்ணிநுண்சிறுத்தாம்பு . 

KANNINUNSIRUTTAMBU. 
Substance , palm - leaf .. Size , 15X1 inches . Pages , 3. Lines , 5 
On & page. 

Character, Tamil . Condition , slightly injured . 
Appearance, old . 

Begins on fol . 26a . The other work herein is Koyiltiruvaymoli 
la . 

Complete. 
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A DEKORIPTİVE CATALOGUs of 


This is a work in praise of Nummālvār by Madurakavipalvār, 
one of the twelve recognised Älvārs. The first stanza of the work 
commonoes with the words which represent the name of the work 
here. The 11 stanzas of this work are invariably recited before 
and after & formal recitation of Tiruvayruoli. 
Beginning : 

சு விதி. கவிஷயாதாஜாரெ . 
-நிஷாவமாநகராக ஜொமம் | 
சுவின் மணவபாதெடிகபெஷீ 

யோகவி ஹஉய அரவிராஜு . 
வேறொன்றும் நானறியேன் வேதந் தமிழ்செய்த 
மாறன் சடகோபன் வண்குருகூர் -- எ ( ரெ ( றெங்கள் 
வாழ்வாமென் றேத்து மதுரகவி யாரெம்மை 
யாள்வா ரவரே யாண் . 
கண்ணி ( னு ) ( நுண் சிறுத் தாம்பினால் கட்டுண்ணப் 
பண்ணி யபெரு மாயனென் னப்பனில் 
நண்ணி ( த் ) தென்குரு கூர் நம்பி யென்றக்கால் 
அண்ணிக் குமமு தூ றுமென் னாவுக்கே . 

( க ) 
End : 

அன்பன் றன்னைய டைந்தவர் கட்கெல்லாம் 
அன்பன் றென்குரு கூர்நகர் நம்பிக்கு 
அன்ப னாய்மது ரகவி சொன்ன சொல் 
நம்பு வாற் ( ர் )பதி வைகுந்தங் காண்மினே 

( கக ) 
மதுரகவியாழ்வார் திருவடிகளே சரணம் . 
( த - பு . ) 


இந்நூல் , ஆழ்வார்கள் பன்னிருவருள் ஒருவராகிய மதுரகவியாழ் 
வார் இயற்றியது . இதில் , இவர் நம்மாழ்வாரை ஆசார்யராகப் பெ 
ற்று அடைந்தபேறும் , அவரது வைபவமும் , அவரருளிய பிரபந்தங்க 
கரின் மகிமையும் கூறப்பட்டுள்ளன . இது பதினொரு பாடல்களாவாகி 
யது , முதற்பாட்டு “ கண்ணி நுண் சிறுத்தாம்பு ” என்று தொடங்கப்பட் 
டமையால் இந்நூற்கும் அப்பெயரே வழங்கப்பட்டு வருகிறது . இப் 
பிரபந்தம் -திருவாய்மொழியை ஓதும்போது தொடக்கத்திலும் முடி 
விலும் அநுஸந்திக்கப்படுவதுண்டு . இவ்வாழ்வார் திருக்கோளூரில் 
கருடாம்சமாக அவதரித்தவரென்பர் . 
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No. 672. கண்ணி நுண்சிறுத்தாம்புவியாக்யானம் . . 

KANNINUŅŠIRUTTĂMBUVYĀKHYÁNAM . 
Sabstance , . palm - leaf . Size , 17 x 1 } inches . Pages , 34. Lines, 

8 on a page . Character , Tamil . Condition , mach injured . 
Appearance , old . 
Begins on fol . 1a . The other works herein are Kanninun 
Siruttambuvyakhyanam 18a , Tiruppallanduvyakhyanam 29 .. 

Complete. 

This is a commentary of the work desoribed under the 
previous number : by Periyavācānpillai. 
Beginning : 

"ெெகண விஷயா வொ : என் கிறபடியே ஸகல புரு 
ஷார்த்தங்களையும் யயாயிகாரம் வியிக்கிற வெடியேபாதையிலே 
நின்றார்கள் ஃஷிகள் . அதாகிறது வொெவவரஹண வ 

வெததருடைய நாணாக க மாக வொயா 
க்ஷாஷாயங்களையும் வாஷோ w- @ க்ஷண 
மான சொக்ஷத்தையும் உவமிக்கை . “ வராஜாவக ) ரஹ 
ஜா நா என்று தொடங்கி " 

வராஜு வலமாஷநா ஓ J 
என்று கெவாராநங்களை வொய - ய - விபெஷங் 
களுக்கு வாயநமாக உபதேசித்து “ யொமி.நா 8 ரக ா க வாத 
வதொஷகாரிணா " என்று ெெகவடு, நிஜனுக்கு சூதவராஷ் 
யை உபதேசித்து , “ வனகாவி நா வாய , ( நி ) நெர் யொமி 
நொ.ஹியெ தேஷாஜகாஜோ நா யவெவவவி வாயம் " 
என்று நிகவாதவருக்கு ஜமவுகராஜியை உபதேசித்தானிறே. 

முதல்ப்] ( ற் ) பாட்டில் ஆழ்வாருடைய போக்யதையைச் சொல்லு 
கிறது . ப்ராப்யகாஷ்டையான ஆழ்வாரைப் பற்றுகிற விவர் பிரதமாவ 
தியான பகவத் விஷயத்திலே இழிவானேனென்னில் :-ஆழ்வாருடைய 
போக்யா ( தா ) திசயந் தோ ( த்து ) ( ற்று ) கைக்காகவும் 

ஆழ் 
வார் ஆழங்கால்பட்ட விஷயமாகையாலே அத்தைப் பேசுகிரார் . 

கண்ணி நுண் சிறுத்தாம்பினால் - ஆழ்வார் பக்கவ் இவருக்கு உண் 
டான உத்தோய ( த் ) தை இருந்தபடி ஆழ்வாருடைய உத்தேய 
வஸ் துவைக்கட்டின தொரு கபி ( த்தி ) { ற்றி ) னுடைய உள்மானம் [ H ] 
( பு ) றமானம் ஆராயும்படியாய்த்து , 


ஐ 
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End : 


அங்கனன்றிக்கே ஆழ்வாராணையே செல்லும் பரமபதம் , அடியார் 
நிலாகின்ற வைகுந்தமோவென்றும் , வானவர் நாடென்றும் சொல் 
லக்கடவதிறே . நம்பி திருவழுதிவள நாகிதாஸர் நம்புவார்பதி வை 
குந்தமெனறு அவர் எளிருந்த தேசந்தான் பரமபதமென்று சொல்லு 
வார் . உரைக்கவவ்வார்க்கு வைகுந்தமாகுந் தம்மூரெல்லாம் ” 
என்று சொவ்லக்கடவ திறே . கூாத்தாழ்வான் மகன் பிறந்த பின்பு 
ஸம்ஸாரமும் பரமபதமும் இடைச்சவர்தள்ளி உருபோகியத்) அக் ) 
காணென்று பிள்ளையருளிச்செய்வர் . 


வித 


வார வ ( A )-ஐ கவசெவி மவலவன் 
மலஜிகாவஉலலார மாவெகவலை கா 8 


ஆழ்வார் திருவடிகளே சரணம் . 


எம்பெருமானார் திருவடிகளே சரணம் . 


: 


( த -4 . ) 

இது , கண்ணி நுண் சிறுத்தாம்பு என்னும் பதிகத்துக்குப் பெரிய 
வாச்சான் பிள்ளை செய்த வியாக்கியானம் , இந்தப் பிரதியில் பூர்த்தி 
யாயுள்ளது : 


No. 673. கண்ணி நுண்சிறுத்தாம்புவியாக்யானம் . 

KAŅŅINUNŠIRUTTĂMBUVYŠKHYANAM . 
Sabstance , palm - leaf . Size , 16 } x is inebss . Pages , 44 . Linen , 
8 on a page . 

Oharacter , Tamil & ad Grantha . Condition ,, 
injured . Appearance , old . 

Begins on fol. 44a . The other Karks beceia & re Tiruppallanda 
ryakhyanam la , Tiruppavaiyyakhyanam B6a . 

Complete. 
Same as the above . 


( த - பு .) -- 

இது முன் பிரதிபோன்றது . முழுது மிருக்கிறது , 


0 
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No. 674. கண்ணி நுண்சிறுத்தாம்புவியாக்யானம். 

KAŅŅINUŅŠIRUTTĂMBUVYĀKHYANAM . 
Substance , palm - leaf. Size , 114 x 14 inches . Pages , 100. Lines, 
7 on a page . 

Character , Telugu. Condition , much injured . 
Appearance , very old . 

Begins on fol. la . The other works herein are Tiruppallāņau 
vyākhyānam 5la , Tiruppalliyelucoivyākhyānam 94a, Tiruppavai 
vyākhyānam 106n . 

Complete 

Same as the above. 
( 5-4 .) 

இது முன் பிரதிபோன்றது . முழுது முள்ளது .. 


No. 675. கண்ணி நுண்சிறுத்தாம்புவியாக்யானம் . 

KAŅŅINUŅŠIRUTTĀMBUVYÁKHYĀNAM . 
Bubstance, palm - leaf. Size , 185 x 13 inches. Pages, 33. Lines, 6 

on a page . Character, Telaga . Condition , good . Appearance , 
old . 
Complete. 

Same as the above . 
( 5-4 .) 

இது முன்பிரதி போன்றது . முற்றிலுமுள்ளது . 


No. 676. கண்ணிநுண்சிறுத்தாம்பு வியாக்யானம் . 

KAŅŅINUŅŠIRUTTĀMBUVYĀKHYĀNAM . 
Pages , 90. Lines , 6 on a page. 

Begins on fol. la of the MS , described under No. 656 . 
Complete .. 
Same as the above. 
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A DISCRIPTIVE OATALOGUE OF 


DISCRIPTIVE 


( 5-4. ) -- 

இது முன்பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முழுவது 
மிருக்கிறது . 


No. 677. கண்ணி நுண் சிறுத்தாம்புவியாக்யானம் . 

KANNINUŅŠIRU TTĀMBU VYÂKHYÁNAM . 
Pages , 17. Lines , 3 on a page . 

Begins on fol . 18a . of the MS . described under No. 672 . 
Complete. 

Similar to the above . 
Beginning :: 

தெ நிமாைக தெரிகாய ந 28 . 
ஸ்ரீயைபாகவியாழ்வார் திருவடிகளே சரணம் . 
சூவாய - லெத திவதா வரண ) யை To கவிழ் 
காயாவா கதி . வவ o Mo ஹா சி யயாதி || 
நா - ரெவ வாவரஹ, சூவாய வாது வாஷொ வெடி , 
சூவாயாவெவவிசா விதிதா , வாயிவராவக , சூவாயு 
வதயா 3 - கயாகள . 


2 


* 


உகாதிகளில் அப்படியே ஜம தெகயத்திற்காட்டில் பாகவத 
கைங்கர்யம் ஜா ) ராயநம் . 
End :: 

மதுரகவி சொன்ன ஆழ்வார் திவ்ய கூதியை மதுரமாகப் பாடு 
கையாலே மதுரகவி என்று சொன்னபடி மதுரகவியினுயை , சொல் - 
வ . ) தி , கண்ணி நுண் சிறுத்தாம்பு என்கிற ஆழ்வார் விஷய 
வ ) வரவயத்தை , நம்புவார் -தஞ்சமாகப் ப ( த்து ) ( ற்றம் ) 8 ஹா 
வராஜர்களுக்கு , பதி - வாஸ்தவ , பொம் , வைகுந்தம் -ெெவகுணா 
வம் வாவே 90 , காண்மினே -காணுங்கோளென்று உபதேசிக் ( கு ) 
கிறார் . 


மதுரகவியாழ்வார் திருவடிகளே சரணம் . 
ஸ்ரீதெ வெஷாஜஹாபெரிகாய ந 88 . 

ஸ்ரீகெரானாநுஜாய ந 88 ,, 
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( 5-4 . ) -- 
கு- 

இவ்வுரையாசிரியர் இன்னாரெனத் தெரியவில்லை . இது வடகலை 
ஸம்பிரதாயத்தைச் சேர்ந்த ஒரு வரியற்றியதெனத் தோன்றுகிறது . இந் 
தப் பிரதியில் இந்நூல் முழுதுமிருக்கிறது . 


No. 678. கண்ணி நுண்சிறுத்தாம்பு 

வியாக்கியான அரும்பதம் . 
KANNINUŅBIKOTTÂMBUVYÄKHYANA 

ARUMPADAM . 
Substacoe , palm -leaf . Size , 19 x l ; inches . Pages , 36. Lines , 
7 on a page . 

Character , Grantha and Tamil. Condition , 
much injured Appearance , very old . 

Begins on fol . 37a . The other work herein is Tiruppallandu 
vyakkyāna Arumpadam la . 

Complete. 

Consists of notes to the commentary of Periyavãocānpillai on 
Kappinungiſuttamba . 
Beginning : 

திருமந்திரார்த்த ப்ரதிபாதகங்களான வ .)வரவயங்களை வ , 
வாநம் செய்தருளுகிற வாகேராணிகரான பெரியவாச்சான் 
பிள்ளை , தம்முடைய வாகேரெெவயாலே வேதத்துக்கோ மென்னு 
மதுப்போலுள்ளதுக்கெல்லாஞ் சுருக்கான திருப்பல்லாண்டுக்கும் மத் 
திமமாம்பதம்போல் சிறந்த மதுரகவிசெய் கலைக்கும் சூதிய ? வ 
உாய வதிவாஉகங்களான ம ( த்து ) ( ற்று ) முள்ள திவ்ய 

வவய 
காதயங்களை அறிந்து எல்லாரும் உஜ்ஜீவிக்கவேணுமென்று திரு 
வுள்ளம்பற்றி அதில் மத்திம பதார்த்த 
கண்ணி நுண் சிறுத்தாம்பில் பொருளை யென்வாக்கு மறிவிக்க 


1 


. 


End : 

தனக்கென்று தொடங்கி அஞ்சுவாக்கியத்தாலே அவர்களுக்கு ( உ ) 
கப்பாகவன் றிக்கே அவன்பண்ணின உபகாரத்தாலும் ப் ( ந்த ) ( ற்ற ) 
வேணுமென்கிறார் ; வரயத்தில் உகாவி . சொல் நம்புவார் என்னா 


( 


வென் கையால் வதம் இனிதாயித்யாதி 
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A DESCRIPTIVE CATALOGUE OF 
இங்கேதானே பாமபதமென்மதுக்கு ஸம்வாதம் அருளிச்செய்கிறார் 
கூரத்தாழ்வானித்யாதி . பெற்றி பணித்தா சென் ( ன ] [ p ) து இங்கே 
யிருக்கச்செய்தே தானே அந்த விலு தியில் அனுபவத்தைப் பெற்றிப் 
பணித்தார் . ( இ ) ( அ ) ங்கு ( ற்றை ) ( த்தை ) யில நுபவமிங்கே கிட்டு 
கையாவே யிங்கே ( யி ) ருள்தேய்ந்த விஷதியை உண்டாக்கினார் . 
ஆகையாலே யொரு போகியாய்த்து என்றபடி . ஆழ்வார் திருவடிகளே 
சரணம் . 

ஸ்ரீக எ 3 ) ஜாரே - கயெ 188 . 
பெரிய வாச்சான்பிள்ளை திருவடிகளே சரணம் . 


| 


(கு -பு ) 


இது , கண்ணி நுண் சிறுத்தாம்பு என்னும் பசிகத்துக்குப் பெரிய 
வாச்சான் பிள்ளையியற்றிய வியாக்கியானத்தின் அரும்பதங்களின் பொ 
ருளை நன்கு விளக்குவது . இப்பிரதியில் முழுது.முள்ளது . எடுகள் 
மிகவும் சிதிலமாகவுள்ளன . 


No. 679. கோயில்திருவாய்மொழி . 

KÖYILTIRUVAYMOLI. 
Pages , 50. Lines , 5 on a page. 

Begins on fol . la of the MS . described under No.671 . 
Complete. 

Same work as No. 29a of the Triennial Catalogue of MSS ., 
Part 2 , Tamil , 
( கு - பு .) - 

இது மூவருஷத்திய 1 - ம் ரிபோர்டில் 29 - வது நம்பருள்ள பிரதிபோ 
ன்றது ; முற்றுமுள்ளது . 


T 


+ 


No. 680. சிறியதிருமடல் . 

ŠIRIYATIRUMADAL. 
Pages , 2. Lines , 6 on a page . 

Begins on fol. 60a of the MS . desoribed under No. 660 . 
Inoomplete .. Contains only fourteen stanzas . 

This is a work by Tiramangairālvar. It forms a portion of 
Iyarpå. Madal is the name given to one of the uinety - six kinds 
of poetioal composition - the obief feature of this class being that 
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love is spoken of as the chief goal of life, the other three aims of . 
life , i.e. , Dharma , Artba and Moksa , being condemnel as practically 
uselesa. Vişņu is made the hero of this work and the devotion . 
of the Alvār is treated as the love he bore to Visou . l he lover is 
here represented as attempting to reach the hero by riding on 
a palmyra leaf stem . 


Beginning : 


முள்ளிச் செழுமலரோன் தாரான் முளைமதியம் 
கொள்ளிக்கெ னுள்ளங் கொதியாமே - வள்ளல் 
திருவாளன் சீர்க்கலியன் கார்க்கலியை வெட்டி 
மருவாளன் தந்தான் மடல் . 


காரார் வரைக்கொங்கைக் கண்ணார் கடலுடுக்கைச் 
சீரார்சுடர்சட்டிச் செங்கலுழிப் பேராற்றுப் 


End ; 


ஆராரெனச்சொல்லியாடும துகண்டு 
ஏராரிள முக யாரென்னையருமெல்லாரும் 
வாராயோவென்றார்க்குச் சென்றேனென் வல்வினையால் 
காரார்மணி நிறமுங்கைவளையுங்காணேன் நான் 
ஆரானுஞ்சொல்லிற்றுக்கொள்ளேன் 


( த - பு .) 


இந்நூல் திருமங்கையாழ்வாரியற்றியது . இயற்பாவைச்சேர்ந்த 
து . தொண்ணூற்றாறுவகைப் பிரபந்தங்களில் ஒன்றாகிய இம்மடலி 
னிலக்கணம் : - அறம்பொருள் வீடுகளின் தன்மையை இழித்து , காமச் 
சுவையே சிறந்ததாகப் பாராட்டி , பாட்டுடைத் தலைமகனது இயற் 
பெயர்க்குத் தகுந்த எதுகை அமைந்த வெண்கலிப்பாவால் (தனிச் 
சொலின்றி ) பாடப்படுவதாகும் . இந்ரலில் , திருமங்கை யாழ்வார் , 
திருமாலைத் தலைமகனாகவும் , தம்மைத் தலை களாகவும் நிரந்தரமா 
கப் பாவித்து , அப்பாவனையின் மேலீட்டால் மடலேறியாயினும் அவ 
ரை அடையத் துணி தவ் நன்கு கூறப்பட்டுள்ளது . ம .வேறலாவது . 
தலைமகனிடம் தமக்குள்ள வேட்கைமிகு தியைப் பலரும் சோதிக்கு 
மாறு பனைமடவாற்செய்த குதிரைமீதேறி வீதியிற்செல்லல் இதில் 
முதல் 14 கண்ணிகளே உள்ளன . 

45 - A 
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A DESORIPTIVE CATALOGUE OF 


No. 681. சிறியதிருமடலவியாக்யானம் . 

ŠIRIYATIROMADALVYÄKHYÁNAM . 
Sabstance , palm - leaf. Size , 174 x 1 } inches . Page8 , 18. Lines, 10 

on a page . Character , Tamil and Grantha . Condition , injured . 
Appearance , old . 

Begins on fol . 127a The other work herein is Periyatirumoli 
vyakhyanam la 

Incomplete. Contains only the latter half of the work .. 

The commentary is by Periyavãocănpillai 
Beginning : ! 

டாகக் கிடந்தானாக ஆச்ரிதன் சொன்ன படி செய்தானெ 
ன்று ப்ரஸித்தனிறே . நான் சொன்னபடி செய்தானோ இல்லை யா 
வென்று என்வடிவைக்காட்டுகிறேன் . பேராலி பிறந்தஆருமாய்த் 
திருப்பதியுமாய் எனக்குத் தன்னை முற்றூட்டாக்குகிறானென் றிறே 
நாட்டிற் பிரமித்தி . அங்கே சென்று 
End : 

ஊராரிகழிலும் - ஊராரிகழ்ந்திடப்பட்டாளேயென்று அவளை ஊ 
ரார் கொண்டாடினாப்போவே என்னையும் தலையாலே சமப்பார்கள் . 
சுமவாதே இகழ்ந்தார்களேயாகிலும் , ஊராதொழியேன் நான் - இவ 
ர்கள் கொண்டாடாதே பழிசொன்னார்களேயாகிலும் மடலூருகை தவி 
ரேன் , ஊரா தொழியேன் நான் - அவன் தான் வந்து நடுவே அணைக்கி 
லும் மடலூருகைதவிரேன் . வாரார் பூம்பெண்ணை மடல் - கையிலே 
பிரமாஸ்திரம் இருக்கச்செய்தே எதிரிகள்கையிலே எளிவரவு படுவா 
ரைப்போவே என்கையிலே மடலிருக்க அபிமதம் கிடையாதிருக்கவே 
ணுமோ வெனக்கு . வாரார் பூம்பெண்ணை மடல் - ஒழுகு நீண்டு தர்ச 
நீயமாய்ப் பனைமடலிருக்கிறபடி கண்டதிறே , பிரமாஸ்திரமிருக்கிறபடி - 
கண்டதிறே . 


திருமங்கையாழ்வார் திருவடிகளே சரணம் . 

பெரியவாச்சான் ( பிள்ளை ) திருவடிகளே சரணம் . 
சுவாமி தொண்டரடிப்பொடி ராமானுஜ ஜீயர் திருவடிகளே சரணம் . 
( கு -4 .) 

இது உருமங்கையாழ்வாரியற்றிய சிறிய திரு மடல் என்னும் நூலின் 
விரிவுரை . பெரியவாச்சான் பிள்ளை யியற்றியது . இந்தப்பிரதியில் பின் 
பாதிமாத்திரம் உள்ளது . 
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No. 682. திருக்குறுந்தாண்டகம் . 

TIRUKKUBUNDĀNDAKAM . 
Substance , palm - leaf . Size , 1911 inches . Pages , 4. Lines , 7 

on a page. Character , Tamil . Condition , injured . Appearance , 


old .. 


1 


4 


க 


Begins on fol . 111a . The other works herein are Periyatiru- 
moli 1a , Tirunedundandakam 1130 , Tiruvaymolinirrantadi 
1200 , Upadesaratnamalai 1290 . 

Complete in twenty stanzas . 

By Tirumangaiya ] var . Herein the author , after being dis 
appointed in pot realizing God , endeavours to quench his desire 
by speaking of Him , hy bowing to Him , by meditating on Him , 
ets . 
Beginning : 

திருக்குறுந்தாண்டகம் . 
திதியினைப் பவளத் தூணை நெறிமையா னினைய வல்லார் 
கதியினைக் கஞ்சன் மாளக் கண்டு முன் னண்ட மாளும் 
( ம )தியினை மாலை வாழ்த்தி வணங்கியென் மனத்து வந்த 
விதியினைக் கண்டு கொண்ட தொண்டனேன் விடுகி வேனே . 

( க ) 
காற்றினைப் புனலைத் தீயைக் கடிமதி ளிலங்கை செற்ற 
வேற்றினை யிமய மேய வெழில்மணித் திரளை யின்ப 
வாற்றி ன யமுதந் தன்னை யவுணனா ருயிரை யுண்ட 
கூற்றினைக் குணங்கொண் டுள்ளங் கூறுநீ கூறு மாறே . 

( உ ) 
End : - 
பிண்டியார் மண்டை யேந்திப் பிறர்மனை திரிதந் துண்ணு 
முண்டியான் சாபந் தீர்த்த வொருவனூ ருவக மேத்துங் 
கண்டியூ ரரங்க மெய்யங் கச்சிபேர் மல்லை யென்று 
மண்டினா ருய்யி னல்லான் மற்றை யார்க் குய்ய லாமே . ( க்க ) 
வானவர் தங்கள் கோனு மலர்மிசை யயனு நாளுந் 
தேமலர் தூவி யேத்துஞ் சேவடிச் செங்கண் மாலை 
மான வேற் கலியன் சொன்ன வண்டமிழ் மாலை நாலைத் 
தூனம் தின்றி வல்லா ரொளிவிசும் பாள்வர் தாமே . 

( 20 ) 
நிதி , காற்று , பாயிரு , கேட்க , இரும்பு , மூவர் , இம்மை , வானுள் 
ளஞ் , சித்தந் , தொண்டாவி இரும்பு காவிமுன் மாயப்பேசி யிளைப்புப் 
பிண்டி வானவர்மின் , 


. 


> 


1 


1 


680 . 


A DESCRIPTIVE CATALOGUE OF 


( த -4 . ) 

இந்நூல் திருமங்கையாழ்வா ரியற்றிய பிரபந்தங்களில் ஒன்று . 
இவர் , திருமால் விஷயமாக ஆற்றொணாக் காதல் கொண்டும் , அவரைக் 
கண் - னுபவிக்கப் பெருமையால் அவரை வாடாலே டேசியும் , தலை 
யால் வணங்கியும் , நெஞ்சால் நினைந்தேனும் தரிக்கலா மென்று இப்பிர 
பந்தத்தை வெளியிட்டருளினார் . இது இருபது பாடல்களாலாகியது . 
தொண்ணூற்றாறுவகைப் பிரபந்தங்களில் ஒன்று . இது தாண்டகம் 
என்னும் விருத்தத்தாலமைந்ததுபற்றி இப்பெயர் பெற்றது போலும் . 
இந்தப் பிரதியில் இது முழுதுமிருக்கிறது . 


1 


on 


No. 683. திருக்குறுந்தாண்டகம் . 

TIRUKKURUNDÅNDAKAM . 
Substance , palm - leaf . Fize , 17+ x 1+ inches . Pages , 4. Lines , 7 

& page . Charauter , Tamil . Condition , slightly injured .. 
Appearanoe , old . 

Begins on fol . 1060. The other works herein are Periya - 
tirumoli la , Tirunedundandakam 108a . 

Complete. - 

Same as the above , 
( த - பு ) 
- இது முன்பிர திபோன்றது . முற்றிலு முள்ளது . 


V 


No. 684. திருக்குறுந்தாண்டகம் . 

TIROKKURUNDĀŅDAKAM . 
Substante , palm - leaf , Size , 19 } x 1 } inole4 . Pages , 4. Lines , 8 

on a page . Character, Tamil . Condition , injured . Appearance , 
old . 

Begins on fol . 37a . The other works berein are Periyatiru 
moli la, Tirunedundandakam 39a . 

Complete. 
Same as the above . 

) 
இதுவும் முன் பிரதி போன்றது . முற்றுமுள்ளது . 
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ப 


No. 685. திருக்குறுந்தாண்டகம் . 

TIRUKKURUNDANDAKAM . 
Substar ce , palm - lea . Size , 17 x 14 inches . Pages , 2. Line , 8 

on a page . Character , T -luga . Condition , injured . Appear . 


ance , old . 


Begins on fol ... 907. The other works herein are Periya 
tirumoli la , Tirakkurandandakam 82a , Tirunedundandakam 84a , 
Tiranedundandakam 91a . 

Complete . 

Same as the above . 
( த - பு . ) -- 

இது முன் பிரதிபோன்றது . இதில் இந்நூல் முழுதுமிருக்கிறது . * 


686. திருக்குறுந்தாண்டகம் . 
TIRUKKURUNDANDAKAM . 


Pages, 4. Lines , 5 on a page. 

Begins on fol. 82a of the MS . described under No. 685 . 
Complete. 

Same as the above. 
( கு - பு . ) - 
இது மன்பிரதிபோலுள்ளது . முற்றுமுள்ளது 

முற்றுமுள்ள . - இதன் எடுகளி 
பண்டும் முறிந்துள்ளன . 


.. 


1 


No. 687. திருநெடுந்தாண்டகம் . 

TIRUNEDUNDĀNDAKAM . 
Pages , 14. lines , 7 on a page . 

Begins on fol. 113a of the MS . described under No. 682 . 
Complete .) 

By l irumangaiyālvăr. This is considered to be an excellent 
work both as regards style and sentiments. This as well as Tiruk 
kurundāņdakam belongs to the kind of poetio composition known 
as Madurakavi ( = Sweet Poetry ) . 
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Beginning : 

திருநெடுந்தாண்டகம் . 
மின்னுருவாய் முன்னுருவில் வேத நான்காய் 
விளக்கொளியாய் முளைத்தெழுந்த திங்கள் தானாய் 
பின்னுருவாய் முன்னுருவில் பிணிமூப் பில்லாப் 
பிறப்பிலியா பிறப்பதற்கே யெண்ணா தெண்ணும் 
பொன்னுருவாய் மணியுருவிற் பூத மைந்தாய்ப் 
புனலுருவா யனலுரு விற் றிகழுந் சோதி 
தன்னுருவா யென்னுருவி னின்ற வெந்தை 
தளிர்புரையுந் திருவடியென் றலைமே லவே . 

( க ) 
பாருருவில் நீரெரிசால் விசும்பு மாகிப் 
பல்வேறு ச ( மையமுமாய்ப் பாந்து நின்ற 
எருருவின் மூவருமே யென்ன நின்ற 
விமையவர்தந் திருவுருவே றெண்ணும் போது 
ஒருருவம் பொன்னுருவ மொன்று செந்தீ 
யொன்றுமா கடலுருவ மொத்து நின்ற 
மூவுருவுங் கண்டபோதொன் றாஞ் சோதி 
முகிலுருவ மெம்மடிக ளுருவந் தானே . 

( உ ) 
End : 

மின்னுமா மழை தவழு மேக வண்ணா 

விண்ணவர்தம் பெருமானே யருளா யென்றன் 
றன்னமாய் முனிவரோ டமர ரேத்த 

வரும்மறையை வெளிப்படுத்த வம்மான் றன்னை 
மன்னுமா மணிமாட மங்கை வேந்தன் 

மானவேற் பரகாலன் கலியன் சொன்ன 
டன்னிய நூற் றமிழ்மாலை வல்லார் தொல்லைப் 
பழவினையை முதலரிய வல்லார் தாமே . ( D ) 

மை ( னை ) ( தை ) வளமுள்ளூரிருகை மின்னிலங் 
குதே மருவு செங்காலதென்னிலங்கை அன்.றயர் மின்னுமாவையம் . 
Colophon : 
திருமங்கையாழ்வார் திருவடிகளே சரணம் . 

ஆக 1134 . 
திருமொழி எழுதிநிறைந்தது முற்றும் . 
[ J ] ( இ ) ந்த பி [ p ]( r )பந்த ( த் ) திருமொழி எழுதினவர் , சின்னகாஞ் 
சீபுரம் பெருமாள் கே ” வில் கச்சி கிடாம்பி அஷ்டகோத்திரம் வேதாந் 
தா ( ச் ) சாரி ஆச்சாரியர் சீஷன் ( 1 )( ரா ) மத்தை முதலியார் . குமா 
என் தன ( க் ) கோடி எழுதி நிறைந் (து ) ( த ) து முற்றும் . 
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பவளு ஆனி 22 உ சனிவாரம் பஞ்சமி உத்திரட்டாதி ந( ஷ்ஷ ] 
( க்ஷத்திரம் , 
( கு - பு . ) -- 

இது திருமங்கை யாழ்வார் இயற்றிய நூல்களுள் ஒன்று . சொல்ல 
மகாலும் பொருளழகாலும் மேம்பட்டது . இதுவும் திருக்குறுந்தா 
ண்டகமும் ( நால்வகைக்கலியில் ) மதுரகவிக்கு உதாரணமாகக் கூறப் 
படும் . . இது முப்பது பாக்களாலாகிய தி . பத்தியின்பச்சுவை மிகப் 
பெற்றது . இதில் ஆழ்வார் , திருமாலின் சிதசி தீசுவரதத்வத்தைக் 
கண்டு அனுபவித்தும் அவா அடங்காமையால் வருந்தி , பின்னர் அவா 
வற்று வீடுபெற்றுத் திருப்தியடைந்தமை கூறப்பட்டுள்ளது . 


. 


No. 688. திருநெடுந்தாண்டகம் . 

TIRUNEDUNDANDAKAM .. 
Pages , 13. lines , 7 on a page . 

Begins on fol. 108a of the MS . described under No.683 . 
Complete. 

Same as the above . 
( கு - பு .) - 

இது முன் பிரதி போன்றது . முற்று முள்ளது . 


No. 689. திருநெடுந்தாண்டகம் . 

TIRUNEDUNDANDAKAM .. 
Pages , 8. Lines, 8 on a page.. 

Begins on fol . 39a of the MS . desaribed under No. 684. . 
Complete . - 

Same as the above . 
( கு - பு .) -- 

இதுவும் முன்பிரதி போன்றது . முற்றிலு முள்ளது . 


: 


No. 690. திருநெடுந்தாண்டகம் . 

TIRONEDUNDĀNDAKAM . 
Pages , 5. lines , 8 on a page .. 

Begins on fol . 91a of the MS . described under No. 685 . 
- Complate . 


, 
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Same as the abuve. 
( -4. ) 

இது மூன் பிரதி போன்றது . முழுதுமுள்ளது . 


No. 691. திருநெடுந்தாண்டகம் . 

TIRUNEDUNDĀŅDAKAM . 
Pages , 11. Lines , 5 on & page .. 

Begins on fol. 84a of the MS . described under No. 685 .. 
Complete. 

Same as the above . 
( கு - பு .) - 

இது முன்பிரதிக்கு ஒப்பானது . முழுதுமிருக்கிறது .: ஏடுகள் மிக 
வும் சிதைந்துள்ளன . 


on 


ance , old . 


No. 692. திருப்பல்லாண்டு . 

TIRUPPALLÄNDU . 
Sabstance , palm - leaf . Size, F } x 1 ihches . Pages , 6. Lines , 7 
& page . Character , Yamil . Condition , injurer . Appear 

- 
Begins on fol . 1la , The other work berein is Tirumalai la . 
Complete. 
By Periyālvár also known as Vişnucittar. 

The work consists of twelve benedictory stanzas sung in praise 
of Vişņu when He appeared before the author while he established 
in the coart of a Pándiya king that Vişņa is the Supreme deity . 
These stanzas occupy the same foremost position in the Nālāyira 
divyaprabandam as the Praņayam in relation to the Vodas. 
Beginning :: 

பல்லாண்டு பல்லாண்டு பல்லாயிரத்தாண்டு 

பல் [ ர் ] கோடி ( னூ ) ( ஏறாயிர [ மு ] ம் 
மல்லாண் ( ]( _ ) திண்டோள் மணிவண் ணாவுன் 

சேல ralin in- .. 
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( 
உ 
) 
. 


அடியோமோடு[ னி ]( நி ) ன்னோடும் பிரிவின் [ னி ] ( P ) 

யாயிர ( மு ) ம் பல்லாண்டு 
வடிவாய் நின்வல மார்பினில் வாழ்கின் ( ன ) ( p ) 

மங்கையும் பல்லாண்டு 
வடிவார் சோதிவலத்துறையுஞ் 

சுடராழியும் பல்லாண்டு 
படை போர்புக்கு முழங்குமப்பாஞ்ச 
( சன் ) னியமும் பல்லாண்பே 

( 
End : 

டல்லாண்டென்று பவித்திரனை ( ப ) பரமேட்டியைச் 

சார்ங்கமென் ( று ) ( னு ) ம் 
வில்லாண்டான் தன்னை வில்லிபுத்தூர் 

வி ( ஸ் ) ( ஷ் ) ணுசித்தன் விரும்பிய சொல் 
நல்லாண்டென்று நவின்றுரைப்பார் 

நமோ நாராயணாயவென்று 
பல்லாண் ( டென்று ( டு ) ம் பரமாத்மனைச் 
சூழ்ந்திருந்தேத்துவர் பல்லாண்டே . 

( w உ ) 
( அடிவரவு ) பல்லடி வாழேடு அண்டம் எத் ( ந்தை தீ ( னை ) ( நெய் ) 
யுடுத்து ( ய ) ( எ ) [ ன்னா ) ( ந்தா ) ள் அல்வழக்குப் பல்லாண்டு வண்ணம் , 

ஆதிகூறுதும ( த ] ( ந ) ந்தரங்கூறுமி ( ண் )( ன் ) அ [ ன் ] ( ண் ) டமென் 
மின் எந்தையாடுது [ ] ( ந் ) தீயுடுத்து ( யென்னா ( எந்நா ) ள் கூறுதும் நெ 
ய்யு ( மல்லுங் கூறுவனே ). 
( கு -பு ) - 
* இந்நூல் விஷ்ணுசித்தரென்னும் பெரியாழ்வாரியற்றியது . . இவர் 
பாண்டியன் , சபையில் திருமாலுக்குப் பரத்துவ நிர்ணயஞ்செய்தபோ 
து , தமக்குக் காட்சிதந்த விஷ்ணு வின் திருவுருவத்துக்கு ஓர் குறையும் 
வாராதபடி வாழ்த்துக்கூறிய பன்னிரண்டுபாடல்களாலாகியது இது . 
வேதத்துக்குப்பிரணவும்போலத் தமிழ்வேதமெனப்படும் நாலாயிரப் 
பிரபந்தத்துக்கு முதலில் ஓதப்படும் பெருமையும் வாய்ந்தது . இந்தப் 
பிரதியில் முழுதுமுள்ளது . 


No. 693. திருப்பல்லாண்டு . 

IIRUPPALLANDU . 
Sabstance , palm - leaf . Size, 9+ x 2 inches . Pages , 2. Lines , 12 

on a page . Character , Tamil . Condition , injured : Appear 


ance , old . 


Begins on fol . 986 . The other works herein are Arivā 
nandasamudram la , Arutpamalai 65a , Tiruvudattanastotram . ! 
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77a , Saivasiddhantacaadrikai 798 , Nanapaja 920 , Tiramal 
stotram 96a ,. Periyatirumoli 966 , Tiravaymoli 976 , Tirup 
pavai 996 , Gajendramdksam 103a . 

Complete.. 

Same as the above . 
( கு - பு . ) - 

இது முன் பிரதிடோன் றது . முற்றிலுமுள்ளது . 


: 


ka 


No. 694. திருப்பல்லாண்டுவியாக்யானம் . 

TIRUPPALLĀNDUVYÅKHYĀNAM . 
Pages , 86. Lines , 7 on & page.. 

Begins on fol 5la of the MS . described under No. 674 . 
Complete . 

This is a commentary on the work desoribed under the previous 
number : - by Periyavaooanpillai . 
Beginning : 

ஸ்ரீவேகாத மாவெ.ந 88 . 


வதில் விவா 


தலா என்றும் , கஜாரணா வா ஹொ என்றும் , 
வலவ ஜோதியாகவும் , நிட்காவாகவும் வபவெ ஜானுமாய்த்து 
... வெதநன் ஷா வத்தை யவராவி யாரேவதி யென் 
றும் , உாவொஹ வாலவெவவ ) என்றும் , உாலலு காவ 
இவ சூதாக உாரதகம் என்றும் நிர - பித்து 


* 


. 


Tind :: 

வில்லாண்டான் தன்னை வில்லிபுத்தூர் விஷ்ணு சித்தன் பல்லாண் 
டென்று விரும்பிய சொல் நல்லாண்டெ 

நமோ 
நாராயணா] ( ணா ) ய வென்று பரமாத்மனைச் சூழ்ந்திருந்து பல்லாண்டு 
பல்லாண்டென்று ஏற்று ( த்து ) வர் என்று 
( த -4 .) - 

இது பெரியாழ்வார் செய்தருளிய திருப்பல்லாண்டு என்னும் பதி 
கத்திற்குப் பெரியவாச்சான் பிள்ளையியற்றிய விரிவுரை இந்தப் பிரதி 
யில் முற்றிலுமுள்ளது . இதில் முதலிற் சில கேளும் ஈற்றிற் சில 
ஏடுகளும் முறிந்துள்ளன . 


1 


* 
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No. 695. திருப்பல்லாண்டு வியாக்யானம் . 

TIROPPALLANDUVYÁKHYÁNAM . 
Pages , 86 , Iine8 , 7 ou & page . 

Begins on fol . 10 of the MS . described ander No. 673 . 
Complete . 
Same as the shore . 


இது முன் பிரதி போன்றது . முற்றுமுள்ள தி . 


Na . 696. திருப்பல்லாண்டுவியாக்யானம . 

TIROPPALLÁNDUVYŠKRTĀNAM . 
Sabetance , palm - leaf. Size , 15+ x 1+ inches , Pages , 16. Lines, 6 

on & page . Character , Telugu . Routition , injured . Appear 


} 


Ahce , oft . 


. 


. 


Begins on fol. la . The other worås herein are Arah masutra 9a, 
Abjalivaibhava 186 , Rahasyasikasusgi 246 , Pracanasatak4 346 , 
Sampradayaparisuddhi 48a , Hastigirikaalatara 531 , Tattvatraya - 
culaka 656 . 

Wasts a little in the begianing: 

This is a condensed commontary op Tiruppallándu. 
Beginning : 

மல்வாண் ( ட ) திண்டோன் - மவ்வரை ஜபித்து ஸ் ( வாதீனமா 
கப் பண்ணின திண்ணிதான தோள்களையுடைய , மல்லென்று மிடுக் 
காய் அத்தை அடிமை கொண்டு திண்ணதா ( ன ) தோள்களையுடைய 
வென்னுதல் , மணி எண்ணா - மணியோவேயிருக்கிற நிறைத்தை 
புடையவனே யென்று ஸம்புத்தி , பல்வாண்டு ஸ்வரூபவாசியாய் ஸ்வ 
ரூபாது ஆயமான வருக்கியையும் சொல்லுகி ( று ) { p ) ; அதாவது 
ஸ்வரூபா நுரூபமான மங்களாசாஸன மென்றபடி , 
End : 

பாமாத்மனை - தன்னை யொழிந்தவஸ்து ஜாதம் ஸ்வாதீனமாக ( யு ( வு ) 
[ L ] ( டை ) யவனை , சூழ்ந்திருந்து எல்லா பார்கலத்திலும் இருந்து , அவ் 
வழகுகளை அனுபவித்து , அதுக்கு ( க் ) கண்ணெஞ் ( சி ) சில் வாராத 
படி பல்லாண்டு பல்லாண்டென் று , ஏத்துவர் - ஸ்தோத்திரம் பண்ணு 
வர்கள் . பெரியாழ்வார் திருவடிகளே சரணம் . 


. 


1 
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( கு -4.) 

இந்த வியாக்யானம் முன் பிரதியிலுள்ளது போவன்றி ஸங்கிரகமா 
யுள்ளது . 22 யற்றியவர் இன்னாரெனத் தெரியவில்லை . இதில் முக 
லேடு முறிந்து போனபடியால் நூலின் முதலில் சிபிஏ பாகமில்ல . 
உள்ள ஏடுகளும் முறிந்துள்ளன . 


No. 697. திருப்பல்லாண்டு வியாக்யானம் . 

TIRUPPALLĀŅDOVYAKHYĀNAM . 


Pager, 31. Lines , 8 on a page.i 

Begins on fol. 27a of the MS . desoribed under No. 672 and not 
on 29a as shown therein . 

Complete. 
This commentary is by Gopaladasar. 

The Ms. is dated ; Friday , with the moon in the Punarvasu 
oonstellation in the dark fortnight of Kataka month iu the year 
Virodhikrt .. 


Beginning : 
ஸ்ரீகெ நிமபாதஹோப் உபரிகாய ந 88 . 
கவிஞலுவநாக்ஷாவலாய நாயால் கீணே 
கதிகளிவிஞாயாத கிழாபா ஜாவே 
நிரவயிகபாணாலௌ வெவ- யாமாள 8ெ 
ஓகு வாவேதி நியௗ வெ கெடலெ 
ஸ்ரீவிஷ விதவிஹிகா மேலானவலநாவியா 
மாயா வாவாகி மொவாகாவலூவ ) வர உெ .11 
யஃவதியான வலெஜான் . ஜொகொஜீவ நாய் மாக 
வளாவிகளை சூவிஷரித்தம் , ஹவகேஹயமீரவார . 
வெணாவகனித் திருக்கச் செய்தேயும் , ரையால் பொரு கேராதியஸ்ரீ 
P ண கா தாநெவவகிகரீய கஷெஜொக : என் கிறபடியே 


ண 


வலள 
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பேஜாகீய தவவியாலே வாக்கஜா தமில்லாமற் போனபடியைக் 
கண்டு , பார்வைவைத்து ம . பிடிப்பாரைப்போலே பஜாதீயரைக் 
கொண்டு வாத்தலாவநம் பண்ணிவைக்க நினைத்துப் பெரியாழ்வா 
ரைக்கொண்டு வாதத்தை ஓவிக்க ஸங்கல்பித்துக் கலியுகத்தில் 
ஆதியிலே நாற்பத்தாறு வருஷம்போக , கெராயக வருஷத்தில் 
End : 

லுமவலரான பெரிடாழ்வாரை ஸ்ரீவில்லி புதிவை நகரத்தில் 
அவதரிப்பித்தருளினான் 
காலத்தைப் பெருக்கிப் பலலாண்டு பாடுறார் பல்லாண்டு உதி . பல் 
லாண்டு - அ நந்த ஸம்வத்ஸரம் 

கொடே 
நித்யமாகச் செல்லவேணு ( மின்ள் ) ( மென்ற ) .டி பல அஸங்க்யாதம் . 
வந Y பல்லாண்டு என்றது , கஜாதகாவநமன் றிக்கே 

ஷா 

கு 
தான் தண்ணீர் ( தண்ணீர் ) என்னக் ) கூப்பிடுமா) போலே சூஉராதி 
யைத்தாவே 

நவில்கை பயிலுகை, இடைவிடாதே ஸ்வயம் புருஷார்த்தமாக 
உரைப்பார் ஜாமவதர்கள் . நமோ நாராயணாவென்று சு நாவிகாலும் 
வந்த கஹ 8ெஉ மென்கிற சுஹங்காரம் நிவர தமாய்த் தவேஉ மென் 
கிறவ 2 நடக்கும்படி , பல்லாண்டும் - பல வஷமும்கால சி தமுள்ள 
தனையும் 

ஏத்துவர் - ஸ்து திப் ர்களென்றபடி . 
( த - பு . ) - 

இது , கோபாலதாஸர் எனபவரால் செய்யப்பட்டது . முன் வியாக் 
யானத்துக்கும் இதற்கும் பேதமுண்டு . இந்தப் பிரதியில் பூர்ணமாக 


உள்ளது . 


No. 698. திருப்பல்லாண் வியாக்யானம் . 

TIRUPPALLĀŅDUVYÁKHYĀNAM , 
Substance , palm -leaf. Size, 15 x 13 incles . Pages , 40. Lines , 

9 on a page . Character , Tamil . Ok ndition , much injared . 
-- Appearance , very old .. 
Incomplete . 

same as the work described under No. 694 . 
( த - பு . ) -- 

இது 694 - வது நம்பர் பிரதிபோன்றது . இதன் முதலில் நான்கு 
ஏடுகளில்லை . இந்தப் பிரதியில் நான்காவது பாடல்வரைக்கும் உள் 
ளது . எங்கள் மிகவுஞ் சிதைந்துள்ளன . 
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No. 699. திருப்பல்லாண்டு வியாக்யான அரும்பதம் . 

TIRUPPALLĀNDUVYÁKHYÁNA ARUMPADAM . 
Pages , 72. Lines , 7 on a page. 

Begins on fol . la of the MS . described under No.678. 
Oomplete. 

Gives the meaning of the difficult words occurring in the 
commentary of Periyavācoānpillai on Tiruppallāņdu : by Attāñ 
jiyar. 
Beginning : 

வாகைாாமணிகரான பெரியவாச்சான் பிள்ளை லாவாய 
ரான நம்பிள்ளை நியமனத்தாலே திருவாய்மொழிக்கும் இருபத்து 
நாலாயிரமாக ஸ்ரீராசாயண வபவ , யா ஒரு வாவாக செய் 
தருளி , பின்புள்ளவையான இருபத்து மூன்று வெ .) வரவயங்க 
ளுக்கும் தெரிய வியாக்கியைகள் செய்வதாக ( த் ) திருவுள்ளம் பாத்தி ) 
( ற்றி ) வேதத்துக்கோ( ம )( மெ ) ன்னும துபோல் உள்ள திக்கெல்லாம் 
சுருக்கான திருப்பல்லாண்டுக்கு வாவாக செய்தருளக் கோன 
க்கு வெக்ஷணவ 
- கமாக இப்ரபந்தவைபவத்தைப் பல 
படியாக உபபாதித்துக்கொண்டு வர்கிவாடி ,ாமத்தையும் பாக்க 
அருளிச்செய்கிறார் வகிவிவவெ.காதி மேல்பாட்டு வ 
தியென்னுமளவும் . அதில் வெதநொஜ்ஜீவ நாய - மாகப் பெரியாழ் 
வாரை வவெ - மான் அவதரிப்பித்தான் என்று அருளிச்செய்யத் 
திருவுள்ளம்பற்றி 
End : 

சுழியாறுப்படுகை - ஆற்றில் சுழிபடுகை யென்றால் சுழலுகையைச் 
சொல்லுகிறது " ; - கால்வாங்குகை - பின் வாங்குகை, விளைத்து - சம்பா 
தித்து , இப்பாட்டுக்கு அந்வயம் தர்சிப்பிக்கிறார் பவித்திரனை யித்யாதி , 
பல்லாணடென்றேத்து வரென்றது 

கயா ஹரகவடி 8 கல் , சு . 
ஷமாயாம.கவடிமாதல் . ஓ 8 . 
Colophon : 

பெரியாழ்வார் திருவடிகளே சரணம் . பெரியவாச்சான் பிள்ளை 
திருவடிகளே சரணம் 

ஆத்தான்ஜீயர் அரும்பதவிளக் 


. 
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இது திருப்பல்லாண்டிற்குப் பெரியவாச்சான்பிள்ளை இயற்றிய வி 
யாக்கியானத்து அரும்பதங்களின் பொருளை நன்கு விளக்குவது . ஆத் 
தான் ஜீயரால் செய்யப்பட்டது . இந்தப் பிரதியில் முழுதுமுள்ளது .. 
இதன் ஏடுகள் மிகவுஞ் சிதைந்துள்ளன . 


1 


No. 700. திருப்பள்ளியெழுச்சிப்ரதிபதம் . 

TIRUPPALLIYELUCCIPRATIPADAM . 
Substanoe , palm - leaf . Size , 15 x 14 inches . Pages , 6. Lines , 7 on 

& page , Character , Tamil . Condition , nach injured . Appear 
ance , very old .. 

Begins on fol . 17a . The other works berein are Tirappavaipra 
tipadam la , Jõānasāram 2la . 

. 
Incomplete. 

Contains the meaning, word by word , of che l iruppalliyel ucoi 
which onsists of ten stanzas of awakening praise and prayer 
addressed to God Ranganātha as worshipped at Srirangam . By 
Tonqaradippodiyalvār. 
Beginning : 

கதிரவன் குண திசைச் சிகரம் வந்தணைந்தான் - சூதிகனை உஉய 
வவ - தத்தை வந்தணையா நின்றான் , கனவிருளகன்றது 
விருள் நீங்கா நின்றது , காலையம்பொழுதாய் - காலமானது விசதமான 
காலமாய் , மாமலரெல்லா -மஹத்தான உபஷங்களெல்லாம் , மது 
விருந்தொழுகின - மகரந்தமானது விஸ்தரித்துப் பிரவஹிக்கின்ற( ன ) , 
வான வரரசர்கள் - வத்து வந்தீண்டி - தேவர்களும் ராஜாக்களு( ம் ) 
வந்து வாே ஹித்து , எதிர் திசை நிறைந்தன ரிவரொடும்புகுந்த விரு 
ங்களி ( த்தீ ] (ற்றீட்டமும் - திக்குக்கள் தோறும் நிறைந்த தேவதைகள் 
ராஜாக்கரீளாடு - வரக்ஷிணமான 

வரக்ஷிணமான 8 ஆமஜவஹமும் , பெடை 
யொடு முரசும் - ஸ்திரீகஜஸமூகத்தோடும முரசவாத்தியமான தவும் , 
அதி| Aj ர்தலி )ல்- நிக்கிறது , அலைகடல்போன றுளதெங்கும் - எந்த 
வத்திலும் காமிதமான கடல் பாலே கிளராநின்றது , அரங்கத் 
தம்மர் - TO மல மியானவனே ! பள்ளி யெழுந்தருளாய் - திருப்பள் 
ளியுணரவேணும் . 
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End : 


வம்பவிழ்வானவர் - பரிமளந்தான் வீசா நின்றுள்ள ஸ்வர்க்கத்தி 
லிருக்கிற தேவர்கள் , வாயுரை] ( ற ) வழங்க - த 
* விசேஷத்தைக்கொண்டு . 

யாக , மாநிதி 
சு -நவ- ( j ]ான ரத்னங்களும் , கபிலை - கபிலதேனுவும் , கண்ணாடி முத 


வா . 


ஜாவான. 


( த - பு . ) 

இது மூவருடத்திய காட்லாகின் 29 ( r ) நம்பரில் வந்த திருப்பள்ளி 
யெழுச்சியென்னும் நூலின் பதவுரை 

நூலின் பதவுரை ; இந்தப் பிரதியில் 1 முதல் 
8 - வது பாடல் முதலடிவரையிலுளது . இயற்றியவர் இன்னாரெனத் 
தெரியவில்லை . 


E 


No. 701. திருப்பள்ளியெழுச்சிவியாக்யானம் . 

TIRUPPALLIYELUCCIVYĀKAYĀNAM . 
Sabstance , palm - leaf. Size , 19 ; x 1 inches . Page , 23. Lines, 10 

on & page. Character , Tamil . Condition , slightly injured . 
Appearance , old . 

Begins on fol . 1a . The other works herein are Tiruppavai 
sripadesakkaruttu 12a , Tiruppavaisaigati 21a , Vartamalai 24a . 

Complete . 
A commentary on the Tiruppalliyelucci by Periyavāocān pillai. 


Beginning : 

க.நாவிாேயயா வுஜா யஉஜீவ வாய கெ என்கிற 
படியே க நாவிகா ஜோ நத்தாவே உறங்க [ J ] ( இ ) வரை( ப் ) பெரியபெ 
ருமாள் தம்முடைய நிரவயிக கரவெயாலே ( யிவரை ) யுணர் 
தியருள வுணர்ந்து பெரியபெருமாளே வராவமும் உராவகமு 
மென்னுமிட[ ம் ஆ ) மாம் .... ரிசறிந்து கொண்டு ஐம்புலன் 

கிடந்த நாள் கிடந்தாயென்கிற பாட் 
டிலே யுணர்த்தி யெழுப்பி யடிமை செய்யப் பாரித்தாரிறே . 


End : 

அடியார்க்காள்படுத்தாய் - முதல் நிலையுமன்றியே அவ்வருகில் 
ஸம்ஸாரமுமின்றியே தொண்டர் தொண்டர் தொண்டர் தொண்டன் 
சடகோபனென்னுமாபோலே எல்லை நிலத்திலே நி [ P ] (றுத்தினாய் 
ரத்தம்பட் ( டு ) ( ட ) து முளுப்பட் ( 6 ] ( _ ) - என் னுமா ( ப் ) போலே , பள் 
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யெழுந்தருளாயே- கலி கலி யுண்டானாலும் உறங்குமித்தனையோ ! 
தேவருடைய யோக நித்திரை வருவயதுமானாலும் உறங்குமித்த . 
னையோ ! 

ய . 
தொண்டரடிப் பொடியாழ்வார் திருவடிகளே சரணம் . பெரிய 
வாச்சான் பிள்ளை திருவடிகளே சரணம் . 
( 6 - பு . ) 

து - திருப்பள்ளியெழுச்சிக்குப் பெரியவாச்சான் பிள்ளை செய் 
துள்ள வியாக்கியானம் . இந்தப் பிரதியில் முழுதுமுள்ளது . 


1 


No. 702. திருப்பாவை . - 

TIRUPPAVAI . 
Pages , 8. Lines , 12 on a page . 

Begins on fol . 996 of the MS . desoribed under No. 693 . 
Complete .. 

This is a work by Andāl, also known as Áudikkoduttanāycoiyār, 
the faster daughter of Periyalvār. Having been very pious and 
wise from her early days, she is said to have been anxious to win 
the love of God . She is further said to have realised her object 
by imagining herself as one of the Gõpīs , and the god of her native 
place ( Śrīvilliputtūr) as Kļšņa, and the other women of the place 
as Gāpīs , and then by appealing to the god as the Gāpīs did 
when they wished to win the favour of Sri Krsna . - This work 
gives in detail the course of action adopted by Andāl , also known 
as Kodai, in securing the fulfilment of her devotional object. She 
is considered to be an inoarnation of Nilādēvi, a consort of God 
Vişnı .. 

The work seems to have taken its name from the fact that 
each stanza euds with the word பாவாய் , a modification of the 
word பாவை .. 
Beginning : 

தனியன் . 
அன்ன வயற்புதுவை யாண்டா ளரங்கற்குப் 
பன்னு திருப்பாவை ப ( ன்னிசையு ]( ல்பதிய ) -மின்னிசையாத் 
பாடிக் கொடுத்தா [ந] ண ) [ ] பாமாலை பூமாலை 
சூடிக் கொடுத்தாளைச் சொல்லு . 


* 
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} 


மார்சழித் திங்கள் ம [ து ] ( A ) G [ p ]( றை ) ந்த நன்னாளால் 
நீராடப் போதுவீர் போதுமினோ நேரிழையீர் 
சீர்மல்கு மாய்ப்பாடி ( ச் ) செல்வச் சிறுமீர்காள் 
+ [ p ] { f ) வேற் கொடுந்தொழிவ னந்தகோபன் குமரன் 
எரார்ந்த கண்ணி யசோதை யிளஞ் சிங்கங் 
கார்மேனிச் செங்கண் கதிர் மதியம் போல் முகத்தா 
னாறா]( ரா ) யணனே நமக்கே ( பொ ( ப ) றைதருவான் 

பாரோர் புகழப் படி [ E ) ( டி ) ந்தேலோ ரெம்பாவாய் . { க ) 
End : 

வங்கக்) கடல்கடைந்த மாதவனைக் கேசவனைத் 
திங்கள் ( த் ) திருமுகத்துச் சேயிழையார் சென்றிறைஞ்சி 
யங் ( கை (க ) ப் பறைகொண்ட வாற் [ தை ] ( றை ) யணிபது வைப் 
பைங்கமலத் தண் (பெரிய ( வ் ) பட்டர்பிரான் கோதை சொன்ன 
சங்கத் தமிழ்மாலை முப்பதுந் தப்பா ( ம ) ( மே ) 
இங்கிப் பரிசுரைப்பா ரீ ( ரி )ரண்டுமால் வரைத்தோள் 
செங்கட் டிருமுகத்துச் செல்வத் திருமாவால் 
எங்குந் திருவருள் பெற்றின் புறுவா ரெம்பாவாய் . ( கூய ) 

ஆழ்வார் திருவடிகளே சாணம் . 
( த - பு . ) 

இந்நூல் பெரியாழ்வார் என்கிற விஷ்ணுசித்தரது புதல்வியாகிய 
சூடிக்கொடுத்த நாய்ச்சியாரென்னும் ஆண்டாள் இயற்றியது . கோதை 
என்பது இவரது இயற்பெயர் . இது முப்பது விருத்தங்களை யுடையது , 

இவர் , இளமையிலேயே ஞானபத்திகள் மிகுந்து , அதனால் திருமா 
லோடு கலந்திருக்க விரும்பியும் அது கிடைக்கப்பெறாமையாவ் மிகத் 
துய நழந்து , முன்னே ( கிருஷ்ணாவதாரகாலத்தில் ) கோகுலத்தில் 
நோன்பென்னும் வியாஜத்தால் இடைப்பெண்கள் கிருஷ்ணனைத் துயி 
லுணர்த்தித் 

தங்கள் விருப்பத்தை நிறை வேற்றிக்கொண்டதைக் 
கேட்டு , தாமும் அவ்வாறு அழகரித்தாயினும் தரிக்கலாம் என்று 
எண்ணி அந்த அநவரதபாவனையால் சாமிருந்த ஸ்ரீவில்லிபுத்தூரே 
கோகுலமாகவும் , அங்குள்ள வடபெருங்கோயிலே நந்தகோபர்கிருக 
மாகவும் , உள்ளிருப்பவனே கிருஷ்ணனாகவும் அங்குள்ள பெண் பிளளை 
களே இடைப்பெண்களாகவும் , காம் அவர்களுள் ஒருத்தியாகவும் சுத் 
பவளித்து , அப்பெண்களையும் கிருஷ்ணனையும் நோன்பு நிமித்தம் 
நீராடத் துயிலெழுப்பித் தமது அபேக்ஷிதத்தைப் பெற்றுள்ளதாக 
இயற்றப்பட்டிருக்கிறது இந்நூல் . 
இந்நூலின் கருத்து : நோன்பென்னும் வியாஜத்தால் திருமாவி 
சென்று அவர்க்கு அடிமையான இவ்வாத்மா துயரமுமு தபடி 
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செய்து , இதற்கு ஸ்வரூபாநுரூபமான கைங்கரியங்களை என்றும் தர 
வேண்டுமென்று அவரைப் பிரார்த்திப்பது . 

இந்நூல் , வைஷ்ணவர்களால் தினந்தோறும் காலையில் மிக்க பக்தி 
யுடன் அநுசந்திக்கப்பட்டுவரும் பெருமைவாய்ந்தது . இதற்கு , பெரிய 
வாச்சான் பிள்ளை முதலான ஆசார்யர்கள் விரிவாக உரைசெய்துள்ள 
னர் . இதன் ஒவ்வொரு பாடலும் ஸ்வாபதேசம் என்னும் உள்ளுறை 
பொருளையும் முக்கியமாகககொண்டது . 

இதில் எம்பாவாய் என்று ஒவ்வொரு செய்யுளினீற்றிலும் அமைந் 
திருத்தல்பற்றி இதற்குத் திருப்பாவையெனப் பெயர்வந்ததுபோலும் . 
இந்தப்பிரதியில் இந்நூல் முழுதுமிருக்கிறது . 


No. 703. திருப்பாவை . 


TIRUPPAVAI. 


Pages , 6. Lines , 6 on a page. 

Begias on kol . 101a of the MS . described ander No. 655 . 
Incomplete . 

Same as the above . 
( கு - பு . ) 

இந்தப் பிரதியில் திருப்பாவையின் தனியன்களும் முதலாறு பாடல்க 
ளும் உள்ளன . ஏடி ரண்டும் சிதைந்திருக்கின்றன . 105-107 நம்பரு 
ள்ள எடுகள் திருப்பள்ளியெழுச்சி எழுதப்பெற்றவை . 


No. 704. திருப்பாவைப்ரதிபதம் . 
TIRUPPĀVAIPRATIPADAM . 


Pages , 81. Lines , 7 on a page . 

Begins on fol . la of the MS . described under No. 700. - 
Complete . 

. 
Contains the meaning, word by word , of the work described 
under the previous number . 
Beginning : 
மார்கழித் திங்கள் - மார்கழி மாசத்திலே , மதி நிறைந்த நன்னா 
வநனோடே உ -ுணமான 

நன் ( னா ) ( ) யிருக் (கு ) 
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மல்ககா 


‘ கிற தினம் ,. ஆல் , ( ஹா ) ( ஐ ) யத்திலசை , [ m ] ( நீ )ராட குளி 
க்கைக் (கி )( கு ) , போதுவீர் - சூமநெவெ யுடையவர் என்ன ] { ) 
படி , போதுமினோ - வாருங்கோள் , நேரிழையீர் - விக்ஷணமான 
வாலாணத்தையுடையீர் , சீர்மல்குமாய்ப்பாடி - வொய - வரமா 
ன திருவாய்ப்பாடியிவே , செல்வச் சிறுமீர்காள் - 
வதியான உதெயுடைய சிறு ( ப் ) பெண்காள் , 
பாரோர் - லோகத்திலுள்ளார் , புகழ் ) , ழ ) - [ J ] ( இ ) ச் சே ( ர் ) த்திக் 

( வி 
கிசையாதவர்கள் - தாங்களே கொண்டாடும்படி , படிந்து - இ ( ன்னோ ) 
( ந்நோ ) ன்பிலே யவராஹித்து , நீராடப் போதுமினோ[ யெ ) ( வெ ) ன்று 
க நயம் . எல் , ஓர் , பாட்டு ( த் )தோறும் பாதத்தைப் பூரிப்பது . எம்பா 
வாய் , ( யெ ] ( எ ) ங்கள் ( னோ ( நோ ) ன் பென்னுதல் , ( யெ ) ( எ ) ங்க ( ள் ) 
ஊநயென் ( று ) ( னு ) தல் . 

( க ) 
உஸ் 


. 


End :: 
வங்கக்கடல் - ஓடங்களையுடையதான ஸமுத்திரத்தை , . 

செங்கண் திருமுகத்துச் 
செல்வத் திருமாலால் - சிவந்திருக்கிற கண்களையும் ஸ்ரீதோனவ 
த்தையுமுடைய உபய விபூதியுக்தனான ஸ்ரியவேதியால் , எங்கும் - 
[* ]( வௌ ) ஹிகாஜிகங்களாண்டிலும் , திருவருள் பொத்து )( ற்று 

யோஷமான வநுக்கிரகத்தைப் பொத்து )( ற்று ) , இன்புறுவர் - 
சூ.க நத்தைப் பொரு ]( அ ) வர் . எல் ஓர் என்று பாதத்தைப் பூரிப்பது 
எம்பாவாய் , எங்கள் ( னோ ( நோ ) ன் பென் [ p ]( னு ) தல் , எங்கள் வந் 

வநல 
ன் ( று ) ( னு ) தல் . 

ஆண்டாள் திருவடிகளே ச [ m ] ( ர ) ணம் . 
( த-4.) - 
இது திருப்பாவையின் பதவுரை , - இந்தப்பிரதியில் முழுதுமுள் 

இயற்றியவர் இன்னாரெனத் தெரிய வில்லை . 


வா 
வறு 


. 


ளது . 


No. 705. திருப்பாவைவியாக்யானம் - மூவாயிரப்படி . 

TIRUPPAVAIVYAKHYANAM -- MEVAYIRAPPADI . 
Substance , palm- leaf . Size , 19 X 13 inches . Pages , 74. lines , 

9 on & page . Character , Teluge . Condition , injured . Appear 


ance , old . 
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Begins on fol. la The other work herein is Śrīvacana 
bhisapavyakhyanani 38a . 

Complete . 
This is a commentary by Periyavāccānpillai on the Tiruppăvai. 
This is called the Mūvāyirappadi as there are 3,000 Granthas in 
the work , a Grantha being equal to 32 syllables . 


Beginning : 

* 

ஸ்ரீகெராரை ந ஜாய க 38 . 
தெஹா தாவிர நம்பண்ணியிருப்பார்க்கும் சூகவாவம் கை 
வந்திருக்கும் ரிஷிகளுக்கும் பர்வதபரமாணுவோட்டை வாசிபோரும் ; 
ரிஷிகளுக்கும் ஆழ்வார்களுக்கும் அத்தனை வாசிபோரும் ; ஆழ்வார் 
களுக்கும் பெரியாழ்வாருக்கும் அத்தனை வாசி போரும் ; பெரியாழ்வா 
ருக்கும் ஆண்டாளுக்கும் அத்தனை வாசிபோரும் ; இவளுக்கு வாசி 
யெங்ஙனே யென்னில் . - கநாஷிரேயயா : என்கிறபடியே ஸம் 
ஸாரத்திலே யுறங்குகிறவர்களை எழுப்பி எம்பெருமான் தானே தன் 
னைக் காட்டக் கண்டார்கள் ஆழ்வார்கள் ; இவள் தானே சென்று எம் 
பெருமானை எழுப்பித் தன் குறையை யறிவித்தாள் ; ஆகையாலே அவ 
ர்களிலும் இவள் விலக்ஷணை . 


* 


- 


அவதாரிகை : - முதற்பாட்டில் இந்நோன்புக்கு ஒருகாலம் நேர்படு 
வதே என்று காலத்தைக் கொண்டாடுகிறார்கள் . மார்கழித்திங்கள் 
என்று தொடங்கிச் சிறுமீர்காளென்னுமளவும் ப்ராப்யம் , மேல்ப்ராப 
கம் , ப்ராப்யப்ராபகஸங்க்ரஹமென் றுமாம் . 

வியா : - மார்கழித்திங்கள் - நாதிதோ நவ - உா என்கிற நியா 
யத்தாவே அத்யுஷ்ணமாதல் அதிசீதளமாதலன்றிக்கேயிருக்கும் மா 
ஸம் . நாளுக்கு வராஹ - க - ம்போவே ஸம்வத்வலாத்துக்கு 
இம்மாஸமாகை பாலே ஸத்வோத்தரமான காலம் ; ராவா நா காம 

ஷொஹழ என்று மாஸங்களில் வைத்துக்கொண்டு மார்கழிமா 
ஸமாகிறேன் என்று அவன் தானே அருளிச்செய்கையாலே வைஷ்ண 
வமான மாஸம் ; லவ - வஸ்துக்களும் அங்குரிக்குங்காலமாகையா 
வே தங்களுடைய - உந்மேஷத்துக்கு அர்ஹமான காலம் ; ( மார்கழித் 
திங்கள் ) கோபவ்ருத்தர் குளிருக்கு அஞ்சிப் புறப்படமாட்டாத காலம் , 


* 


* 
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End ; 


எங்குந் திருவருள் பெற்று தருஷ்டாத்ருஷ்டங்களிரண்டிலும் பிரா 
ட்டியும் தானும் ஸந்நிஹிதமாம்படி ப்ரஸாதத்தைப்பெற்று , (இன்புறு 
வர் ) பகவத்ஸம்ம்லேஷத்தால் வந்த ஆனந்தம் பெறுவர் . “ விடிவோ 
றே எழுந்திருந்து முப்பது டாட்டையும் அநுஸந்தித்தல் , மாட்டிற்றில 
னாகில் “ சிற்றஞ் சிறுகாலே ” யென்கிற பாட்டை அபூஸந்தித்தல் , அது 
வும் மாட்டிற்றில னாகில் நாமின்றிருந்த விருப்பை நினைப்பது ” என்று 
பட்டர் அருளிச்செய்தார் . 


ஆண்டாள் திருவடிகளே சரணம் . ஜீயர் திருவடிகளே சரணம் . 
( கு -4. ) - 


* 


இது திருப்பாவைக்குப் பெரியவாச்சான் பிள்ளை இயற்றிய மூவா 
யிரங் கிரந்தங்களாலான வியாக்கியானம் . ஆழ்ந்த பொருளைத் தருவ 
துடன் கம்பீரமான நடையது . இந்தப் பிரதியில் இவ்விரிவுரை முழு 
துமுள்ளது 


. 


No. 706. திருப்பாவைவியாக்யானம் - மூவாயிரப்படி . 

TIRUPPAVAIVYAKHYANAM - MUVAYIRAPPADI.. 
Pages , 154. Lines , 8-900 & page . 

- Begins on fol . 66a of the MS , described under No. 673 . 
< - Complete. 

Same as the above. 
( த - பு . ) -- 

இது முன்பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முழுக் மிரு 
க்கிறது . 


T 


No. 707. திருப்பாவைவியாக்யானம் -மூவாயிரப்படி . 

TIRUPPAVAIVYAKHYANAM - MUVAYIRAPPADI . 
Substance , puln :-leaf . Fize , 141 x 11 inches . Tages , 225 , Lives , 6 

on a page . Character, Tamil and Grantha . Condition , injured . 
Appearance, old .. 
Complete.. 


THI TAMIL MANUSCRIPTS. 
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Same as the above, but contains at the end the additional 
matter given below : 


End :: 

திருப்பாவை யார் செய்ததாகிறது ; கிருஷ்ண னழகிலே துவக் ( கி ) 
( கு ) ண்டு அத்தாலே அநந்யார்ஹைகளாயிருந்த ஸ்ரீ கோபிமார் மார் . 
கழி நீர் நோன் பென்கிற வ்யாஜத்தாலே முற்பட்டார் பிற்பட்டாரை 
யெழுப்பி எல்லாருங்கூட ( க் ) கிருஷ்ணனை யெழுப்பி அவன் பக்கலிலே 
தங்களுடைய ஸம்ம் வேஷத்தை யபேக்ஷித்துப் பெற்ற படியை அக்கா 
லத்துக்குப் பி ( றைபாடைய ) ( ற்பட்டாளான ஆண்டாள் 

பி ) அநுகார 
ரூபத்தாலே அவர்கள னுபவத்தை அருளிச்செய்கிறாள் . 

இதிற் சொல்லுவதாயற்ற ( ? )வேதார்த்தம் ; அவதாரம் ஸமார்ரய 
ணீஸாரமென்றும் , அவதீர்ணனானவனழகே ருசிஜ நக மென்றும் , 
ருசியுடையார் பிராப்யத்வரையாலே அவனை மேல்விழுந்து அபேக்ஷி 
க்கை ப்ராப்தமென்றும் , இவ்விஷயத்திலிழிவார்க்கு ருசியுடையாராக 
உத்தேர்யரென்றும் . ப்ராப்யமாகிறது அநுப ( வி ) ( வ ) ஐ நிதப்ரீ திகா 
ரிதமுமாய் யாவதாத்மபாவியான கைங்கர்யமென்றும் , தத்ஸாதன 
மும் அவன் திருவடிகளே என்றதாய்த்து , 


- 


எம்பெருமானார் திருவடிகளே சரணம் . 


( த - பு . ) 

இது முன் பிரதிபோன்ற தாயினும் இறுதியில் பட்டரருளிச் செய் 
தாரென்று முடித்தபின்னர் கீழ்க்குறித்த “ திருப்பாவையார் 

என் றதாய்த்து ” என்னும் பாகம் இந்தப் பிரதியில் மிகு 
தியாகக் காணப்படுகின்றது . 


No. 708. - திருப்பாவைஸங்கதி . 

TIRUPPĀVAISANGATI. 
Pages , 6. Lines , 9 on a page . 

Begins on fol . 2la of the MS . described under No.701 . 
Complete .. 

This is a work setting forth the interrelation of the thirty 
stanzas of which the Tiruppăvai is composed. Alo contains the 
purport of thoses tanzas . 
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* 
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• Beginning : 

ஸ்ரீதெ ராஜா நுஜாய ந 88 . 
திருப்பாவை முப்பது பாட்டுக்கும் முதல்பாட்டு ஸங்க்ரஹமாயிருக் 
கும் ; ஸங்க்ரஹமானபடி எங்ஙனே யென்னில் : 

ஹாஷம் ஒன்பதினாயிரங் கிரந்தத்துக்கும் முதலத்தியாயம் ஸங்க 
ரஹமானாற் போலேயும் , திருவாய் மொழிக்கு முதல் திருவாய்மொழி 

மஹ மானாற்போலேயும் முதல் திருவாய்மொழிக்கு முதல் பாட்டு 
வஹ மானாற்போலேயும் , 8 குரபெஷத்துக்கு வணவம் வறு 
ஹமானாற்போ லேயும் இம் முப்பது பாட்டுக்கும் முதல்பாட்டு மெல 
மாயிருக்கும் ; 

மார்கழித் திங் 
கள் மதி நிறைந்த நன்னாளா லென்கிற விடத் தாவே முதலிட்டு அஞ்சு 
பாட்டுக்கு வஹம் சொல்லிற்று . [ m ( நீ )ராடப் போது வீர் போ 
துமினோ நேரிழையீர் சீர் மல்கு மாய்ப்பாடிச் செல் - ச் சிறுமீர்காள் 
என்கிற விடத்தாலே பற் ( று ) ( த்து ) ப் .ெண்களை யெழுப்புகிற விடத்து 
க்கு வலம ஹம் சொல்லிற்று . கூர் ? வல் கொடுந்தொழில் என்கிற 
விடத்தாலே கோயில் காப்பானென்கிற விடத்துக்கு வம , ஹம் சொ 
ல்லி ( த்து ) ற்று ) [ 1 ]( நந்தகோப னென்கிற விடத்தாலே * 
End : 

உக - ம் பாட்டில் தங்களுக்கு உத்தேர்யமானது கைங்கர்யமென்று 
வாயைகாகயஞ் சொல்லி முடிக்கிறார்கள் . இத்தால் ஸ்வீகிரு 
தோபாயத்துக்கு வரைன பாஷாய வா வம் சொல்லு 
கிறது . 

முப்பதாம்பாட்டில் இவாவயங்க ( த்தா ) ( ற்ற ) ர் நா ( ய் ) ச்சியாசா 
லும் ( f ) ( ஈ ) வானாலும் ஸர்வகாலமுமுண்டான விசேஷகடாக்ஷத் 
தைப்பெற்று நித்ய ஹவிகளாக( ப் ) போருவர்கள் . இத்தால் உக்த 
மான அனுஷ்டானமில்லாதார்க்கும் அவர்களுடைய பாசுரமே அவர் 
கள் பெற்ற பே ( த்தை ) ( ற்றை ) த் தருமென்று இப்பாசுரத்திலே ( த்த ) 
( ற்ற ) த்தைச் சொல்லி ( த் ) தலைக்கட்டுகிறது . ( னா ) ( நாய் ) ச்சியார் திருவடி 
களே சற ] (ர ) ணம் . 

ஸ்ரீ தெராரை ந ஜாய ந 8 . எம்பெருமானார் திருவடிகளே 
சாணம் . 
( த - பு ) . 

இவ்வுரை , திருப்பாவையின் முப்பது பாடல்களில் ஒன்றற்கொன் 
றுள்ள பொருத்தத்தையும் , அவற்றின் ஸாரம் இன்னது என்பதையும் 
மர்றும் அவை நிற்கும் முறைமை முதலியவற்றையுந் தெரிவிப்பது . 
இந்தப் பிரதியில் முழுது மிருக்கிறது . 
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No. 709. திருப்பாவைஸ்வாபதேசவ்யாக்யானம் . 

TIRUPPÁVAISVĀPADEŠAVYAKHYĀNAM . 


Substance , palm - leaf . Size , 21 x 13 inches Pages , 29. Lines , 9 

on a page. Character, Teluga. Condition , injured . Appearance , 
old .. 


Begins on fol . 199a . The other works herein are Vedantadipa 
la , Vedantasara 74a , Visnusahasrandmabhasya 1034 , Jadyatraya 
vyakhyāna 169a. 

Complete.. 

This is a commentary explaining the esoterio apd philosophical 
meaning of the Tiruppāvai of Āņdāļ, for a description of which 
work see under No.702 ante . By Suddhadattvam Doddayacariyar 


* 


Beginning : 

மார்கழி இத்யாதி ; இப்பாட்டில் அதிகாரிஸ்வரூபத்தையும் , உபா 
யஸ்வரூபத்தையும் , உபேயஸ்வரூபத்தையும் ஸங்க்ரஹித்து , இந்நோன் 
புக்குக் காலம் நேர்பட்டபடியைக் கொண்டாடுகிறார்கள் . 


( மார்கழி இத்யாதி ) ஸத்வோத்தரமான காலத்திலே ஸஉாசார்ய 
ப்ரஸாத மடியாக ஸ்வரூபயாயாத்ம்யஜ் ஞாநம் பரிபூர்ணமாய் , இச்சேத 
னன் பகவத்விஷயீகாரபாத்ரபூதமான திவஸத்திலே தங்களுக்கு ( ப் ) 
பகவத்கைங்கர்யத்தில் ருசிபிறந்தவின்று மங்களகார்யம் செய்யுமவர் 
களுக்குத் தேட்டமான காலம் தன்னடையே நேர்பட்டபடியைக்கண்டு 
ஆங்சர்யப்படுகிறார்கள் . 


End : 

ஸங்வா நுபாவ்யமாய் , கூட்டங் கூட்டமாயிருக்கிறதாய் , தமிழாலே 
செய்யப்பட்டு மாலை போலே ஹோயமாய் , மிரஸாவாஹ்யமாய் , 
பலாக்யமான இப்ரபந்தத்தை , ஒரு பாட்டுக்குறையாதே பிற்பட்ட , 
காலத்திலே இப்ரவக்யரூபமான பாசுரத்தை ய நுஸந்திக்குமவர்கள் , 
இப்பாசுரம்ரவணத்தாலே பணைத்துப் பவிஷ்டமான பெரிய மலைபோ 
லேயிருக்கிற நாலு திருத்தோள்களையுடையனாய் , வாத்ஸல்யத்தாலே 
சிவந்த திருக்கண்மலர்களையுடையயை, விகஸிதமான திருமுகமண்ட 
லத்தையுடையனாய் , உஜயவித்யைர்வர்யஸம்பந்தனான ஸ்ரிய : 
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வதியாலே தருஷ்டாதிருஷ்டங்களிலும் பிறந்த ஜ்ஞாந்த்துக்கு விச் 
மேஉம் வாராதபடி க்ருபையைல்ஷித்து ஆநந்த திர்ப்லூரராய் இருப் 
பார்கள் . 


சூடிக்கொடுத்த நா ( ய் ) ச்சியார் திருவடிகளே சரணம் . 


( த - பு .) 
1. இது சுத்தஸத்வம் தொட்டையாசார்யரால் இயற்றப்பட்டது . திருப் 
பாவை முப்பதுபாட்டுக்களின் உள்ளுறைபொருளை நன்கு விளக்கு 
வது . 

இந்தப் பிரதியில் முழுதுமுள்ளது . 


இ 


No. 710. திருப்பாவைஸ்வாபதேசக்கருத்து . 

TIRUPPÁVAISVĂPADÈŠAKKARUTTU . 


. 


Pages , 17. Lines , 9 on a page . 

Begins on fol. 12a of the MS . described under No. 701. 
Complete. 
Similar to the above .. 


S 


1 


Beginning :: 
* திருப்பாவை , முதலிட்டு அஞ்சுபாட்டாலும் பாபந்தநிஷ்டக்ரமங்க 
ளையும் ப்ரபத்திவாசகமா [ ந ]( ன ) திரு ( னா ) ( நா ) ம வைவத்தையும் 
பேசுகிறது . மேல் பற்று ( த்துப் ) பாட்டாலும் ப்ரபத்தவ்யனுடைய திரு 
( னா ) ( நா )மஸங்கீர்த்தனமே ப்ரபந்தனுக்கு ( க் ) காலக்ஷேபமாகையாலே 
அந்த ஸங்கீர்த்தனத்துக்கு அதிகாரிகளானவர்களை எழுப்பி ( க் ) கூட்டிக் 
கொள்ளும்படி சொல்லுகிறது . அது எங்( க நனேயென்னில் , இதில் 
முதல் “ புள்ளுஞசிலம்பின காண் " என்கிற பாட்டாலே பரிசுத்தராய் 


ஸாத்விகப்ரயா நரை விரொயி நிரஸநஸர்த்யனுடைய ஸங்கீர்த்த 
நத்திலே ஸமாஹிதராக்கும்படி சொல்லுகிறது . 


End : - , 

பட்டர்பிரான் சொன்ன வென், கையாலே இவ்வார்த்தம் . ஆசார்ய 
ருசிபரிக்ருஹீதமென்னுமிடம் சொல்லி ( த்து ) (மறு ) . இப்படிக் குருப் 
ரம்பராபூர்வகமான வயத்தில் பிறக்கப்பா ( லு ) ( லி ) றே ( 1 ) திருப்பா 
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வைதானிருப்பது . ஆகழ் வயஅர்திகரரான உடையவரும் இத்தை 
நாள் தோறும் ஆதரிதது அநுஸந்யித்து கொண்டுபோந்தரு ளுத்து ) 
( ளிற்று ) . ஆகையால் இது ஆண்டாளடிமைக ளான அனைவர்க்கும் ! 
நித்யா நுஸந்யேயமாக ( ] ( நடந்து போருகிறது . 

மொஹீக @ 3 யிமொஉயொவழி 
தஷ 050 வணவஜிவா வகார ஜவ ) | 
வதி கவி.க வடிகாம - பஷ 

வாஜவ வெேயா வி.க வரவிடி || 
எட்டெழுத் தி | நி ) ( னி )ணைப்பொருளு மிரண்டதினி ( ஃப் ) ( ற் ) பொரு 

ளுண் டுயல்வத்தேற ( ? ) மனக்கிவைர்தம்மைத் 
தொட் ( டோ ) ( டு ) ரைத்த மறையறுகிப் பொருளை யெல்லாந் தோன்றும் 

புகழ்வரை துடர்வளை ( ?) யீபொட 
மட்டவிழும்புடைபொழில் ( புடை ) சூழ் முடும்பைவேந்தன் மணவா 

ளன் தணவாதவாயர் மாதர் 
கட்டுரையே புது ( )ைவயர்கோன் கோதைசொன்ன கவிபாடலின்ப 

மத்தேரய ( தைக் ) காட்டினானே . 
ஸ்ரீ 8 கொாரேஜாய ந 88 . 

. 

நஞ்சீயர் திருவடி 
களே சரணம் . 

ஸ்ரீநிவாஸ மகா மாரவே ந 88 . 
( கு - பு . ) 

இது , திருப்பாவையின் ஸ்வாபதேசம் என்னும் உள்ளுறைபொரு 
ளின் ஸாரம் இன்னதென விளக்குவது . இயற்றியவர் இன்னாரெனத் 
தெரியவில்லை . இந்தப் பிரதியில் இக்கருத்துரை முற்றிலுமிருக்கிறது . 


No. 711. திருமாலை . 

TIRUMĀLAI. 
Pager , 13. Lines , 5 on a page . 

Begins on fol . 2 & b of the MS . described under No. 661 . 
Complete. 

Same work as the one described under R. No. 29 ( d) of the 
Triennial Catalogue of MSS . , Vol. I , Part 2 . 


( கு பு . ) -- 

இது மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 29 ( d ) நம்பர் பிரதிபோன்றது , 
இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது , 
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Ko . 712. திருமாலை . 

TIRUMALAI . 


Pages , 18. Lines , 7 on a page . 

Begins on fol , la of the MS . desoribed ander No. 692 . 
Complete. 
Same work as the above . 


( கு - பு ) - 
இது முன் பிரதிபோன்றது ; முழுதுமுள்ளது . ஏடுகள் சிதைந்துள் 

முதலாவது எடு பாதி முரிந்திருக்கிறது . 


ளன . 


No. 713. திருமாலை . 

TIRUMALAI .. 


. 


Substance, palm - leaf ., Size, 15 ! x + inches . Pages , 13. Lines , 6 
on a page .. 

Character, Taruil. Condition , slightly injared . 
Appearance, old . 

Begins on fol . 21a . The other work herein is Nityanusan 
dhanam la . 
Complete.. 

Same work as the above ... 
( கு - பு .) - 

இது முன் பிரதிபோன்றது . இந்நூல் இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிரு 


- 


4 


} 


: 


No. 714. திருமாலை . 

TIRUMALAT . 


Sabstance , palm -leaf . Size , 144 x 1 } inches . Pages , 28. Lines , 3 

on a page . Character , Telugu . Condition slightly injured . 
Appearance , old : 


t 


Begins on fol . 500. The other works herein are Nityanusan 
dhanam la , Upadesaratnamalai 64a , Alavandarstdtram 72a, 


é 
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Complete. The 53rd leaf is wanting . 

Same work as the above . 
( கு - பு . ) 

இது முன் பிரதியைப்போன்றது . முற்றிலுமிருக்கிறது . 53 என் 
னும் எண்ணமைந்த ஏடு இல்லை . 


No. 715. திருமாலைவியாக்யானம் . 

TIRUMĀLAIVYAKHYĀNAM .. 
Nabstance , palm - leaf . Size, 14 } x1 ) inches . Pages , 157. Lines , 10 

on a page . Character, Teluga . Condition , good . Appearance, 
old . 

Begins on fol . 30a . The other works berein are Saptagidha 
vyakhyanam la, Alavandarstdtravyakhyanam 109a .. 

Complete. 

Same work as the one described under R. No. 23 ( a ) of the 
Triennial Catalogue of MSS . , Vol . I , Part 2 . 
( கு - பு . ) -- 

இது மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 23 ( a ) நம்பர் பிரதிபோன்றது . 
இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


No. 716. திருவாய்மொழி . 

TIRUVAYMOLI . 
Substance , palm - leaf . Siza , 8x 1 inches . Pages , 166. Lines , 
! 14-16 on a page . Character , Tamil . Condition , much injured . 

Appearance , old . 
Complete. 

Same work as the one desoribed under R. No. 58 of the 
Triennial Catalogue of MSS . , Vol. I , Part 2 . 
( கு - பு . ) 

இது மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 58 - வது நம்பர் பிரதி போன்றது . 
இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முழுதுமுள்ளது. 


1 


--- 


706 


A DESCRIPTIVE CATALOGUB OF 


No. 717. திருவாய்மொழி . 

TIRUVĀYMOLI. 
Sabetance, palm - leaf . Size , 184 x 24 inches . Pages , 200. Lines , 
: 7-12 on a page. Character , Tamil . Condition , good . Appear 


( ance , old . 


Complete . 

Same work as the above. 
( த - பு . ) - 
- இது முன் பிரதிபோன்றது . இதில் இந்நூல் முழுசமுனளது . 
சீதாள ஓல 

லை இந்தப் பிரதியின் முதலில் இந்நூலின் சில ப டல்களெ 
ழுதப்பெற்ற 3 எடுகள் மிகுதியாகக் கோக்கப்பட்டுள்ளன . 


No. 718. திருவாய்மொழி . 

: TIRUVAYMOLI . 
Pages, 200. Lines , 7 on a page . 

Begins on fol . 21a of the MS . desoribed under No. 654 . 
Complete. 

Same work as the above . 
( த - பு . ) 

பு 
இது முன்பிரதிடோன்றது . இந்நூல் இதில் முழுது முள்ளது . 


No. 719. திருவாய்மொழி . 

TIKUVAYMOLI . 
Substanor , lalm - leaf . Size , 171x1 inches . Pages , 202. Lines , 7 

On a page . Cliaracter , Tamil . Condition , injured . Appearance , 
old . 
Complete. 

Same work as the above . 
( த - பு ) - 

இத் முன்பிரதிடோன்றது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமுள் 
co 


ளது . 
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No. 720. திருவாய்மொழி . 

TIRUVAYMOLI . , 
Pages, 200. Lines, 8 or B on a page, 

Begias on fol , la of the MS . deseribed under No. 655 . 
Complete.. 
Same work as the above . 


இதி முன்பிரதியைப்போன்றது . இதில் இந்நூல் முற்றமிருக்கி 
றது . ஏடுகள் மிகவுஞ் சிதைந்துள்ளன . 


* 


. 


No. 721. திவாய்மொழி . 

TIRUVAYMOL.I. 
Sahstance , palm -leaf . Size, 18 } x1 inches Pages, 200 . Lines, 5 
om A page , 

Character , Telugu . Condition , muc ) injured . 
Appearance , old , 
Complete . 

Sare work as the above. 
( கு - பு . ) 

இது முன் பிரதி போன்றது . இதில் இந்நூல் முற்றுமுள்ளது . 


. 


No. 722. திருவாய்மொழி . 

TIRUVAYMOLI. 
Substance , palm - leaf . Size , 14 x 1 } inohes , Pages , 140. Tines , 8 

on a page . Character , Grantha and Tamil . Condition , injured . 
Appearasics , ala . 
Inaomplete . 

Same work as the above, 
( சு - பு .) 

இதில் இந்நூல் முதற்பத்து முதல் ஏழாம்பத் துவரையிலுமுள்ளது . 
ஆயினும் ஐந்தாவதுபத்தில் 9 - வது திருவாய்மொழி ( பதிகம் ) இல்லை , 
மூன்றாவது ஒரு பாதி முரிந்து போயுள்ளது , 


- 
- 
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No. 723. திருவாய்மொழி . 

TIRUVAYMOLI . 
Substance , palm - leaf . Size, 174 x 1g inohes . Pagen , 112. Lines , 

6 on & page . Character , Telugu . Condition , slightly injared . 
Appearance , old . 
Inoomplete.. 

Same work as the above. 
( த - பு . ) - 

இதில் இந்நூல் 5 வது பத்து 2 - வது திருவாய்மொழிமுதல் 10 -வது 
பத்தின் 9 - வது திருவாய்மொழி வரையில் உள்ளது . இதன் முதலில் 
41 ஏடுகள் இல்லை . 


4 


1 


1 


No. 724. திருவாய்மொழி . 

TIRUVĀYMOL.L. 
Substance , palm - leaf . Size , 18 x 2 inches . Pages , 5 ) . lines , 
11 - 12 on a page . 

Character , Tamil . Condition , injured . 
Appearance, old . 

Incomplete 
Same work as the above . 
( கு - பு . ) - 

இந்தப் பிரதியில் , இந்நூலின் 1 , 2 , 3 , 9 , 10 ஆகிய ஐந்து பத்துக்க 
ளும் , நாவாம் ப த்தில் 1-22 பாடல்கள் மட்டுமேயுள்ளன 5 , 6 , 7 , 8 
ஆகிய நான்கு பத்துக்களும் நாலாம் பத்தில் எட்டுப் பதிகங்களும் இதில் 
இல்லை . 


- 


No. 725. திருவாய்மொழி . 

TIRUVAYMOLI. 
Substance , palm - leaf . Size , 15 } x 1 ; inches . Pages, 200. Lines , 
7. 10 on a page . Character , Tamil. 

Condition , injured . 
Appearange , old . 
Incomplete. 

Same work as the above . 
( கு - பு . ) -- 

இதில் இந்நூல் ஐந்தாவது பத்து ஐந்தாந்திருவாய்மொழி முதல் 
இறுதிவரையில் உள்ளது , 


| 
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No. 726. திருவாய்மொழி . 

TIRUVAYMOLI . 
Sabstanoe, palm - leal . Size , 18 } x 14 inches . Pages , 202. Lines, 

8 on a page . Character , Tamil , Condition , slightly injured . 
Appearance , old . 
Incomplete. 

Same work as the above .. 
. ( கு - பு .) 

இது முன் பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முதற 
பத்ததொடங்கிப் பத்தாம்பத்து எட்டாந்திருவாய்மொழி ஏழாவது 
பாட்டு வரையிலும் உள்ளது . 


No. 727. திருவாய்மொழி . 

TIRUVAYMOLI . 
Pages , 6. Lines , 5 on a page . 

Begius on fol . 43a of the MS . described under No.347 . 
Incomplete. 

Same work as the above . 
( த - பு . ) 

இதில் இந்நூலின் ஆறாம்பத்தின் பத்தாவது திருவாய்மொழி மட்டு 
மிருக்கிறது . 


No. 728. திருவாய்மொழி . 

TIRUVAYMOLI . 
Substance , palm - leaf . Size , 151 X 11 inches . Pages , 88. Lines , 8 
on a page . 

Character , Tamil . Condition , mach injured . 
Appearance , very old . 
Incomplete. 

Same work as the above. 
( த - பு ) 

இது முன் பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முதற்பத்து 
தொடங்கி ஐந்தாம் பத்து நான் காந்திருவாய்மொழிவரையும் இருக்கி 
றது . ஏடுகள் மிகவுஞ் சிதைந்துள்ளன 

47 - A 
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No. 729. திருவாய்மொழி . 

TIRUVAYMOLI . 
Pages , 112. Lines, 8 on a page . 

Begins on fol . 1a of the MS . described under No. 658 . 
Complete. 

Same work as the above. 
( 5.4.) - 

இந்நூல் இந்தப் பிரதியில் ஐந்தாவது பத்து மூன்றாவது திருவாய் 
மொழி முதல் 10 - வது பத்து 7 - வது திருவாய்மொழிவரையில் உள்ளது . 
ஏடுகள் மிகவுஞ் சிதைந்திருக்கின்றன . 


No. 730. திருவாய்மொழி . 

TIRUVAYMOLI . 
Substance , palm - leaf . Size , 17 x 13 inches . Pages , 200. I.ines , 

6 on a page . Character , Telugu . Condition , Inuch injar - d . 
Appearance , very ola . 
Complete. 

Samo work as the above . 
( த - பு . ) 

இது முன்பிர திபோன்றது . இந்நூல் இதில் முற்றுமுள்ளது . 
* ன் ஏடுகள் பெரும்பாலும் செல்லரிப்புண்டுள்ளன . 


த 


No.731 . திருவாய்மொழி . 

TIRUVAYMOLI. 
Sabstance , palm - leaf . Size , 194 x 1+ inches . Pages , 200 , Lines , 

5 on a page . Character , Telugu. Condition , injured . Appaar . 
ance , very old . 
Complete. 

Same work as tbe above . 
( கு -4 . ) -- 

இது முன் பிரதிபோன்றது . இதில் இந்நூல் முழுதுமிருக்கிறம், 
ஏடுகள் சிதைந்துள்ளன , 
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No. 732. திருவாய்மொழி . 

TIRUVĀYMOLI. 
Pages , 2. Lines , 12 on a page . 

Begins on fol . 986 of the Ms. desoribed under No.693 .. 
Incomplete. 

Same work as the above . 
( கு - பு . ) - 

இந்தப் பிரதியில் , இந்நூல் முதற்பத்தின் ஒன்பதாவது திருவாய் 
மொழி ( பதிகம் ) மாத்திரமுள்ளது . 


No. 733. திருவாய்மொழிப்ரதிபதம் . 

TIRUVAYMOLIPRATIPADAM . 
Sabstanor, palm -leaf . Size, 164 x 1 * inches . Pages, 256. J.ines, 

8-10 on a page Character , Tamil and Grantha . Condition , 
injured . Appearance , old . 

Bronks off with the sixth stanza of the first Padika in the 
seventh Pattu .. 

This gives the meaning, word by word , of the Tiruvāymoli 
noticed ahove. 


| Beginning : 

உயர்வு - இதராதிசயம் , அற - போகும்படி , உயர் - அதிசயித்த , நலம் - 
ஆநந்தத்தை , உடையவன் - உண்ட 
டானவன் , யவன் - யாதொருவன் 
அவன் - அவனுடைய , மயர்வு - அஜ்ஞாராந்யயாஜ்ஞாந விபரீதஜ்ஞா 
நங்கள் , அற - போகும்படி , . 

அவன் - அவனுடைய , துய 
ரறு - துக்கங்களை ( ப் ) போக்குகிற , சுடர் - தீப்தமான , அடி - திருவடி 
களை , தொழுது - ஆச்ரயித்து , எழு - விருத்தியடை , என்மனனே - என் 
மனஸ்ஸே . 

( க ) 
End : 

விண்ணுளார் பெரு (மாற்கு ) - நித்யஸவரி நிர்வாஹகனான ஸர்வேசு 
வானுக்கு , அடிமை செய்வாரையும் கைங்கரியம் பண்ணுமவர்களை 
யும் உள்பட , செறும் - பாதிக்கிற , ( அன் ] ( ஐம் ) புவனிவை - பஞ்சேந் 
திரியங்களும் , மண்ணுள் - பூமியிலே, மத்து ) ( ற்று ) ( நீயும் ) விட்டால் 
ஸகலவிதபந்து வாகிய நீயுமவிட்டால் , என்னை ( ப் ) பொத்தா ) ( ற்றால் ) - 
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அடைந்தால் , என் செய்யா - எந்த வுபத்திரவம் செய்யா ( ய ) , பண்ணு 
ளாய் - எந்த ஸ்வரத்தில் வர்த்திக்குமவனே 
( கு - பு ) - 

இது திருவாய்மொழியின் பதவுரை . இந்தப்பிரதியில் முதற்பத்து 
தொடங்கி ஏழாவதுபத்தின் முதற்பதிகம் ஆறாவது பாடல் வரைக்கு 
மிருக்கிறது . இயற்றியவர் இன்னாரெனத் தெரியவில்லை . 


No. 734. திருவாய்மொழிப்ரதிபதம் . 

TIRUVAYMOLIPRATIPADAM . 
Sabstance , palm - leaf . Size , 17gx1 } inches . Page6 , 271. Lines , 6 

on a page . Character, Tamil and Grantha. Condition , injured . 
Appearance , old . 
Incomplete. Contains the fifth Pattu from the second 
Tiruvéymo_i . 

Simlar to the above , The meaning of the stanzas of the 
Tiruvāymoli is explained herein in accordance with the doctrinės 
of the Vadakalai Sri - Vaisnavas . 
Beginning :: 

ஆத்மாக்களுடைய பாபமானது , போயித்து ) ( ற்று ) நசித் 
தது , சாபம்போவே மலாவி நாலு தமாகையாலே பாபத்தைச் சாப 
மென்கிறது ( ன ) ( ந ) லியும் ( ன ) ( ந ) ரகமும் -பீடிக்கக்கடவதான நரக 
மும் , ( னை ) ( நை ) ந்த -சிதிலமாய்ப்போயிற்று, 

த்ரிராவ்ருத் 
தியானது , சாந்தி : சாந்தில் சாந்தில் என்கிற பருதிஜாயையாலே ஆத 
ராதிசயக்ருதை . 

( க ) 
End : 

ஆகாசம் , பாரமவ்யோமசப்தவாச்யமான என் றபடி . வைகுந்த 
த்து - ஸ்ரீவைகுண்டத்திலே , வைகலும் - ஸர்வகாலத்திலும் , மகிழ்வு . 
ஆநந்தத்தை , ஆழவாநந்தத்தை என்ற( ப் ) படி , எய்துவர் - அடைவர் 

( யாக ) 
ஆழ்வார் திருவடிகளே சரணம் . 
உயா நிவெெக 

மாண ) நா நா ஜால, 
க , கஷாவர்வமா | வவவெள்ளக வராவ 
பக நதரக வளுபோகெ . ஸ்ரீ தெ வொகமசாவெ ந 88 . 
( த - பு . ) 

இது வடகலை ஸம்பிரதாயத்தைச் சேர்ந்தது , இயற்றியவர் இன்னா 
செனத்தெரியவில்லை . இந்தப்பிரதியில் முதற்பதிகம் நீங்கலாக ஐந் 
தாம்பத்து மாத்திரம் உள்ளது . முதலேடு இல்லை . 


கள் . 


U 
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No. 735 , திருவாய்மொழிவியாக்யானம். 

TIRUVÁYMOLIVYÁKHYANAM . 


| 


Substance , palm -leaf . Size , 18x1 } inches . Pages , 13 , Lines , 7 on 

a page . Character , Tamil and Grantha . Condition , injured . 
Appearance, old . 

Begins on fol. 50a . The other work herein is Stotrabhasyam 
la . 

Contains Padikas 9 and 10 of the 3rd Patta ., 

This is a short commentary on the Tiruvaymoli in accordance 
with the doctrines of the Vadakalai Śrī- Vaişņavas. It gives the 
morning of the stanzas in Sanskrit word by word . 
Beginning :: 

( சொன்னால் விரோத ) மிதாகிலுஞ் சொல்லுவன் கேண்மினோ 

னாவிலின் கவியானொருவர் ( க் ) குங் கொடு ( க் ) கிலேன் 
தென்னாதெனாவென்று வண்டுமுால் திருவேங்கடத்து 

என்னானை டென்னப்ப எ ( ன ) ம் பெருமானுளனாகவே . 
இது சொன்னா 

ாேகெ சொதரணா ஹவகா 0 
ஒவ்கெ ) வ . ஆகிலும் சொல்லுவன் - தழுவிவை கா ஹிகென் 
யா வ.உா நி . கேண்மினோ - 

. கா தஉயொநஹீய தா . 
என்னப்பன் - 89 வகாாகெ , எம்பெருமான் - 85er ( 8 , ( ஆகி , ) 
உளகவே - விாேநெ வ.க.) --38 . 

( க ) 
End : 

குருகூர்ச் சடகோபன் சொன்ன காகாய்யாகொவவ 
ணீதெ . 

பயித்த) ( ற்ற ) வல்வார்கட்கு - 
க.ஜி.யகோகா சுயெக வயே நாம் . அவன் - வலவெ 
( j( நா ) ( ன ){ ந )சாமும் - ஜ.நவஉெநமரெவ. 

வாக ) . வீடும் பெறுத்து - சொக்ஷ o @ op 
யிகா . தன் மூவுலகுக்கும் - ஜாயீநாயாஜி ஜொகாம் . ஒரு ( 0 ] 
( நா ) யாகம் தரும் - வணக 


. 


ஜாம். 
உடன் 


நன்கு 


( த - பு . ) -- 

இது திருவாய்மொழியின் பதங்களுக்குப் பிரதிபதம் வடமொழி 
யாகவுள்ளதொரு ஸங்கிரகவுரை . இயற்றியவர் இன்னாரெனத்தெரிய 
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வில்லை . வடகலை ஸம்பிரதாயத்தைச்சேர்ந்தது . இந்தப் பிரதியில் 
• மூன்றாம்பத்தின் 9-10 பதிகங்களின் உரைமாத்திரம் இருக்கிறது . இறு 
தியேடு பாதி முறிந்து விட்டது . 


No. 736. திருவாய்மொழிவியாக்யானம் . 

TIRUVĀYMOLIVYĀKHYANAM . 
Substance , palm - leaf . Size , 178x1 inches . Pages , 412 + 376 . Lines , 

7-8 on a page . Character , Tamil and Grantha . Condition , 
much injured . Appearnce , very old .. 

Contains the first two Pattus in one volume and the next two 
Pattus in another volame. This commentary appears to be the 
same as that by Periya Parakālajīyar entitled Padineņņāyirappadi. 
It follows in many places Periyavāccānpillai s commentary on the . 
Tiruvaymoli. 


. 


Begnining :: 

நதாேயெ.. 
விபாவிஜாநவ நவா வ o 
விஜா கவிராண நவக்ஷ | 
உயாநியில் உெஹஷரதா பலாண 
உெவ 


. 


ஸ்ரீகாதாவிரவரொஜஜுஹ 
J உய உவாஉக ) க ~ UTO 
ஸ்ரீராசா நஜயாமிவய - காணாவாவாமரேத ய | 
ஸ்ரீகாய -காஷிவ உரவாடா வாயாதஜ . வத க 
ஸ்ரீ gே Tiுநாயபெலிகஹே வலெ கரவாயெவயி || 
வெவாதாராரே ஜயாமிவய கடாக்ஷஸாமகளைவிய y . 
ெெவாாம . காரணரே வாஜுராரே நஜாவ ) 9 - கி 

வே , லொ 
ஸ்ரீ வா உவெஉாதாவநாய மா தரைது 
ராரை ந ஜூ - நில வநெ நி வொகக்ஷணம் || 
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காணொஜா ( ஈ ) த விதய உதி வெ 
க்ஷரணஜ.தீயெ , யெவெ.கயெ- விஷ8 
கயாநநவொம கஜது , ஷ : MT ) வள 
8 நீரம் , 

என்று தாத்பர் பாத் நாவளியிலும் தாமி டோபநிஷத்ஸா 
ரத்திலும் ஆசார்யர் நிஷ்கர்ஷித்தருளின படியே இப்பிரபந்தத்துக்கு 
ப்ரதிபாத்யன் 

பசியபேதி . அதில் முதல் ( ப் )பத்தில் 
உபாயத்வமும் , இரண்டாம் பத்தில் உபேயத்வமும் , மூன் றாம்பத்தில் 

இத்தாத்பர்யா நுகுணமாக அந்வயமும் சப்தார் 
த்தமும் கண்டுகொள்வது எங்கனே யென்னில் : உயர்வற வுயர் ( ( ந ) 
வமுடையவன்யவன் அவன் , மயர்வற மதி ( ன ) ( நல ம ( று ) ருளினன் 
யவன் அவன் , அயர்வறு மமரர்கள திபதியவன் அவன் , துயரறுசுடாடி 
தொழுது ( யெ ) ( எ ) ன் மனனே எழு என்றிப்படி த்விதீயத்ருதீயபாடி 
யொ : ஆவ்ருத்த்யா வாக்யைகவாக்யமாக அந்வயிப்பது . 

ஜா 
மு -ு , உயர்வு - உபாயம் , அம - அறும்படி மற்றொரு வஸ்துவுக் 
கும் ஸ்வ பேக்ஷடா உபாயம் இல்லாதபடியென்கை . நிரதிசய 
மாக என்ற தாய்த்து . 
End : 

வைகுந்தமான ] (நகர் - வைகுண்டமஹாநகர ( மா ) னது , கையது 
வே - ஹஸ்தபதமே . மற்றது என்கிற விசேஷத்தால் அ உமாகா 
யாஸம் ப்ரயமலைமென்று தோற்றுகிறது . 

( யாக ) 

ஸ்ரீ 8 . 
ஜிெொயஜுயெ ஹைஷொம் ) நிரவியாக 
அயஷ. கெபயாவஹலஹிக்க விஜஜ நல 
கரகாகவ -20 வரணயிவிஷஜ வஹமண 
ஒஹெயவொவெக்ஷ ° @ & # @ ~ெெவ . 


ஹரி : ஓ 8 . ஸ்ரீஃ . 

ஆழ்வார் திருவடிகளே சரணம் , 
( த - பு .) - 

இது திருவாய்மொழியின் விரிவுரை . பெரிய பரகாலஜீயர் இயற் 
றிய பதினெண்ணாயிரப்படி என்னும் வியாக்யானம் என்று தோன்றுகி 
றது . பெரி வாச்சான்பிள்ளை இயற்றிய இருபத்து நாலாயிரப்படி என் 
னும் உரையைத் தழுவியிருக்கிறது . இது இரண்டு ஸம்புடங்களாகக் 
கட்டப்பட்டுள்ளது . முதலதில் முதலிரண் பொத்திக்களும் , இரண்டா 
வதில் மூன்று நான்கு பததுக்களும் உள்ளன . இவற்றின் ஏகேளிர் பல 
சிதைந்திருக்கின்றன . 
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A DESCRIPTIVE CATALOGUE OF 


No. 737. திருவாய்மொழிவியாக்யானம் . 

TIRUVAYMOLIVYÁKHYĀNAM . 
Substance , palm - leaf . Size , 183x1 inches . Pages , 87. Lines , 7 

On a page . Character , Tamil and Grantha . Condition , much 
injured . Appearance , old . 

Contains the tenth Pattu which breaks off with the first stanza 
of the seventh Tiruvāymoli. 

Appears to be the same work as the above. 


1 


( கு - பு ) - 

இதுவும் பதினெண்ணாயிரப்படி என்னும் விரிவுரை என்று தோன் 
றுகிறது . இந்தப் பிரதியில் பத்தாம்பத்தின் முதல் திருவாய்மொழி 
தொடங்கி ஏழாவது திருவாய்மொழி முதற்பாடல்வரையில் இருக்கி 
றது . இதன் ஏடுகள் சிதைந்துள்ளன . 


No. 738. திருவாய்மொழிவியாக்யானம் . 

TIRUVAYMOĻIVYÁKHYÅNAM . 
Sabstance , palm - leaf . Size , 184x1 inches . Pages , 66. Lines , 8 On 

a page . Character , Grantha and Tamil . Condition , much 
injured . Appearance , very old . 
Complete . 

A compendions commentary showing the essential points and 
aims of the various stanzas in the Tiruvāymoli. 
Beginning : 

தியவேதியாய் அவாய் தஸமஸ்தகாமனாய் ஸமஸ்த கல்யாண 
குணாத்மகனான ஸர்வேசுரன் மாறிமாறிப் பலபிறப்பும் 

அப்பொழுதைக்கப்பொழுதென்னாராவமுதமென் 
கிறபடியே காவதத்வமுள்ளதனையும் அநுபவியா நின்றாலும் ஆராத 
காதலையுடையராயிருப்பர் . 


. 


* 


ஸம்ஸார 


இதுக்கு ப்ரதிபாத்யன் பாமப்ராப்யனான ஸ்ரியவேகி , 
நிவ்ருத்திபூர்வககைங்கர்யகாமன் இதுக்கு அதிகாரி. 

முமுக்ஷக் 
ளும் ஈசுவானும் போக்தாக்கள் . 


, 
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End :: 

அவனும் பரமதயாளுவாகையாலே இவரிலுங்காட்டில் தான் னொ ] 
( நொ ) ந்து பிராட்டியோடேகூட ( ப் ) பெரிய திருவடியிலே அபேக்ஷாது 
குணமாக வந்து இவருடைய பரக்ருதிஸம்பந்தத்த மறுத்து அடியார் 
கள் குழாங்களையுடன் கூடுவதென்று கொலோ என்று இவர் ஆசைப் 
பட்ட படியே அத்திரளிலே புகப்பெற்று , என்னவாவறச்சூழ்ந்தாயே 
யென்றும் , அவாவற்று வீடு பெற்றவென்றும் இவர் தாமே சொல்லும் 
படி யிவர் விடாயுந்தீர்ந்து இதுக்குமவ் வருகான தன் விடாயுந்தீரும்படி 
ஸம்ஸ்லேஷித்தருளினானென்கிறா[ r ] முனி யே ) ( னா ) நான்முகனிவே . 
ஆழ்வார் திருவடிகளே சரணம் 
பஉ ஹிேத்தாவத லதாவிதோ 

கஜ நவரக்ஷாக்ஷிககாரவலஜா | 
பனிவ கரதிக்கஜா நவதொ 8 ய (ஹோதொ ) 

வஹகாவேராய க்ஷக ஹைதி வதும் 
{ 5 - பு .) 

இது திருவாய்மொழியின் ஸாரமான விஷயங்களின்னவெனக்காட் 
டும் ஒரு ஸங்க்ரஹ வியாக்யானம் . இந்தப் பிரதியில் முழு துமிருக்கி 
றதி . இயற்றியவர் இன்னாரெனத் தெரியவில்லை ; 


* 


No. 739. திருவாய்மொழி வியாக்யானம் 

TIRUVĀYMOLIVYĀKAYANAM . 
Sabstance , palm - leaf . Size , 164 x 14 inches . Pages , 70. Lines , 6 

on & page . Character , Tamil and Grant.ha . Condition , mach 
injured . Appearance , old . 
Complete. 

Begins on fol. la. The other works herein are Tatvadīpa 
sangraham 360 , Mumuksuodtananusandhanam 60a , Tattvatraya 
saigraham 64a ,, Yadrochikappadi 6la , Yatirajavindativyakhy : 
nam 72a . 

Complete. 

Same work as the above . 
( கு - பு . ) - 

இது 738 - வது நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் 
முற்றிலுமுள்ளது . முதலிரண்டேகள் முரிந்து போயுள்ளன . 
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À DÉSCRÍPTIVE CATALOGUE OF 


No. 740. திருவாய்மொழிவியாக்யானம் 

TIRU VAYMOLIVYAKHYANAM . 
Sabstance , palm -leaf . Size , 15 } x1 + inches . Pages , 342. Lines , 6-7 

on a page . Character , Grantha and Tamil . Condition , much 
injured . Appearauce , very old . 
Incomplete. Contains the commentary on the eighth Pattu : 

This is an exhaustive commentary interpreting the Tiruvāy . 
moli of Sathakāpa in accordance with the doctrines of the Vaďakalai 
seot of Sri - Vaisnavas. 


Beginning : 

மலு.க -ுய நெரரா ! ? } நவமண 
ஹியொரவரயுஜெ ரொ | சுவிரவில் ஷாஜாரே 

ாமநோாதித்தபடியே ஸம்ஸ்லேஷிகக 
லாம்படி திருவாறன் விளையிலே அவன் எழுந்தருளி யிருக்க ( க் )) 
காணுமாறருளா 

ஸங்கத மன்றோ வென்ன 


வரே 


1 


End :: 

துக்கு சொல்லப்பட்ட எ ( ங் ) ( ன் )கிற ( த் ) தோடே அந்வயம் . அம் - 
தர்சநீயமான , தண் -சீதள வலவஹோமான என்றபடி . 
தாம் நெடுமாற்கு அடிமைபாடினவாறே ஊருக்கு ஸர்வகல்யாண 
குணங்களும் அபிவிர்த்தங்களாய்த்தன வென்று கருத்து . ( குருகூர் ) 
ச கோபன் சொல்- திருநகரியிவே எழுந்தருளியிருக்கிற ஆழ்வார் அரு 
ளிச்செய்யப்பட்ட , உண்டான கான கடலிலே முத்துப்பட்டதென்னு 
மாபோலே பட்ட என்றது 
ஏழாம்பாட்டுத் [ 1 ] ( தொ )டங்கி அருளிச்செய்த ஸம்ம்லேஷஸஹ 

க்ஷதங்கள் , ஹம் என்றது , நாளும் ஊழி 
தொறுமூழியூழி என் கிறாத் )தின் ஸங்க்ரஹம் . ஓஜெ 8 U என்றது , 
வாய்க்க என்கிற ( த் ) துக்கு 


வாஸ சா . 


( த - பு . ) - 

து திருவாய்மொழியின் விரிவுரை . வடகலை ஸம்பிரதாயத்தைச் 
சேர்ந்தது . முப்பத்தாறாயிரப்படி என்னும் நம்பிள்ளையீட்டினும் விரி 
வானது . இந்தப் பிரதியில் எட்டாம் பததின் உரை மட்டுமே இருக்கி 

முதலிலும் இறுதியிலும் ஏடுகள் சிதைந்து ஒடிந்துள்ளன . 
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No. 741. திருவாய்மொழிவியாக்யானம் - 

ஆறாயிரப்படி . 
TIRUVÁYMOLIVYĀKHYANAM : ĀRĀYIRAPPADI. 
Substance , paper . Size , 121x8 inches . Pages , 948. Lines , 24 on 

a page . Character , Tamil and Grantha . Condition , good . 
Appearance , new . 
Complete . 

This commentary on the Tiruvãymoli is known as Arāyirappadi 
because it approximately consists of 0,000 Granthas , By Tiruk 
kuruhaippirān Pillān , a disciple of Rāmānujācārya. 


| 


Beginning : 
ஸ்ரீரமெU உெஷவி.கலூர் புக , நாரநுஜ 
ஸ்ரீயொமீதுமா தெகே யதி 

நக)விவாதம் | 
வராகவ கவலயழ உய ° ஸ்ரீவாவாாரே ஜாக 
ஸ்ரீஸ்ரீவாவுநீரவெலிகணிை செரயொ-நியில் யெ || 


* 


உயர்வ (ரற) வுயர் நலமுடையவனெவனவன் 
மயர்வ ( ற ) மதி நவமருளிளனெவனவன் 
அயர்வறுமமரர்கள திபதி யெவனவன் 
துயாறு சுடரடி தொழுதெழ ] (ழென்மனனே . 


+ 


உயர்வ ( F ) ( p ) வுயர் நலம் - கவராகர் கலாவாயாாண விவ 
வவஷணாயயOU ஷீவரிஜ.கஜா நவிஷ( நா )( னா) ய் , நிவி 
ஜஉய விஜவாதிலீலனாயிருந்த பரமபுருஷனை உள்ளபடியே 
ஆழ்வார் தாம் தம்முடைய திருவுள்ளத்காலே அநுபவித்த வநுபவ ஜ 
நிதமான நிரவயிகப்ரீ தியாலே அவனை ய நுபவித்தபடியே பேசுசிறார் . 
அபெஷஜொஷப்ரத்ய நீகமாய் 

( தெயெ த O 

இத்யநுக் 
மத்தினாலே நிரதியஉலாயிரஸ்கமா ( கவ ) ன 

அல , ஸ்யமா நமாயி 
ருந்த சூகநா .. ) ( வ ) வலவெ ) ய காண மண ஹொஉயி 
யாய் , ந்த ஆநந்தாதிகல்யாண குணங்களையுடையவனான தான் , 


. 
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A DESCRIPTIVE CATALOGUE OF 
மேலே பொன்னுமாய் நாறினா( ப் ) ( ற் ) போலே நிர்ஹேதுகமாக எனக் 
குத் தந்திரத்தில் 
சூபகஜ நவஜுே மஃவாபகொஉநவாவமான திருவடி மலர் 
களிவே லெவ - பொ வவ - கா @ வொவஜொவி.கஷவபெஷ 
வ்ருத்தியையும்பண்ணி உஜ்ஜீவியென்று தம்முடைய திருவுள்ளத்தைக் 
குறித்து அருளிச்செய்கிறார் . 

( க ) 


End : 


அவாவறச்சூழ் ; வரமாராவவாதாக்களு( க்கு ) ம் ககாா 
துகனாய் , வஜேஹெயவர்க , நீகனாய் , க.நவயிகாகியா 
வலவெ ) யகலா ண மாண நியாய் , வராகரகவாஸாயாரண 
உவவ ஓஷணாயய? Uo வரிஜ.நஜா நவிஷனாக 
[ J ] ( வி ) ருந்த எம்பெருமானை யலத்தி ) ( ற்றி ) அவாவத்து )( ற்று ) 
நிராஜவஜேவ , கிவயகராய் , அவனைப் (பெத்தே ) ( பெற்ற ) குரு 
கூர்ச் சடகோபன் சொன்ன அவாவிலந்தாதிகளாலிவையாயிரமும் 
அவற்றிலே தம்முடைய அபேக்ஷிதம் பொத்து ] ( ற்று ) விடாய் தீர்ந்த 
பத்து , இவத்தை பறை ) அறிந்தார் ) பிறந்து வைத்தே [ அயர்வ ( ரு 
( று ) மாரர்களுக்கும் மே ( வ்ப் ] ( ற் ) பட்டாரென்கிறார் . 


ஆழ்வார் திருவடிகளே சரணம் . 


திருக்குருகைப்பி [ ] ( ரா ) ன் பிள்ளான் திருவடிகளே சரணம் . 


* 


ராக்ஷவொ ராவணெ தெ பொணாயா 0வணி 

ஜாதியள 
ஸ்ரீ நிவாவெ விவிதா காகெயாவாரகீ || 


( 5.4 .) - 

இந்த வியாக்யானம் இராமாநுசரின் முக்கிய சிஷ்யருள் ஒருவ 
ரான திருக்குருகைப்பிரான் பிள்ளான் என்பவரால் இயற்றப்பட்டது 
திருவாய்மொழியின் காரமான விஷயங்களைச் சுருக்கமாகவும் விளக்க 

மாகவும் தெரிவிப்பது . ஆறாயிரங் கிரந்தக்கணக்கிலான துபற்றி 
6. ஆறாயிரப்படியென்று பெயர்பெற்றுள்ளது . இவ்வுரை மணிப்ரவாள 

நடையில் மிகவும் கம்பீரமானது . இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது 
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No. 742. திருவாய்மொழிவியாக்யானம் - 

- 
ஆறாயிரப்படி . 
TIRUVĀYMOLIVYĀKAYĀNAM : ĀRĀYIRAPPADI. 


Sabstance , palm - leaf . Size , 19 } x 14 inches . Pages , 108. Lines , 8 

on a page. Oharacter, Tamil and Grantha. Condition , much 
injured . Appearance, old . 
Incomplete . 
Same work as the above . 


( கு - பு ) - 

இது முன்பிரதிபோன்றது . இதில் இந்நூல் ஏழாம்பத்து 3 - வது 
திருவாய்மொழி மூன்றாம் பாடல் தொடங்கி பத்தாம்பத்து 10 - வது திரு 
வாய் மொழி மூன்றாம்பாடல் வரையில் இருக்கிறது . 


No. 743. திருவாய்மொழிவியாக்யானம் 

பன்னீராயிரப்படி . 
TIRU VĂYMOLIVYÁKHYĀNAM : 

PANNİRÅYIRAPPADI: 


Substance , palm - leaf . Size , 17 x 13 inches . Pages , 36. Lines , 9 

on a page . Character , Telugu . Condition , slightly iujnred . 
Appearance , old . 

Begins on | fol . 123a . The other works herein are Tattvastra 
vyākhyānam la , Rāmānujasiddhāntasangraham 102a . 

Breaks off with the tenth stanza of the fifth Tiruvāy moli in 
the first Pattu .. 

This commentary on the Tiruvãymoli is called Pannīrāyirap 
padi because it is held to contain 12,000 Granthas . By Alagiya 
manavala Jiyar .. 


Beginning :: 

கவிவ- Oாயாய ரேவாயாரகரை மகா | 
ஆரஜிலொவமிஷாஷ j• உயிஷெ ) யயாகம் | 
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* 


* 


* 


ஸாங்தோபப்ரும்ஹண ஸகல வேதவே தாந்தளாரார்த்யப்ரகாசக 
மாய் , ஸமஸ்தகல்யாண குணாத்மகஸவிபூதிகபகவஉநுபவப்ரவ்ருத்த 
பாலுக்திந்ய பரீவாஹரூபமாய் 

அகிலவ்யாபகத்வத்ன தயும் சொல்லி அசேஷசே 
ஷித்வரூபமானபரத்வத்தை ஸ்யிரீகரித்தருளுகிறார் . 
- இத்திருவாய்மொழிக்கு ஸங்க்ரஹமான முதற்பாட்டில் பரத்வப்ப 
யாநோப்பாதகமான நிரவயிககல்யாண மண யோகத்தையும் , நிர் 
ஹேதுகோபகாரகத்வத்தையும் , நித்யஸதரி நிர்வாஹகத்வத்தைடம் 
நித்யமங்கள விக்ரஹயோகத்தையுமுடைய ஸர்வேசுவரன் திருவடிக 
ளிலே நிரந்தரசேஷவ்ருத்தியைப் பண்ணென்று தன்னெஞ்சை நியோ 
கிக்கிறார் . 

உயர்வற வுயர் நல முடையவன் 
சுடரடி , தொமுதெ ழென் மனனே - ஆநந்தவல்லியில் சொல்லுகிற 
கணக்கிலே அவ்வாத வுயர்த்திகள அஸத்கல்பமாம் படி , அவாங்ம நஸ 
கோசரமாயுயர்ந்த ஆநந்தத் . 

தடயனாக ( ப ) பிரமாணப்ரவித்த 
ஞான வன் யா வனொருவன் , ஸம்புயவிபர்யயாதிரூபமான அஜ்ஞாநம் 
நசிக்கும்படி ஸ்வாலாவிகஜ்ஞா நப்ரேமங்களை ( த் ) தன்னருளாலே தந்த 
ருளினவனாக 
நிரந்த ரௌஜ்வல்யவிசிஷ்டமான திருவடிகளைக்குறித்து , வடியாஞ் 
சலிபுடா என்கிறபடியே சேஷித்வா நுரூபவ்ருத்தியை( ப் ) பண்ணி என் 
மனஸ்ஸே நித்யோச்ஷ் ராயரூபமான உஜ்ஜீவனத்தைப்பெறு என்று 
தம்முடைய திருவுள்ளத்தைக்குறித்து அநுமாலித்தருளினாராய்த்து . 
End : 

அரந்தரம் இத்திருவாய்மொழிக்கு வலமாக இதில் அந்வயித்தார் 
க்கு ஸ்வ ரிகர்ஷா நுஸந்யாநத்தாலே வரும் துக்கமில்ல என்று அரு 
ளிச்செய்கிறார் . மாவேமாயப்.ெ ருமானே மாமாயான யென்னெ ] 
(றென்று , மாலேயேறி மாலருளால் மன் னுகுருகூர்ச் சட காபன , 
பாலேய் தமிழரிசைகாரர் பத்தர் பாவுமாயிரத்தின் , பா வவல்ல 
விவை பத்தும் உல்லார்க்கிலலை பரிவதே , ( கக ) ஸர்வாதி - 
( த - பு . ) - - 

இவ்வுரை அழகியமணவாளஜீயர் இயற்றியது . பன்னீராயிரங் 
கிரந்தங்களாலான துபற்றிப் பன்னீராயிரப்படி என்னும் பெயரமை 
ந்தது . இந்தப் பிரதியில் இவ்வுரை , முதற்பத்தின் முதல் நான்கு திரு 
வாய்மொழிகட்கும் , ஐந்தாந் திருவாய்மொழியின் பத்துப் பாடல்கட் 
குமே உள்ளது , 


* 


. 


THE TAMIL MANUSCRIPTS . 


723 


No. 744. திருவாய்மொழிவியாக்யானம்- முப்பத்தா 

றாயிரப்படி . 
TIRUVAYMOLIVYAKHYANAM : MUPPATTARA 

YIRAPPADI . 
Sabstance , palm - leaf , Size , 14+ x 13 inches . Pages , 641. Lines , 

10 on a page . Character , Tamil aud Grantha . Condition , fair 
Appearance, old , 
Contains the commentary on the first three Pattus . 

Same work as that described under R. No. 37 of the Triennial 
Catalogue of MSS . , Vol . I , Part 2 . 
( கு - பு . ) - 

இது மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 37 - வது நம்பர் பிரதிபோன்றது . 
இதில் முதல்மூன் றுபத்துக்களின உரைமட்டுமிருக்கிறது . 


No. 745. திருவாய்மொழிவியாக்யானம் - முப்பத்தா 

றாயிரப்படி . 
TIRUVAYMOLIVYAKHYANAM : MUPPATTARA 

YIRAPPADI . 
Sabstance , palm -leaf . Size , 164 x 1 inches . Pages , 440. Lines , 

8 on a page. Character , Telugu. Condition , much injured . 
Appearance , very old . 
Inoomplete . 
Breaks off with the seventh Padika of the second Pattu . 

Samo work as the above. 
(் - பு .) - 

இது மு பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதியில் இவ்வுரை முதலிர 
ண்டு பத்துக்களுக்கும் மூன்றாம்பத்தில் 1-7 பதிகங்களுக்கும் உள்ளது . 
ஏடுகளில் பல சிதைந்துள்ளன . 


- 


No. 746. திருவாய்மொழிவியாக்யானம்- முப்பத்தா 

றாயிரப்படி . 
TIRUVAYMOLIVYAKHYANAM : MOPPATTARA 

YIRAPPADI . 
Sabstance , palm - leur . Size, 171 x 14 inches . | Pages, 184. Lines, 

8-9 on a page . Character , Telugu . Condition , fair : Appear 
anr e , old . 
Contains the commentary on the first Pattu . 
Same work as the above 
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. 


. 


( த - பு ) - 

இது முன் பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதியில் இவ்வுரை முதற்பத் 
துக்குமாத்திரம் இருக்கிறது . 


. 


No. 747. திருவாய்மொழி வியாக்யானம் - முப்பத்தா 

றாயிரப்படி . 
TIRUVAYMOLIVYAKHYANAM : MUPPATTARA 

YIRAPPADI .. 
Sabstauce , palm - leaf . Size , 18 x 14 inches , Pages , 546. Lines , 

10 on a page . Character, Tamil and Grantha . Condition, much 
injured . Appearance, very old . 

Begins on fol. la . The other work herein is Sahasranămăvali 
274a . 

Incomplete. 
Same work as the above . 


1 


( கு - பு . ) 

இந்தப் பிரதியின் முதலில் நாலாம் பத்து ஆரம்பம் . இதன் ஏடுகள் 
சிதைந்தும் மாறுபடக்கோக்கப்பட்டுமிருப்பதால் எதுவரையில் இருக் 
கிறதென்று அறிய இயலவில்லை . 


No. 748. திருவாய்மொழி வியாக்யானம் - அடையவ 

ளைந்தானரும் பதவிளக்கம் . 
TIRUVAYMOLIVYAKHYANAM : ADAIYAVALAIN 

DĀNARUMPADAVILAKKAM . 
Substance , palm -leaf . Size , 17 ! x 1 ; inches . Pages, 130. Lines , 

8 on a page . Character, Tamil and Grantha . Condition , 
injared . Appearance, old . 
· From the third stanza of the third Tiruvāymoli in the first 
Pattu to the third stanza of the fifth Tiruväymoli. 

Similar to the work described under R. No. 42 of the Trien 
nial Catalogue of MSS . , Vol . I , Part 2. By Attaljiyar. 
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Beginning 
தபக்ருச்வரசாந்திராயணாதி ரூபேண வஹவியமாயிருக்கும் ,, 
இத்தை( யர்மமார்க்கமெல்லா [ ] த்தா ( வற்றாலும் ) என்கிறார் . யம 
கொழிவராணி விஷபேராய , வ 8 | கஜெ . 
ஜொக ,யாக வராவாமிகி 8 | ஹோவெஜவ 
ெெயஹோதாகாதா நா வெகெவொ வலுவ. சூதாவா 
தாவல் சூதா வாரைதெகியாவக உகதிகள் விவக்ஷிதங்கள் . 
End :: 

மாயோனிகளாய் நடைகாத்து ) ( ற்ற ) பலரும் வானோர் முனிவரும் 
யோனிகளை நீபடையென்று நிறை ( னா ) ( நா ) ன் முகனைப் படைத்தவன 
எல்லா அறிவுக்குஞ்சேயோன் திசைகளெல்லாந் திருவடியால் ( த் ) தா 
யோன் எல்லா வெவ்வுயிர்க்கும் தாயோன் தானொருவன் என்றுரை 
யந்வயம் . ( னா ) ( நாலாம்பாட்டு , 
( த - பு .) - 

இது திருவாய்மொழியினுடைய முப்பத்தாறாயிரப்படியென்னும் 
வியாக்யானத்தின் குறிப்புரை . , பல விஷயங்களை எடுத்து விரிவாகக் 
காட்டுவதால் இதற்கு அடையவளைந்தான் அரும்பதவிளக்கம் என்று 
பெயரிடப்பட்டிருக்கிறது . ஆத்தான் ஜீயரால் இயற்றப்பட்டது . இந் 
தப்பிரதியில் , முதற்பத்து மூன்றாந்திருவாய்மொழி 3 - வது பாடல் 
தொடங்கி , 5 - வது திருவாய்மொழி 3 - வது பாடல்வரையில் ( 23 பா 
டல்களுக்குமாத்திரம் ) உள்ளது . 


Ton 


No. 749. திருவாய்மொழிவியாக்யானவருமபதம் . 

TIRUVĀYMOLIVYĀKHYĀNAVARUMPADAM . 
Sabstance , palm - leaf . Size , 16+ x 11 inohes . Pages , 140. Lines , 

& page . Character, Tamil and Grantha . Condition , 
injured . Appearance, old . 
Contains the tenth Pattu . 

Explains the more difficult words occurring in the Muppattā 
rāyirappaļi. By Guņakarambākkam Rāmānuja Jiyar. 
Beginning :: 

! தவிமார் பிரவேசம் எட்டாம்பத்து . தேவிமார் . 

தேவிமார் ப்ரவே 3 ஸங்ககி ; பிராட்டிமாரோடே யித்யாதி ,. 
எழி ( ல் ) மலர் மாதரும் என்ற ( த் ) தைப்பற்ற பிராட்டிமாரோடே என் 

48 - A 
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றது . யாவரும் வந்து மென் ( னத் ( ற ) தைப்பற்ற நித்திய பரி 
கரம் ஸேவிக்கவென்றது . பாம்பணையப்பன் என்னத் ( ற ) தைப்பற்ற 
Bnd : - 

நல்லகோட்பாட்டுலகங்களென்று தொடங்கி , வல்லார்கள் கொண்ட் 
பெண்டிர்மக்களையுடையராய்க்கொண்டு பாகவதசேஷத்வமாகிற நல்ல 
பதத்தோடே மனை வாழ்வரித்யந்வயம் . மனை வாழ்க்கையாவது மார் 
ஹஸ்யத்தோடே ஜீவிக்கை , மனை - மனையிலே என் ( ன ) ( )படி . 


ஆழ்வார் திருவடிகளே சரணம் . எம்பெருமானார் திருவடிகளே 
சரணம். ஸ்ரீதெ நிமாேத ேஹாமாவெ ந 88 . ஸ்ரீதெ ஸ்ரீகி 
வாலய கீ E , ஹோவெலிகாய ந 88 , 


. 


Jolophon : 

ஆநந்தரூ ஆவ ( ண் ] Et 2.0s எ [ N ] ( ழு ) தினது , ஸம்பூர்ணம் . 
[ 4 ]( பி ) ள் ( ள ]( ளை )ப் பாக்கம் வேலாமூ [ ] ( ர் ) பத்தங்கி ஸ்ரீனிவாஸவ 
[ p ] ( x ) த தாஸன் ஸ்வஹ ( ஜி ) ( ஐ ) லிகிதம் . 
( த - பு . ) -- 

இந்த அரும்பத விளக்கமென்னுங்குறிப்புரை குண்கரம்பாக்கம் 
ராமாநுஜ ஜீயர் சேர்த்தது . திருவாய்மொழி முப்பத்தாறாயிரப்படி 
என்னும் ஈட்டின் அருமையான பதங்களின் பொருள் முதலியவற்றை 
நன்கு விளக்குவது . இந்தப்பிரதியில் 8 - வது பத்துக்குமாத்திரம் உள் 


ளது . 


No. 750. திருவாய்மொழி நூற்றந்தாதி . 

TIRUVĀYMOLINÜRĶANTĀDI. 
Pages, 26. Lines, 5 on a page . 

Begins on fol . 70a of the MS . described under No. 661 . 
Complete . 

Same work as the one described under R. No. 10 ( 6 ) of the 
Triennial Catalogue of MSS . , Vol . I , Part 2 . 
( கு - பு . ) - 

இது மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 10 ( 6 ) நம்பர் பிரதி போன்றது 
இந்நூல் இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது .. 
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No. 751. திருவாய்மொழி நூற்றந்தாதி . 

TIRUVAYMOLINŪRRANTÀ DI. 
Pages, 18. Lines , 7 on a page . 

Begins on fol. 120a of the MS . desoribed under No. 682 . 
Complete .. 

Same work as the above. 
( 5-4 .) 

இது முன் பிரதிபோன்றது , இந்நூல் இந்தப் பிரதியில் முழுதுமிரு 
க்கிறது . 


No. 752. திருவாய்மொழி நூற்றந்தாதி . 

TIRUVAYMOLINŪRRANTĀDI. 
Pages , 25. Lines , 5 on a page . 

Begins on fol. 6 ? a of the MS . described under No , 656 
Complete. 

Same work as the above . 
( த - பு . ) - 

இது முன்பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமுள் 


ளது . 


- 


No. 753 .. திருவாய்மொழி நூற்றந்தாதி . 

TIRUVAYMOLINÜRB ANTĀDI. 
Pages , 12. Lines , 9 on a page.. 

Begins on fol . 103 of the MS . described under No. 654 . 
Complete. 

Same work as the above . 
( கு - பு . ) 

இது முன் பிரதிபோன்றது . இந்நூல் இதில் முழுதுமிருக்கிறது . 


• No. 754. திருவாய்மொழி நூற்றந்தாதி . 

TIRUVĀYMOLINURRANTÁDI. 
Pages , 14. Lines , 7 on a page. 

Begins on fol . 53a of the MS . described under No. 660 . 
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Complete .. 

Same work as the above . 
( த - பு . ) -- 

இது முன்பிரதிபோன்றது . இந்தப்பிரதியில் இந்நூல் பூர்ணமாக 
இருக்கிறது . ஏடுகள் சிதைந்துள்ளன . 


No. 755. திருவாய்மொழி நூற்றந்தாதி . 

TIRUVÁYMOLINURRANTĀDI. 
Pages , 10. Lines . 12 on a page . 

Begins on fol . 5a of the MS . desoribed under No. 646 .. 
Complete.. 

Same work as the above. 
( த - பு . ) 

இது முன் பிரதி ? பான்றது . இதில் இந்நூல் முற்றுமுள்ளது . 


No. 756. திருவாய்டொழி நூற்றந்தாதி . 

TIRUVĀYMOLINŪRRANTĀDI. 
Substance , palm - leaf . Size , 15 x 14 inches. Pages , 28. lines , 6 

on a page . Character , Tamil . Condition , injured . Appearance , 
old .. 

Begins on fol . 40a The other work herein is Valittirunāmam 
la . 

Complete. 
Same work as the above. 

The first fifty - five stanzas are written in Tamil characters, and 
the remaining forty - five in Grantba characters. 
( த-4 . ) -- 

இது முன்பிரதிபோன்றது . இந்நூல் இதில் முழுதுமுள்ளது . இந் 
தப் பிரதியில் 1-55 பாடல்கள் தமிழெழுத்திலும் , மற்றை 45 பாடல் 
கள் கிரந்த எழுத்திலும் எழுதப்பட்டுள்ளன . 
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No. 757. திருவாய்மொழி நூற்றந்தாதிவியாக்யானம் . 

TIRUVĀYMOLINÓRRANTĀDIYYÁKHYANAM . 
Substance , palm - leaf . Size , 151 inches . Pages , 194. Lines , 9 

on & page . Character , Tamil and Grantha . Condition , injared . 
Appearance, very old . 
Contains the commentary on the first sixty stanzas only. 

A commentary on the Tiruväymolinürrantādi described under 
the previous number : probably by Pillilõkañjīyar. 
Beginning : 

ஜீயர் திருவடிகளே சரணம் . 
ஷாட்குண்ய ரூபமா ( ன ](க ) தத்தந்மந்த்ரபிம்பங்களிலே நிற் ( க் ) 
கும் ; மந்த்ரத்தில் வாச்யாத்ம நா நிற் ( க் )குமென்றும் , பிம்பத்தில் க்ரு 
பையாலே நிற் ( க் ) குமென்றும் [ J ] ( இ ) ப்படி அர்ச்சாவதாரத்தினு 
டைய குணாதிக்யம் விஷ்வக்ஸேநஸம்ஹிதையில் ஸர்வேர்வரன் தன் 
னாலே யருளிச்செய்யப்பட்ட 


* 


ஏவம்வித மாஹாத்ம்யயுக்தரான விவர் தம்முடைய அனுபவத்துக்கு 
ஈடாகவும் , திருவாய்மொழியினுடைய துர்க்ரஹமான அர்த்தங்களை 
எல்லாரும் அறியும்படி ஸங்க்ரஹமாகவும் ஸுவ்யக்தமாகவும் , சொல் 
லும் பொருளுந் தொகுத்துரைத்தானென் னும்படி ஸங்கதியாக இப்ர 
பந்தத்திலே அ ( று ) ( ரு ) ளிச் செய்கிறார் 


* 


முதல் பாட்டில் : உயர்வே பான்படி இத்யாதி : - [ J ] ( இ ) தில் ஸர்வஸ் 
மாத்பான் திருவடிகளிலே தொழுதெழப்பாராயென்று பரத்வப்ரதி 
பாதகமாயிருக்கிற ஆழ்வார்திவ்யஸக்தியான இத்திருவாய்மொழி 
அடியாகவே சேதனர்க்கு மோக்ஷவாபமென்னும் அர்த்தத்தை அனு 
வதித்தருளிச் செய்கிறார் . அதெங்ஙனே யென்னில் : ஸ்வரூபரூபகு 
ணவிபூதிகளால் பரிபூர்ணனாய் ஸர்வஸ்மாத்பரனாய் 


* 


* 


“ தென்குருகூர் நம்பிக்கன்டனாய் மதுரகவி சொன்ன சொவ் நம்புவார் 
பதி வைகுந்தம் காண் மின் என்னக்கடவதிறே . 

( க ) 
End : 

குலதொல்லடியேனுன்பாதமென்றும் , ஆராவன் பிலடியேனுன்ன 
டிசேரென்றும் , அண்ணலே 

யுன்னடிசேரவடியார்க்கு என்றும் , 
பூவார்கழல்களருவினையேனென்றும் , திணரார்சாகைத்துன்பாதமென் 
றும் , உனக்களடியேனென்றும் , உன்பாதங்காணவென்றும் , நோலா 
( த்தே ) ( ற்றே ) [ னென்றும் ) னுன பாதமென்றும் , அடியேதொடங்க 
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தொடர்ந்தபடி , அவன் தன் மலரடியே வண்சாணாய்ச் சேர்ந்த மகிழ் 
மாறன் திருவேங்கடத்தானே புகலொன்றில்லா வடியேன் 

அடிக் 
கீழமர்ந்து புகுந்தேனென்று தம் வெறுமையை முன்னிட்டு அவன் 
திருவடி 

நிகரற்ற ஆழ்வாருடைய திருவ 
டிகளை ( த் ) திருவுள்ளமுபாயமாக ஸ்வீகரிக்கும்படி யருளிச்செய்கிறார் . 

அநுஸந்தித்தவர் என்னும்படி ஸங்க்ரம 
மாக பாரண்யவாணம் பண்ணுகையாவே சாத்தின திருமகிழ் 

தண்டுழாய் விரைநாறுகண்ணியனானாப்போலே 
பரணாகதமான விவரும் மகிழம் 

து சே 
ஷத் உயோதகம் . அவர் பூந்துழாயானடியை யடைந்தாப்போவே 
யி வரும் மகிழ் 

னெஞ்சமே யுளனென்கி 
றார் . நெஞ்சே வகுளாபிராமர் திருவடிகளை யுனக் 
வென்கிறார் . 

( சு 0 ) 
( கு - பு . ) 

- 
இது திருவாய்மொழி நூற்றந்தாதியின் விரிவுரை . பிள்ளை லோகஞ் 
சீயரியற்றியதென்று தோன்றுகிறது . இந்தப் பிரதியில் முதலறுபது 
பாடல் வரைக்கும் இருக்கிறது . ஏடுகள் சிதைந்துள்ளன வாதலால் 
இடையிடையேசில தொடர்மொழிகளும் பதங்களும் இல்லை . 


No. 758. திருவிருத்தவியாக்யானம் . 
TIRUVIRUTTAVYĀKHYÁNAM . 


Substanoe , palm - leaf . Size , 14 x 14 inches . Pages , 162. Lines ,. 

7 on a page . Character , Grantha and Tamil . Condition , good . 
Appearance, old . 
Complete : 

A commentary , in accordance with the views of the Vadakalai 
Śrī - Vaisnavas, on the Tiruviruttam which is a poem in one hun 
dred stanzas by the well- known Saint Bathakāpa or Nammālvär, 
conceived to contain the essence of the Rgvēda : hy Periyaparakāla 
svāmi. The Tiruviruttam is also elaborately commented on by 
others such as Nambillai and Periyavāocānpillai. 
Beginping : 

யபேதி இவ்வுலகினில் ஸ்வக்ருபாவிசேஷவிஷயரில் இவ்வாழ்வா 
ருடைய திவ்யப்ரவந்யாஜிவ்யக்தஜ்ஞாநாநுஷ்டா நவலங்களை க்ர 
மேண உண்டாக்கத் திருவுள்ளம்பற்றி , தன் ஸே நாதிபரை இவ்வாழ் 
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வாராக அவதரிப்பித்தான் . இவருடைய இந்த ப்ரதமப்ரபந்தத்துக்கு 
முற்ப்பட்ட பிரயோஜனம் , முமுக்ஷ - க்களுக்கு ஸம்ஸ்ருதி அதிக 
ஸ்ஸஹம் என்றறிவிக்கையும் , திருமாலிடத்தில் அன்பையும் ஆர்வத் 
தையு முண்டாக்கையும் . 
End ; 

அவனுடைய நயாமி என்ற ஸக்தி வலிக்குமளவும் பொய் நின்ற 
ஞானப்படியே யாவத்ப்ராரப்யகர்மபரிஸமாப்தி வெறுத்துக்கொண் 
டே நிஷ்பந்நோபாயராய் போஷிஉம்பதிஉயா[ தி ]( வீ ) க்ஷாதீக்ஷண 
தத்பாராய் பஸ்ஸஹஸம்ஸாரராய் இருப்பசென் றபடி . 

உகர ஸ்ரீ நிவாவலாஉயிருககுராஜா 
50 வஜே 
ஸ்ரீவ காராநோக வவஹரகம ரொம் வாது 

வது . ஹோது . | 
யொமீராடொமிவாஹாகனி வணிகொடிமாலா 

திதஷ 
வருராஸ்ரீநிவாவம் 

மாவாநேவ ஒதி தொ லாவ 
யெஹா || 
யயா உெமிகவாதவலவாய கரகா புஷா | 
வாவெய வாகாவெத வஜிலெவா 8 cST8 || 

ஆழ்வார் திருவடிகளே சரண 
( த - பு . ) - 

இது திருவிருத்தம் என்னும் பிரபந்தத்தின் விரிவுரை . சதுர்வேத 
ஸாரமாக நம்மாழ்வார் இயற்றிய நான்கு நூல்களுள் இது முதலாவ 
தென்றும் ருக்வேதத்தின் ஸாரமென்றும் வழங்கப்படுகிறது . ஆழ் 
வார் தமது ஞானக்கண்ணுக்கு இலக்கான எம்பெருமானை நோக்கி , 
அவரை அனுபவிக்கைக்கு விரோதியான தேகஸம்பந்தத்தை நீக்கு 
மாறு விண்ணப்பஞ் செய்ததாகவமைந்துளது , அந்தாதித் தொடை 
யாக அமைந்த நூறு கட்டளைக்கலித்துறைகளையுடையது . 
தொடக்கமும் நூற்பயனுமாகிய முதலிறுதிப்பாடலிரண்டு நீங்கலாக 
மற்றைய தொண்ணூற்றெட்டுப் பாடல்களிலும் அகப்பொருளிலக் 
கணத் துறைவகைகள் அமையப்பெற்றது . அந்யாபதேசம் , ஸ்வாபதே 
சம் என்னும் வெளிப்படைப்பொருள் உள்ளுறைபொருள்களையுடை 
யது . சொற்செறிவு பொருளழகு ஆழ்ந்தகருத்து தொனிப்பொருள் 
கற்பனை அவங்காரம் முதலிய சிறப்புக்களால் மேம்பட்டது . பரம்பொ 
ருளை அகப்பொருள் நெறியால் அனுபவிக்குந் திறத்தில் சைவசமய 
த்து மாணிக்கவாசகரியற்றிய திருக்கோவையாரென்னும் நூலை , ஜப் 


நூலின் 
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பாகவுடையது . இந்நூற்கு நம்பிள்ளை , பெரியவாச்சான் பிள்ளை , வாதி 
கேசரி அழகிய மணவாள சீயர் , அப்பிள்ளை , பெரிய பாகாலஸ்வாமி 
என்னும் ஐவரியற்றிய உரைகளும் மூன்று அரும்பத வுரைகளும் 
உண்டு . இந்தப் பிரதியிலுள்ள பெரிய பாகாலஸ்வாமியியற்றியது . 
இது பெரியவாச்சான்பிள்ளை வியாக்கியானத்தைத் தழுவியதெனத் 
தோற்றுகிறது . இவ்வுரை வடகலை ஸம்பிரதாயத்தைச் சேர்ந்தது . 
இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


| 


No. 759. திருவேங்கடப்பத்து . 

TIRUVENKATAPPATTU .. 
Substance , palm -leaf. Size , 7+ x 1 ; inches . Pages , 76. Lines, 

8 on a page . Character , Tamil . Condition , slightly injured . 
Appearance, old . 

Begins on fol . la . The other work herein is Periyalvar 
tirumdli 390 . 

A collection of stanzas in praise of God Śrīnivăsa worshipped 
in the saored shrine at Tirupati, taken from the various works of 
the Alvars . 
Beginning : 
ஸ்ரீெெபல 

வரண கொழுகி.க ) 
8- வ.நக) 

விதசாஜி . 
மின்னார் தடமதில்சூழ் வில்லிபுத்தூ ரென்றொருகால் 
சொன்னார் கழற்கமவஞ் சூடினோம்- முன்னாள் 
கிழியறுத்தா னென்றுரைத்தோங் கீழ்மையினிச் சேரும் 
வழியறுத்தோம் நெஞ்சமே வந்து . 

திருப்பல்லாண்டு . 
பல்லாண்டு பல்லாண்டு பல்லா யிரத்தாண்டு 
பல்கோடி நூறாயிரம் 
மல்லாண்ட திண்டோள் மணிவண்ணாவுன் 
செவ்வடி செவ்வி திருக் காப்பு . 


சென்னியோங்கு தண் திருவேங்கட முடையாயுலகு 
தன்னைவாழ நின்ற நம்பீதாமோதரா சதிரா 

[ கொண்டு 
என்னையு மென்னுடைமையையு முன் சக்கரப்பொறிடொற்றிக் 
நின்னருளே புரிந்திருந்தே னினியென் திருக்குறிப்பே . 


- 


THE TAMIL MANUSCRIPTS .. 


733 


* 
உலக முண்ட பெருவாயா வுலப்பில் சீர்த்தி யம்மானே 
நிலவுஞ் சுடர்சூ ழொளிமூர்த்தி நெடியா யடியே னாருயிரே 
திலத முலகுக் காய் நின்ற திருவேங் கடத்தெம் பெருமானே 

குலதொல் வடியே னுன்பாதங் கூடு மாறு கூறாயே . 
End : 
அடிக்கீ ழமர்ந்து புகுந்தடியீர் வாழ்மி னென்றென் 

றருள் கொடுக்கும் 
படிக்கே ழில்லாப் பெருமானைப் பழனக் 

குருகூர்ச் சடகோபன் 
முடிப்பான் சொன்ன வாயிரத்துத் திருவேங் 

கடத்துக் கிவைபத்தும் 
பிடித்தார் பிடித்தார் வீற்றிருந்து பெரிய 

வானுண் ணிலாவுவரே . 
Colophon : 

ஆழ்வார் திருவடிகளே சரணம் . 

திருவேங்கடப்பத்து ஸம்பூர்ணம் . 
( த - பு .) - 

இது நாலாயிரப் பிரபந்தத்தில் திருவேங்கடமுடையான் விஷய 
மாகவுள்ள செய்யுட்களின் தொகுப்பு . செய்யுளின் தொகை 141 , 

விவரம் . 

செய்யுள் தொகை . 
பெரியாழ்வார் திருமொழி , இறுதிப் பதிகம் 

11 
நாய்ச்சியார் திருமொழி 8 - வது பதிகம் 

10 
பெருமாள் திருமொழி , 4 - வது பதிகம் 

11 
பெரிய திருமொழி , முதற்பத்து 8 , 9 , 10 பதிகங்கள் 30 

ஷை இரண்டாம்பத்து , 1 - வது பதிகம் 10 
இயற்பா , முதல் திருவந்தாதி , 26-35 பாடல்கள் ... 10 
ஷை இரண்டாந் திருவந்தாதி , 25--34 பாட 
ல்கள் . 

10 
க்ஷ மூன்றாந் திருவந்தாதி 38-49 பாடல்கள் . 12 
ஷ நான்முகன் திருவந்தாதி , 34-48 வரை ... 15 
திருவாய்மொழி மூன்றாம் பத்து , 3 - வது பதிகம் 

11 
ஷை ஆறாம் பத்து 10 - வது பதிகம் 

11 


ஆக , செய்யுள் 


141 


இந்தப் பிரதியின் முதலில் திருப்பல்லாண்டு 12 பாடல்களும் உள் 
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No. 760. திருவேங்கடப்பத்து . 

TIRUVENGADAPPATTU . 
Sabstance , palm - leaf . Size , 187 x 14 inches . Pages , 52. Lines , 

5-6 on & page . Character, Tamil. Condition , good. Appear 


ance , old .. 


Begins on fol . la . The other work herein is Mudalayiram 276 . 
Inoomplete . 

Same work as the above , but with a few variations . 
( த - பு .) 

இது , பெரும்பாலும் முன்பிரதிபோன்றது . இதில் , திருப்பல்லா 
ண்டு 12 பாடல்களும் , மூன்றாந்திருவந்தாதியில் இரண்டுபாடல்களும் , 
நான்முகன் திருவந்தாதியில் 5 பாடல்களும் இல்லை . அன்றியும் , அம 
வனாதிபிரான் என்னும் பதிகத்தினின்று மூன்றுபாடல்களும் , பெரிய 
திருமொழி இரண்டாம்பத்து 8 - வது பதிகம் 10 பாடல்களும் எழுதப் 
பட்டுள்ளன . 


1 . 


A 


No. 761. நாய்ச்சியார் திருமொழி . 

NĀYCOIYĀRTIRUMOLI. 
Pages, 2. Lines , 7 on a page . 
Begins on fol. 5la of the MS . described under No. 660 . 

. 
poom consisting of 143 stanzas land composed by the Lady 
Saint Āņdā] or Gõda in praise of God , Nārāyaṇa. The portion in 
this manuscript contains the eleven stanzas , describing Goda s 
dreams of her marriage with the Lord , viz ., God , as narrated by 
her to her companion . This portion is usually sung on the 4th day 
of the marriage in the Sri- Vaiņņava houses of Southern India. 
Beginning : 

அவ்லி நாட் டாம ( )ைரமே வா ரணங்கி னின் ( தொண ) ( துணை ) வி 
மல்லி நா டாண்ட ( மட ) மயில் - [ I ](மெல்லியலாள் 
ஆயர் குலவேந்த னாகத்தாள் தென்புதுவை 
வேயர் ( பைய் ( ப ) யந்த ( வ ] ( வி ) ளக்கு . 
வாரணமாயிரஞ் சூழவலஞ்செய்து 
நாரண [ ந ] ( ன ) ம்பி நடக் ( குன்னானெந்நத ) ( கின்றானென்றெதி ) ர் 
பூரணபொற் ( கொ ] ( கு ) டம் ( பற்றி ) ( வைத்து ) ப்பு [ ] ) { p ) மெங்கும் 
தோரணம் நாட்டக் கனாக்கண்டேன் தோழி நான் , 

( க ) 


க 
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End :: 


ஆய ( ன ) ( னு ) க்காகத் தான் கண்ட கனாவினை 
வேயர்பு கழ்வில்லிபுத்தூர்( க் )கோன் கோதைசொல் 
தூய தமிழ்மாலை யீரைந்தும் வல்லவர் 
வாயு நன் மக்களை ( ப் ) பொத்தி ) ( ற்று ) மகிழ்வரே . 
வாரணம் , நாளை , இந்திரன் , நாற்றிசை , கதிர் , மத்தளம் , வாய் , 
இம்மை , வரிசிலை , குங்குமம் , ஆயன் , கருப்பூரம் . 
தோழீ நான் கண்ட்கா ] னாவெவ்லா நற்கேளாய் 
எ ( ந் ) ( ன் ) தோழீ சொல்லா ( ய் ) நீ ( யி ) ரா ( க் ) கண் [ 4 ] [ ]( r ) ( ]ேகனா 


( கு - பு .) 

இது ஆழ்வார் பன்னிருவருள் ஒருவராகிய கோதையென்னும் ஆ 
ண்டாளியற்றியது . 143 பாக்களாலாகியது . மாயவன் தன்னை மண 
ஞ்செய்யக்கண்ட தூய நற்கனவை தோழிக் தரைத்ததாக வமைந்த 
வாரணமாயிரமென்னும் பதிகம் மாத்திரமே இந்தப் பிரதியில் முற்று 
மிருக்கிறது . 


No. 762. நாய்ச்சியார் திருமொழி . 

NAYCOIYARTIRIJMOLI . 
Pages , 3. - Lines , 5 on a page . 

Begins on fol . 25a of the MS . described under No . 661 . 

Contains the same eleven stanzas & s are contained in the 
MS . described above . 

Same work as the above . 
( கு - பு .) 

இது முன்பிரதிபோன்றது . அதிலுள்ள பதினொருபரடல்களே 
இதிலுமுள்ளன . 


No. 763. நாலாயிரத்தனியன் . 

NALAYIRATTANIYAN . 


Pages, 7. Lines, 7 on a page . 

Begins on fol . 37a of the MS . desaribed under No. 660 .. 
Complete. 

For a description of the subject - matter , see ander R. No. 102 
of the Triennial Catalogue of MSS., Part 2 , wherein a com 
mentary on the Nalāyirattaniyan is described . 
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Beginning :: 
ஸ்ரீெெபாடுகாதி . . வரணகொ நிக y || 

3 வயீேக ) வராஹ வெஜாநபெஷாது 
நாவகிவரிக - ஓரோகுகா 88 

ரேவ :,) நநாவ .) வாக்ஷாக 
அஜகதிகத விஷவித நரை | 
மின்னார் தடமதில்சூழ் வில்லிபுத்தூ ரென்றொருகாற் 
சொன்னார் கழற்கமலஞ் சூடினோம் - [ I ] (முன்னாள் 
கிழியறு ( ற்ற ) த்தா ) னென்றுரை ( ற்றோ ( த்தோ ) ங் கீழ் (மேனிச் ) 

( மையினிற் ) சேரும் . 
வழியறுத்தோம் நெஞ்சமே வந்து . 
End : 
ஊழிதொ( ரு ) ( று ) மூழிதொ ( ரு ) ( று ) முவ [ கு ] (க ) முய்ய 

வும்பர்களுங் கேட்டுய்யவ [ ம் ]( ன் )பினாலே 
வாழியென் ( று ) ( னு ) ம் பூதம் டேய் பொய்கைமா ( ? ) ( ற ) ன் 

மழிசையர் கோன் பட்டர் பிரான் மங்கை வேந்தன் 
கோழியர்கோன் தொண்டர்( ப்புகழ் (துகள் ) பாணன் கோதை 

குலமுனிவன் கூறிய நூலோ தி வீதி ( வாய் ) 
வாழியென வருந்திரளை வாழ்த்துவார் தம் 

மவரடி யென் சென்னிக் ( கி ) ( கு ) மலர்ந்தபூவே . 
( கு - பு )- 

இது மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 102 - வது நம்பர் பிரதியிலுள்ள 
உரையின் மூலம் . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


No. 764. நித்தியா நுலைந்தானம் . 

NITYANUSANDÅNAM 
Pages, 77. Lines , 6 on a page. 

Begins on fol. la of the MS . described under No. 713 . 
Complete, but the 44th leaf is missing ." 

Same work as the one described under R. No , 61 ( a ) of the 
Triennial Catalogue of MSS . , Part 2 . 
( கு - பு . ) 

இது , மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 61 ( a ) நம்பர் பிரதி போன்றது . 
* இந்நூல் இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 44 - வது ஏடு இல்லை . 


. 


THE TAMIL MANUSORIPTS . 


737 


No : 765. நித்தியா நுவந்தானம் 

NITYANUSANDANAM . 
Pages , 92. Lines , 6 on a page . 

Begins on fol , la of the MS . desoribed under No. 657 . 

Same work as the above, but some portions contained therein 
are wanting here while some other portions are additionally given. 
( த -4 . ) - 

இது முன்பிரதி போன்றது . ஆயினும் , இதில் திருமாலை 45 பாடல்க 
ளும் நீராடல் என்னும் பாடல்கள் பத்தும் இல்லை . பெருமாள் திரு 
மொழியின் ஊனேறு என்னும் பதிகமும் , நாய்ச்சியார் திருமொழி 
யின் விண்ணீலமேலாப்பு என்னும் பதிகமும் , திருவாய்மொழி 
ஏழாவது பத்து இரண்டாம்பதிகம் ‘ கங்குலும் பகலும் என்பதும் மிகு 
தியாக எழுதப்பட்டுள்ளன . 


No. 766. நித்தியா நுவசந்தானம் . 

NITYĀNUSANDĀNAM . 
Pages , 48. Lines, 5 on a page . 

Begins on fol . la of the MS . described under No. 661 . 
Complete.. 
Same work as the above . 


( கு-1 ) - 

இது முன் பிரதிபோன்றது . இந்தப்பிரதியில் இந்நூல் முழுதுமி 5 


க்கிறது . 


No. 767. நித்தியா நுஸந்தானம் . 

NITYANUSANDANAM . 


Pages , 72. Lines, 6 on a page . 

Begins on fol . la of the MS . described under No. 667 . 
Complete . 
Same work as the above .. 


( த - பு . ) -- 

இது முன்பிரதிபோன்றது . இந்தப்பிரதியில் இந்நூல் முழுதுமிரு 
க்கிறது . 
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No. 768. நித்தியா நுலைந்தானம் . 

NITYĀNUSANDĀNAM . 


Substance, palm - leaf ... Size , 177x2 + inches . Pages , 24. Lines , 8 

on a page. Character, Tamil and Grantha. Condition , injured . 
Appearance, old . 

Begins on fol . 16a . The other works herein are Śrīpadatīrtha- 
prabhavam 1a , Ekadasisraddhavisayam 56 , Bhagavatamaigala816 
kaigal 66 , Vakyaguruparamparai 76 , Yatirajamaigalaslokaigal 8a , 
some Catuslokas 9a, Tiravaradhanakramam 10a , Babasyatrayam 
28a , Tattvatrayam 386. 

Contains the following portions of the Divyaprabandha, viz . , 
< Tirappallandu, Nirattam , Pia idal , Kappidal, Senniyoigu , 
Tiruppalliyelucci, Amalanādipirān , Kaņņinuńsirattămbu and 
Tiruppavai . 

Same work as the above .. 


( 6.பு.) 

இந்தப் பிரதியில் , திருப்பல்லாண்டு , வெண்ணெயளைந்த , ஆநிரை , 
இந்திரனோடு , சென்னியோங்கு , திருப்பள்ளியெழுச்சி , அமலனாதிபி 
ரான் , கண்ணி நுண் சிறுத்தாம்பு என்னும் பதிகங்களும் திருப்பாவை 
யும் உள்ளன . 


1 


No. 769. நித்தியா நுவந்தானம் . 

NITYANUSANDANAM , 


Pages , 99. Lines , 3 on a page . 

Begins on fol . la of the MS . described under No. 714 . 
Incomplete . 
Same work as the above . 


( த - பு .) - 

இது முன் பிரதி போன்றது . இதில் திருப்பாவைவரையிலு மே இரு 
க்கிறது . முதலில் வாக்ய குருபரம்பரையும் சுலோகங்களும் எழுதப் 
டுள்ளன . 
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No: 770. பெரிய திருமொழி . 

PERIYATIRUMOLI. 


Pages, 220.- Lines, 7–8 on a page. 

Begins on fol , la of the MS . described under No. 682 . 
Complete . 

Same work as the one described under R. No. 33 ( a ) of the 
Triennial Catalogue of M88 ., Part 2 . 
( கு - பு . ) -- 

இது , மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 33 ( a ) - நம்பர் பிரதி போன்றது 
இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


No. 771. பெரிய திருமொழி . 

PERIYATIRUMOLI. 
Sabstance , palm - leaf . Size, 2001 ) inches . Pages , 202. Lines, 8 
on a page . Character , Tamil . 

Condition , slightly injured . 
Appearance , old . 

Begins on fol . 1a . The other works herein are Tirukkuran - 
dandakam 102a , Tirunedundandakam | ( 4a . 

. 
Complete .. 
Same work as the above . 


( கு - பு .) - 

இது முன்பிரதி போன்றது . இதன்கண் இந்நூல் முற்றுமுள்ளது .. 


No. 772. பெரிய திருமொழி . 

PERIYATIRUMOLI. 


Pages , 210. Linee , 7 on a page . 

Begins on fol. la of the Ms. described under No.683 . 
Complete .. 

Same work as the above . 
( கு - பு . ) -- 

இது முன் பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமு 
ளளது . 


I 


49 
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No. 773. பெரிய திருமொழி , 

PERIYATIRUMOLI. 
Pages , 72. Lines , 8-9 on & page .. 

Begins on fol. la of the MS . described under No. 684 . 

Incomplete. Contains from the ninth Tirumoli of the sixth 
Pattu to the end . 


Seme work as the above.. 


( கு - பு . ) -- 

இது முன்பிரதிபோன்றது . இதில் 6 - வது பத்து 9 - ந் திருமொழி 
தொடங்கி இறுதிவரை இருக்கிறது . இது மிகவும் பழைய பிரதி . 
ஒவ்வொரு எடும் முன்புறம் செல்லரிப்புண்டுள்ளது . 


No. 774 , பெரிய திருமொழி . 

PERIYATIRUMOLI . 


Substance , palm - leaf . Size , 54x1 inches . Pages, 56. Lines , 10 on 

a page. Character, Tamil. Condition , injured . Appearance , old . 
Incomplete. 
Same work as the above . 


( கு - பு . ) - 

இதில் முதற்பத்தின முதல் 60 பாடல்களும் மூன்றாம் பத்தின் முதல் 
37 பாடல்களும் இடையிடையே சில பாடல்களும் எழுதப்பட்டுள்ளன . 


- 


+ 


10. 775. பெரிய திருமொழி . 

PERIYATIRUMOLT. 


- 



1 


-- 


Pages , 3. Lines, 12 on a page. 

1 
Begins on fol . 966 of the MS . described under No. 693 . 
Contains the first ten stanzas of the first Pattn . 
Same work as the above. 


( கு -4 . ) - 

இதில் முதற்பத்தின் முதற்பதிகமாத்திரமுள்ளது . 


| 


. 
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No. 776. Ourunouty . 

PERIYATIRUMOLI. 


Pages , 4. Lines, 6 on a page . 

Begins on fol. 65a of the MS . described under No. 347 . 

Contains the same portion as that in the MS . described under 
the last number, 

Same work as the above . 
. (5-4 .) - 

இது முன் பிரதிபோன்றது . இதில் முதல் பத்துப் பாக்கள்மட்டுமே 
உள்ளன . 


No. 777. Ouruh LOTU ). 

PERIYATIRUMOLI. 


Pages , 26. Lines, 5 on a page . 

Begins on fol. 35a of the MS . described under No. 661 . 
Incomplete. 

Same work as the above . 
(5-4 .) 

இது முன் பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதியில் திருமொழியின் முத 
ற்பத்து 9 - வது பதிகமும் , இரண்டாம்பத்து 2-7 பதிகங்களும் உள்ளன . 


No.778 . பெரியதிருமொழி , உரையுடன் . 
PERIYATIRUMOLI WITH COMMENTARY . 


- Substance , palm - leaf. Size , 144x14 inches. Pages, 20. Lines, 7 on 
a page . 

Character , Tanil Condition, much injured . Appear 


ance , old . 


Begins on fol . 24a . The other work herein is Dēsikappra 
bandam la . 

Contains the commentaries on the first and the penultimate 
Padikas of the first Pattu . 

The same work as the above , but with the addition of a com . 
mentary consisting of meanings of words . The name of the 
commentator is not known . 

49.A 
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Beginning : 

( வாடினேன் வாடி வருந்தி ) னேன் மனத்தால் 


* 


. 


நாடினே னாடி நான் கண்டுகொண்டே னாராயணாவென்னு நாமம் . 

ன் . வாடி - கிலேசித்து , மனத்தால் -மன (ஸ்ஸுனா) ( ஸா ) லே , 
வருந்தினேன் - துக்கத்தை அனுபவித்தேன் , பெரும் - அதிகமான , துயர் - 
துக்கத்தை உண்டாக்கும்படியான , 

* நாடி - விசாரித்து , 
நான் -அடியேன் , [ னாறா ) ( நாரா ) யணாவென்னும் - என்கிற , நாமம் - திரு 
[ னா )( நா ) மத்தை, கண்டுகொண்டேன் - அ [ K ] ( P ) ந்தேன் . 
End : 

பண்ணார் - கானபூர்ணமான , பாடல் பத்தும்- பத்துப்பாட்டையும் , பயி 
வ்வார்க்கு- ( அஷ்ய ) விக்கிறவர்களுக்கு , பாவங்கள் - பாபங்கள் , இல்லை - 
போய்விடும் . 

திருமங்கையாழ்வார் திருவடிகளே சரணம் . 
( த - பு . ) 

இந்தப்பிரதியில் பெரிய திருமொழி முதற் பத்தின் முதற்பதிகமும் , 
ஒன்பதாம் பதிகமும் , உரையுடன் இருக்கின்றன . இவ்வுரை பெரிய 
வாச்சான் பிள்ளை முதலானோர் இயற்றிய வியாக்யானம்போலில்லாமல் 
பதவுரையாக அமைந்தது . இந்தப்பிரதியின் ஏடுகள் சிதைந்துள்ளன . 


No 779. பெரியாழ்வார் திருமொழி . 

PERIYĀLVĀRTIRUMOLI. 


Pages, 10 Lines, 8 on a page. 

Begins on fol. 39a of the MS. described under No. 759 . 
Contains the tenth Padika of the fourth Pattu . 

Same work as the one described under R. No. 50 (6 ) of the 
Triennial Catalogue of MSS ., Part 2 . 


Beginning : 
துப்புடை யாரை யடைவ தெல்லாஞ் 

சோர்விடத் துத்துணை யாவ ரென்றே 
யொப்பிலே னாகிலும் நின்னடைந்தே 
( நளை ) ( னானைக்கு ) நீயருள் செய்தமையா 


-- 
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லெ ( ய் ) ப்பென்னை வந்து நலியு ம ( ப் ) போ 

தங்கேது நானுன்னை நினைக்க மாட்டே 
னப்போதைக் கிப்போதே சொல்லி வைத்தே 
னரங்கத் தரவணைப் பள்ளி யானே . 

( ) 
End : 
மாயவ னைமது சூதன ( ன் ) னை 

மாதவ னைமறை யோர்களேத்து 
மாயர்க ளேற்றினை யச்சு த ( ன் ) னை 

யரங்கத் தரவணைப் பள்ளி யானை 
வேயர் புகழ்வில்லி புத்தூர் மன்னு 

விட்டுணுசித் தன் சொன்ன மாலை பத்துந் 
தூய மனத்தின ராகி வல்லார் 
தூமணி வண்ணனுக் காளர் தாமே . 

( 10 ) 
துப்பு சாமி எல்லை ஒற்றை பைய தண் செஞ்சொல் நானே குன்று 
மாய வாக்கு . 

ஆழ்வார் திருவடிகளே சரணம் . 
( த -4 . j 

இந்நூல் மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 50 ( 5 ) நம்பரில் வந்துள்ளதே . 
இதில் நாலாம் பத்தின் பத்தாவது பதிகம் மாத்திரம் உள்ளது . 


No. 780. பெரியாழ்வார் திருமொழி . 

PERIYĀLVĀRTIRUMOLI. 
Sabstanoe , palm -leaf , Size , 18x13 inches . Pages , 90. Lines , 7-10 

on a page . Character , Tamil and Grantha . Condition , fair . 
Appearance , old . 
Complete. 

Same work as the above. 
Beginning : 

Same as that given under No.786 . 
End : 
வேயர்தங்கள் குலத்துதித்த விட்டு ( ணு )சித்தன் மனத்தே 
கோயில் கொண்ட கோவலனைக் குறுங்குடி முகில்வண்ணனை 
ஆயர்களேத்தை ) ( ரேற்றை ) யமரர்கோவை யந்தணர்தமமுதத்தினை 
சா ( யுகோ ) ( யைபோ ) லப்பாடவல்லார் தா ( ம ) ( மு )மணுக்கர்களே . ( கக ) 
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சென்னி பறவை யெம்மனா கடல் பொன்னை உன் பருப் அனந்தன் 
பனி தடவரை வேயர் மார்கழி . 

பெரியாழ்வார் திருவடிகளே சரணம் . ஜீயா திருவடிகளே சர 
ணம் . எம்பெருமானார் திருவடிகளே சரணம் . 
( கு -4 . ) 
இது முன்பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிரு 


க்கிறது . 


No. 781. பெரியாழ்வார் திருமொழி . 

PERIYĂLVĀRTIRUMOLI. 
Pages, 4. Lines , 6 on a page . 

Begins on fol . 1la of the MS . described under No. 347 . 
Contains the seventh Tirumoli of the second Pattu . 

Same work as the above . 
( 5 - பு . ) 

பெரியாழ்வார் திருமொழியில் இரண்டாம் பத்தின் 7 - ம் திருமொழி 
யாகிய பூச்சூட்டல் மாத்திரமுள்ளது . முன்பிரதிபோன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் சில ஏடுகள் ஒடிந்து விழுந்து போயின . 


No. 782. பெரியாழ்வார் திருமொழி . 

PERIYÁLVĀRTIRUMOLI. 
Pages , 3. Lines , 5 on & page . 

Begins on fol . 25a of the MS . described under No. 660 . 

Incomplete. Contains only the fourth Tirumoli of the second 
Pattu . 

Same work as the above . These ten stanzas are usually recited 
in Vişņu temples at the close of a formal bathing of the holy idol. 
Beginning : 
வெண் ( னை ) ( ணெ ) ய ( ள ) ( ளை ) ந்த குணுங்கும் [ வெ ] ( வி )ளையாடு 

புழுதியுங்கொண்டு 
திண்ணென விவ்விராவுன்னை ( த் ) தேற்று ) ( ய்த்து ) க் 

கிடக்க நானொட்டேன் 
எண் ( ணை ) ( னெய் ) [ H ] ( 4 ) ளிப்பழங்கொண்டிங் 

கொற்ற ( த்தனைபோதுமிருந்தேன் 
நண்ணல( P ] ( ரி ) யபிரானே 

நாரணா நீராடவாராய் , 
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End :. 


கார்மலிமேனி நி ( றெ ] ( ற ) த்தென் கண்ணபிரானையுகந்து 
வார்மலி கொங்கையசோதை மஞ்சனமாட்டியவா(யத்தை ( றை ) 
| பார்மலி தொல்பு துவைக்கோன் பட்டர்பிரான் சொன்ன பாடல் 
சீர்மலி செந்தமிழ்வல்லார் தீவினையாதுமிலரே . 

வெண்ணை ( ணெய் ) கன் ( னு ) ( று ) பே ( ய் ) ச்சி கஞ்சன் அப்பம் 
எண் ( ணை ] ( ணெய் ) கறந்த கன் [ னி ] ( P ) னை பூணி கார் ( சென்னி ) 
( பின்னை ) . 
( கு -4 . ) - 

இந்தப் பிரதியில் இரண்டாம் சதகத்தின் நான்காவது பதிகமாகிய 
நீராட்டமென்னும் 10 பாடல்கள்மாத்திரமிருக்கின்றன . 


No 783. பெரியாழ்வார் திருமொழிவியாக்யானம் . 

PERIYĀLVĀRTIRUMOLIVYĂKHYĀNAM. 
Subetanoe, paper . Size , 13 X 8 inches . Pages , 995. Lines , 25 on a 

page . Character , Tamil and Grantha . Condition , good . Appear 


ance , now . 


Incomplete. Contains the commentary up to the ninth Tiru 
moli of the fourth Pattu . 

Same work as the one described under R. No. 62 of the Trian 
nial Catalogue of MSS . , Part 2 . 
( கு - பு .) - 

இது மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 62 - வது நம்பரில் வந்துள்ள 
ஏலே . இதில் முதற்பத்து தொடங்கி 4 - வது பத்து ஒன்பதாந்திரு 
மொழிவரையில் இருக்கிறது . 


No. 784. பெரியாழ்வார் திருமொழிவியாக்யானம் . 

PERIYĀLVĀRTIRU MOLIVYĀKHYĀNAM . 
Substance , palm - leaf . Size , 19 } x 1 inches . Pages , 472. Lines , 9 

on a page . Character , Tamil and Grantha . Condition , injured . 
Appearanoe, old . 
Incomplete. 
Same work as the above . 
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This is the original of which the MS . desoribed under the last 
number is a copy . 


1 


( கு - பு . ) - 

இது முன் பிரதியின் மூலப்பிரதி . ஏடுகள் சிதைந்துள்ளன . 


No. 785. பெருமாள் திருமொழி . 

PERUMĀLTIRUMOLI. 


Pages, 3. Lines, 5 on a page. 

Begins on fol . 27a of the MS . described under No.661 . 

Incomplete . Contains only the fourth Tirumoli which is 
specially in praise of God śrinivasa worshipped at Tiruppati 

. 
This work forms part of the Mudalāyiram and consists of one 
hundred and five stanzas in praise of God Vişņu . By Kulasēkharap 
perumal, who is said to be the son of Dşdhavrata, king of 
Kollinagar or Tiruvañjibkaļam . He is also the author of a 
Sanskrit work entitled Mukundumälà . 


Beginning :: 

ஊனேறு செவ்வத் துடற்பிறவி யான் வேண்டேன் . 
ஆனே றேழ் வென் [ p ] ( றா ன ) டிமைத் திறமல்லால் 
க . ( நே ) ( னே று ) சங்க ( மெ ] ( மி ) டத்தான் தன் வேங்கடத்து 
கோ ( னேரி வாழுங் கு ) ருகாய்ப் பிறப்பேனே . 


* 


End : 

மன்னிய தண்சாரல் வடவேங்கடத் தான்றன் 
பொன்னியலுஞ் சேவடிகள் காண்பான் புரிந்திறைஞ்சி 
கொன்னவிலுங் கூர்வேற் குலசேகரன் சொன்ன 
பன்னிய நூல் தமிழ்வல்லார் பாங்காய பத்தர்களே . 


முதல் நினைப்பு .-- ஊன் , ஆன் , பின் , ஒண் , கம்பம் , மின் , வான் , பிறை , 

செடி , ( யு ) ( உ ) ம்பர் , மன்னிய , தரு . 


குலசேகராழ்வார் திருவடிகளே சரணம் . 
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( த - பு . ) -- 

இது நாலாயிர ப்ரபந்தத்தில் முதவாயிரத்தைச் சேர்ந்தது . குல 
சேகரப்பெருமாள் என்னும் ஆழ்வாரியற்றியது . பெருமாள் திரு 
மொழி என்று வழங்கப்படுவது , இந்தப் ப்ரபந்தம் ஏற்றைந்து செய் 
யுட்களையுடையது . இந்தப் பிரதியில் நான்காவது பதிகம்மாத்திரம் 
இருக்கிறது . இவ்வாழ்வார் கொல்லி என்னும் நகரில் திருடவ்ரதரென் 
னும் அரசற்குப் புதல்வராய்த் தோன்றி இளமையிலேயே விஷ்ணு 
பக்தி முதிர்ந்தவராய் , இராமாயண பாராயணத்தையே பொழுது 
போக்காகக்கொண்டு , உலகப்பற்று நீங்கி முக்திமார்க்கத்தைக் கைக் 
கொண்டவர் . இவரியற்றிய வேறு நூல் வடமொழியிலுள்ள முகுந்த 
மாலை என்பது . 


No. 786. முதலாயிரம் . 

MUDALAYIRAM ., 


Pages . 261. Lines , 6 on a page . 

Begins on fol . 27a of the MS . described under No. 760 . 
Complete. 

This is the first great subdivision of the Nālāyiraprabandham . 
It consists of pine different works in praise of God Višņu and 
his incarnations composed hy as many as seven Alvārs as 
detailed below : 


Name of the work , 


Name of the author , 


Tirumoli 
Tiruppăvai 
Nācciyārtirumoli. 
Perumāltirumoli 
Tiruccandaviruttam ... 
Tiramalai ---- 
Tiruppalliyelucci 
Amalanādippirān 
Kaņņinuņsifuttāmbu. 


Periyāvlar 
Āņdā ) or Ködai 

Do. 
Kulasēkharapperumal. 
Tirumalisaiyalvăr 
Toņdaradippodiyālvār 

Do. 
Tiruppāņālvār 
Madurakaviyālvār 


Number of 
stanzas contained 
in the work .. 

473 

30 
143 
• 105 
120 
45 
10 
10 


11 
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Beginning : 

ஸ்ரீெெபாடியாவாது யீலக பாமணாணவேடி | 
ய கீரவரவண வ ெர 3,) ஜாரை கா 8 - B8 || 

நா 


நாய ஸரோஜா 


* 


வரண கொ ஜூ நிக .) : || 
மவநேயீக 

விஷவித நீரை || 


மின்னார் தடமதில் சூழ் வில்லிபுத்தூ ரென்றொருகால் 
சொன்னார் கழற்கமலம் சூடினோம் - முன்னாள் 
கிழியறுத்தா னென் றுரைத்தோங் கீழ்மையினிற் சேரும் 
வழியறுத்தோம் நெஞ்சமே வந்து . 


** 


பல்லாண்டு பல்லாண்டு பல்லாயிரத்தாண்டு 
பல்கோடி நூறாயிரம் 
மல்லாண்ட திண்டோள் மணிவண்ணாவுன் 
* செவ்வடி செவ்வி திருக்காப்பு . 
அடியோ மோடு நின னோடும் பிரிவின்றி யாயிரம் பல்லாண்டு 
வடிவாய் நின் வல மார்பினில் வாழ்கின்ற மங்கையும் பல்லாண்டு 
வடிவார் சோதி வலத்துறை யும்சுட ராழியும் பல்லாண்டு 

படைபோர் புக்கு முழங்குமப்பாஞ்சசன் னியமும் பல்லாண்டே . 
End : 

பயனன் றாகிலும் பாங்கல ராகிலும் 
செயனன் றாகத் திருத்திப் பணிகொள்வான் 
குயினின் றார்பொழில் சூழ்குரு கூர்நம்பீ 
முயல்கின் றேனுன்றன் மொய்கழற் கன்பையே , 

( க 0 ) 
அன்பன் றன்னை யடைந்தவர் கட்கெல்லாம் 
அன்பன் றென் குருகூர் நகர் நம்பிக்கு 
அன்பனாய் மதுரகல சொன்ன சொல் 
நம்புவார் பதி வைகுந்தம் காண்மினே , 

( கக ) 
ஆழ்வார் திருவடிகளே சரணம் . 
* " சேவடி " என்றும் பாடம் . 
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T 


My 


Colophon : 

[ J ] ( இ ) ந்த முதலாயிரப் ) பிரபந்தம் சின்ன காஞ்சீபுரம் பெருமாள் 
கோவில் அஷ்டகோத்திரம் , ஆச்சாரியர் கச்சி கிடாம்பி - வேதாந்தா 
சாரியர் சீஷன் [ 1 ] ( ரா )மத்தை முதலியார் குமாரன் தன ( க் ) கோடி 
எழுதி நிறைந்தது முற்றும் . 
( கு -4. ) -- 

இது , நாலாயிரப்ரபந்தத்தின் ஒரு பிரிவு ; முதலாயிரம் என்று வழங் 
கப்பட்டு வருவது . இதில் பெரியாழ்வார் , ஆண்டாள் . குலசேகரப் 
பெருமாள் , திருமழிசைப்பிரான் , தொண்டரடிப்பொடியாழ்வார் , திரு 
ப்பாணாழ்வார் , மதுரகவிகள் என்னும் எழுவ ரியற்றிய ஒன்பது 
பிரபந்தங்கள் அடங்கியுள்ளன . பெரியாழ்வார் திருமொழி 473 , திருப் 
பாவை 30 , நாச்சியார் திருமொழி 143 , பெருமாள் திருமொழி 105 , 
* திருச்சந்த விருத்தம் 120 , திருமாலை 45 , திருப்பள்ளியெழுச்சி 10 , 
அமலனாதிபிரான் 10 , கண்ணி நுண் சிறுத்தாம்பு 11 , ஆக 947 செய்யு 
* ள்களும் இந்தப் பிரதியில் உள்ளன . 


. 


No. 787. முதலாயிரம் . 

MUDALAYIRAM . 
Sabstance , palm - leaf . Si28 , 14 x 13 inches . Pages , 226. Lines , 

8 on a page . Character , Tamil . Condition , slightly injured . 
Appearance , old .. 
Same work as the above . 

Complete. 
( த - பு . ) -- 

இது முன்பிரதிடோன்றது . முழுதமுள்ளது . 


1 


1 


1 


No. 788. முதலாயிரம் . 

MUDALAYIRAM . 
Substance , palm - leaf . Size , 18 } x 1 inches . Pages , 141. Lines , 

7 on a page . Character , Tamil . Condition , good . Appearance, 
old . 
Incomplete . Twenty leaves are wanting in the beginning . 
Same work as the above . 
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( கு - பு . ) 

இது முன்பிரதிபோன்றது . ஆனால் முதலில் 20 ஏடுகளில்லை 
ஆதலின் அதிலடங்கிய 212 பாடல்களுமில்லை . 


No. 789. முதலாயிரம் . 

MUDALAYIRAM . 
Substance , palm -leaf . Size , 19 x 1 inches . Pages , 508. Lines , 3 
on a page . 

Character , Telugu . Condition , injured . Appear 


ance , old . 


Incomplete. 

Same work as the above . 
( த - பு .) - 

இது முன்பிரதிபோன்றது . இதில் பெரியாழ்வார் திருமொழியும் , 
நாச்சியார் திருமொழியும் , பெருமாள் திருமொழியும் உள்ளன . 


No. 790. மைவண்ண நறுங்குஞ்சிவியாக்யானம் . 

MAIVAŅŅANARUNKUÑJIVYĀKHYÁNAM . 
Sabstance , paper . Size, 8 } x 6 inches . Pages , 129. Tines , 15 on 

a page . Obaraoter , Tamil and Grantha . Condition , good . 
Appearance , new . 
Complete. 

This is a very elaborate and exhaustive commentary on the 
twenty - first stanza of the Tirunedundāņdakam which is described 
under R. No. 33 ( c ) of the Triennial Oatalogae of MSS . , Part 2 . 
The author of the commentary is Bhattar , also well - known as 
Parāśarabhattar, who has commented upon the Vişņusahasranama 
and is the author of Śrīgunaratnakāśa and Śrīrangarājastava. 
Beginning : 
கஜவாகாரவள மாயவஹாஉகநி ( கு ]( JwBF | 
விவரனெணர்கிற ( ணொ )( ரொ ) வராகலிவிவெஷிகிகோம்|| 

பட்டர் திருவடிகளே சரணம் . 
( மெய் ) ( மை ) வண்ண ந ( ரு )( று )ங்குஞ்சியித்யாதி : -- நாயகனோடே 
கலந்து , பிரிந்து பிரிவாற்றாமல் ( னே ( நோ ) வுபடுகிறாளொரு நாயகி , 
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உபாயத்தாவே உப்வனத்திலே பூக்கொய்யவென்று புறப்பட , நாயக 
னும் வேட்டைக்கென்று வர , அங்கே உபாயம் வலித்து ஸம்ஸ்வேஷம் 
ப்ரவ்ருத்தமாய் நாயகனும் போன வளவிலே , இத்தை ( வ ) டிப்பித்து ( த் ) 
தலைக்காவலாக நின்றதோழி , வந்துகிட்டி அவன் செய்தபடியென் 
என்று கேட்க , அவளுக்கு ப்ரவ்ருத்தமான படியை நாயகி சொல்லுகி 
றாள் இப்பாட்டால் . 

முதற்பத்து ஆழ்வார் தாமானபாசுரம் ; இரண்டாம்பத்து திருத்தா ) 
யார் பாசுரம் ; மூன்றாம்பத்து பெண்பிள்ளை பாசுரம் ; முதல் பத்து 
( 8 ஜிதா8 ) என்கிறது ; இரண்டாம்பத்து ( 8 கவரானா8 ) என்கிறது 
மூன்றாம் பத்து ( வொயயது வாலா ) என்கிறது . 


1 


* 


* 


* 


* 


மைவண்ண ந ( ரு ( று )ங்குஞ்சி குழல் பின் தாழ மகரஞ்சேர் குழையிரு 
பாடிவங்கியாட ( யெ ) ( எ )ய்வண்ணவெஞ்சிலையே துணையா வந்தார் 
கா ( ண ) ( ண் ) ; வந்த போதிருந்த அமளிகாண் ; ஸ்வாபாவிகமான வடி 
. வழகும் வைசேஷிகமான ஒப்பனை [ வ ] ( ய ) ழகும் காவல்துடிப் ( பு ) மான 
அப்பசுங்கூட்டுமிருந்தபடி காணென்கிறாள் . 
End : 

நாமஞ்சினோம் என்கிற வஹவச நம் உபாலம்பத்திலே ஆத்ம நி 
வஹவச நமாய் , நாம் இப்படி ( அபாயப் ) பட்டோங்கண்டாயே 
யென்று வௌகிகமர்யாதையாலே மு ( ரை ( றை ) ப்படுகிறாளாகையா 
லே ஒரு குரை ] ( p )களுமில்லை . 
( கு - பு . ) - 

இது , திருமங்கையாழ்வாரியற்றிய திருநெடுந்தாண்டகம் என் 
நூலின் 21 - வது பாடலின் விரிவுரை . உரையாசிரியர் கூரத்தாழ்வான் 
குமாரராகிய பட்டர் . 

பெரியவாச்சான் பிள்ளையியற்றியவுரையினும் 
இதுமிகவிரிவாயுள்ளது . இந்தப்பிரதியில் முழு துமிருக்கிறது .. 


னும் 


No. 791. அஞ்சலிவைபவம் . 

ANJALIVAIBHAVAM . 


Sabstance ; palm - leaf . Size , 17 x 1+ inches . Pages, 10. lines , 8 
on a page . Character, Tamil and Grantha . Condition , fair . 

. 
Appearance, old . 
Begins on fol . 426 

The other works herein are Sampra 
dayaparisuddhi la , Tattvanavanitam 6a , Rabasyanavanitam 8a. 


E 
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A DESORIPTIVE CATALOGUE OF 


Tattvamatrkai 106 , Rahasymatarkai 176 , Tattvasandesah 206 ,, 
Rahasyasandesam 234 , Rahasyasandesavivaranam 246 , Tattva - 
ratnavali 26a , Tattvaratnévalipratipadyasaigrabam 28a , Rahasya 
ratnavali 290 , Rahasyasikhamani 306 , Pradhanasatakam 476 , 
Upakarasangraham 556 , Sarasaigrahan 666 , Tattvapadavi 72a , 
Rabasya padavī 73a . 

. 
Complete. 

This is an elaborate exposition in Manipravila by Vēdāntadasika 
of a Sanskrit stanza of Yāmunācārya ocourring in his Stotraratna 
and dealing with the heligious efficacy of folding the hands in 
respectful homage and reverence before Vişņu . 
Beginning : 
ஸ்ரீரைது வெகட 

வலடா ஹர || 
ஹிகாய வ.வ - ஜமகா வ க . யொஜூெெவவம் | 
வராவீக த வநெஹ வெவாதய மெவெமிகம் || 
SP ° பொ.கா : - பெரிய 

முதலியார் , தவாரக 
வநி வா உவகஜெ என் [ கு ] (கி ) ற ஸ்லோகத்திலே ஒமவச்ச 
ரணாரவிந்தத்தின் பொற்யா தியாயத்தை அய்யவஸித்தவனுக்கு அதி 
னுடைய உஸ்த்ய ஜதையாலே , கண்டுகேட்டுற்றுமோந்துண் ழெலு 
( மைங்கருவி கண்ட வின்பம் தெரிவரிய வளவில்லாச் சிற்றின்பமெ 
ன்று சொல்லுகிற ஐசுவரியகைவல்ய ரூபங்களான ப்ராப்யாந்தரங் 
களில் இளைப்பாறு கை கூடாதென்றருளிச்செய்தார் . அநந்தரம் 


End : 


இ ( ன்னா ( ந்நா ) வாகாரமுடையார்க்கு நிதர்சனம் நாதமுனிகள் 
முதலான ஆசார்யர்கள் . 

ஸ்ரீ 8 )அகட நாய 8 ஸ்ரீயாவடிவவாக விகாகா | 
கஜூெெவவகோயந JSO யா ? -நாவாயெ-38 || 


. 


கண்ணன் கழல் தொழக்கூடியகையின் பெருமை ( த் ) தன்னை 
எண்ணங்கடக்கயமுனைத்துறைவ ரியம்புதலால் 
திண்ணமிது வென்று தேறித்தெளிந்தபின் சின்மதியோர் 
c பண்ணும் பணி திகள் பா ( ர் ) த்துப் பழந்தொழில்பற்றி ( ந ) ( ன ) மே . 


-- 
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Colophon : 

உகி கவி காகி - கவிஹவ y) வவ- கதவஞரவ . ஸ்ரீ 
வெகட நாய் ) வெஜாதாவாய - வ கரகிஷ கஜூெெவ 
வை வ os ணழ. 
கவிதாகி- கஸிஹாய க 

க @ )ராணம் பணபாவிநெ 
ஸ்ரீெேக வெகெடெலாய வெஉாஜமனாவெ ந 88 || 
( த - பு .) - 

இது , வடமொழியில் யாமு நாசார்யர் இயற்றிய ஸ்தோத்ரரத்னத் 
திலுள்ள 5PM ) என்னும் ஸ்லோகத்தின் பொருளை 
விரித்துக்கூறும் உரை நூல் . - வேதாந்த தேசிகரியற்றியது . மணிப் 
வாள நடையிலமைந்தது . விஷ்ணுவைக்குறித்து அஞ்சலி செய்வதால் 
உண்டாகும் பெருமைகள் இன்ன வையென்று காட்டுவது . இந்தப் பிர 
தியில் இவ்வுரை நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


. 


No. 792. அஞ்சலிவைபவம் . 

ANJALIVAIBHAVAM . 
Sabstatice , palm - leaf . Size , 15x1 } inches . Pages , 9. Lines , 8 on 

a page . Character, Tamil and Grantha . Coodition , injured . 

Appearance, old . 
Begins on fol . 360. The other works herein are Abhayapradana - 
saram la , Rahasyaratnavalihrdayam 41a . 

Complete. 
Same work as the above . 


( கு -4 . ) -- 

இது முன் பிரதிபோன்றது ; இந்கப் பிரதியில் இந்நூல் பூர்ண 
மாக இருக்கிறது . 


* 


No. 793. அஞ்சலிவைபவம் , 

ANJALIYAIBIHAVAM . 
Pages , 12. Lines , son a page . 

Begins on fol . 186 of the MS . described under No.696 . 
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A DESORIPTIVE CATALOGUE OF 


C 


. 


Complete . 
Same work as the above . 


இது முன் பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுப்பெ 
ற்றுள்ளது . 


No. 794. அடைக்கலப்பத்து , வியாக்யானத்துடன் .. 

ADAIKKALAPPATTU WITH COMMENTARI. 


Substance , palm - leaf Sizs , 151x1 inches . Pages , 38. Lines , 7 

on a page. Character , Tamil and Grantha . Condition , slightly 
injured . Appearance , old . 

Begins on fol . 148. The other works herein are Gadyatrayam 
la, Nyasavimsati 10a . 

. 
Complete. 

This portion of the Dēsikaprabandham , known as the Adaik 
kalappattu , consists of ten stanza8 explaining the charaoteristios of 
self - surrender to God . The commentary is by Vakulābharanam 
Vīrarāghavãoáryar, a disciple of Pādukāsēvaka Rāmāpujamuni. 


Beginning : 
சூாலு ) மஷ : ஸ்ரீஜிவாவ , மாகதி நதா ) 
ஸ்ரீவ வதிமாயா உபாக விவாணொக்கின. நவீரரிகோ 


* 


* 


தைத்தரீயோபநிஷச்சரமய்வோகாதிகளாவே சோயிதையாய் , மந் 
த்ரரத் நல்வே தாய்வதரமந்த்ராதிகளாவே ப்ரகாசிதையாய் , வக்ஷ்மீ 
தந்த்ராஹிர்புயந்யாதிகளாவே ளகலக்ஷோஷங்களுந் தீரும்படி 

அடைக்கலப்பத்தென்று பேர் பெ 
[ த்தி ) ற்றிருக்கிற வர்வாயிகர்த்தவ்ய ரமிடமாயாத்மகப்ரவந்யத் 

மறு 
தைச்செய்தருளுகிரர் . அதவே முற்பட 
ப்ரபத்த்யயிகாரத்தினுடைய உபாயாதரராஹித்யரூபமான ஆகிஞ் 
சநீயமாகிறப்பதமப்ரபாரத்லத முதல் பாட்டாலே அருளிச்செய் ( கு ) 
( கி ) ரார் . 
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* 


! பத்திமுத லாம ( வைத்தி ) ( வற்றி ) ல் பதியெனக்குக் கூடாமல் 
எத்திசையு முழன்றோடி யிளைத்து விழுங் காகம்போல் 
முத்திதரும் நகரேழில் முக்கியமாங் கச்சிதன்னில் 
அத்திகிரி யருளாளர்க் கடைக்கலம்னா) ( நா ) ன் புகுந்தேனே 
எனக்கு - ஜ்ஞா நரரக்த்யா விரஹிதனான வெனக்கு , 
அடைக்கலம் - ரக்ஷக வஸ்துவாக , புகுந்தேன் - ஆப்பாயித்தேன் . க . 


End : 


* 


* 


இவை - பூர்வோக்தங்களான , பத்து -தசஸங்யாகங்களான , உரைக 
ளும் - காதைகளும் என்றபடி .., கோதில - நிரவத்யங்கள் , கோது - 3 
ஸாரம . நிர் விசங்கபரிக்ராஹயங்கள் என்றபடி . 
உதவகுவாஜானாமாகரவயா வீரராவவொ உாவ 8) 
ஸ்ரீக வதிமாயாமாக வ .) வரணொஉகின வீரெெக y || 
Colophon :: 

உதி ஸ்ரீகோஉபகாவெவகாாரை ந ஜவயதிலலாவ வேள 
வாணாரவிருகவணிைஜொகாவகொரரை நலவக காலாண 
வீரராவவா வாயவே ) கரகிஷ ( வரவதிமாயாவாவாக 
Mos- ண ). 
( 5 பு . ) -- 

இதில் , தேசிகப் பிரபந்தத்தினது ஒரு பகு தியாகிய அடைக்கலப்பத் 
து என்னும் பதிகம் உரையுடனுள்ளது . பாதுகாஸேவக இராமாநுஜ 
ஸ்வாமியினுடைய சிஷ்யராகிய வீரராகவாசாரியரால் இவ்வுரை இய 
ற்றப்பெற்றது.. இந்தப் பிரகியின் தலைப்பில் சரணாகதிகாதாவ்யாக்யா 
வென்றும் , இறுதியில் ப்ரபத்திகாதாவ்யாக்யான மென்றும் இதற்குப் 
பெயர்கள் வழங்கியுள்ளன . இது இந்தப்பிரதியில் பூர்ணமாக இருக் 
கிறது . 


11 


. 


No. 795. அதிகாரஸங்க்ரஹம் . 
., 

ADHIKĀRASANGRAHAM 
Kubstance , palm leaf. Size , 14 % X 11 inches , Pages, 2. Lines , 7 

on a page . Character , Tamil . Condition , slightly injured . 

Appearance , oldini 
- ! Begins on fol . 380. The other works herein are Paramapada 
sopanam la , Prabandhasaram 33a . 
Complete. 

50 


-- 


1 
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A DESCRIPTIVE CATALOGUE OF 


Same work as that described under R. No. 106 ( a ) of the 
Triennial Catalogue of MSS . , Part 2 , but without the commentary . 


Beginning : 

சீரொன்று தூப் ( பி ) ( 4 ) ல் வானே றப் போமளவும் வாழ்வு . 
பொய்கைமுனிபூதத்தார் பேயாழ்வார் தண் 

பொருநல்வருங்குருகேசன் விட்டு சித்தன் 
துய்யகுலசேகரனம்பாண நாதன் 

தொண்டாடிப்பொடிமழிசை வந்தசோதி 
வய்யமெலாமறைவிளங்க வாள் வேலேந்து 

மங்கையர்கோனென்றிவர்கள் மகிழ்ந்துபாடுஞ் 
செய்ய தமிழ்மாலைகணாந் தெளியவோதித் 

தெளியாத மறைநிலங்கள் தெளிகின்றோமே . 
End : 

( வெள்ளைப் பரிமுார் தேசிகராய்விரகாலடியோம் 
உள்ளத்தெழுதியதோலையிலிட்டனம் யாமிதற்கென் 
கொள்ளத் துணியிலுங் கோதென் ( Q ] ( P ) கழிலுங்கூர்மதியீர் 
எள்ளத்தனையு [ மு ] கவா திகழா தென்னெழில்மதியே . 
புருடனா( ) ( ரா ) தகண்ணன் உத்தமவேட்டு ஒண்டொடியார் மூ 
ண்டாலும் சாதனந்தன்னி ( ன ) ( னை ) வு பாட்டுக்கு [ ரி ] ( று ) ச ( Q ] கடம் 
மறையி துவழி எட்டு மிரண்டும் வானுள் வெள்ளைப்பரிமுகர். 


( கு - பு .) 

இந்நூல் மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 106 { a ) நம்பரில் வந்துள்ளதே ; 
ஆயினும் இங்கு மூலம் மட்டும் இருக்கிறது . 


No. 796. அதிகாரலங்ரஹம் , வியாக்யானத்துடன் . 

ADHIKARASANGRAHA WITH COMMENTARY . 
Substance , palm - leaf. Size, 18 x ly inches . Pages , 110. lines , 7 

on a page . Character , Tamil and Grantha . Condition , fair . 
Appearance , old . 

Begins on fol . 6a . The other works herein are Paramarths - 
stuti la , Kamasikastakam aa , Yathoktakaristbtram 4a , Rahasya 
trayasiradhikararthasaigraham 6la , Sristuti 96a . 

Complete. 


0 . 
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( 


. 


The conimentary is in Sanskrit and is different from that 
described under R. No. 106 ( a ) of the Triennial Catalogue of MSS . , 
Part 2 . 

From the stanza found at the end of the commentary it 
may be surmised that its author is Šathakāpayati 

, a disciple of 
Viraraghava .. 
Beginning :: 
சீரொன்று தூப்புல் 

வானேறப் போமளவும் வாழ்வு . 
சு திமஹதவெஉாதலாமா நா காகய வலாவரஉாயிகககாம 
பொய்கையிதி : 
பொய்கைமுனி பூதத்தார் பேயாழ்வார் தண் 

பொரு நல்வருங் குருகேசன் விட்டுசித்தன் 
துய்ய குலசேகரனம்பாண நாதன் 

தொண்டரடிப்பொடி மழிசை வந்தசோதி 
வய்யமெலா மறைவிளங்க வாள்லே லேந்து 

மங்க கயர்கோ னென்றிவர்கண் மகிழ்ந்து பாடுஞ் 
செய்ய தமிழ் மாலைகணந் தெளிய வோதித் 

தெளியாத மறை நிலங்கள் தெளிகின் ( னோ ( றோ ) மே , ( க ) 
யயாவா வளவ சுநயம் . பொய்கை பாலும் பெரொவாவி . 
End : 

கொள்ள ஜீக -50, துணியிலும் - நியெவி , கோது - 8p 
ஷ , என்று -உகி , இகழிலும் காமெவி ; வனகக வயவ ) கா 
பெ காமெவா , கூர்மதியீர் * 

28 2 ந 8 , கிது தடிவி 
நக - வ ) கீக w - 38 . 

( ருசு ) 
ஸ்ரீராமநாம கொவய கீரவாஉ 
வாகொ ஹவரவண வித உார வொயம் 
ஸ்ரீவிரராவவய நீநரகவாவ @ ooo 

ஸ்ரீகோரிய கிவயமா ஹஜா 88 || 
( கு - பு . ) -- 

இது மூவருடத்திய காட்வாக்கின் 106 ( a ) நம்பரில வந்துள்ளதே . 
ஆயினும் இதிலுள்ள உரை அதனினும் வேறானது தமிழ்ப்பதங்க 
ளுக்கு வடமொழிப்ாதிபதமெழுதப்பெற்றது . இந்தப் பிரதியில் இந் 
நூல் உரையுடன் முற்று மிருக்கிறது . உரையாசிரியர் , வீரராகவயதீந் 
திரருடைய சிஷ்யராகிய சடகோபய திவார் என்று இறுதி சுலோகத் , 
தால் ஊகிக்கலாம் . 

50 - AL 
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A DESCRIPTIVE CATALOGUE OF 


. 


. 
:: No. 797. அபயப்ரதானஸாரம் . 

* 1- 1. :: * ABHAYAPRADANASARAM . 
Pages , 70. Lines , 801 a page . 

Begins on fol . la of the MS . desoribed under No.792 . 
( Complete in ten Adhyayas . - - 

Same work as the one desoribed under R. No. 36 of the Triennial 
Catalogue of MSS . , Part 2. The subjects dealt with in the ten 
chapters are- ( 1 ) Prabandhavatara , ( 2 ) Paratattvdpabrihana, 
( 3 ) Śaraṇāgatitātparyaprapañoa , ( 4 ) Prakaraṇatātparyanirņaya, 
( 5 ) Saranyasilaprakara, ( 6 ) Saranyavaibhavaprakara, ( 7 ) Parama - 
dharmanirnaya , ( 8 ) Saranyavratavisesaprakasa , | (9) Saranya 
Saranagatissigamala.bba .. 

ஸ்ரீசாது வெஓட நாயாய -38 கவிகாகி - ககெவரீ | 
வெஉாத வாய -வயெ ெவறியதா வா ஹ || 
ஜயகாக வபதராவ வாதவிய வலநொடியம் | 
வரவாவாது ஹீகபா உெவ ) வாெேவ ) ஹோஓலாம் || 
வராயம் வவடிதவலா வளநக நிவாரயது 
ஹஷஃ ஸ்ரீரலை - 33 -பாவே , உலகம் || 

s . 
நஷேவெ கெஜெவக வைகு AV . வ நஜகம் 
வயாக்ஷா க்ஷ வயிேகவதி, நா நயபாவ 

பாராயீரெெஜாக்ஷணக விகாவாய யவய 
உரஷா ஜாகவா கவாலாஜாஜவெ || 
சோகந்தவிர்க்குஞ் சுருதிப்பொருளொன்று சொல்லுகின்றேன் 
நாகந்தவிர்க்குமிராக்கதற்குந் நமக்குஞ்(சரணம் 
ஆகண்டவன் மகனாகிய வாவலிப்பேறியதோர் 
காகம்பிழைத்திடக் கண்ணழிவே செய்த காகுக் னே . 
ஒருக்காலே சரணாக வடைகின்றார்க்கு முனக்கடிமை 

யாகினறே னன்கின்றார்க்கும் 
அருக்காதேயணைவர்க்கு மனைவராலு மஞ்சவென்றருள் 

கொடுப்பனிது தானோதும் 
இருக்காலுமெழின் முனிவர் நினைவினாலு மிவைய ( ரி ) றிவார் 

செயலுடனென்னிசைவினாலும் 
நெருக்காத நீள் விரத மெனக் கொன்றென்னு நெமியுரைத்தார் 

நிலையுணர்ந்து நிலை பெற்றோமே . 


. 


| 
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End : | 


இதுக்குமேலுள்ளதெல்லாம் ஸ்ரீவிஷீஷணாழ்வான மநோரயித்த 
கைங்கரியத்துக்கு ( ரூ ) ( றுப்பான பாரிப்பாகக் கண்டுகொள்வது .. 

(82 ஜரஉ ஷரள 
ராகாதொஜாவ ) - ( S ) ) கவணிக உ 3 )க.நா (தி ) ய 

( காயள 
- ( வ ) காகவாவஹவம்2008 -வகே 10 குல்வகணாகி 
ஜாஜி 

ரஜிஸக வாதிகயை கேராக்ஷ வஹகொக 
ஜி காவெெவஜி விஜு வலவயே ராவணராவைரம் || 
கவயல்வெஜட O YOUO வாக கவிகாக 
இ J8 | 
கலயவரா நலார மாவரவலாகாகவயவவிவக || 





வைராவ 


வரஜா 


பொன்னை . 


( கு - பு . ) - 

து மூவருடத்திய காடலாக்கின் 36 - வது நம்பர் பிரதி போன்றது . 
இந்தப் பிரதியின் கண் இந்நூலின் அதிகாரங்கள் பத்துமுள்ளன . 


! 


No. 798. அபயப்ரதானலாரம் . 

ABHAYAPRADANASARAM . 
Substance, palm - leaf . Size , 17+ x 13 inches . Pages, 40. Lines , 

6-7 on a page . Character , Tamil and Grantha . Condition , 
injured. Appearance, old . .. ; :-) - 
Contains the first five Adhyāyas. 
4. Same work as the above. xii : : . ! 
( சூ -4 .) - 

s ; ) " f ! : : , 
1-1 இது. முன்பிரதிபோன்றது . . இதில் இந்நூலின் முதலைந்து அதிகா 
ரங்களேயுள்ளன . 


. 


ܕ܂ 


. 


: - 


* 


No. 799. அம்மங்கியம்மாளஞ்சுவார்த்தை . 

AMMANCIYAMMALANJUVAETTAI . 
Substance , palm - leaf . Size , 12 13 inches . Pager , 2. Lines , 7 

on a page . Character , Telugu . Condition , fair . Appearance, 


old . 


Begins on fol . 138. The nther works herein are A.caryatani 
yangal la , Sirutirumudiyadaivu 2a , A.caryataniyangal 5a , Dbasi 
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A DESCRIPTIVE CATALOGUE OF 


paficakam 12a , Varavaraman stotram 14a , Tirunariyagamaigala 
Sasanam 16a , Sriraiyarajamaigalasasanam 17a , Vaikatesamanga 
lasasanam 176 , Srikrsnamaigalasasanam 18a , Nrsimhamaigalam 
193 , Ramamangalam 196 , Ramanujaprapatti 20a , Yatirajamah 
galam 206 , Arthapadcakam 22a , Rahasyatrayam 360 , Tattva 
trayam 48a , Prapannaparitrapam 6tla , Nigamanappadi 62a , 
Pramdyasekharam 646 , Mantravivaranam 656 , Arociradi 68a , Aca 
ryahrdayam 87a , Muktabbagavali 114a , Bhagavadvisayataniyan - 
gal 125a , Gadyatrayam 128a , Sri - Vaisnavalaksanam 142a . 

Complete. 

Same work as that described under R No. 105 ( i ) of the 
Triennial Catalogue of MSS . , Part 2 . 


( கு - பு . ) 

இது மூவருடத் திய காட்வாக்கின் 105 ( 1 ) நம்பர் பிரதிபோன்றது . 
இந் நூல் இந்தப்பிரல் முற்றுமிருக்கிறது . 


No. 800. அரிகவசம் . 

ARIKAVACAM . 
Pages, 9. Lines , 5 on a page. 

Begins on fol , 38a of the MS . described under No. 347 . 
Complete . 

This work establishes that Vişnu is the Supreme Being. The 
author says that the whole universe emanates from Visņu and is 
also absorbed in Him and that a due repetition of His name is 
efficacious in bringing about the accomplishment of one s desire 
and in obtaining salvation . 


Beginning : 

அரிகவசஞ் சொல்லி யருண்மாலை சூட்ட ( ப் ) 
பெருகுந் தமிழ்வெள்ளம் ( ? ) பெருகுமே - யொருகருணை ( ச் ) 
சொற் ( ப் )பதத்தி லுற் ( ப் பலித்த சொற் ( ப் ) பதத்தை யானை முக( க் ) 
கற் ( ப் )பகத்தைக் கைதொழுத ( க் ) காவ் . 

ஸ்ரீ ( ர ) { ரா ) மசுவாமி சகாயம் . 
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தியனாதியதிபராபரம் 
ஆதிமூவந்தனி லாதிபரபி ( ற )ரமம் 
அரியெனு மந்திர மநு தின நினைப்பவர் 
[ J ] ( இ ) ருவினையெல்லா மெளிதினிலினிவிடும் . 


* 


* 


End : 


சுழிமுனையதனில் முகுந்தன்கா ( ற் ) க்க 
வெழில் சறு ( ர் ) வாங்கமும் பரமே ( ஸ்ப ]( சுவரன்கா( ற் ) க்க 


எட்டுத் திசையு மிருந்தேகா ( ற் ) க்க 
வட்டமிட்டனைத்து மகிழ்ந்தேகா ( ற் ) க்க 
கவசம் நினைக்கக் காலனைக்கடிய ( க் ) 
கவசமணியக் கவசங்கா [ m ] ( க்க ) 
குருவுபதேசங் குறியாலுறை) ( ர ) த்த 
அரிகவசத்தை யாதாமொருத்தர் 
கத்தோ ] (ற்றோர் கேட்டோர் கவசமணிந்தோர் 
நெஞ்சினில் வைத்தோர் 
வானவர் ( னா ) ( நா )டும் ஞானமுமுண்டாய் 
தானவர் ஞானருள் சாருவர் மோக்ஷம் . 

ஸ்ரீமதே ( றா ]( ரா )மாநுசாய( ன் ) ( ந ) ( கா ) (:). 
( கு - பு . ) -- 

இந்நூல் , திருமாலினிடத்தில் உலகம் தோன்றியொடுங்கு மென் 
றும் , அரியெனும் நாமத்தை அநுதினம் உச்சரித்தால் நினைத்தவை 
யெல்லாங் கைகூடுவதோடு அழியாத மோக்ஷவின்பமும் கிடைக்கு 
மென்றுங் கூறுமுகத்தால் திருமாலின் பரத்வத்தை விளக்குவது , 
இயற்றியவர் இன்னாரெனத் தெரிய வில்லை . ஆசிரியப்பா வாலமைந் 
தது . இறுதியில் நூற்பயனும் கூறப்பட்டிருக்கிறது . 


No. 801. அரிவிளக்கம் . 

ARIVILAKKAM . 
Substance , palm - leaf . Size, 13x1 + inches . Pages , 26. Lines , 7 

on a page . Character , Tamil . Condition , injured . Appearance, 
old . 

Begins on fol . la . The other works herein are Nandīśvarare 
naduvinai 14a , Akattiyarianam 19a .. 

Complete . 
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A DRŠORIPTIVE CATALOGUE OF 


. 


A work in 51 stanzas extolling the greatness of Nārāyana and 
the Aştakşaramantra . The author of this work , whose name is 
not konwn, says " that Nārá yana is the supreme Being and 
that every thing else in the world is only His manifestation . 
Beginning : 
ஹ [ 8 ] ( K ) ஓழி நமா ] வென்று நாரா] ( ரா )யணாவென் றனுதினமுந் 
துரியாதீதத்தினில் நாதாந்தச் சோதியைத் தூய்மையுடன் 
பி [ P ] ( ரி ) யாதாவுடன் நித்தமும் நோக்கிய பேர்களெல்லாம் 
பெரியாசன் மென்மை ( னு )( ?) நாதாந்தமுத்திபெருகு றுவார்க ) 
]{ m ) 

8 [ r ] ( ள ) ( க ) 
ஹரியோம் நமா ) வென் ( 6 ] ற முதத்து வெ யுமந்தமுமாகி நின்று 
துரியாதீதப் பொருளாகித் தோன்றுஞ் சத்தவடிவாகி 

ரியாதீத வடிவாகி மனமும் வாக்குந் தான் கடந்து 
* பி [ P ] ரி ) யாதுல , மண்டமெல்லாம் பேணி நிறகும் பரஞ்சோதி ( 2 ) 
End : 

ஓரெழுத் தொருவழி யுணரக் ( கா ) ( கூ ) றிய 
சீரெழுத் தாவாரைச் சிதையச் செப்பினோ 
[ னுனு ) ( னூறுருச் சுணங்கனாய்ப் பிறந்து பின்னையும் 
பாரினி ( ல்ப் ) ( i ) பிறக்கி ( லு ) ( னும் - ன்னி ]( ன்றி ) யாவரே ( 90 ) 
( ஹ ) அரியென் றென் றெழுத்து ( த் ) தமி ( ள ){ ழ ) 

கிரந்தத்தில் அட்ச )( னக்ஷரமோ 
தெரிகின் [ P ]( ற ) தில்லை யிரு நா ( ங் )( ன் ) 

கெழுத்துடன் தெரி ( C ]( ச )னையாம் 
புரிகின்றப ( ன் ) னி ரெண்டா ) மெழுத்துடன் 

பொருந்தி நிறகும் 
* [ ஹ ] ( அ ) ரியென் றெழுத்து மிதுவே மெய்ஞ்ஞானி 
[ அ ] (யறிந்து கொள்ளே , 

1 - ( ருகே ) 
Colophon ; 

அரிவிளக்கம் ( யெ ) ( எ ) [ த ]( F ) மு [கிள் ( டி ) ந்தது முத்து ) 
( ற்று ) ம் . 

அரிநா ( று ) ( ரா ) ய ( ன ) ( ண ) மூர்த்தி துணை . 
( 5-4 .) - 

இந்நூல் , வைஷ்ணவமதத்தைச் சார்ந்தது . அஷ்டாக்ஷர மந்தி 
ரமே மிகவுஞ் சிறந்ததென்றும் , நாராயணனே பரனென்றும் , உலகி 
லுள்ள எல்லாப் பொருள்களும் விஷ்ணுவின் வடிவமேயென்றும் கூறி 
விஷ்ணுவின் பெருமையை விளக்குவது. 51 விருத்தங்களாலாகியது . 

. 
செய்யுள் நடை தாழ்ந்தது . எழுத்துப்பிழை மிகவதிகம் நூலாசிரியர் 
இன்னாரெனத் தெரியவில்லை , 


7 


‘ ! 


1 


. 
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No. 802. அரிவிளக்கம் . 

ARIVILAKKAM . 
Substance, palm - leat. Size , 104xlf inches . Pages, 11. Lines, 5 

on a page .. Character , Tamil. Condition , injured . Appearance, 
old . 

Begins on fol. 1470. " The other works herein are Patta attār 
pădal la , śivavākkiyam 23a, Kālasittarpādal 43a , Kudumbaic 
cittarpādal 45a, Edaikāttuccittarpādal 46a, Aļukaņisittarpadal 
48a, Sattamunināyanārñånavenbă 52a , Tiruppāniyālvārpāďal 56a, 
Akappēysittarpādal 59a , Tirumalartattuvakkattalai 71a , Tattuva 
ndalkūru 95a , Kongaparvākkiyam 118a , . Saccidānandamālai 
129a , Māņikkavācakarpádal 153a , Kūļūrpadikam 158a , Kāśikhan 
dam 162a , Parā parakkannipädal 1640, Ñánakummipattu 182a , 
Māņikkavāoakarpadam 1889 , 190a , Kaduveliccittarpāďal 1916 , 
Enădisittarpādal 192a , Palapalavākkiyam 194a , Vēdānta -ammānai 
196a, Arivuninairukkunardal 206a , Nādāntattiravukol 212a . 

Contains only the first sixteen stanzas. 
Incomplete , 

Samo work as the above , 
( 5-4 .) 

இது முன்பிரதிபேரின்றது . இதில் இந்நூலின் - முதற்பதினாறு 
பாடல்களே உள்ளன . 


No. 803. அர்ச்சாவதார வாத்ஸல்யலாரம் . 
foi 

ARCCÁVATĀRAVATSALYASĀRAM . 
Substance, palm - leaf. Size , 164 X 1 inchos. Pages, 26. Lines, 4 
on a page. 

Character, Tamil . Condition , good . Appearance , 
old . 

On the religious value of the images of Vişņu set up in temples 
and houses for the purpose of worship. : The author appears to be 
a Vaişpava resident of Tinnanur, neariMadras, and shows that the 
value of images consiste in making the unapproachably transcend 
ental God easily accessible to His human devotees. 
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Beginning : 

ஆசாரியர் தனியன் . 
ஆசூரியாரென வம்புவியேத் திடுமக்குவத்தே 
மாசூர்த்தொழியெம்பிறவிப் பிணியறவந் தருள் வோர் 
தேசூர்ந் திவகுந்திருமலையார்க்குத் திகிரி நல்கும் 
பேசூர்சதிரா வளர்குல தேசிகர் பேரரணே , 


- 


சல் , 
பாத்துவம் வ்யூகம் விபவயே பந்தர் யாமியெ ன் 

பவை மைப் பார்த்தே 
சுரமெனும் பிறவித் துவாதை யோட்டித் தோமிலின் 

பூட்டவி னாலச் 
சுரர்முத லெவரு மற்றுமெப் பொருளுஞ் சுகத்தினோ 

டெழுந்து பின் கொடுங்கும் 
வரனெனும் பக்த வற்சலற் குரியோ ரெங்குமே 

வழிபட வருச்சை . 
End : 
இனையதே வெடுத்திங் கியம்பினே னெனக்கோ 

வியம்புத வரிதரோ கண்டீர் 
நனைவுசேர் நல்ல வாசமா வரா னலத்தினோ 

டருச்சிப்ப தெளிதே 
கனையுமோ தையினார் காத்திரக் கடலு 

ணேத்திரம் வளருமெம் பெருமான் 
உனியுனி யடியார் தொடர்திரு நின்ற ஒரிந் நூல் 
கைக்கொளல் பரமே. 

முற்றிற்று , 
{ 5-4. ) 

இந்நூல் , திருமாலினது அர்ச்சாவதாரத்தின் பெருமையைக் கூறு 
வது , நூலாசிரியர் திரு நின்றவூரிலுள்ள ஒரு வைணவரெனத் தெரி 
கின்றதன்றி , அவர் பெயர் முதலிய விவரமின்னதெனப் புலப்பட 
வில்லை . தனியனுட்படப் பாக்கள் 37. இந்தப்பிரதியில் இந்றுல் முற் 
றுமிருக்கிறது . 


. 


No. 834. அர்ச்சிராதி . 

AROOIR.ADI. 
Pages , 40. Lines , 7 on a page 

Begins on tol . 68a of the MS described undex No.799 . 
Complete. 
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Same work as that described ander R. No. 49 ( e ) of the Triennial 
Catalogue of MSS . , Part 2 . 
( கு - பு .) 

இது மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 49 ( 6 ) நம்பர் பிரதிடோன்றது . 
இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


1 


1 


No. 805. அர்ச்சிராதி . 

AROCIRĀDI. 
Sabstanos, palm - leaf . Siz6 , 154x1 ; inches . Page6, 39. Lines , 6 

on a page . Oharacter , Tamil and Grantha . Gondition , injured . 
Appearance, old . 

Begins on fol . 5la . The other works herein are Vedataijasam 
la , Trihsatprasni 21a , Amrtabindipanisad 49a . 

Incomplete : eight leaves are found broken in the end . 

Same work as the above . 
( கு - பு . ) - 

இது முன்பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதியின் இறுதியில் எட்டு 
ஏடுகள் முறிந்து போய்விட்டன . அவற்றிலுள்ள விஷயங்களை எழுத 
இடையிடையே வெற்றேடுகள் கோக்கப்பட்டுள்ளன . 


No. 806. அர்ச்சிராதி . 

ARUCIRADI . 
Substance , palm - leaf . Siz8 , 14 x 1 inches . Pages , 44. Lines , 7 

on a page . Character , Tamil and Grantha . Condition , injured . 
Appearance, old .. 

Begins on fol . 72. The other works berein are Mumuksup 
padi 4a , Yadrechikappadi 190, Tattvatrayam 220 , Srivacana - 
bhūşaņam 3ha , Arthapañcakam 59a , Navaratnamālai 66a , Pra 
pannaparitranam 68 , Prameyasekharam 700 , Rahasyatraya 
vyakhyana - Udaharanasldkavivaranam 94a . 

Complete. 
Same work as the above. 
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1 


} 


( 5-4 . ) 

.. 
இது முன் பிரதிபோன்றது . இந்நூல் இந்தப் பிரதியில் முற்றுமுள் 
ளது . இந்தப் பிரதியின் ஏடுகள் பெரும்பாலும் ஒருபுறம் செல்லரிப் 
புண்டும் முறிந்தும் உள்ளன . இதன் முத மூன்று எடுகளில் அஷ் 
டாதசரஹஸ்யங்களின் பெயர்முதலியவை குறிக்கப்பட் டுள்ளன . 


| 


No. 807. அர்ச்சிராதி . 

ARCOIRADI .. 
Sabstance , palm - leaf: Size , 14 x 1 inches : Pages , 348. Lines , 7-8 
I on a page . Character , Grantha and Tamil ... Condition , injured . 

Appearance, old . 

Begins on fol . 230. The other work herein is Kaisikamaha 
tmyam la . 

Wapts the fourth Prakarana . .. 

Same work as the above . , 
( 5-4 .) 

இது முன் பிரதிபோன்றது . இதில் இந்நூலின் மூன்று பிரகரணங் 
களே உள்ளன . நான்கா- வ 

நான்காவது பிரகாணமில்லை . 


3 


1 


No. 808. அர்ச்சிராதி . 

AROOIRADI. 
Substance , palm - leaf . Size , 17/01 inches . Pages , 28. Linen , 5 

on & page : Character, Telugu . Condition ; injured . Appearance , . 


! 


..old . , 


. 


. 


Begins on fol . 43a . The other works herein are Rahasya 
trayam ,.la , Tattvatrayam lla , Srivacanabhilasanam 20a ,, Artha 
paicakam 38a. ....... 

Complete : 15.dirik .; 

Same work , as the above .. 
( கு - பு . ) -- 

இது முன் பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முழுதுமிருக் 
கிறது . ! 
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No. 809. அர்த்தபஞ்சகம் 

ARTHAPANCAKAM .. 
Pages , 28. lines , 6 on a page . 

Begins on fol . 56a of the MS . desaribed ander No.662 , 
Complete . 

Same work as that described ander R. No. 49 ( d ) of the Triennial 
Catalogue of MSS ., Part 2 . 


( த - பு . ) - i 

இந்நூல் மூவருடத் திய காட்லாக்கின் 49 ( d ) நம்பர் பிரதியில் வந்து 
ள்ளதே . இந்தப்பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


។ 


No. 810. அர்த்தபஞ்சகம் . 

ARTHAPANOAKAM . 
Pages , 9 + Emes , 8 on & page. 

Begins on tol. 200 of the MS . described under No. 660 . 
Complete.. 
Same work as the above . 


( கு - பு .) - 

இது முன்பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முழுதுமு 


ள்ளது . 


ப 
N . 811. அர்த்தபஞ்சகம் . 

ARTHAPANGAKAM . 
Pages , 27. Lines, 5 on a page . 

Begins on fol . 22a of the MS . described under No. 799 . 
( , . Complete . 

Same work as the above . 


( த - பு .) - 

இது முன்பிரதிபோன்றது . இந்தப்பிரதியில் இந்நூல் முழுதுமிரு 
க்கிறது . 
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No. 812. அர்த்தபஞ்சகம் . 

ARTHAPANCAKAM .. 
Pages , 16. Lines, 7 01 & page . 

Begins on fol . 59a of the MS . described ander No. 806 . 
Complete. 
Same work as the above. 


( கு - பு ) - 

இது முன் பிரதிபோன்றது . இந்நூல் இந்தப்பிரதியில் முழுதுமிரு 
க்கிறது . 


No. 813. அர்த்தபஞ்சகம் . 

ARTHAPANCAKAM ., 





Pages , 10. Lines , 5 on a page . 

Begins on fol. 38a of the MS . described under No. 808 . 
Complete . 
Same work as the above. 


( 5-4 . ) -- 

இது முன் பிரதிபோன்றது . இந்தப்பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமுள் 


No. 814. அஷ்டர்லோகீவ்யாக்யானம் . 

AŞTAÁLOKIVYÅKHYĀNAM . 
Sabstance , palm -leaf . Size, 14+ x 14 inches . Pages , 114. Lines , 8 

on a page . Character , Grantha and Tamil . Condition , injured . 
Appearance , old . 
Incomplete. 

Same work as that described under R. No.57 of the Triennial 
Catalogue of MSS . , Part 2 . 


| 


. 


( த - பு . ) - 

இது மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 57 - வது நம்பர் பிரதிபோன்றது . 
- இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுப்பெறவில்லை . 
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No: 815. ஆசார்யஹ்ருதயம் . 

ĀCĀRYAHRDAYAM . 
Sabstanoe, palm - leaf , Siz8 , 15 , x 1 inches . Pages , 63. Lines , 6 

on a page . Character, Tamil and Grantha . Condition , much 
injured . Appearance , old . 

Begins on fol. la . The other works herein are Nigamanappadi 
33a , Prapannaparitranam 35a , Praméyasekharam 38a , Atma 
vivaham 396 . 

Complete . 

This is the text, a commentary on which is described under 
R.No. 11 of the Triennial Catalogue of MSS . , Part 2. By 
Alagiyamaņavālapperumā nāyanār , son of Kțsņapāda and younger 
brother of Pillailökācārya. 


Beginning : 

ராவிலாகாயவரஉய மாவவகா( சுரகி. )(250 ) | 
3 ) ஜாரை தரவெவெரு உரி-50 காஷந நா || 
ஸ்ரீெெபலகாவிவரணகொலிங்க ) . 
சூவாய வாதவகாாவிேராவோாவியம் | 
ஸ்ரீகரதநய வட ஜமவராகஜம் || 
மணவாளரவணைப்பள்ளிபயில்பவர்க்கெவ்வுயிருங் 
குணபோகமென்று குருகைக்க திப ( து )( னு ) ரைத்த தூய 
வுணர்பாவி ( நு )( னு ) ட்பொருளொன் றுமறியாவுலகறிய 
மணவாளன மாறன் மனமுரைத்தான் வண்முடும்பை வந்தே . 
மாதவ ( ற்றோ ( த்தோ ) ன் மாறன்மனங் கூ ( ரு ) ( று )ம்மணவாளன் 
தோதவைத்துத் தூய்ம ]ை ( D ) யோ ரானபெற்றார் - நீதியினா 
வாங்கவர்தாள் சேர்பெற்றா ராய்மண வாள முனிப் 

பூங்கமலத் தாள்கள்நெஞ்சே போற்று . 
காருணிகனான ஸர்வேர்வரன் அ [ K ] ( P ) விலாமனிசர் உணர்வென் 
( று ) ( னு ) ம் சுடர் விளக்கேத்தி ) ற்றி ) ப் பிறங்கிருள் ( m ) ( நீ ) ங்கி மேலி 
ருந்த ( ன ) ( ந ) ந்தாவேதவிளக்கைக்கண்டு நல்லதும் தீயதும் விவேகிக் 
கைக் ( கி )( கு ) மறை ]( ற ) யாய் வி ( ரு ) ( ரி ) ந்த களக்கமில் விளக ( கைக் . 
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( கில் ) கொளுத்தின ப்ரதீபமான , கலைகளை நீர்மையி (நானா) வருள்செ 
[ J ]( ய் )தான் . விவேகபலம் வீடு ( பெற்று . த்யாஜ்யோபாதேயங்கள் 
சுகதுக்கங்கள் . 


1 


. 


. 


( 


| ! | . . 
End : 
கமலக்கண்ணனென்று ( து ) ( தொ ) டங்கி ( க் ) கண்ணுள் நின்றவளவுங் 

) 
கண்டேனென்னும் பற்று ) ( த்து ) முட்கண்ணாலே யா [ J ] ( ய் ) க் காண்பா 
னவாவுதல் - அதிலி ( எ ) ரட்டியாகையா வே கண்டுகளிப்பவளவும் பாஜ் 
ஞானகர்ப்ப பரபக்தி . இருந்தமையென் றது பூர்ணபாஜ்ஞானம் , முடி 
ந்தவவாவென்றது பரமபக்தி . இவை ஜ்ஞான தர்சனப்ராப்த்யவஸ்தை , 
கள் . அவித்யா நிவர்த்தகஜ்ஞான பூர்த்திப்ப தபகவத்ப்ரஸாதாந்மோக்ஷ 
லாபமென்கை மயர்வற வீடுபெற்றவென்றப்ரவந்தைகார்த்தியம் . 


: 3 ஓம் . 


* 


( 


. 


அழகிய மணவாளப்பெருமாள் நாயனார் திருவடிகளே சரணம் . 


i / 


. 


( கு - பு . ) - 

இது மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 11 - வது நம்பர் பிரதியில் வந்து 
ள்ள உரை நூலின் மூல நூல் . ப்ரதமாசார்யரெனப்படுகிற நம்மாழ் 
வாருடைய திருவுள்ளக்கருத்துக்கள் இன்னனவென்பதை நன்றாக எடு 
த் துக்காட்டுமியல்புடையது . நான்கு ப்ரகரணங்களாகப் பிரிக்கப்பட் 
டிருக்கிறது . அழகியமணவாளப்பெருமாள் நாயனாசென்பவரால் ஸ்ரீ 
ரங்க நாதருத்ஸவத்தில் வீதி ஒன்றுக்கு ஒவ்வொரு ப்ரகரணமாக உப 
ந்யஸிக்கப்பட்டதென்று க றப்படும் பெருமைவாய்ந்தது. இந்நூலின் 
நடை கம்பீரமாய் அரிதிற்பொருளுணரப்படுந்தன்மையது . இந்தப் 
பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமுள்ளது . 


No. 816. ஆசார்யஹ்ருதயம் . 

ĀCÀRYAHRDAYAM . 


( 


Pages , 54. Lines , 6 on a page . 

Begins on fol. 87a of the MS . described under No. 799 
Complete. 
Same work as the above . 


1 . 


( த - பு . ) -- 

இது முன்பிரதிபோன்றது . இதன் கண் இந்நூல் முழுதுமிருக்கி 
றது . 


- 
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No. 817. ஆசார்யஹ்ருதயம் . 

ĀCĀRY AHRDAYAM . 
Substance , palm- leaf.- Size , 1814 inches . Pages , 52. Lines , 6-7 

OD & page . Character , Tamil and Grantha . Condition , slightly 
injured . Appearance , old . 

Begins on fol . la . The other works herein are Prameyasekha 
ram 27a , Nalavarttai 286 , Sarasaigraham 316 , Tirariyinolisd.ram 
346 . 

Complete . 
Same work as the above. 


( த - பு . ) -- 

இது முன்பிரதிபோன்றது . இந்தப்பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிரு 
க்கிறது . இந்நூல் முடிந்தபின்பு , மணவாளன் மாறன் மனமுரைத்தா 
ன் வாழி - மணவாளன் மன்னுகுலம் வாழி , மண வாளன் , வாழ்முடு 
ம்பை வாழி வடவீதி தான் வாழி , தேன் மொழியின் சொல்வாழி தேர் 
ந்து என்னும் பாடலும் , யாம ரொ -1வ வஃவாஹா 
தவாது விநயேௗவெரெயாய கெயெ கரஷாய - 
நவெ || என்னும் ஸ்லோகமும் உள்ளன . 


No. 818. ஆசார்யஹ்ருதயப்ரதிபதம் . 

ĀCĀRYAHRDAYAPRATIPA DAM . 
Substance, palm - leaf . Size, 14 } x + inches . Pages , 162. Lines , 
7.10 on a page . 

Character , Telugu . Condition , slightly 
injured. Appearance, old . 

Begins on fol . 34a . The other works herein are Sararthacaty . 
stayam 1a , Embarpattavarttai 2a , Muktabhogavali 4a , Pra 
pannakrtyam 12a , Pramēyaratnam 13a . 

Contains the first three Prakaranas complete and breaks off in 
the fourth Prakarana . 

This gives the explanation of the words and phrases in the 
A.caryahrdaya. 
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Beginning :: 

முதல் பிரகரணம் . 
சூவாய் ஜாதவகாாராவோாவியம் | 
ஸ்ரீகரஷகநய வநெ ஜமவராக பஜம் || 


* 


* 


* 


காருணிகனான ஸர்வேசுவரன் - கிருபா விசிஷ்டனான ஸர்வேசுவரன் , 
அறிவிலா மனிசர் - ஜ்ஞானஹீநரான மனுஷ்யர் , உணர்வென் ( று ) 
( னு ) ம் - ஜ்ஞானமென்கிற , சுடர்விளக்கேற்றி - உஜ்வல தீபத்தை எரித் 
துக்கொண்டு , பிறங்கிருள் நீங்கி - மிகுந்த அஜ்ஞாநாந்தகாரம்போய் , 
மேலிருந்த - வேதாந்தப்ரதிபாதகனாயிருந்த , நந்தா வேதவிளக்கைக் 
கண்டு - ஸத்யமாய் வேதைகஸமயிழம்யமான தீபத்தைக்கண்டு , நல்ல 
தும் தீயதும் விவேகிக்கைக்கு - பகவத்விஷயம் நல்லதென்றும் ஸம் 
ஸாரம் தீதென்றும் அறிகைக்கு , மறையாய் விரிந்த - வேதமாய் விஸ்த 
ரித்த 


End :: 


1 


உன்னுடைய விலக்ஷணமான விக்ரஹத்தைக்காட்டி அநுபவிப்பிக் 
கிறியோ பழையதாக அஜ்ஞனாய்ப்போருகிற என்னை என் செய்வதாக 
நினை ( த் ) தாய் இத்தை அருளிச்செய்ய வே ( ன்னி ) ( ணு ) மென்று உம்மு 
டை அருகு வந்தால் உம்முடைய ரஸமறிதல் செய்யாதிருக்க , உ.ம்மள 
விலே 


( த - பு . ) -- 

இந்நூல் ஆசார்யஹ்ருதயவாக்கியங்கட்குப் பதவுரையாக அமைந் 
தது . தெளிவான நடையையுடையது . இந்தப் பிரதியில் முதல் மூன்று 
பிரகரணமும் நான்காம் பிரகரணத்தில் இறுதியில் இரண்டேடு தவிர 
மற்றைப்பாகமும் உள்ளன . உரையாசிரியர் இன்னாரெனத் தெரிய 
வில்லை . 


No. 819. ஆசார்யஹ்ருதயவியாக்யானம் . 

ĀCĀRYAHRDAYAVYĀKHYĀNAM . 
Substance, palm - leaf . Size , 124 x 1+ inches : Pages , 662. Lines , 8 

on a page . Character , Telugu . Tondition , injured Appear 


ance , old . 


Complete. 
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Same work as that described under R.No.11 of the Triennial 
Catalogue of MSS . , Part 2 . 
( கு - பு . ) - 

இந்நூல் மூவருடத்திய காட்வாக்கின் 11 - வது நம்பரில் வந்துள்ள 
தே . இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


No. 820. ஆத்மவிவாஹம் . 

. 
ATMAVIVAHAM . 
Sabstance , palm -leaf . Size , 20+ x 14 inches . Pages , 2. Lines , 7 

on a page . Character , Tamil . Condition , much injured . Appear 


ance , old . 


Begins on fol . 15a . The other works herein are Jianasaram 
la , Pramdyas &ram 31 , Artiprabandham 4a , Prapannaparitranam 
100 , Prabandharahasyam 116 , Yadrochikappadi 13a , Udaiyavar 
Pattuvarttai 160 , Prameyasekharam 176 , Sirasaigraham 186 , 
Visēşajñanam 206 , Caramarahasyam 216 , Prapannas varūpam 296 , 
Tattvatrayam 246 , Manikkamalai 35a , Mumuksuppadivyakhyana 
dipikai 53a . 

Complete . 

Similar to the work described under R. No. 93a of the Trien 
nial Catalogue of M.SS. , Part 2 . 


1 


Beginning : 

பசியபேதியாகிற காளமேகத்தில் நி ] ( னி ) ன் ( னு )( று ) ம் ஸௌ ஹார் 
உம் என்பதொரு பாட்டம் மழைவிழுந்து கிருபையாகிற நிலத்திவே 
ஜீவனாகிற வோஷ F [ I ] ( மு )ளைத்து ஆசார்யனாகிற பிதாவுக்கு [ J | ( இ ) ர 
க்கமென்கிற சுகத்தாலே ஜ்ஞானமென்கிற மாதாவின் பக்கலிலே சேர் 
ந்து ஜீவாத்மாவென்கிற பெண்பிள்ளை பிறக்க , ருசியாகிற ஜீவனத்தை 
யிட்டு வளர்த்துக்கொண்டுபோந்து விவேகமாகிற ( . 

) 


End : 

ஹர்ஷப்ரகர்ஷத்தோடே அங்கீகரித்து ( ப் ) பிரீதிவெள்ளமாகிற படு 
க்கையிலே கொண்டிருந்து விஷய வைலக்ஷண்யயாகிற போகபோக்ய 
த்தோடே ஸகலவிதகைங்கர்யமாகிற அனுபவத்தோடே - சேர்த்து 
ஆநந்தமாகிற ப்ரேமக்கா ( த்தி ) ( ற்றி ) லே (. 

. ) நம : -என் 
51 -A 
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பது ஜி ( யந் ) தமென்பது போ ( த்தி ] ( ற்றி ) என்பது பல்லாண்டென்பதா 
யிருக்கும் . 
( த - பு ) - 

இந்நூல் மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 93 ( a ) நம்பரில் வந்துள்ளதே . 
ஆயினும் அதனினும் இது வாக்கியங்களில் மாறுபாடுடையது . இந் 
தப் பிரதியில் முற்றும் இருக்கிறது . 


No. 821. ஆத்மவிவாஹம் . 

. 
ĀTMAVIVĀHAM . 
Pages , 3. Lines , 5 on a page . 

Begins on fol . 123a of the MS . described under No. 661 . 
Complete .. 
Same work as the above 


( த-4 . ) 
- இது முன்பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முழு : மிரு 
க்கிறது . 


No. 822. ஆத்மவிவாஹம் . 

ATMAVIVAHAM . 
Pages , 3. Lines , 5 on a page . 

Begins on fol . 396 of the MS . desoribed ander No. 815 . 
Complete. 

Same work as the above . 
( 5 - பு . ) 

இது முன்பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிரு 
க்கிறது . 


No. 823. ஆத்மவிவாஹம் . 

ATMAVIVAHAM .. 
Substance , palm - leaf . Size , 14 } x 1 : inobes . Pages , 2. Lines , 6 

on & page . . Character , Telaga. Condition , slightly injured . 
Appearance , old . 

Begins on fol . 62a . The other works herein are Enpataviro 
daigal la , Navaratnamalai 4a , Sararthacatastayam 5a , Sarasas - 
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graham 7a , Slokadvayam 96 , Tirukkaruhurratnam 12a , Mantra 
prabhavam 136 , Manikkamalai 17a , Ettuvarttai 29a , Pattuvarttai 
296 , Sarirtharatnavali 320 , Tirumukappadi 586 , Visayantarakru 
ram 596 , Tirukkurukairatnam 606 , Prapannasvaripam 631 , 
Dvayam - 65a , Visesajianam 66a , Rahasyatrayaprakaranaprayoja 
nAm 6 & a , Tiraviymolisaramsam 69a, Utkrstajanmaprabhavam 716 , 
Garaiuapramanam 77a , Siddhopayanirnayan 830 , Utkretajanmot 
patti 85a , Prama.naslokam 88a , Paricartharahasyam 90a , Sri 
vaisnavatvam 93a . 

Complete . 

Same work as the above . 
( கு - பு . ) 

இது முன் பிரசிபோன்றது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றும் 
இருக்கிறது . 


7 


No. 824. ஆத்ம ஸமர்ப்பணம் . 

ATMASAMARPANAM . 
Pages , 2. Lines , 6 on & page . 

Begins on fol . 12la of the MS . described under No. 661 . 
Complete. 

A tract on Šri -Vaişņavism written in metaphorical language, 
showing the way to , and the suocessive stages in , the attainment 
of salvation , 


Beginning : 

பரமசேதனனாகிற பசி [ J ] ( ய ) ன் ஆசார்யமுகத்தாலே அவகாதந 
னா [ J ] ( ய் ) , சேதனனாகிற சிறுநெல் பொறுக்கி , வேதாந்தமாகிற [ ஓ ] ( உ ) 
ரலிலே உபதேசமாகிற [ ஓ ] ( உ ) வக்கையாலே சிரவண மாகிற ( . . ) 


End : 

அர்ச்சிராதியாகிறபடியொழுங்காலே மாகவைகுந்தமாகிற மச்சி 
லே ( த்தி ) ( ற்றி ) அப்ராகிருதமாகிற பொற்கலத்திலே அஹ மந்தமாகிற 
சோ [ த்தை ) ( ற்றை ) யிட்டு அவ மந்நாஉம் என்று ஊஜியா நிற்கும் . 
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( கு - பு . ) -- 

இந்நூல் வைஷ்ண வஸம்பிரதாயத்தைச் சேர்ந்தது . இதில் , சேதன 
னையும் , வேதாந்த சாஸ்திரம் , ஆசார்யோபதேசம் , சரீரம் முதலிய 
வற்றையும் முறையே சிறுநெல் , உரல் , உலக்கை , உமி முதலியனவாக 
உருவகப்படுத்தி முத்தியடையும் மார்க்கம். நன்றாகக் கூறப்பட்டுள்ளது . 
மணிப்ரவாள நடையிலமைந்தது . இந்நூலின் தலைப்பில் ஆத்மஸமர்ப் 
பணம் - சறியவாச்சான் பிள்ளை என்று குறிக்கப்பட்டிருப்பதால் சிறிய 
வாச்சான் பிள்ளையென்பவரால் இது இயற்றப்பட்டிருக்கலாமென்று 
தோற்றுகிறது . ஆயினும் இவரின் னாரெனத் தெரியவில்லை . இதன் 
அடுத்த எட்டில் அஷ்டாக்ஷரவிஷயமாகவும் , இராமாநுஜர் விஷயமாக 
வும் , சேஷத்வவிஷயமாகவும் உள்ள ஒவ்வொரு பாடல்கள் எழுதப்பட் 
டுள்ளன . 


. 


No. 825. ஆத்மோஜ்ஜீவனம் . 

ATMOJJIVANAM . 
Substance , palm - leaf . Size, 1 & 1 X 1+ inches . Pages , 5. Lines , 6 

on & page . Character , Tamil and Grantha . Condition , injured . 
Appearance , old . 

Begins on fol . a . The other works herein are Emberumānār 
Enbattiranduvarttai la , Prativ & dibhayaikara - Annan - Prabandham 
100 , Tirumangaimannanmadipidi 120 , Tirukkaccinambiyaru 
varttai 14a , Prameyaratnam 15a .. 

Complete . 

A tract on Sri -Vaisnavism showing by the answers to certain 
questions how a Śrī- Vaişğava should conduot himself and view 
the things of the world . 
Beginning : 

உச்சிக்கொண்டைப் பெண்ணே உன்னூரெது கச்சிக்கும் ( பி ) ( 4 ) 
றத்திலே காஞ்சீபுரம் எங்கள் ( னா ) ( நா ) டு . ( னா ) ( நா ) டெது ? திருவழுதி 
வள( னா ) நாடு , ஊரெது ? திருக்குருகூர் தேசமெது ? தேரார் நெடுவீதி . 
வாசலெது ? வைகுந்த( m )(நீள்வாசல் . அகமெது ? திருவூரகம் . அக 
த்தில் ( க் ) கதவெது ? நேச நி ( ல )லைக்கதவு. பிள்ளைகளெத்தனை பேர் ? 
தன்னேராயிரம் பிள்ளைகள் . குலமெது ? தொண்டக்குலம் . 
End : 

படுத் துக்கொண்டால் அநுஸந்தானம் எது ? [ c ] ( நா )கணைமிசை 
நம்பிரான் சரணேசரண் நமக்கென்று [ m ]( நா ) டொறுமேகசிந்தை, 


/ 
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[ வெ ]( வி ) டிவது எதிவே ? திருப்பள்ளியெழுச்சியிலே . ( வெ ) ( வி )டிஞ் 
சால் கைங்கர்யமெது ? பாகவத கைங்கர்யமும் ஆசார்ய கைங்கர்யமும் 
பகவத் கைங்கர்யம். 

எம்பெருமானார் திருவடிகளே சரணம் . 
( கு - பு . ) - 

இந்நூல் , முமுக்ஷக்கள் , திருவழுதிவள நாடு முதலியவற்றைத் 
தங்களுடைய பாடு முதலியனவாக எப்பொழுதும் அநுஸந்தித்து 
கொண்டிருந்தால் எளிதில் உலகப்பற்றை விட்டு மோக்ஷம் அடைவர் 
என்று கூறுவது வினாவிடை ரூபமாக அமைந்தது . இந்தப் பிரதி 
யில் முற்றுமிருக்கிறது . 

இயற்றியவர் இன்னாரெனத் தெரிய 
வில்லை . 


No. 826. ஆஹார நியமம் , உரையுடன் . 

AHĀRANIYAMAM WITH COMMENTARY . 
Substance , palm - leaf . Size , 16 , 14 inohes . Pages , 84. lines , 5 

on a page . Character, Tamil and Grantha. Condition , slightly 
injared . Appearance , old . 
Complete .. 

Same work as that described under R. No.92 of the Triennial 
Oatalogue of MSS . , Part 2 . 
( த - பு . ) 

இந்நூல் மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 92 - வது நம்பரில் வந்துள்ள 
தே , இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


No. 827. உடையவர்பத்துவார்த்தை . 

UDAIYAVARPATTUVĀRTTAI. 
Pages , 3. Lines , 7 on a page . 

Begins on fol . 16a of the MS . described under No. 820 . 
Complete.. 

Herein Rämănuja , also known as Udaiyavar or Elaiyálvår, on 
being questioned by Mudaliyāņdān , describes the greatness of his 
disciple Pillaiyarangāvillidāsar by a reference to his answers to ten 
points relating to certain charaoteristics of a Śrī -Vaignava . 
Beginning : 

உடையவர் பிள்ளையுறங்காவில்லிதாஸர் விஷயமாக மு ( F ) ( த ) லி 
யாண்டானுக்கு வார்த்தை அருளிச்செய்கிறார் . முதலியாண்டான் 
முன் விரும்பிப் புறம்பொசிந்து உடை( ய ) வர் திருவடிகளிலே தீர்க்க 


- 
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ப்ரணமமாக ( த் ) தண்டனிட்டு நமக்கு ( ப் ) பிள்ளையுறங்காவில் ( லை ) ( வி . 
தாஸர்தமுள்ள தன் னேற்றமருளிச்செய்யவேணுமென்று விண்ணப் 
பம் செய்ய , நல்லீர் பிள்ளாய் ! ( னா ) ( நா ) முமக்குச் சொவ்வவேணுமென் 
றிருப்பு தோம் . நீர்தானே கேட்டீரென்று ப்ரீதராய் ஸகல வேதசா 
ஸ்திரங்களிலும் இதிஹாஸ புராணங்களிலும் தெரிந்து நம்மாழ்வார் 
கள் அருளிச்செயலாலும் நம்மாசார்யர்கள் கிருபையாலும் பிரபன் 
னமாயிருக்கு மோரர்த்தம் . இதில் மொ ] ( மு ) தல்வார்த்தை : - நாட்டுக் 
கும் திருப்பதிகளுக்குமுள்ள தன்னேற்றம் ; எங்கனே யென்னில் : 
Ind :: 

பத்தாம்வார்த்தை : - பரவுகைக்கும் பதிவ்ரதைக்குமுண்டாந்தன் 
னே (த்தற்றம் ; எங்கனேயென்னில் : - நம அக்னிஷ்டோமாதிசந்த் 
ராதித்யர்களுக்கு சேஷமாயிருப்பு தோம் ( ? ) அவர்கள் அவனுக்கே சே 
ஷமென்று அவனை யொழிந்தார்க்) கு சேஷம( ர் ) ன்றென் றிருப்பர் 
கள் . இந்த அர்த்தம் நம்பெருமாள் , - அப்பன் தேவப்பெருமாள் , பெ 
ரி ( ய ) நம்பி பக்கலிலும் காணலாம் . முதலியாண்டான் உடையவரை 
( த் ) )ெ தண்ட நி ( னி) ட்டு , அடியேன் அப் [ ]( ரா )தம் பண்ணிப்( பொ ) 
( பு ) குந்தேன் என்ன , உடையவரும் , திருமந்திரத்திலும் த்வயத்தி 
லும் நியதனாய் சாஸ்திர நிஷ்ட[ நா ]( னானவன் பக்கலிலே யொ [ தி ] 
( து ) க்கி வர்த்தி ( க்கை ) யும் . பத்துவா( ற் )( ர் ) தை . 

ஆழ்வார் திருவடிகளே சரணம் . 
( 5.4 .) - 

இது இராமாநுஜர் , முதலியாண்டானுக்குச் சொல்லிய பத்து வார் 
த்தைகளாதலின் இந்நூலுக்கு உடையவர்பத்துவார்த்தையென்றே 
பெயரமைந்தது . இந்தப்பிரதியில் பூர்ண மாகவுள்ளது . 


No. 828. உடையவர்பத்துவார்த்தை . 

UDAIYAVARPATTUVĀRTTAI. 
Pages , 7. lines , 7 on a page .. 

Begins on fol . 686 of the MS . described under No.739 , 
wherein this work has been omitted to be mentioned in the list 
of other works given therein . 

Complete. 
Same work as the above. 


( கு - பு . ) -- 

இது முன் பிரதி போன்றது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முழுது மிருக் 
C கிறது . 
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No. 829. உத்க்ருஷ்டஜன்மப்ரபாவம் . 

UTKRSTAJANMAPRABHAVAM . 
Pages , 9. Lines , 8 on a page . 

Begins on fol . 71b of the MS . desoribed under No. 823 . 
Complete. 

A tract bearing on Šri - Vaişnava religion , in which the author 
says that the exaltation arising from undergoing the Pañca- 
gangkára ceremony and practising devotion to Vişnu is more 
commendable than the superiority arising from mere birth as 
Brahman - T he author appears to be Manavalamamuni, 
Beginning : 

பராதிம்வபசாந்தமாக நிக்ருஷ்டஜந்மங்கள் . பஞ்சஸம்ஸ்கார 
யுக்தராய் , பகவத்ப்ரபன்னரானால் இந்த பரீரத் ( தோ ) ( அ ) டனே பூர்வ 
ஜந்மவ்ருத்தங்கள் நீங்கிப்போம் . ஹீநாயிக்யவர்ணாஸ்ரமாசாரம [ 1 ] 
( p ) , ஸர்வ ஜந்துக்களும் ஸர்வோத்க்ருஷ்டஜாதராய் ( ப் ) பரமபாவன 
ராய் இந்த பரீராவஸான காலத்திலே மோக்ஷத்தைப்பொரு ] ( று ) வர்க 
ளென்னு ] ( று ) ம் , பிராமணாதிகள் அகில வேதசாஸ்த்ரஸம்பன்னரானா 
லும் , பகவத்பாகவதவி முகரானால் ரூபநாமங்களுண்டானாலும் இந்த 

பாரத்துடனே உய படம் போலே ஜந்மவ்ருத்தாடியபக்ருஷ்டனாய் , 
சரீராந்தத்திலே நாசத்தை அடைவர்களென்றும் ஸர்வஸம்மதமான 
ப்ரமாணங்கள் ஸ்மிருதீதிஹாஸபுராணாதிகளாலே சொல்லப்படுகிறது , 
End : 

“ உெவஷி காத நரணா விகரணாந கி.கரொகாயன் 
ணீவ ராஜ வாதநா யஜாண பாண ) நாராயண 
லொகமா வர : || மொதஜாநகாயெண வண 
வெஉெக கி @ 0 | மதிலவா , 

o @ 0 | மதிஸவாதநா நாணா 
வடிவயா என்றுமி [ே ] ( க் )ஸ்வரூபமிருப்பது . 

வனகா தீவ , வஷெவெடா ெெநவ பராகாதிவி 8 | விஷ 
காவவஷவ ,) ஜவ ) வவ- bo வவளவஹி என்னக்கடவதிறே 

ஜீயர் திருவடிகளே சரணம் . 
( கு - பு . ) - 

இந்நூல் பிராமணாதி ஜன்மங்களாலுண்டாகும் சிறப்பு சிறந்ததல்ல 
வென்றும் , பஞ்சஸம்ஸ்காரமுடையராய் விஷ்ணுபக்தி மிகுந்தவர்களு 
டைய ஜன்மமே சிறந்ததென்றும் கூறுவது . இந்தப்பிரதியில் இது 
பூர்ண மாகவிருக்கிறது . 

நூலாசிரியர் 

மணவாள மாமுனிகள் எனத் 
தோற்றுகிறது . 


நாராயண 


} 


- 


வரால் 
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No. 830 , உத்க்ருஷ்டஜன்மோத்பத்தி . 

UTKRSTAJANMOTPATTI. 
Pages , 6. Lines , 7 on & page . 

Begins on fol., 85a of the MS . described under No. 823 . 
Complete. 

Similar to the above . 
Beginning :: 

சாதுர்வர்ணங்களுக்கும் ஜன்மோத்பத்தி காரணம். 
ணொவ ) வரைவீக , வாஹராஜ : கரகம் , ஊா கஉ 
வயெவெம் 
, வா வெரா சுஜாயக ” என் ( னு ) 
( று ) ஜன்மோத்பத்தி நிரூபணங்களுண்டானாலும் , ஜநநா ஜாயதே 

ரஃக 3 ணோ ஜாயதே ஜிஜஃ என் ( கா ](கிறபடியே, நவலா 
மாதாவான காயத்த்ரீ உபதேசத்தாலே வந்தவராமண ,). கர்மஜன்ம 
மென் ( னு ) ( று ) ம் சொல்லப்படும் . வொ யஜுஷி 

ஸானா நி 
கயெவாயவ - ணாநிவ | வவ- ஷோக்ஷரா யஜாம் . ) 
உவி வாயடி என் ( னு )( று ) ம் இப்படி திருமந்த்ரம் ஸகல வேதஸங்க 
ரஹமாயிருக்கையாலே உந்தஸாம் மாதாவான காயத்ரிக்கும் மாதா 
வாயிருக்கும் . இதி ( ல் ) உத்பத்தியான ஜன்மம் வித்யாஜன் மமென்கி 
[ r ] ( ற ) து . 
End : 

கி கவஃவதிக கிராககொவா பூவவொவா ஹரி நா 8 யவன் ) 
வாவி | கரஉவ ) வாலாஜி நிம - கவெவெ 
o 88 கவ ) 
வாடிய வி 8 || என் ( னா ) ( ) K « ( a ) ( p ) ஸ்ரீ சுகரும் . 

தா நஹ ஜிஷக : காது வாரெஷு நராயாது | 
ஷிவா .) ஜவரமோ நாரீஷெவ யொ நிஷு || 
வலதா நவவடி @raரய பாாரொம காரணம் 
ராரை ந ஜவஉ 2020 உஉஉஅ வாவெவழி 

பிள்ளைலோகாசார்யர் திருவடிகளே சரணம் . 
( த - பு .) 

இந்நூல் , ஒருவற்கு அஷ்டாக்ஷர மந்த்ரோபதேசம் பெற்று விஷ் 
ணுபக்தி மிகுந்ததனால் உண்டாகும் ஜன்மமே சிறப்புடையதென்று 
கூறுவது . இந்தப் பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது . நூலாசிரியர் இன 
னாரெனத் தெரிய வில்லை.. 


. 
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Nq. 831. உபகாரஸங்க்ரஹம் . 

UPAKĀRASANGRAHAM . 
Pages, 22. Lines, 8 on a page . 

. 
Begins on fol . 556 of the MS . described under No. 791 . 
Complete. 

This work consists of three chapters in Maņipravāla and is 
by Vēdāntadēsika . It shows what facilities have been created 
by God to enable a person to free himself from the bondage of 
Saṁsāra and to obtain salvation . 
Begnining :: 

ஸ்ரீாேது வொகட நாயாய -38 கவிகாகி ககெவரீ | 
வெஜாதாவாய -வயொ 8ெ வவியதா வஉா ஹர || 
அந்தமிலாப்பேரின்பமருந்தவேர்க் ( ற் ) கு 

மடியோமை யறிவுடனேயென்றுங்காத்து 
முந்தைவினை நிரைவழியிலொ ( N ) ( ழு )காதெம்மை 

முன்னிலையாந் தேசிகர் முன்னேசேர்த்து 
மந்திரமும் மந்திரத்தின் வழியுங்காட்டி 

வழிபடுத்தி வானேற்றியடிமை கொள்ள ( த் ) 
தந்தையென நின் றதனித்திருமால் தாளில் ( த் ) 

தலைவைத்தோம் சடகோபனருளினாலே . 
ஸர்வாத்மாக்களுக்கும் ஸர்வவிதவந்துவான ஸர்வேர்வரனுடை 
ய பாஸநரூபமாய்க்கொண்டு ப்ரவ்ருத்தமாய் பாலு ஹிவ க .கா 
கரதாவிதரஹலாகஃ என் ( று ) ( னு ) ம்படி ஸர்வர்க்கும் ஸர்வதேசத் 
திலும் 
End : 

இத்தேகம் விட்டால் இனி ஒரு பிறவி வேண்டாதபடி ஸ்வப்ராப்தி 
யைக்கொடுக்குமென் ( கு ]( கி ) ற விவ்வ ( ள ) வுபகாரம் இப்பாட்டுக்கு ப்ர 
தான தாத்பரிய விஷயமா ( கு ) ( கி )றது . 

சுயவே வரா ஹொவகாரம் கலிஜொஷாவிவெகவா பூ 
ராணா | காருணாஜ @ யிய - ஷெ உெவ : வரயயானாவ யோநி 
ஜொவகாராது || 


* 


* 


கழியாத கருவினையில் ( ப் ] படிந்த நம்மைக் 

காலமிது வென்றொருகாற் காவல் செய்து 
படியா ( க ) நல்வினையில் ( ப் ) படிந்தார் தாளில் ( ப் ) 
பணிவித்துப் பாசங்களடைய நீக்கி ( ச் ) 
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சுழியாத செவ்வழியில் ( த் ) துணைவ ரோயே 

( 5 ) ( தொ )லையாத பேரின்பந் தரமே லேற்றி 
அழியாத வருளாழிப் பெருமான் செய்யு 

மந்தமில்வா வுதவியெல்லா மளிப்பா ராரே . 
Colophon : 

உகி கவிகாகி கஸிஹவ , வவ - கதரகதரவ ) ஸ்ரீ 
வெடிகட நாயவ ) வெஉாஜாவாய - வ ) கரகிஷ உவகாால 
ஆஹெது கீயொயிகாரம் 

கவி காகி - க . ( . . . ) வெஷாகமாவெ ந 88 | 
( கு - பு . ) - - 

இதுவேதாந்த தேசிகரியற்றியது . மூன்று அதிகாரங்களாகப் பிரிக் 
கப்பட்டிருக்கிறது . ஸம்லா ரஸாகரத்தில் அழுந்தித் துன்பமுறும் சேத 
நரை நல்வழிப்படுத்த , திருமால் , வேதசாஸ்திரங்களையும் திருமந்தி 
ரம் முதலியவற்றையும் அருளி, சடகோபர் முதலானோரால் அவ்வர்த் 
தவிசேஷங்களை வெளிப்படுத்தி உபகரித்தமைபற்றிக் கூறுவது . 
தப்பிரதியில் இந்நூல் முற்றும் இருக்கிறது . 


No. 832. எட்டுவார்த்தை . 

ETTUVARTTAI . 
Pages , 2. Lines, 5 on a page. 

. 
Begins on fol . 29a of the MS . described under No. 823 . 

A religious tract on Srī - Vaişņavism explaining the eight - fold 
requisites in the conduct of a Prapanna. 
Beginning : 

ஸ்வரூபத்தில் உணர்த்தியும் , ஸ்வரக்ஷணத்தில் அசக்தியும் , ப்ராப்ய 
த்தில் த்வரையும் , ப்ராபகத்தில் அத்யவஸாயமும் , விரோதியில் பீதி 
யும் , உத்தேச்ய விஷயத்தில் கௌரவமும் , உபகாரவிஷயத்தில் க்ருதஜ் 
ஞதையும் , உத்தாரக விஷயத்தில் ப்ரதிபத்தியும் ( J )( இ ) வையெட்டும் 
முமுக்ஷவான அதிகாரிக் ( கி ) ( கு ) நித்யம் அநுஸந்தானம் . ஸ்வரூபத் 
திலுணர்த்தியாவது : - கண்ண [ மு ] ( பு ) ர மொன் ( னு ) ( று ) டையானுக் 
கடியேனொருவர்க்குரியேனோவென் ( ன ) ( றி ) ருக்கை . 


- 
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End : 


உபகாரவிஷயத்தில் க்ருதஜ்ஞதையாவது : - [ யெ ) ( எ ) ன்னைத் தீமனங் 
கெடுத்தாய் , மருவித்தொழுமனமே தந்தாய் உனக்கென் செய்கேனெ 
ன் ( Q ] ( P ) ருக்கை , உத்தாரகவிஷயத்தில் பிரதிபத்தியாவது : -ஆவி 
க்கோர் பத்துற்று) க்கொம்பு நின்னலால ( ரி ) ( P ) கின் [ னி ] ( P ) லேன் - 
என் [ னி ] ( P ) ருக்கை . 

எம்பெருமானார் திருவடிகளே சரணம் . 
( கு -4 . ) - 

இந்நூல் , மோக்ஷ மடைய விரும்பும் சேதனனுக்கு உளதாய ஆத் 
மஸ்வரூபத்தையறிதல் முதலிய எட்டுக்குணங்கள் இன்னின்ன வென் 
றும் , அவற்றினிலக்கணங்கள் இத்தகையனவென்றும் , கூ றுவது . ஒவ் 
வொரு விஷயத்தைப்பற்றிக்கூறும் வார்த்தைகளை ஒவ்வொரு வார்த் 
தையாகக்கொண்டு எட்டுவார்த்தையென்று வழங்கப்பட்டு வருவது . 
இந்தப் பிரதியின்கண் இது முற்றுமிருக்கிறது . 


No. 833. எண்பதுவிரோதிகள் . 

EŅPADUVIRODHIKAL. 
Pages , 6. Lines , 7 on a page . 

Begins on fol . la of the MS . described under No. 823 . 

A religious tract on Śrī -Vaişņavism enumerating and explain 
ing the eighty kinds of obstacles to be overcome by a Prapanna 
for attaining salvation . 
Beginning : 

[ ய ]மணக்கால் நம்பி பெரிய முதலியாருக்கு ( வ ) ( உ ) ப்தேசித்தவநந் 
தரத்தில் ( யெ ) ( எ ) னக்கு ( க் ) கர்த்தவ்யமே ( எ ) தன் ( னு ) ( று ) ஆளவந்தா 
ர்கேட்டருள , விரோதி ( ஹ ] ( க ) ளெண் பதையும் அபகரித்து வர்த்தியு 
மென் ( ன ) ( ம ) ருளிச்செய்தார் . அவை ( 6 ) யவையென்னில் : - ஸ்வர்க்க 
த்துக்கு ஸம்ஸாரம் விரோதி . ஆத்மா நுபவத்துக்கு ஸ்வர்க்கா நுபவம் 
வம் விரோதி . [ அ ] ( எ ) ம் பெருமான் ப்ரா யமென் ( னரு ( ற்று ) தியிட் 
டாவ் ஆத்மா நுபம் விரோதி . குணந்தனக்கு குணி விரோதி . கைங்க 
ர்ய நிஷ்டனுக்கு ( ப் ) பகவத்ஸௌந்தர்யம் விரோதி . பாகவதகைங்கர்ய 
நிஷ்டனுக்கு ( ப் ) பகவத்கைங்கர்யம் விரோதி . ப்ரபத்த்யுபாய நிஷ்டனு 
ககு ( க் ) காமாட்யுபாயங்கள் விரோதி . 
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End : 


ஸமாராதன விரோதியாவது - பகவத்ஸமாராதனம் பண்ணாநிரு ] 
( ற் ) கச்செய்தே ஸாமாந்யசாஸ்திரங்களையும் பயார்ச்சனம் ( ? ) பண்ணு 
ஹை ] ( க ) யும் ஆ [ ல் ] ( ல ) யத்திலே உஜ்ரும்பாதிகள் பண்ணு (ை ) { க ) 
யும் . வந்தனவி ரோதியாவது : - நல்லத்தை( ப் ) பார்த்து ( த் ) தண்டனி 
டுகையும் தத்ஸந்நிதியிலே அபாகவ தபந்து நமஸ்காரம் பண்ணுகையும் 
பாகவத நமஸ்காரம்பண்ணாதொழிகையும் . 
( த - பு .) - 

இந்நூலில் , பிரபன்னனுக்கு விராதிகளா யிருப்பன எண்பதும் 
இன்னின்ன வென்றும் அவற்றைப் பரிகரித்தால் மோக்ஷம் எளிதில் 
அடையலாமென்றும் கூறப்பட்டிருக்கிறது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் , 
32 விரோதிகள் வரையிலிருக்கின்றது . 


No. 834. எம்பார்பத்துவார்த்தை . 

EMBAR PATTUVARTTAI . 
Pages , 4. Lines , 902 & page. 

Complete . 
Begins on fol . 2a of the MS . desoribed under No. 818 . 

Same work as that described under R.No. 105 ( g ) of the Trien 
nial Catalogue of MSS ., Part 2 . 
( த - பு . ) -- 

இது மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 105 ( g ) நம்பர் பிரதிபோன்றது . 
ஆயினும் வாக்கியங்களில் சிறிது மாறுபாடுடையது , இந்தப் பிரதியில் 
இந்நூல் முற்றும் இருக்கிறது . 


No. 835. எம்பெருமானார் எண்பத்திரண்டு 

வார்த்தை . 
EMBERUMĀNĀRENB ATTIRANDUVĀRTTAI. 
Pages , 11. Lines , 6 on a page . 

Begins on fol . la of the MS . desoribed under No. 825 . 
Wants beginning .. 
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This work contains the eighty -two sentences of spiritual advice 
said to have been given by Rāmănuja to his disciples in the 
closing period of his life . Each sentence inculoates a guiding 
principle or dootrine of the Śrī - Vaiņņava religion. 
Beginning : 


* 


* 


கர்மாதீனமாகையாலே கரையவேண்டா ; கரைந்தானாகில் ( னா ) ( நா ) ஸ் 
திகனாமித்தனை . உண்டென்றிருந்தானாகில் ஆத்மஸமர்ப்பணம் பொ 
ய்யாமித்தனை . ஆகையாலே ( . 

- ) 
ப்ராப்யமான கைங்கர்யத் திலே அந்வயிக்குமித்தனை . அதில் இங்கிரு 
க்கு ( னா ) ( நா ) ள் செய்யும் கைங்கர்யமாறு ( ம் ) . அவையாவன : - பாஷிய 
த்தைவாசித்து வாசிப்பிக்கவும் . அதுமாட்டானாகில் அருளிச்செயலை 
ஓதி ஓ [ F ] ( அ ) விக்கவும் . அதுவுமாட்டானாகில் உகந்தருளின திவ்விய 
தேசங்கனிலே அக்ஷயபாத்ரம் பண்ணிக்கொண்டு 


|| 


End : 


ரதிகூலரைக் கண்டால் ஸர்ப்பாக் நிகளைக்கண்டா [ ]( ற் ) போவே 
வெருவி வர்த்திப்பன் ( . 

. ) அநுபயரான ஸம்ஸாரிகளை 
அர்த்த காமமடியாக ஆதரித்தானாகில் , ரத்னத்துக்கும் பாஷாணத்துக் 
கும் வாசியறியாதா ( ரைப் ) போலே நமக்கும் பிறர்க்கும் வாசியறிந்தி 
வன் . இவ்வர்த்தங்களெல்லாமருளிச்செய்து , எம்பார் திருமடி பிவே 
திருமுடியும் , வடுகநம்பி திருமடியிலே திருவடிகளு மாக ( க்கோ ) ண்டு 
கண்வளர்ந்தருளி( த் ) திரு நாட்டுக் கெழுந்தருளினார் . 

பச்சைமார்பில் திரு ( னா ) ( நா ) மம் வாழி 
பரந்த வாழியஞ் சங்கமும் வாழியே . 


* 


* 


* 


இந்திரனில்லா வோலக்கம் போலே எங்களிராமாநுசமுனிபோனாலெப் 
படியாமே யிப்புவிதானே . 


ஜீயர் திருவடிகளே சரணம் . 


( த - பு . ) - . 

இது இராமாநுசர் , அந்திமதசையில் தம்மை ஆச்ரயித்தவர்களுக் 
கு அறிவுறுத்திய எண்பத்திரண்டு வார்த்தைகளையுடையதொரு நூல் . 
இந்தப் பிரதியில் முதலேடு இல்லாமையால் நூலின் முதலில் சிறிது , 
பாகம் இல்லை . 
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No. 836. குருரத்நாவலி. 

GURURATNAVALI.. 
Substance , palm -leaf . Size , 9 ; x + inches . Pages , 13. Lines, 8 

on a page . Character , Grantha and Tamil . Condition , slightly 
injured . Appearance , old . 
Begins on fol . la . The other work herein is Rahasyaniskarsa 7b . 
Complete . 

On the greatness of the suocessive teachers of Śri- Vaisnava 
religion beginning with Nārāyaṇa and leading up to Rāmānuja : 
by Vedantadesika . 

Complete . 
Beginning :: 

கீழா வாலெ ) யுகரகா கா லாவயிதா 
யஃஷணாவலா நாவகை வானொஹொ வ வ | 
ஸ்ரீபொவஆககநிஜகநொ ராராதிரா: 
வ மொமா வாணயமஃ 83 கெ ரோநல வாதி || 


* 


* 


முமுக்ஷ - வுக்கு ஸதாசார்யவம்சம் அவசியம் அநுஸந்தேயமாயும் 
போக்யமாயும் உரிதப்ராயசித்தமுமா ( f )(யுமிருக்கும் . ஆகையா 
லிறே வம்சப்ராமணாதிகளில் இது ஓதப்படுகிறது . 


End : 

க.நஜும் வர ஈவ • க்ஷண கஃவாம் 
வ @ AJJ-கீயஜு க @ௗ க விஷ A || 
இத்யாதியாஉவாசலமாஹாத்ம்ய வநங்களுக்கும் கலியுங்கெ 

கண்டுகொண்மின் இத்யாதிகமான , கொ மிஷ 
விவரமசத்திற்கும் தாற்பர்யமதர்மென்று எம்பெருமானார் தாமே ஒரு 
நாள் உகப்பிலே ஆச்சானுக்குத் தம்முடைய அவதார ரஹஸ்யத்தை 
வெளியிட்டருளினாரென்று ஸம்ப்ரதாய பரம்பராப்ராப்தம் . இப்பால் 
எம்பெருமானார் திருவடிஸம்பந்திகளை யெல்லாரையும் ஸ்வஸ்வஸம்ப்ர 
தாயப்படிகளிலே கண்டுகொள்வது , 

மாமாதாவாலெய கணெ யாயா 8 நீ SU : | 
பயா ஜொகா நிரவ ) கரைவி நிவிாகவி ] 
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உ கி கவிகாகக ஹவட) வவ-5 RJ J வ ) ஸ்ரீ 
வேஜ் . நாவ ) வேஉா நாவாயவே கரகிஷு மாதாவ 

வி . தீயாயிகாராஷரைலும். 
( த - பு . ) -- 

இந்நூல் வைஷ்ணவஸம்பிரதாயத்தைச் சேர்ந்தது . திருமால் 
தொடக்கமாக இராமாநுசர் வரையிலுமுள்ள ஆசார்யர்களுடைய பரம் 
பரையையும் மகிமையையும் கூறுவது . இரண்டு அதிகாரங்களாகப் 
பகுக்கப்பட்டிருக்கிறது . வேதாந்த தேசிகரியற்றியது . இந்தப் பிரதி 
யில் முற்றுமிருக்கிறது . 


No. 837. சரமப்ரமாணம் . 

- CARAMAPRAMANAM . 
Pages , 12. Lines , 6 on & page . 

Begins on fol. 77a of the MS . described under No. 823 . 
Complete. 

This is said to be a summary of the teachings of Parāśara 
Bhattar in relation to an ultimate kind of Prapatti which is 
stated to consist in taking refage with a religious preceptor 
as a means of obtaining salvation .. 
Beginning : 

பட்டர் அருளிச்செய்த சரமப்ரமாணம் என்கி ( ர ] ( m ) ரஹஸ்யத்தில் 
ஸாராஸார ஸங்கிரகம் . 

ஒரு நாள் ஒரு வேளையிலே பட்டர் திருவாய்மொழிக் ( கி ) ( கு ) வாய 
வவ . வாவேவங்களிரண்டுக்கும் அநந்தமாக வ்யாக்கியானம் 
அருளிச்செய்ய , நஞ்சீயர் முதலான முதலிகளெல்லாரும ஸாஷ்டாங்க 
மாக ஸேவித்து , நாயிந்தே : தேவரீர் திருவடிகளே தஞ்சமென் [ னி ] 
( றி ) ருக்கி ( ர ) ( m ) அடியோங்களுக்கு இந்த ப்ரதம பர்வாதிகார சரம 
பர்வா ,கிகாரங்களிரண் ( ட ) ( டை ) யும் நன் ( னா )( ) கவருளிச்செய்து தஞ் 
சமான அர்த்தத்தைக் காட்டி ரக்ஷித்தருள வேணும் என ( னு )( று ) விண் 
ணப்பஞ்செய்ய , பட்டரும் நஞ்சீயர் 
End : 
- அவ்வர்த்தம் கதிசூன்யரானவர் ( ஹ ]( க ) ளுக்கு ப்ராப்தமென் ( னு ) 
( று ) பிள்ளையருளிச்செய்தார் . " நாலுகொ 

தாதெனா 38 ” - என் . 
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[ னு ] ( று ) பிரமாணம் . திருமந்திரார்த்த நிஷ்டனுக்கே வொ ] ( யொ ) 
ழிய ( J ] ( வி ) வ் வர்த்தம் பே . ழியு மென் ( னு ) ( று ) சொல்ல , 
கதிசூன்யர்களுக்கு ஆசார்யன் சொன்னதே பிரமாணமென் ( ன ) ( p ) 
ருளிச்செய்தார் . 

பட்டர் திருவடிகளே சரணம் . 
( கு - பு ) 

இது வைஷ்ணவ ஸம்பிரதாயத்தைச் சேர்ந்தது . பட்டர் , நஞசீயர் 
முதலானவர்க்கு பிரதமபர்வசரமபர்வா திகாரங்களென்னு மிரண்ட 
னுள் ஆசார்யப்ரபத்தியாகிற சரமோபாயம் மோக்ஷகாரணம் என்று 
உபதேசித்துள்ள விஷயம் இந்நாலில் நன்கு விளங்குகின்றது . இயற் 
றியவர் இன்னாரெனத் தெரிய வில்லை . இந்நூல் இந்தப் பிரதியில் முற் 
று மிருக்கிறது . 


No. 838. சரமரஹஸ்யம் . 

CARAMARAHASYAM . 
Pages, 3. Lines, 7 on a page . 

Begins on kol . 116 of the MS . desoribed under No. 820 . 

Complete. 
• The three Rahasyas are explained here briefly so as to teach 
that the surroudur of self male at the feet of Nammālvár is a meang 
for the attainment of salvation . 


Beginning : 

முமுக்ஷவான சேதனனுக்கு மோக்ஷமுண்டாம் போது ரஹஸ் 
யத்ரயமுமறியவேணும் . ரஹஸ்யத்ரயமாவது : - திருமந்தரமும் , தவ 
யமும் , சரமற்லோகமும் . இவைத்துக்கு பிரகாண மென்றும் பி.ரயோ 
ஜ ( ந ) கமென்றும் இரண்டாயிருக்கும் . இதில் பிரகரண மறிகையா 
வது : -- ரஹஸ்யத்ரயத்திலுமுண்டான அர்த்த விசேஷங்களை ( ப் )பதந் 
தோறும் அஸ * [ த் கர்மமாக ( மர்மகமாக )வறிகை. பிரயோஜகமா ( P ) 
கையாவது : - தாற்பரியமறிகை. 
End :: 

ஆழ்வாரைப்பற்றும்போது , ஆழ்வார் திருவடிகளைப்பற்றவேண்டு 
கையாலே எம்பெருமானாரோட்டை ஸம்பந்தமே இவ்வாத்பாவுக்கு உஜ் 
ஜீவனம் . இதுக்குப் )பிரமாணம் ; கண்ணி நுண் சிறுத்தாம்பு ( ம் ,) நூற் 


* என்றும் பாடம் . 
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றந்தாதியும் . [ J ] ( இ ) வ்வர்த்தமறியாதவனுக்கு யாவதாத்மஷாவி ஸம் 
ஸாரம் அநுவர்த்திக்கும் . [ J ] ( இ ) வ்வர்த்த நிஷ்டரான வதிகாரிக்கு 
ஆழ்வார்பிரபத்தியும் , உடையவர்பிரபத்தியும் நித்யா நுஸந்தானமாக 
க்கடவது . 


ஆழ்வார் திருவடிகளே சரணம் . 


( கு - பு .) 

இந்நூல் , நம்மாழ்வார் பிரபத்தியே மோஷோபாயமென்னும் விஷ 
யமே மூன்று ரஹஸ்யங்களின் ஸாரமான அர்த்தமென்று கூறுவது . இ 
யற்றியவர் இன்னாரெனத் தெரியவில்லை . இந்தப் பிரதியில் முற்று 
மிருக்கிறது . 


+ 


No. 839. சரமரஹஸ்யம் . 

CARAMARAHASYAM . 


Pages , 3. Lines , 7 on a page. 

Begins on fol . 216 of the MS . described under No. 820 . 
Complete . 
Same work as the above. 


( கு - பு . ) - 

இது முன் பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமு 


ள்ளது . 


** 


No. 840. சரமோபாய நிர்ணயம் . 

CARAMOPĀYANIRNAYAM . 


Sabstance , palm - leaf . Size , 17 x 13 inches . Pages , 66. Lines , 6 

on a page. Character, Telugu . Condition , injured . Appearance, 
old . 


. 


Begins on fol . la . The other work herein is Srivacana 
bhisanam 34a . 
Complete . 
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A Śrī- Vaiļņava treatise setting forth that the surrender of self 
made at the feet of Rāmånuja is a means for obtaining salvation : 
probably by Nainārăcoãn pillai . From the 1st stanza of the work , 
it is seen that the author is the son of Abhayaprada pādar. 


Beginning : 

சுலுயவரஉவாடிஉெயிகொடிவ மாயே 
கிரேஉரெண 
வாகா | ய உஹாவிலொக ஜீவ நாஉாழாஜொவாயவி நிண 
யகார 


கலயவடிவாடாவ .) தெரிகரையெ 

வாாஹ வக்ஷ ) வானொவாய நிண ns || 


* 


உடையவருக்கு முன்புள்ள முதலிகளு ( டையவும் , பின்புள்ள மு 
தலிகளு( டையவும் திவ்ய எ க்திகளாலும் , சுகதமான வவவர 
தாதங்களாலும் சரமோபாயமான ( 

) 


* 


* 


End :: 
வலஉரமான வக @ வராணவி .. இவ்வர்த்தம் . , பெ 

வி . வதவலக ) 
வந w க ) 0 ய கிராஜொ ஜமாம் பவளவ வவ ஜொகாநா 
8ுகா நாது வ OUT யம் || இராமாநுசன் மன்னு மா மலர்த்தாள் , 
பொருந்தா நிலையுடைப் புன்மையினோர்க் கொன்றும் நன்மை செய் 
யா ( ப் ) பெருந்தேவரென்கையாலே , எம்பெருமானார் திருவடிகளில் ப்ரா 
வண்யமில்லாதார்க்கு யாவஉாதலாவி ஸஸாரம் அநுவர்த்திக்கும் 


நயினாராச்சான் பிள்ளை திருவடிகளே சரணம் . 


* 


( கு - பு . ) 


இந்நூல் இராமாநுஜ ப்ரபத்தியே மோக்ஷமடைவதற்குரிய உபாய 
மெனக்கூறுவது , நூலாசிரியர் அபயப்ரதபாதர் என்பவருடைய புத்தி 
ரர் என்று முதல் சுலோகத்தால் தெரிகின்றது . இவரது பெயர் தயினா 
ராச்சான் பிள்ளையென்று தோற்றுகிறது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் 
முழுது மிருக்கிறது . 
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No. 841. சாற்றுமுறை . 

SARRUMUBAI .. 


Sabstance , palm -leaf . Size , 16 x 1 inches . Pages, 7. Lines , 7 on 

& page . Charaoter , Tamil and Grantba . Condition , injured . 
Appearanoe , old . 

Begins on fol . 16. The other works berein are Desikapia 
bandham 6a , Vaikat3samantram 31a , Pillaiyantadi 920 , Desika 
nirpantadi 100a . 

Complete. 

This is in praise of His Holiness Adivaņģathakopanvāmi, the 
founder of the Abobila Mutt, and is intended to be repeated by his 
disciples at the close of all formal recitations of the Tamil Divya 
prabandham . 
Beginning : 

லாஸ நாேவரொயா 
ஜாக்ஷேண நா வேரெண 22,682 
சூஜ் ( rs ) ( ) aru ( ம ) ( க )ரவ 8 - நீநரமாயா 
வகெவரா 

தீலொ 
ஒன்பது ( னா ) ( நா ) [ m ] ( ர )சிங்கனுகந்துறையின் திருப்பதிகள் 
அன்புடனேபணிசெய்.பும [ ர் ] ( ற் ) புதமாமாசிரியன் 
முன்பொத்தசடகோப 

( வ்யே ) ( லே ) த்திவாழும் 
பண்பு ( டைய பராங்குசன் பாதமவர்ப [ p [ ( z ) வினோமே . 
End : 

ஓங்கும (ை 1 )( ம ) வாழவகோபி ( ள ) ( ல ) ந்தான் வாழ 
பாங்குசடகோபன் பாவாழ - பூங்கமலத் 
தாரார்பயனே சடகோபமாமுனியே 
யின்னமொரு [ னூத்தா ) ( நூற்றா ) ண்டிரும் . 

ஸ்ரீமதே சடகோபய தீந்த்ர மஹாதேசிகாய நமஃ 
( த - பு .) 

இது வைஷ்ண வஸம்பிரதாயத்தைச் சேர்ந்தது . அகோபிலமடத் 
தைச் சார்ந்துள்ளார் , பிரபந்தங்களை ஓதிய பின்னர் ஆதிவண்சட 
கோபஸ்வாமிவிஷயமாக அநுஸந்தித்து முடிக்கும் செய்யுட்களின் 
முறை இன்னதெனக்கூறுவது . இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 
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- 


No. 842. ஞான லாரம் . 

NANASARAM . 
Sabetasce, pally -leaf . Size, 17 x 1 } inches . Pages , 12. Lines , 7 
on a page 

Character, Tamil and Grantha . Condition , slightly 
injured . Appearance , old . 

Begins on fol . 136. The other works herein are Sarasaigra 
ham la, Navaratnamālai 3a , Tiruvēnkadamudaiyàusuprabbātam 
4a , Gadyatrayam 5a , Ramanujacatusslbki 13a . 

Complete. 

Same work as that described under R. No 52 ( a ) of the Trien 
nial Catalogue of MSS . , Part 2 . 
( கு - பு .) -- 

இந்நூல் மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 52 ( a ) நம்பர் பிரதியில் வந்து 
ள்ள தே . இது இந்தப்பிரதியில் முற்றும் இருக்கிறது . 


No. 843. ஞானஸாரம் . 

RANASARAM . 
Sabstance , palm - leaf . Size , 15+ x 1 inches . Pages , 20. Lines , 

6-7 on a page . Character , Tamil and Grantha . Condition , 
slightly injured . Appearance, old . 

Begins on fol . 7a . The other works herein are Taittiriya 
panişad la , Pramėyasāram 17a . 

Complete. 

Same work as the above . 
( த - பு . ) 

இது முன் பிரதி போன்றது . இந்தப்பிரதியில் இந்நூல் முற்றிலுமி 
ருக்கிறது . 


1 


No. 844. ஞானவாரம் . 

ÑANASĀRAM . 
Sabstance, palm - leaf . Size , 14 x 1 inches . Pages , 14. Lines , 5 

ஓ a page . Character , Telugu . Condition , injured . Appear - 


ance , old . 


Begins on fol . 150. The other works herein are Artipre 
bandham 1a , Pramdyasiram 22a , Saptagadha 2ha . 


-- 
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Incomplete ; the Sanskrit stanz & s are not given . 

Same work as the above . 
( கு - பு .) -- 

இது முன்பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதியில் வடமொழிசுலோக 
ங்களில்லை . நாற்பது வெண்பாக்கள் மட்டுமே உள்ளன . 


No. 845 , ஞானஸாரம் . 

NANASARAM . 
Pages , 12. Lines , 5 on a page . 

Begins on fol . 2la of the MS. described under No. 700 . 
Contains only thirty -iwo stanza8 . 

Same work as the above . 
( த -4 .) 

இது முன் பிரதி போன்றது . இந்தப் பிரதியில் முப்பத்திரண்டு பாட 
ல்களே உள்ளன . எடுகள் மிகவும் சிதைந்துள்ளன . 


-- 


No. 846 , ஞானஸாரம் . 

RANASARAM . 
Pages , 5. Lines , 7 on a page . 

Begins on fol . la of the MS. described under No. 820. 
Complete. 

Same work as the above . 
( கு - பு .)- 

இது முன் பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிரு 
க்கிறது . இதன் எடுகள் மிகவுஞ் சிதைந்துள்ளன . 


No. 847. ஞானஸாரம் . 

NANASARAM . 
Sabstance, palm -leaf . Size , 13 } x 19 inohes . Pages , 12 . 

Pages , 12. Lines , 6 
on a page . Character , Telugx . Condition , injured . Appear 


ப 


ance , old . 


Begins on fol . la . The other works herein are Praměyasăram 
7a , Nanasaravyakhyanam 8a , Prameyasaravyakhyanam 48a . 
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Complete. 
Same work as the above . 

. 


( 5-4 . ) 

இது முன் பிரதி போன்றது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முழுதுமிரு 


க்கிறது . 


No. 848. ஞானஸாரவியாக்யானம் . 

ÑĀNASĀRAVYĀKAYĀNAM . 


Sabstance , paper . Size , 101 x 8 } inches . Pages , 225. Lines , 20 

on a page . Character , Grantha and Tamil . Condition , good . 
Appearance , new . 
Complete. 

An explanatory commentary on the Ñānasāra of Aruļālap 
perumāļemperamānār. 
Beginning : 

ஸ்ரீதே ராஜாநுஜாய ந 88 . 
எம்பெருமானார் திருவடிகளை ஆம்ரயித்து ஸகல வேதசாஸ்த்ரதா 
ர்பர்யார்( த் ) மங்களெல்லாம் அவரருளிச்செய்யக் கேட்டு , தத்வஹித புரு 
ஷார்த்யயாயாத்ம்யவித்தமராய் , தேவுமற்றறியேனென்று அவர் திரு 
வடிகளிலே நித்ய கைங்கர்யம்பண்ணி ஸேவித்திருந்த அருளாளப்பெரு 
மாளெம் பெருமானார் , தம்முடைய பரம க்ருபையாலே யிவ்வர்த்யவி 
பேஷங்களுமெல்லாரும் அ [ K ]( P ) [ F )( து ) உஜ்ஜீவிக்கவேணுமென் 
( னு ) ( று ) கத்வஹிதபுருஷாத்ர்த்ய ஜ்ஞாநத்தி ( னொ ) ( னு ) டைய ஸாராம் 
சத்தை ( ப் ) பெண்ணுக்கும் பேதைக்கும் தெரியத்தக்கதாக உராவிட பா 
( ஷையாலே யிப்ரவந்யமுவென் அருளிச்செய்கிறார் ; ஆகையாலே 
இதுக்கு ஜ்ஞானஸாரமென்று திரு நாமமாய்த்து . - 


* 


* 


* 


ரஹஸ்யத்ரயத்திலும் உ வயமே ப்ரயா நமாகவிறே நம்மாசார்யர்கள் 
அநுஸந்தித்துப்போருவது ( . ) அதில் ஆர்த்தப்ரபத்தி முக்யமாய் 
உருப்தப்ரபத்தி கௌணமாயிருக்கும் . அந்த ஆர்த்தப் பத்தி வேஷத் 
தை இப்ரபந்தத்தில் ( மொ ) ( மு ) தற்பாட்டாலே அரு ( y ) ( O ) ச்செய்கி 
" சர் : 
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[ W ] ( ° ) னவுட ( ல்ச் ) { p }சிறை ( . . . ) தானருளும் வீடு. 

( ஆ ) { ) ன வுடல் ( ச் ) சிறை நீ ( ற்றி ( த்து ) - [ W ] { e ) னாவது aro 
[ v ] ato . ஊனவென் ( ன ){ p ) s , { p } ( அ ) னையுடைய என் ( ன ) ( p )படி , 
இத்தால் மாம் ( ஜ ) ( ஸ ) மயமான சரீரமென்கை . 


End : 

முறையை மொழியும் மறையும் - இஸ்ஸம்பந்தத்தையே பிரதிபாதி 
க் ( கு ] ( A ) ற வேதரூபமான திருமந்திரமும் , உணர்த்துவாரில்ல நா 
ளொன்றல்லா- [ J ] ( வி ) வையெல்லாம் நித்தியமாக ( J ) ( இ ) ருந்ததே 
யாகிலும் ( J ) ( இ ) வைத்தை ) ( யிற்றை ) யறிவிப்பார் [ I ] ( இ ) ல்வா தகா 
வத்திலெல்லாம் அஸத்கல்பமாய் ( க ) கிடந்தன . ஆ [ நன ) வுணர்த் 
துவாருண்டானபோது - அறிவிப்பாருண்டான )போது இவையெல் 
வாமுள வாய்த்த தென்கை . இவை ( யி ) த்தை அறிவிக்குமவனாகி 
றான் ஆசார்யனிறே . அதுதான் ( J ) ( இ ) ப்ரபந்தத்தில் முதற்பாட்டி 
வே அருளிச்செய்தாரி ( ர ) தாமே . 

இத்தால் அஜ்ஞாதஜ்ஞாபக ( நாநானான ) வாசார்யன்பண்ணுமுப 
காரவைபவத்தை அருளிச்செய்தாராய்த்து , 

ஜீயர் திருவடிகளேசரணம், 
( கு - பு ) - 

இது , அருளாளப்பெருமாளெம்பெருமானார் செய்தருளிய ஞான 
லாரம் என்னும் நூலின் பொருளை விரிவாக விளக்கும் உரை நூல் இவ் 
வுரையாசிரியர் இன்னாரெனத் தெரியவில்லை . உரை நடை நன்றாக விரு 
க்கிறது . இவ்வுரை இந்தப் பிரதியில் முழுதுமிருக்கிறது . 


No. 849. ஞான ஸார வியாக்யானம் . 

KĀNASĂRAVYAKHYANAM , 
Pages , 80. Lines , 5 on a page . 

Begins on tol . 8a of the MS. described under No. 847 . 
Complete. 

Same work as the above . 
( கு - பு .) - 

இது முன்பிரதியைப் போன்றது . இவ்வுரை இந்தப்பிரதியில் முற் 
றுமிருக்கிறது . 
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No. 850. % T WiFi . 

INĀTAVYAMÍAM . 
Substance, palm - leaf. Size , 16 x 17 inches . Pages , 2. Lines , 7 

on a page. Character, Telugu . Condition , fair. Appearance, 
old , 

Begins on fol 77a . The other works hereid ore Sriranga 
nātbāştöttaranāmāvali la , Śrīrañganätbāşțõttaragatanāmastotram 
2x ; Tadiyasēşatvavişayam 3a , Bhagavadavatārapramāņādi 4a , 
Abhayabastapramāņam 40, Bbaga vatkathāśrava navişayam 46 , 
Kathavallyupanişad 5a , Periyavācoän pillai - Raba syam 13a , 
Šriyaḥpatippadi 18a , Yādriocikappadi 3la , Parandapaời 33a , 
Sāmagriparamparādāmam 75a, Samsărasāmrājyam 756, Paranda 
rahasyam 78a , Maņavālamämuuimangalasasanam 131a , Maña . 
vaļamāmunivişayam 1316 , Rāmāņujaprapatti 132a , kāmánuja 
mangalam 132a , Sațbakāpaprapatti 1389, Sathakõpamangalam 
133b , Rangēšavimsati 133b, Yatīśvaravişayam 1346, Srimukham 
137a , 

Complete. 

Same work as that described under R. No. 105 (a ) of the 
Triennial Catalogue of MSS . 
( 5-4 .) 

இது மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 105 ( a ) நம்பர் பிரதி போன்றது 
இந்தப் பிரதியில் இதற்கு ஆத்மவிவேகமென்னும் பெயர் குறிக்கப்பட் 
டிருக்கிறது . இதில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


No. 851. தத்வதீபப்ரகாசிகை. 

TATVADIPAPRAKĀSIKAL 
Substance, palm - leaf. Size , 13 ] x 1 } inches . Pages, 1 17. Lines , 7 

on a page . Character , Telugu . Condition , fair. Appearance ,, 
old . 
Incomplete. Contains the first Prakaraṇa only. 

A commentary in Maņipravala on the Tattvadīpa of Maņa 
vālamāmuni which is a tract on Śrīvaişnavism . 
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The author of the commentary is not known . 
Beginning : 
கஜுஷ ஜெஷாது மா - ஷொ விடியெ 588 | 
நிடியெ அபிராமுரொஃவாவௌ பசியஃவாகம் {! 
( யெ ) ( எ ) ன்று ஸ்வாசார்ய பரமாசார்ய . 

( ப ) ரமகுரு 
தனான ஸ்ரீயபேதி (திருவடிகளை ஆச்ரயித்து 
காயாயா தய ராகி, யா தயஃ | 
ஒலெய ஓவவி ஜாநொ வகியஅயடி || 
( யெ ]( எ) ன்று ஸ்வாசார்யடியாபூர்வகமாக லூாஷ்யகா ( ச ) ருடைய 
அங்கீகாரத்தைப் பொத்து ) ற்று ) லப்த ஸ்வ ரூபஜ்ஞாநனாய் லக்ஷபதி 
யினுடைய திருவடிகளை 


2 


. 


நிரவதிகமான சிஷ்டடரிக்ரஹத்தையுடைத்த ன அபௌருஷேயமான 
வேதத்திலே நின்ற ப்ராமாண்ய வில்வஸத்தையுடையனாய் , கர்மலா 
கத்திலேய [ ரி ] ( P ) யப்பட்டக்ஷயிஷ்ணுபலங்களில் விரக்தனாய் , பிரமலா 
கத்தில் பிரதிடன்ன மாய் அநந்தஸ்திரபலமாய் அபரிமிட் தாதார கல் 
யாணை தகாதமான ஸ்வரூப்ரூபகுண விபவங்களையுடைய பிரமானுபவ 
த்தாலே ஜனிதமான 


End :: 

ஆகையாவே பகவச்சேஷத்வம்போவே ஸர்வப்ரகாரவிசிஷ்டமான 
பாகவத சேஷத்வமும் - இத் திருமந்த்ரார்த்தத்துக்கு ( த் ) தாத்பர்யார்த் 
யமாக தத்வவித்துக்களான திருமங்கையாழ்வார் “ மற்றெல்லாம் 
பேசிலும் நின் திருவெட்டெழுத்துங் கற்று நானுற்றது முன்ன ) டியர்க் 
கடிமை என்ற நுஸத்தித்தருளினாரிறே . ஆகையாலும் மந்த்ரார்த்யம் 
ஸர்வப்ரகாரத்தாலும் உப்பன்னமாகச் சொல்லப்பட்டதாய்த்து . 

வலள ,)ஜானகி 
நா மா- vெ y பலா நயாக ) 
ஸ்ரீஉஷாணவேராம ஒத்தடம் வக 
8 || 


( யெ ) ( எ ) ன்று ஸளம்யஜாமாத்ருமுனியாலே ஆசார்யன் பக்கல் 
ஸ்நேஹத்தினுடைய தசையொட்டி ( க் ) கூட்டரவாலே திருவஷ்டாட்சர 
மான திருமந்திரத்தினுடைய அர்த்தத்துக்கு ( த் ) - தத்வதீப்மானது 
காட்டப்பட்டது . இப்படித் தத்வ தீபப்ரகாசத்தில் மந்திரப்ரகாசம் 
பூர்ணமாய்த்து . 


> 


798 


A DESCRIPTIVE CATALOGUE OF 


ஸ்ரீமதே ராமாநுஜாய நம : 
Colophon : 
நளநாமஸம்வத்ஸர மாக 

14 கொமாண்டூர் இராகவதா 
ஸு ஸ்ரீமத்குண்டூரி ராகவாசார்யுவன்னகாரி வேஞ்சேபுசேசியிச்சின 
தீபப்ரகாசப்ரதமப்ரகரணம் . 
( கு -4 . ) - 

இது மணவாளமாமுனிகளியற்றிய தத்வ தீபமென்னும் நூலின் 
விரிவுரை , இந்தப் பிரதியில் இந்நூலின் முதற்பிரகரணமாகிய மாத்ர 
ப்ரகாசம் என்னும் பாகமே உள்ளது . இவ்வுரையாசிரியர் இன்னாரெ 
னத் தெரியவில்லை . 


No. 852. தத்வத்ரயம் . 

TATVATRAYAM 
Pages , 16. Lines , 8 on a page . 

Begins on fol . 12a of the MS . described under No. 660 
Complete in three Prakaraņas. 

An investigation into the nature and characteristics of soul, 
matter and Isvara or God , which are the three entities making up 
- the universe . The work forms one of the eighteen tracts of Sri 
Vaişņavism written by Pillailākācārya. 
Beginning :: 

ஜொகாவாயாய மாவெ கரவாஉவ ) கவ | 
வாலாாவொமிவபஉஷ ஜீவஜீவா - கவெ ந 88 I 
வாழியுல காசிரியன் வாழியவன் மன்னுதலம் 
வாழி முடும்பையென்னு மா நகரம்- வாழி 

மனஞ்சூழ்ந்த பேரின்பம் மல்குமிகு நல்லார் 
- இனஞ்சூழ்ந் திருக்கு மிருப்பு . 

முமுக்ஷ வான சேதனனுக்கு மோக்ஷமுண்டாம் போது தத்வத்ரய 
ஜ்ஞான முண்டாகவேணும் . தத்வத்ரயமாவது : -சித்தும் அசித்தும் 
ஈய்வானும் . சித்தென்கிற து ஆத்மாவை . ஆத்மஸ்வரூபந்தான் சென் 
று பரம்பரமாய் என்கிறபடியே தேகேந்திரிய மனப்ராண ைபயி 
விலக்ஷணமாய் , அஜ - மாய் , ஆநந்தரூபமாய் ( . 

:) 
ஈழ்வரனுக்கு நியாம்யமாய் , யார்யமாய் , போஷமாயிருக்கும் . 


End :: 

ஸ்வஸ்வாமிஜாவத்தை மாறாடிக்கொண்டு அஞரைப்போலேயும் 
திருக்தரைப்போலேயும் , அஸ்வதந்தரரைப் போலேயுமிருக்கச்செய் 
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தேயும் அபாரகாருண்ய பரவசனாய்க்கொண்டுஸர்வாபேக்ஷிதங்களையும் 
கொடுத்தருளும் . 
Colophon : 

ஜமாவே ந 88 . ஜீயர் திருவடிகளே சரணம் . தத்வத்ர ( ய ) ம் 
ஆச்சுது . 
( த - பு . ) 

இந்நூல் பிள்ளை லோகாசாரியர் இயற்றிய பதினெட்டு ரஹஸ்யங்க 
ளுள் ஒன்று . சித்து , அசித்து , சுவரன் என்னும் மூன்று தத்துவங்க 
ளின் தன்மையை மூன்று பிரகரணங்களால் நன்கு விளக்குவது . இ 
தப் பிரதியில் முற்றுமுள்ளது . 


No. 853. தத்வத்ரயம் . 


TATVATRAYAM . 
Pages , 21. Lines, 7 on a page . 

Begins on fol . 24b of the MS . described under No. 820 . 
Complete . 

Same work as the above . 
( கு - பு . ) - 

இது முன்பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்று முள் 


ளது 


No. 854. தத்வத்ரயம் . 

TATVATRAYAM . 
Sabstanoe , palm - leaf . Size , 184x1 inches . Pages , 18. Lines , 6 in 

a page . Character , Telaga . Condition , injared . Appearance , 
old . 

Begins on fol. 109n . The other works herein are Gurnparam 
paraislokam la ; Pirvadinacari 26 , YatirajavinSati 3a , Uttara 
dinacari 47 , Nigam.anappadi ( Telugu ) 46 , Astaksarartham 
( Telugu ) 6a , Ekasloki 11a , Ramanujarahasyatrayam 17a, 
Manikkamalai 274 , Pramanasdfattirattu 32a , Mumaksujana 
kalpakam 35a , Drividhadvijopakarapam 67a , Srivacanabhasa 
| nam 121a , Saptagidhai 1434 , Tiromantram 155a , Yatiraja 
viisatitika 156a ,, 
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(Complete. 
Same work as the above . 


( கு - பு . ) - 
இது முன்பிரதிபோன்றது . இதில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


No. 855. தத்வத்ரயம் . 

TATVATRAYAM .. 
Pages , 15. * Lines , 8 on a page . 

Begins on fol . 386 of the MS . described under No. 768 . 
Complete . 

Same work as the above . 
( கு - பு . ) - 

இது முன்பிரதியைப்போன்றது . இந்தப்பிரதியில் இந்நூல் முழுது 
மிருக்கிறது . 


No. 856 , தத்வத்ரயம் . 

TATVATRAYAM . 
Pages . 24. Lines , 6 on a page . 
- Begins on fol , 48a of the MS . described under No. 799 . 
Complete. 

Same work as the above. 
( கு - பு . ) - 

இது முன் பிரதியைப் போன்றது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முழுது 
மிருக்கிறது . 


-- 


| 


No. 857. தத்வத்ரயம் . 

TATVATRAYAM . 
Pages , 26. Lines , 7 on a page . 

Begins on fol . 22a of the MS . desoribed under No. 806 . 
Complete . 

Same work as the above . 
( த - பு .) - 

. இது முன் பிரதியைப்போன்றது . இந்நூல் இந்தப்பிரதியில் முழுது 
மிருக்கிறது . 
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No. 858. தத்வத்ரயம் 

TATVATRAYAM . 
Pages, 40. Lines , 5 on a page . 

Begins on fol. 1la of the MS . described under No. 808 
Complete.. 

Same work as the above . 
( 5.4 .) 

இது முன்பிரதிபோன்றது . இந்நூல் இதில் முற்றுமிருக்கிறது . 


No. 859. தத்வத்ரயசுளகம் . 

TATVATRAYACULAKAM . 
Sabstance, palm - leaf . Size, 14 * x 1 inches . Pages , 24. lines , 8 

on a page. Character, Tamil and Grantha . Condition , slightly 
injured . Appearance , old . 

Begins on fol . 4a . The other works herein are Dramidopanişat 
säram la , Rahasyatrayaculakam 16a . 

Complete in three parts, viz . , Anatmaniripanam , Jivatmani 
ripanan , Isvaranirupanam . 

Similar to the above . 

By Vedantadesika . 
Beginning : 

சீரொன்று தூப் ( பி ) (பு ) ல் திருவேங்கடமுடையான் 
( . 

) போமளவும் வாழ்வு . 
அந்தமிலா( த் ) ( தி ) தேவனழி ( த் ) ( செய் ) தடைந்தவ ( ள் ) ( லை ) 

வேலையோத மடைய ( ச் ) 
செந்தமிழ் நூல்வகுத்தசிறுமாம ( னு )( னி )சர் 

சிறு ( கைச்சிறாங்கை ( மறை ) போல் ( ச் ) , 
சந்தமெல்லாமுரைப்பதிது வென்று தங்களிதயத்தடக்கி 

[ B ] ( யடையும் 
பந்தமெல்லாமறுத்துக்கவ ] (தின ) ருள் தந்து கந் ) த 

பாவும் பொருள் களிவையே . 
ஸ்ரீமந்நாராயணன் திருவடிகளையே உபாயமாயும் உபேயமாயும் பற் 
றும்வனுக்கு மு ( ர் ) ( ற் ) பட ப்ரக்ருத்யாத்மஹ்ரமாதிகள் கழியும்படி தத் 
வத்ரயத்தை விவேகிக்கவேணும் . தத்வத்ரயம் என்றது அசேதன 
த்ரவ்யத்தையும் , ஜீவனையும் , ஈசுவரனையும் . அசேதனமாவது ஜ்ஞாத் 
ருத்வமில்லாத வஸ்து . இதுக்கு வியாபாரமுண்டேயாகிலும் ஜ்ஞாத் 
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ருத்வமில்வாமையாலே ஸ்வபுத்திபூர்வகப்ரவ்ருத்தி லக்ஷணமான கர் 
த்ருத்வமும் போக்த்ருத்வமும் இல்லை . 
End : 

இத்தெளிவோடே ஹரஸமர்ப்பணாதிகள் ( - )ண்ணினால் அநுசயிக்க 
வேண்டா . இத்தெளிவன்றிக்கே பண்ணினாலும் இத்தனை அடியரா 
னார்க்கு இரங்கும் நம் மரங்கனாய பரமகாருணிகன் காலக்கழிவற ஞா 
னக்கைதாவென்கிறபடியே யித்தெளிவோடே தலைக்கட்டும் . 


* 


* 


தத்து வந்தன்னில் விரித்திட ( விவ்வி ( த்தோன் றுமி )ரண்டுதன்னில் 
( ப் ) பத்திவிலக்கிய பாசண்டர்வீசு ( று ) ம் பாசமுறார் 
எத்திசையுந்தொழுதேத்திய கீர்த்தி (பெயரெ ) ண்டிசையால் 
சுத்தருரைத்த சுளு ] ( ள ) கமருந்திய தூயவரே . 


காஉஉ பாவமாஹாக தக -மாவாாபொம் 
ய உரக ? -உஹாஷீ பேகடெபொ யயாவது 
தஹதுஉகளாக , வாயுவிலாவயாநெ 8 

கவ ( லிவ ) ( வ ) மிஷெவ ,) ஐ yar ( ) scule || 
Colophon : 
உதி கவிதாகிக ( . 

) வேஉாஜாவாயவே ) 
கரகிஷ தகதயவுஉகெ TOா நிரவண தரகீயடி. 

வரைவது தக்காயவ உக . 
கவி காகி - க - ( . . . . ) வேகாதுமடாவெ ந 88 . 
( கு - பு . ) -- 

இந்நூலும் மூன்று தத்துவங்களைப்பற்றியே கூறுவது . வேதாந்த 
தேசிக ரியற்றியது . அ நாத்ம நிரூபணம் , ஜீவாத்ம நிரூபணம் , ஈசுவ 
நிரூபணம் என்னு மூன்று பிரிவினையுடையது . இந்தப்பிரதியில் பூர் 
ணமாக இருக்கிறது . 


; 


No. 860. தத்வத்ரயசுளகம் . 

TATVATRAYACULAKAM . 
Pages , 11. Lines , 6-7 on a page . 

Begins on fol . 656 of the MS . described under No.696 . 
Incomplete. 
Same work as the above . 


THE TAMIL MANUSCRIPTS . 


803 


( த -4 ) 

இது முன் பிரதிபோன்றது . இதில் இந்நூலின் முதலாவது நிரூப 
ணம் மாத்திரம் இருக்கிறது . எடுகள் சிதைந்துள்ளன . 





No. 861. தத்வத்ரயவியாக்யானம் . 

TATVATRAYAVYĀKHYĀNAM . 
Sabstance , palm - leaf . Size , 21 + x11 inches . Pages , 100. Lines , 10 

on a page . Character , Telugu. Condition , injured . Appear 


anoe , old . 


Complete. 

Same work as that described under R. No. 20 of the Triennial 
Catalogue of MSS . , Part 2 . 
( த - பு .) - 

இந்நூல் மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 20 - வது நம்பர் பிரதியில் வந் 
துள்ளதே . இந்தப் பிரதியில் இது முற்று மிருக்கிறது . 


No. 862. தத்வத்ரயவியாக்யானம் . 

TATVATRAYAVYĀKHYĀNAM . 
Substance , palm - leaf . Size , 211 X 11 inches . Pages , 126 . Lines , 

8 on a page . Character , Telugu . Condition , injured . Appear 


-- 


3 


ance , old .. 


Complete . 

Same work as the above 
( கு - பு . ) - 

இது முன் பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முழுது 
மிருக்கிறது . 


No. 863. தத்வத்ரயலங்க்ரஹம் . 

TATVATRAYASANGRAHAM . 
Pages , 7. Lines , 6 on a page . 

Begins on fol . 64a of the MS described under No. 739 . 
Complete . 

A brief exposition of the three Tattvas ; similar in contents 
to the work desoribed under No. 852 . 
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Beginning :: 

இ ( F ) ( தர ) உர்சனங்களில் பதார்த்தங்கள் ஆறென்பார் , பதினா 
றென்பார் , இருபத்தஞ் சென்பார் , இப்படி பகு ப்ரகாரங்களிலே விப் 
ரதிபத்த பண்ணுவர்கள் . நம் தர்சனத்துக்குத் தத்வம் மூன்று . 
அவை யான : சிததென்றும் , அசித்தென்றும் , ஈசுவரனென் றும் . 


End : 


இப்படி சிஉசிதீஸ்வர தத்வங்களையும் ஸங்க்ரஹேண ( ச ) சொல்லப் 
பட்டது , ஸகல சேத நாசேதநங்களையும் ஈய்வானு ( ம் ) பிரகாரமாகவு 
டையனாய்த் தான் அவைகளுக்கு பிரகாரியாய் வேறு சேதநர்க்கு ப்ர 
காரியில்லாமையாலே நம் உர்படத்துக்கு தத்வம் ஒன்றெனவுமாம் . 

ஆச்சாம்பிள்ளை திருவடிகளே சரணம் . 
( த.பு . ) -- 

இந்நூலும் தத்துவங்கள் மூன்றின் தன்மை இன்னதெனச் சுருக்க 
மாக விளக்குவது . இயற்றியவர் பெரியவாச்சான் பிள்ளை யென்று 
தோற்றுகிறது . இந்தப் பிரதியில் இது முழுதுமிருக்கிறது . 


. 


* 


No. 864. தத்வ நவநீதம் . 

TATVANAVANITAM .. 
Pages , 5. Lines , 8 on a page. 

Begins on fol . 6a of the MS . described under No. 791 . 
Complete.. 
Similar to the above . 
By Vodántadēsika 


Beginning :: 

ஸ்ரீபாது வெஜட நாயாய -38 கவி காசி ககெவரீ 
வெஷாநாவாயவயொ 8ெ_வபவியதா வா ரசி || 
உயிரு முடலு முடவாக வோங்கி ( த் ) 
தயிர்வெண் ( ணை ) ( ணெ ) ய் தாரணியோ டுண்டான்- பயிரில் 
( க் ) களை பா வசுரரைக் காய்ந்தான் தன் கையில் 

வளை போலெம் மா ( ச ) ( சி ) ரிய ( ர் ) வந்து . 
ஸம்ஸ்க்ருத உரமிடம்ருதிகளில் ( ச் ) சொல்லு ( கு ] ( கி ) ற தத்வஜ்ஞா 
c c- நபூர்வகமாக மோக்ஷோபாயா நுஷ்டானம் வேண்டுகையாவே முமு 

க்ஷவுக்கு விசேஷித்து அறியவேண்டும் சிதசி தீசுவர தத்வங்களை 
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போக்தாவென்றும் , போக்யமென்றும் , ப்ரேரிதாவென்றும் உபநிஷத் 
து ( ச் ) சொல்லித்து ( று ) . போக்தா வாகையாவது 

போக்தா வாகையாவது - போகத்தை 
உடையவனாகை . இது ஸர்வேசுவரனுக்கும் பொதுவாயிருக்க , அவ 
னைப்ரேரித வென்று பிரிய ( ச் ) சொல்லுகையாலே ஸர்வப்ரோகத்வ 
மன்றிக்கே பராதீனபோகனான ஜீவன யிங்கு போக்தா என் ( கு ) ( கி ) 
றது . 


--- 


End : 

பொற்யனாய் நித்யப்ரீயான பெஷீ ஸமாயிகஉரியூரனானா( ப் ] ( x ) 
போவே யிந்த ஹொமமும் நிஸ்ஸமால்யயிகமாம் . 

அலையற்றவாரமுதக் கடலக்கடலுண்டமுகில் 
விலையற்ற நன்மணிவெற்பு [ ரி ] வெய்யில் நிலவோங் பகல் 
துல யொத்தன வென்பர் தாய் மறைசூடுந் துழாய்முடியார் ( க் ) 
கிலையொத்தன ( வ ) வன்பாதம் பணிந்தவரெண்ணுதர்க் ( ற் ) கே . 

கவராய ரக வெகடெபொம் 

கககவ நீ கரெ.க.தநகெ நவ நீ தநக- கவீ AN || 
Colophon : | 

உதி கவிதாகி கஹவ ) வலவ - கதர கதரவ ) ஸ்ரீ 
வெகட நாவ .) வெஉாதா வாய - வ ) கரகிஷு தகம . மீ .50 
Mos ழ . 

கவிதாகி கஹி ஹாய காண மணபாலிநெ 

ஸ்ரீதெ வெகடொய வெசாகமாவெ 38 || 
( கு - பு . ) - 

இது வேதாந்ததேசிகர் இயற்றியது . தத்துவங்கள் மூன்றினு 
டைய தன்மை யின்னதெனக் கூறுவது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல். 
முற்றுமிருககிறது . 


1 


No. 865. தத்வ நிரூபணம் . 

TATVANIRŪPANAM . 
Sabstance , palm - leat . Size , 144 X 14 inches . Pages , 226. Lines , 5 

on a page. Character, Tamil and Grantha. Condition, much 
injured . Appearance , very old . 

Begins on fol . la . The other works herein are Paramapada 
sõpānam 114a , PradhanaSatakam 1410 , Rahasyaratnávali 
hrdayam 154a . 
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A DESCRIPTIVE OATALOGUE 0 
This is a treatise on the tenets of Śrīvaişşavism and is divided 
into seven Adikarams : Pramananirupanam , Samastisrstiniru 
paņam , Badbăraṇabhūmandalanirūpaņam , Bhögabbiminirūpaņam , 
Devadiniripapam , Varpaniripagam , Paratattvanirupanam . 
Beginning : 
வ்யத்தையுங் கூட்டி யெட்டென்பர்கள் 

இவைத்தில் வர 
கக்ஷமாவது , இந்திரியங்களுக்கு அர்த்தங்களோடு உண்டான ஸந்தி 
கர்ஷத்தாலே அபரோக்ஷமாக ( ப் ) பிறக்கும் ஜ்ஞானம் . அநுமானமா 
வது , ப்ரமாண லிங்கபராமர்சத்தாவே வ்யாபகமான ஸாத்ய விஷய 
ஜ்ஞானம் . அதாவது , தூமாதிகளுடைய நித்யஸ்ஹசாரத்தை மஹான 
ஸாதிகளி ல கண்டவன் பர்வதகதமான தூமதர்சனத்தாலே அக்நி 
உண்டென்று அறுதியிடுகை . ஆகமமாவது , ஆப்தோபதேசம் . அதா 
வது , வேதவைதிக வசனங்கள் . 
End : 

வேதார்த்தஸங்கிரகத்தில் புருஷநிர்ணயத்திலே ஸவ்யத்தம் , 
ஆகையாவே ஸ்ரீமந்நாராயணனே ஜகத்காரண பூசன் , முமுக்ஷப்ரா 
ப்யன் என்று வித்தமாய்த்து . 
Colophon : 

உகி கதமிர வெணவாக்க நிண - யொ நா 8 வவஜொ 
யிகாாம் . 
( த - பு ) - 

இந்நூல் வைஷ்ணவ ஸம்பிரதாயத்தைச் சேர்ந்தது . பிரமாண 
நிரூபணம் , ஸமஷ்டிஸ்ருஷ்டி நிரூபணம் , ஸாதாரண பூமண்டல நிரூ . 
பணம் , போகபூமி நிரூ ணம் ; தேவாதி நிரூபணம் , வர்ண நிரூடணம் , 
பரதத்வ நிரூபணம் என்று எழு அதிகாரங்களையுடையது . இந்தப் 
பிரதியின் ஏடுகள் மிகவுஞ் சிதைந்துள்ளன . முதலோ முறிந்து போ 
யுள்ளது . நூலாசிரியர் இன்னாரெனத் தெரிய வில்லை .. 


உபமானமாவது , 


- 


No. 866. தத்வ நிரூபணம் . 

TATYANIRUPANAM .. 
Sabstance , paper . Size , 8 x 64 inches . Pages , 225. Lines , 16 

on a page . Character , Tamil and Grantha . Condition , good . 
Appearance, old ." 

Begins on fol, la . The other works herein are Paramapada . 
opanam 1136 , PradhanaSatakam 1495 , RahasTuratnivashrda 

Complete. 


yam 161a .. 
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Same work as the above.. 
( கு - பு . ) 

இது முன் பிரதியைப் பார்த்து எழுதப்பட்ட பிரதி . இடையிடையே 
சில பதங்களும் , தொடர்மொழிகளும் எழுதாமல் விடப்பட்டுள்ளன . 


( 


No 867. தத்வபதவீ . 

. 
TATVAPADAVI . 
Pages , 3. Lines , 10 on a page . 

Begins on fol . 72a of the MS . desuribed under No. 791 . 
Complete . 

A very brief exposition of the nature of the fundamental 
realities recognised by Śrī - Vaişņavas. They are divided into two 
classes, viz ., Para and Avara , the former consisting of Isvara or 
God and the latter of soul and matter . By Vēdāntadēsika. 
Beginning : 

ஸ்ரீபாது கெட நாயாய -38 ( . ) வா . 
வரலாகாவெரிகொராணா வாாவாவிலா மவிக | 
வரவஃவாரதா நா வாவொகி வா வடி || 
ஸாசார்யப்ரஸாஉத்தாலே பராவர தத்வஜ்ஞானம் பிறந்து , ஸர் 
பேர்வரன் திருவடிகளை உபாயோபேயங்களாகப்பற்றி உஜ்ஜீவிக்க 
வேணும் . பரதத்வமாவது : - ஸ்வவ்யதிரிக்த வஸ்துக்களெல்வாத்து ) 
( வற்றுக்கும் தாரகனுமாய் , நியந்தாவுமாய் , சேஷயுமான பயபேதி . 
End : 

வடியன் முன்புபண்ணின வந்யகங்களுக்கெல்லாம் அதிகாராது 
ரூபமாக ப்ரபத்யாதி ப்ராயம்சித்தம்பண்ணி , மேல் அபராதம் பண்ண 
தேப்ராரப்தகர்மத்தையும் ஒரு வழியாவே கழித்து முக்தனாம் . 

முத்திக் கருள்சூ [ 9 ] ( ட ) மூன்றைத் தெளிமுன்ன 

மித்திக்காலோர்க் ) ( ற் ) குமிதம் . 
Colophon : 

உதி கவிகாகி கஹவ ) வவதேது கதவ ஸ்ரீ 
வெடநா 

நாவ . ) வெவாகா வாயவே கரகிஷ தகவடிவீ வ o 
உ ணா . 
கவிதாகிடக ஸஹாய கரு ராணம் பணபலாநெ 
சீதெ வெகடெயயாய வெஉாவ பாவெ ந 8 : 


-- 
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( கு - பு . ) - 
இந்நூவ் பரம் அவரம் என்னும் தத்துவங்களின் தன்மை 

ன்ன 
தெனச் சுருங்கக்கூறுவ துடன் , பரதத்வமே மோஷோபாயமென்றுங் 
கூறுவது , நூலாசிரியர் வேதாந்ததேசிகர் . இந்தப் பிரதியில் இது 
முற்றுமிருக்கிறது . 


No. 868. தத்வபதவீ . 

TATVAPADAVI. 
Sabstance , palm - leaf. Size , 174 x 1 ; inches , Pages , 2. Lines , 8 

on & page . Character , Tamil and Grantha . Condition , injured . 
Appearance, old . 

Begins on fol. 48a . The other works herein are Särasāram la , 
Rabasyaratnavali 430 , Rahasyapadavi 456 , Guruparampara 
kramam 49a .. 

Complete.. 

Same work as the above . 
( த - பு . ) 

இது முன்பிரதி போன்றது , இந்நூல் இந்தப் பிரதியில் முற்று 
முள்ளது . 


No. 869. தத்வமாத்ருகை . 

-TATVAMATRKAI .. 
Pages , 13. - Lines , 8 on 8 page . 

Begins on fol . 106 of the MS . described ander No. 791 . 
Complete. 

Similar to the above . Explains the nature of the three fonda 
mental principles , viz . , God , soul and objects of sense . By 
Vedantadesika .. 


1 


Beginning : 

ஸ்ரீசாது வெகட நாயாய -38 ( . ) வாஹா || 
தத்துவங்க ளெல்லாந் தகவா லறிவித்து 
முத்தி வழிதந்தார் மொய்கழலே - அத்திவத்தி 
வாரமுத மாறா மிரு ( நி ) லத்தி வென்றுரைத்தார் 
தாரமுத லோ ( தி ) ( து ) வித்தார் தாம் , 


- 
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ஸடாசார்யோபதேசத்தாவே சாரீரகமூலமந்த்ராதிகளைக்கொண்டு 
ஸத் விகர்க்கறியலேண்டும் தத்வம் , பரமென்றும் அவரமென்றும் இர 
ணடுவகையா பிருக்கும் . பரதத்வமாவது 
End : 
காரணமா யுயிராகி யனைத்துங் காக்கு ( க ) ங் 

கருணைமுகில்( க் ) கழலையுட னிலங்கு மாறும் 
( னா ) ( நா )ரணனார் வடிவா ( நா ( ன ) வுயிர்க ளெல்லாம் 

( னா ) ம்வெ ( நாமென்று நல்லடிமைக் கேற்கு மாறும் 
தாரணி நீர் முதலா ( ந )( ன ) மாயை காலா ] ம் 

தனிவானென் றிவை ) ( ற ) யுருவாந் தன் ( மை தானும் 
கூரணி சீர் மதியுடைய குருக்கள் காட்டுங் 
குறிப்பொடு நாம் கண்டவனக கூறி [ ந ] ( னோ ) மே . 

நயயொவி ஹெவெலவ மஹா 
வ -திகா நியில் வெளிகள் 

கா வெகடொராக 
வாாவாஜிதிதிஹ கதி காகா 

ரொக வலள காகளைகி கொவரை 8 || 
சுக்ஷய ) ( V ) ( ) ஜிகோநாவலவரவரதா - 

நலமயெ யேு MA °வரவரொஜஜு மாது | 
காலை வரவீக யயாநேந ஷாவம் 

கணாரகாதி வவகாவே காாயெய : || 
Colophon : 

உதி கவி காகி -கஹவவவ - கஞகவ ) ஸ்ரீ 
வெகடநாவ , வெவாதாவாயவே கரகிஷு தகரைதுகா 

o வ ணா . 
( கு - பு . ) 

இந்நூலும் பராவரதத்வங்களின் தன்மையையே நன்றாயெடுத்துக் 
காட்டுவது , வேதாந்ததேசிகரியற்றியது . இந்தப் பிரதியில் இது பூர்ண 
மாக இருக்கிறது . 


No. 870. தத்வரத் நாவலி. 

TATVARATNĀVALI. 


Pages , 4. Lines , 8 on a page . 

Begins on fol . 26a of the MS . desoribed under No. 791 . 
Complete. 
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- 


- 


Another traot dealing with the nature and charaoteristios of the 
three Tattvas , viz ., God , soul and matter : by Vedantadesika . 
Beginning : 
ஸ்ரீசாது ( 

) ஹர 
வண்மையுகந் தவருளால் வரந்தரு மாதவனார் 
உண் மையுணர்ந் தவரோ [ F ] ( து ) விக்கின்ற வுரைவழியே 
திண்மைதருந் தெளிவொன்றால் ( த் )திணியிருணீங்கிய ( னா )( நா ) ம் 
தண்மைகழிந்தனந் தத்துவங்காணுந் தரத்த ( ந ) ( ன ) மே . 
ஸாசார்யோபதேசபூர்வமாக அறியவேண்டும் தத்வத்ரயத்தில் 
ஜீவதத்வமாவது : -ஸ்வரூபத்தாலும் ஸாமர்த்தியத்தாலும் பரிச்சின் 
னமான அஹமர்த்தம் . க . த்ரி ( வ ] ( வி ) த ஜீவவர்க்கத்தினுடைய ஸ்வ 
ரூபாதிகளெல்லாம் 
End : 

இந்த தத்வரத்நாவலியிவேதேனுமொன்றை ( யும் ) எல்லா ப்ரகா 
சத்தாலும் தெளிகை, ஸர்வஜ்ஞனுக்கல்வது கூடாமையாலே உபயுக்த 
மான இவ்வளவு தெளிந்தாலும் உபாயவஸித்தியுண்டாம் . 

நாராயணன் பா ( ன ) னா மவனுக்கு நிலையடியோஞ் 
சோராதனைத்து மவனுடம் பென்னும் சுருதிகளால் 
சீரார் பெருந்தகைத் தேசிகரெம்மைத் திருத்து தவால் 
தீரா மயலகற்றுத் திறம்பாத் தெளிவுற்ற [ F ]( ன ) மே . 
ஜாநகவதி ககெவி 8 ஹகீ வாரேழகம் | 

க்கா தாவவிரிய வபதியாயா கெசாவஹா || 
( கு - பு . ) -- 

இந்நூல் சித்து அசித்து ஈஸ்வரன் என்னும் தத்துவங்களின் ஸ்வ 
ரூபம் இன்ன தென எடுத்துக்காட்டுவது . முப்பது வாக்கியங்களாலாகி 
யது . வேதாந்ததேசிகரியற்றியது . இந்தப் பிரதியின்கண் பூர்ண மாக 
வுள்ளது . 


No. 871. தத்வரத் நாவலீப்ரதிபாடியஸங்க்ரஹம் . 

TATVARATNĀVALIPRATIPĀDYASANGRAHAM 
. 
Pages, 2. Lines, 8 on a page. 

Begins on fol . 28a of the MS . described under No. 791 . 
Complete . 

This work briefly recapitulates what is stated in the Tattva 
ratnāvali of Vēdāntadēģika . 


. 
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Beginning : 
ஸ்ரீசாது ( 

) ஜூ 
தத்வரத் நாவலியில் முதல்கவியாலும் , முடிவில் கவியாலும் ஆசார் 
யன் பண்ணின க்ருஷி பலித்தபடி சொல்லு ( கு ) ( கி ) றது . நடுவுள்ள 
வாக்கியங்களாலே ஒவ்வொரு குழிமுதலாக வெட்டுக்குழிவிளைந்தபடி 
சொல் ஓ. ( கு )( கி ) றது. 

இதில் ஜீவவிஷயமான பத்து வாக்கியத்திலே ஜீவனுடைய வக்ஷண 
மும் , இவனுடைய சேஷத்வப்ரகாரமும் , பாரதந்த்ரிய ரகாரமும் , 
சேஷத்வோபயோகமும் , பாரதந்த்ர்யோபயோகமும் , உபயஸித்தமான 
உசிதோபயோகவிசேஷமும் , ஜ்ஞாநாதி ஸஹிதோபயஹலமும் , ஜீவ 
னுடைய சரீரத் வப்ரகாரமும் 

என்றிவைபத்தும் ப்ரதிபாழ் 
யம் . 
End : 

பரதத்வவிஷயமான பத்து வாக்கியத்தில் ஈய்வரனுடைய வக்ஷண 
மும் ( ... ) ஸர்வப்ரகா ரபாரம்யமும் , ஸௌலப்ய விசேஷமும் , வித் 
தோபாயத்வமும் , வித்தப்ராப்யத்வமும் என் றிவைபத்தும் ப்ரதிபாழ் 
யம் , நிகமனவாக்யத்தில் இவ்வளவு தெளிவு( க் ) கொண்டும் ஈடேற 
வாமென்று சேதனரைத் தேற்றுகிறது . மேல் அனுஷ்டுப்பில் இ 
னருமை கண்டி கழாதே சீர்மையைக்கண்டு சிந்தாமல் ( க் ) கொள்ளச் 
சொல்லு ( கு ] ( கி ) றது . 


-- 


Colophon : 

கதாதாவவே கிவாகவow ரஹ வ ண -8. 
( கு - பு .) 

இது வேதாந்ததேசிகரியற்றியது . தத்வரத் நாவலியில் சிதசிதீசுவர 
விஷயமாகவுள்ள பப்பத்து வாக்கியங்களில் சொல்லப்பட்ட விஷயங்க - 
னின்னவெனத் தொகுத்துரைப்பது . இந்தப் பிரதியில் பூர்ணமாக 
இருக்கிறது . 


No. 872. தத்வலந்தேசம் . 

TATVASANDESAM . 
Pages , 6. Lines , 8 on a page. 

Begins on fol . 206 of the MS . desoribed under No.791 . 
Complete. 

This forms one of the subjects of a message sent by Vēdanta 
dēsika by way of instruction to Sarvajña Singabhūpala, son of 
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வ 


Mādhava and chief of Vonkatagiri, and explains the nature of 
the three fundamental realities by commenting on the phrase 
Trividhacētanācētana used by Rāmānujācārya in his Gadyatraya. 
Beginning : 

ஸ்ரீரது வெகடநாயாய 38 ( . . ) வாஹ || 
ஜாயீகதிரவியெகராஜொஜிவராய வாகாக | 
சுவவிக்க கிஷவ ) கா ( க்ஷ ] ( V ) கவர்கிவதயெ || 
ஸர்வமந்த்ரப்ரயானங்களான வ்யாபக மந்திரம் மூன்றிலுஞ் சேர 
ஸர்வாயாரஸ்யிதனுமாய் , இப்படி ஸர்வசரீரியாய் நி ( ர்க் )( ற் )கிற நிலை 
யிலே 

ஸ்வாயீநத்ரிவியசேத நாசேதநமென்று ஆளவந்தாரும் 
ஸ்ரீபாஷ்யகாரரும் அருளிச்செய்தார்கள் . 
End : 

தனக்கேயாகவெனைக்கொள்ளுமீதே யான் கொள் சிறப்பு என் ( கு ) 
( A ) றபடியே அவன் பிரயோஜன விசேஷமாகத் தனக்கு பிரயோஜன 
மென்று தெளிந்து ஸ்வாயிகாரா நுகுணமாக ஸ்வரூபலுாவலஸமர்ப் 
பணத்தாலே இவை மூன்றிலும் நிர்மமனாய் வர்த்திக்கும் . 
திரவிய விஉவிவெககத 

ரக்ஷ யதிவகியா - நவாஷிதெ 
நியொகம் | உஉஜிசி நிமரைத வெரிகெம் உரகிவாக 
தாயவாதஜவ ) | 
வதி கஷாவிலூரகொ ஹஜஷ வயோவாராது வ , வஜாவய 
சூரவது வர ஜூவிகா றவஜிரண ஜிவ ெெசாவழி-காது வாவய 
நிகெ .) பெஷ E நிவவிஜவா வலவவேலஹெ ஸ்ரீவபவெ 
ய 30 யாாய வாககவ க ( ! ) ( வி ) து யாராயெெரகா 


தி ந 8 || 


உதி க விகாகி கே வி ஹவ ) வலவ - கஞகளூரவ y ஸ்ரீ 
வெகடநாழுவ வெவாதாவாயவே கரகிஷு கதி கலகெய 
Mos- ண -8 . 


வல 


( கு -4. ) - 

இந்நூல் , வெங்கடகிரியாசனாகிய மாதவராஜனுடைய புதல்வ 
னான ஸர்வஜ்ஞசிங்கபூபாலனுக்கு ஹிதோபதேசமாக வேதாந்ததேசிக 
ரனுப்பிய நூல்கள் நான்கனுள் ஒன்று . இராமா நுஜரும் யாமுனா 
சார்யரும் கூறிய ஸ்வாதீ நத்ரிவிதசேதராசேதந என்னும் மூன்று 
தத்துவங்களின் தன்மையை நன்கு விளக்குவது . இந்தப்பிரதியில் பூர் 
ணமாக இருக்கிறது . 


. 
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No. 873. தனிசாமம் . 


TANICARAMAM . 


Sabstance , palm -leaf. Siz8 , 141 x 1 inches . Pages , 66. Lines , 6 

on a page . Character , Tamil and Grantha . Condition , slightly 
injured . Appearance, old . 
Complete. 

Same work & s that described ander II . No. 94 ( e) of the Trien 
nial Catalngae of MSS . , Part 2 . 
(் - 4.) - 

இது மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 94 ( 6 ) நம்பர் பிரதிபோன்றது . 
இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றும் இருக்கிறது . 


• No. 874. திருக்கச்சி நம்பி ஆறுவார்த்தை . 

TIRUKKACCINAMBI ĀRUVĀRTTAI. 
Pages , 2. Lines , 6 on a page. 
Begins on fol . 14a of the MS . described under No. 825 . 

. 
Complete. 

Same work as that described under R. No. 105 ( 6 ) of the 
Triennial Catalogue of MSS . , Part 2, but with slight differences 
bere and there . 


Beginning : 

திருக்கச்சி நம்பியும் இளையாழ்வாரும் ஏகாந்த சேவையாயிருக்கச் 
செய்தே , திருக்கச்சி நம்பி திருவடிகளிவே தீர்க்கப்ரணாமமாக( த் ) தெண் 
டன் ஸமர்ப்பித்து ( . . 

) ஸ்ரீபெரும்பூதூர் இளையாழ்வார் , 
தேவர் ஸந்நிதியிலே சில அர்த்தங்கள் கே ( ழ்க் ) ( ட் ) கச்சொல்லி விண் 
ணப்பஞ் செய்தார் . முதல்வார்த்தை : - தர்சன மேதென்று கே [ ழ்க் ) 
( ட் ) கச்சொன்னார் . தம்முடைய தர்சனமே தர்சனம் . எம்பெருமானார் 
தர்சன மே தர்சனம் . இரண்டாம் வார்த்தை பேதம் எது , 


End : 

ஆரும்வார்த்தை : - கைங்கர்யமேதென்று கே [ ழ்க் )( ட் ) கச் சொன் 
னார் . திருவலகு சேர்க்குகை , திருமெழுக்குச் சாற்றுகை , திருப்பிண்டி 
( பெரு ) ( பரி)மாறுகை , திருமாலை சேர்க்குகை , திரு ( வ ] ( வி ) ளக்கிடுகை 
என் றருளிச்செய்தார் . எம்பெருமானார் திருவடிகளே சரணம் . 
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( கு - பு .) - 

இந்நூல் மூவருடத்திய காட்வாக்கின் 105 ( h ) நம்பரில் வந்துள்ளதே . 
ஆயினும் வாக்கியங்களில் சிறிது வேறுபாடுடையது . முற்றுமுள்ளது . 


No. 875. திருக்குருகைரத் நம் . 

TIRUKKURUKAIRATNAM . 
Pages , 3. Lines, 6 on a page . 

Begins on fol.12a of the MS . desoribed under No. 823 . 
Complete. 

Same work as that described under R. No. 91 ( d ) of the Trien 
nial Catalogue of MSS . , Part 2 , bat with some difference in the 
beginning and in the middle. 
( த - பு . ) - 

இது மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 91 ( d ) நம்பர் பிரதிபோன்றது . 
ஆயினும் நூவாரம்பத்தும் இடையிலும் வாக்கியங்களில் சிறிது வேறு 
பாடுண்டு. 


No. 876. திருக்குருகைரத்நம் . 

TIRUKKURUKAIRATNAM . 
Pages , 3. Lines , 6 on a page . 

Begins on fol . 606 of the MS . described under No. 823 
Complete . 

Same work as the above. This is considered to be one of the 
eighteen Rahasyas taught by Tirukkottiyur Nambi to Ramānuja. 
In this manuscript the name of the work is stated in the begin . 
ning to be Kuruhur - ratnamalai . 
( த - பு . ) -- 

இந்நூல் மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 91 { d ) நம்பரில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப்பிரதியில் இந்நூலின் தலைப்பில் குருகூர்ரத்நமாலை - என்று 
குறிக்கப்பட்டிருக்கிறது . சிற்சில வாக்கியங்களில் வேறுபாடுமுடையது . 
திருக்கோட்டியூர் நம்பி , உடையவருக்கு உபதேசித்த பதினெட்டு ரஹஸ் 
யங்களுள் இதுவும் ஒன்றென்று சொல்லப்படுகிறது . இதன்கண் இந் 
நூல் பூர்ணமாக இருக்கிறது . 
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No. 877. திருமந்த்ரார்த்தவரும்பதம் . 

TIRUMANTRĀRTTAVARUMBADAM . 
Sabstance , palm - leaf . Size , 15x1 inches . Pages , 30. Lines , 9 

on & page . Character , Telaga. Oondition , slightly injured . 
Appearance , old . 

Begins on fol . 162a . The othef works herein are srivacans 
bhdsagavyakhyanam : Ayivyakhyavam la , Mumukruppadivyakh 
y & nam 1093 , Rabasyatrayakarika 177a , EkadasiSraddhanirnayam 
185a . 

Complete . 

Same work as that desoribed ander R. No. 56 of the Triennial 
Catalogue of MSS . , Part 2 , but with slight differences here and 
there .. 
Beginning : 
ஹரிஜராகு ஜொகாது ஓயவே ததாா கரவயா 
வந 8 ] ( வாந ) வ வராதுப்பறிபவாநவஜநயக 
சு . Jா காவகாவ ) வி.கவோ கீகாஉய 
வல நஃபேயொ யொ ஈவிரவாயொரீ விகாக- || 

என்கிறபடியே ஈஸ்வர நியோராவதரித் ச சேஷாவ தாரமான பெ 
ரிய ஜீயர் , தம்முடைய நிர்ஹேதுக பரமகிருபையாலே பிள்ளைலோகா 
சார்யர் பெண்ணுக்கும் பேதைக்கும் தெரியும்படி அருளிச்செய்த ரஹ 
ஸ்யத்ரயமும் அத்யந்தமந்உமதிகளுக்கும் தெரியும்படி ஈவ்யக்தமாக 
வியாக்யானம் அருளிச்செய்கிறாரென்று கண்டுகொள்வது . 

ஸர்வேய்வரன் பெரியபிராட்டியார்க்கு த்வயோபதேசம் பண்ணி 
னானென்கிற விது , மற்ற த்வயத்துக்கும் , உபலக்ஷணமாய் ( ? ) இவர் 
ஸேனை முதலியார்க்கு 


- 


End :: 

ஆக இத்தாலென்று ( அ - ) ( தொ ) டங்கி லோகார்த்க நிகமனம் . த் 
யாஜ்யமான தர்ம விசேஷங்களென்றது , ஸர்வதர்மானெனறதைப் பற்ற . 
த்யாகப்ரகாரமென்றது , பரித்யஜ்யவென் றதைப்பற்ற. பற்றும் விஷயம் 
மாமென்றதைப்பற்ற ( . 

) சரமரஹஸ்யார்த்தம் சொல் 
லி (த்தற்றா)ய்த்தென்றது, நிகமனப்ரகாரமுகேன சூாய வரி 
வரை விஜாவகமாய் இருக்கிறது . 

ஜீயர் திருவடிகளே சரணம் . 
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Colophon :: 
ஜயாலுவெலாவவஉக்ஷ வாக்ஷ 

வக உ - நோ தியள வரை 
நிஜாய ஆராய - விபேஷ £ கா 

விஜெவ நO ெெவ ஈணோய - நார் | 
( கு - பு . ) -- 

இது மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 56 - வது நம்பர் பிரதி போன்றது . 
ஆயினும் வாக்கியங்களிலும் பதங்களிலும் மாறுபாடுடையது . இந்தப் 
பிரதியில் பூர்ணமாக இருக்கிறது . 


. 


- 


No. 878. திருமந்த்ரார்த்தம் சாற்றுமுறை . 

TIROMANTRÁRTTAM SĀRRUMURAI . 
Substance , palm -leaf . Size , 8 , x 1 inches . Pages , 6. Lines , 7 

on a page. Character, Tamil and Grantha . Condition , injured. 
Appearance, old .. 

Begins on fol . 400. The other works herein are Yadugiri 
narayanastava la , Samproksanavidhi 15a , Subhasitaslika 2la , 
Singararyadinagari 24a , Vidhavakesavapananisedhavacana 356 , 
Saikramapanirpays 43a , Tirumalaisagaradatamrxsasanapprati44a 
Karnatakabhasa 67a , Tamrasasanapprati ( Karnatabhiss ) sla , 
Siigariryacaramaslbka 84a , Varunadistuti 86a . 

Complete. 

This work appears to be a short commentary explaining the 
essential pointo of the Mumukşuppaţi of Pillailākācārya. 
Beginning : 

திருமந்தரார்த்தம் சாத்து ) ற்று ) முரை ] ( x ) . 
[ J ] ( இ ) தில் முதல்பதத்தாவ் ஸ்வரூபயா தாத்ம்யம் சொல்லுகிறது . 
அதெங்ஙனே யென்னில் : - சுகாராயொ விஷ் , சுஉதி மவ 
கொ காராயணவவரயரேவியா 5 [ யெ ) ( எ ) ன்கிறபடியே 
End : 

ஆகையால் நீ சோகிக்கவேண்டாவென்று உபாயக்ருத்யம் சொல் 
வித்தா (ற்றுய்த்து . [ J ]( இ ) த்தை ஸங்க்ரஹேணவருளி( சைச்செ 
ய் ) கி [ r ]( p ) வாழ்வார்க ( ழ் ) ( ள் ) பாசுரங்களைப்ரமாணமாகக்காட்டுகிறர் 


R 


THE TAMIL MANUSORIPTS . 


817 


வார்த்தையறிபவர் ( யெ ) ( எ ) ன்கிற பாட்டும் , அத்தனாகி என்கிற பாட் 
டும் ( J ) ( இ ) துக்கு அர்த்தமாக வநு ஸந்தேயம் . 
( கு - பு . ) -- 

இந்நூல் முமுக்ஷப்படி யென்னும் கிரந்தத்தின் ஸாரமான விஷய 
ங்களின்னவெனக் காட்டும் ஒரு ஸங்கிரஹவியாக்கியானமென்று தோ 
ற்றுகிறது . இந்நூலின் தலைப்பில் இதற்குத் திருமந்கிரார்த்தம் சாற் 
றுமுறையென்று குறிக்கப்பட்டிருக்கிறது . இந்தப் பிரதியில் இது முற் 
றுமிருக்கிறது . 


No. 879. திருமங்கைமன்னன்மடிபிடி . 

TIRUMANGAIMANNANMADIPIDI. 
Pages , 4. Lines , 6 on a page.. 

Begins on fol . 120 of the MS . described under No. 825 . 
Complete . 

This work expresses in the form of a dialogue the feelings of 
love and attachment of Tirumangaiyālvār towards the Sri 
Vaişnava devotees. 
Beginning : 

திருமங்கையாழ்வாருக்கு ( த் ) ததீயவிஷயத்திலுண்டான ஒற்றஞ் 
சொல்லுகிறது . நம்பிதன்னல்ல மாமார்ச்சேவடி சென்னியிற் சூடி 
யுந் தொழுதுமெழுந்தாடியுமென்ன வார்த்தையைக் கேட்டு [ J ] ( இ ) 
வர் கால்வாசி அறிவார் இருந்தாரென்று ஆள் வீர் திருச் ( சி ) ( ச ) றை 
யிலே வாரும் . உம்முடைய அடே ( க்ஷ ]( க்ஷித ) த்தைத் தலைக்கட்டுகி 
றோமென்ன 
End : 

பர்த்தாவின் தேகத்தை விரும்பின பதிவ்ரதைக்குக் குற்றமுண்டா 
கிலன்றோ உன் திவ்வியமங்களவிக்ரஹத்தை விரும்பின எனக்கு ( க் ) 
குற்றமுண்டாவது . தமக்குத் ததீயவிஷய ( ற்றி ( த்தி ) லுண்டான ஊ 
[ த்த ( ற்ற ) ஞ்சொல்ல , ஈய்வரன் திருவுள்ள முகர்து களித்து இவ்வாழ் 
வாருக்குத் தோற்றோமேயென்ன , இவ்வாழ்வார் திருவுள்ளத்திலே 
மடலெடுக்கும்படியாச் ( சி ] சு ஈய்வரன் திருவுள்ளம் . 
( னா ) ( நா ) ளும் பு ( திய ) ( துப் ) பெருமானரங்கர்க்கு நல் ( த் ) துணையாயவர் 
தாளிசையிற் பிரபந்தங்களாறுந் தரித்துரைத்து 
மீளவுமாறு திருப்பணி நல் ( கிய )( கு ) வேல்கலியனவன் 
வாளும் பரிசையுமுண்டே யெனக்கு வழித்துணைக்கே. 

திருமங்கையாழ்வார் திருவடிகளே சரணம் , 
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து , திருமங்கையாழ்வாருக்குத் திருமாவடியார்கள் விஷயத்திலு 
ண்டான அன்பின் மிகுதியைத் தெரிவிப்பது . பிரச்நோத்தரரூபமாய 
மைந்துள்ளது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முாறுப்பெற்றுள்ளது . 
இயற்றியவர் இன்னாரெனத் தெரியவில்லை . 


. 


No. 880. திருமுகப்படி . 

TIRUMUKAPPADI. 
Pages , 2. Lines , 6 on a page . 

Begins on fol . 586 of the MS . desoribed under No. 823 . 
Complete. 

A Sri- Vaişņava religious traot expounding the principles said 
to have been taught by Maņavālamāmuni to Rāmānujadása and 
showing the superiority of the service done towards the Bhāga 
vatas ( true devotees of God ) to that done towards God . 
Beginning : 

ஜ்ஞாநலுக்திவைராயங்களினுடைய தாத்பர்யமான சேஷத்வபா . 
ரதந்த்ரியங்கள் போரும்படியாயிருக்கி [ r ] ( D ) காவ்யமோத நாயகன் 
என்கி ( ர )( p ) ராமா நுஜதாஸர் ஸ்வரூபோபாயபுருஷார்த்தங்கள் இவ் 
வளவாகக் கொண்டிருக்குமவையித்தை அடியேனுக்கு உள்ள படியே 
தேவரீர் பிரஸாதித்தருள வேணுமென ( னு ( று ) விண்ணப்பப்பட்டிவ 
ரக்காட்டி ( ? ) ஸர்வஜ்ஞரான மணவாளமாமுனியும் இவருடைய ஆஸ்தி 
க்யம் இருந்தபடி யென் னென் ( னு ) ( று ) தம்முடைய திருவுள்ளத்திலே 
மிகவும் ( வு ) ( உ )கந்தருளிக் கேட்டவர்த்தத்தின்படியே 


* 


* 


* 


* 


ஸ்ரீகோமவகாவு -350 ஐவகம் - ஜாவியொசை 
ஸ்ரீவிஷொரவரை நநாகாஸ்ரீெெவஷவொவே ந 
கீழ rsுகவாஉஜாலகா - கதீயா வஜ 
கஜர் நிததேதி கொ வ வா கெஷா வரோாயாக 

5 ] 


End : 

இவ்வ நுஷ்டான மன் ( னி ) ( P ) க்கே சொல்லுகிற பகவத் ரஹஸ்யங்க 
ளெல்லாம் வேர்யை சொல்லுகிற பதிவ்ரதாதர்மம்போவே வ்யர்த்த 
மாய்விடும் . 
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ஜ.நாவஜா நா வாஷாமொஜூ நெதால் 
கெடி கவெஷகக்கினு நாஜி நாநாரத ந 

வ்ருத்தமணி எம்பார் திருவடிகளே சரணம் . 
( கு - பு . ) - 

இது வைஷ்ணவ ஸம்பிரதாயத்தைச் சேர்ந்தது பகவத் கைங்கரி 
யாதிகளைக்காட்டிலும் பாகவதகைங்கர்யம் முதலியவை சிறந்தன 
வென்று கூறுவது . மணவாள மாமுனிகள் , இராமா நுஜ தாஸரென்ப 
வருக்குச் சொன்னதாகத் தெரிகின்றது . முற்றுமுள்ளது . 


No. 881. திருவாய்மொழிஸாரம் . 

TIRUVĀYMOLISĀRAM . 
Pages , 39. Lines , 4-6 on a page. 

Begins on fol . 34b of the MS . described under No. 817 . 
Complete. 

This work purporte to be a brief summary of the essential and 
important teachings contained in the Tiruvāymoļi of Sathakāpa. 
Beginning : 

யஃபதியான ( னறெ )( என்று ] [ து ] ( தொ ) டங்கி மகாப்ரவேசத்து 
க்கு உபோத்காத (த் ) தை அநுஸந்தித்து , அநந்தரம் , ஸ்தியபேதியாய் 
என்று [ து ] ( தொ ) டங்கி விசேஷகடாக்ஷத்தைப்பண்ணியருளினானெ 
ன் கிற வாக்யத்தை அநுஸந்தித்து ( . . . 

. ) 
அநந்தரம் உபந்யவிக்கும் கிரமம் . நம்மாழ்வார் திருவாய்மொழிப்ர 
பந்தத்தாலே த்வயவிவரணம்பண்ணியருளுகிறார் . இதில் முதலிட்டு 
மூன் றுரத்தாலே உத்தரார்த்தத்தை விவரிக்கிறார் . மேலிட்டு மூன்று 
பத்தாலே பூர்வார்த்தத்தை விவரிக்கிறார் . மேலிட்டு மூன றுபத்தாலே 
உபாயோபயோகியான குணங்களையும் . ( . . . . . ) தாம் பிரார் 
த்தித்தபடியே பெற்றபடியைச் சொல்லித் தலைக்கட்டுகிறார் . 
End : 

பெரியவாற்றாமையோடேகூடக் கூப்பிட்டுத் திருவாணையிட , பக்தி 
தலையெடுத்து ( ச் ) சரணம்புக்கு ( த் ) தம்முடைய ப்ரகிருதிஸம்பந்தமு ( ம் ) 
மற்று எம்பெருமானைப் பெற்று ( க் ) கிருதார்த்தராயருளினார் . 

பிள்ளை திருவ , களே சரணம் . 
( கு - பு .) 

இந்நூல் திருவாய்மொழியின் ஸாரமானபொருள் இன்னதெனத் 
தெளிவாக விளக்குவது . மணிப்ரவாள நடையிலமைந்தது . நூற்பெ 
யரும் நூலாசிரியர் பெயரும் இன்ன வெனத் தெரியவில்லை . இந்தப் 
பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 
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No. 882. திருவாய்மொழிலாரம் . 

TIRUVĀYMOLISĀRAM . 
Substance , palm - leaf . Size , 9x1 inches . Pages , 20. Lines , 8 

on & page . Character , Teluga . Condition , injured . Appear 


ance , old . 


Begins on fol . 4 ? a . The other works herein are Prakrti 
dvayam la , Saptagadbai 4a , Valitirunamam 6a , Saptagadha 
vyakhyanam 17a .. 

Incomplete. From the first to the seventh Pattu . 

Same work as the above . 
Beginning : 

திருவிருத்தத்தாலே எம்பெருமானை ஸாக்ஷாத்கரித்து ப்ரகிருதி 
ஸம்பந்தத்தை அறுத்து ( த் )தந்தருளவேணுமென்கிறார் . 


* 


திருவாய்மொழியாலே த்ருஷ்ணாநுகூலமாக ( த் ) தன்னுடைய ஸ்வ 
ரூபாதிகளை எம்பெருமான் காட்டிக்கொடுக்கக்கண்டு இனியராகிறார் . 
End :: 

எம்பெருமான் ஆச்ரிதபாதந்தத்ரனென் ( னு ) ( று ) ம் , ஸர்வ நிர்வா 
ஹகனென் ( னு ) ( று ) ம் சொல்லுகிற விவை பொய்யோவென் ( னு ) ( று ) 
அ திசங்கைபண்ணி , எம்பெருமான் தன்பதிகளைக் காட்டக்கண்டு அதி 
சங்கை தீர்க்கிறார் . தேவிமாராவார் . அதி சங்கை தீர்ந்தமாத்திரமே 
யாய் அபேக்ஷிதம் கிட்ட 


( த - பு . ) 

இது , திருவாய்மொழியின் ஸாரமான விஷயங்களை ஸங்கிரகமாக 
எடுத்துக்காட்டுகிறது . முன்பிரதியைப் போலாமல் வேறாகவுள்ளது . 
இயற்றிவர் இன்னாரெனத்தெரிவில்லை . இந்தப்பிரதியில் முதற்பக்து 
தொடங்கி ஏழாவது பத்து வரையில் இருக்கிறது . 


No. 883. திவ்யரிமாயார்த்யவர்ணனம் . 

DIVYASŪRIGĀTHÂRTHAVARŅANAM . 
substance , palm -leaf . Size , 17 } x 1 inches , Pages , 42. Lines , 7 

on a page . Character , Tamil and Grantha . Condition , injured . 
Appearance , old . 

Begins on fol. la . The other works herein are Rahasyatraya 
saraslbkagathavyakhyanam 22a , Karikadarpanasaigraham 78a . 

Complete . 
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This work explains in Sanskrit the meaning of the various 
stanzas of the Divyaprabandha quoted in the Rahasyatrayasāra of 
Vēdāntadēsika . By Brīdivāsācārya, son of Ayyādikşita of Śrīsaila 
family . 


Beginning :: 

விவரிகர கவரவயெல,: வரக ) உஷாரகாமி 
வாரணவ வநா நி கேெண விவ , வெ . பீதகவாடைப் பிரானார் 
பிரம குருவாய் வந்து ; பீதகவாடைப் பிரானார் - வீதாவாயா : 
உவகாாகொ நாராயணம், பிரம குருவாகி வந்து - 

பிரம குருவாகி வந்து - வரா 
3 • சூமகெ ) க ) ம -38 , அயர் வறுமமரர்கள திபதி உயர்வற 
வுயர் நலமுடையவனாயி [ உ ] தி . 
End :: 

நிம ேநாயிகாரெ , ஒழிவில் காலமெல்லாமுடனாய் மன் ( P ] [ னி ] 
வ [ N ] ( ழு ) விலா வ ( 6 ) ( டி ) மை செய்யவேண்டு ( னா ) ( நா ) ம் - சூம 
காநதகர் ெநிரதா கவி நாலு கதயாஜிதவது 
) லவ உெபாவை - 

கோவை பாவலொவித 
வவ - வியெெக 0 கயஹo குயாஜிக w - 68 . 

. 


நி 


Colophon :: 

உதி ஸ்ரீெெப @ க w.Am க சுயாஷிக.த.க - ஜவ ) 
வாலாவாயவே 

துர கிஷ 

ஹவ , தயவாரொகாரக 
விவ.வலிவெராத மாயாய வண .Bo us ணழ. 

ஸ்ரீ 8610 கடவாஉகாகாய ஹோமாவெ ந 88 , 


( த - பு . ) - 

இந்நூல் வைஷ்ண வஸம்பிரதாயத்தைச் சேர்ந்தது . . வேதாந்த 
தேசிகரியற்றிய ரஹஸ்யத்ரயஸாரத்தில் எடுத்தாளப்பட்ட ஆழ்வார் 
பாடல்களின் பொருள் இன்னதெனத்தெரிவிப்பது .. வடமொழி 
வாக்யங்களாலாகியது . அய்யா தீக்ஷிதரின் புதல்வரான ஸ்ரீநிவாஸா 
சார்யர் என்பவராலியற்றப்பட்டது . இந்தப்பிரதியில் முற்றுமுன் 
ளது . 
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No. 884. தேசிகப்பிரபந்தம் 

DĖŠIKAPPRABANDHAM . 
Pages , 162. Lines , 5 on a page . 

Begins on fol . 6a of the MS . desoribed ander No. 841 . 

Complete . Foll . 440 to 516 contain a duplioate copy of 
Adhikarasaigraha . Foll . 306 to 386 contain Sanskrit starnzas 
on various topics. 

This is the name given to a collection of nineteen works of 
Vodāntadēsika, which consist of Tamil stanzas dealing with certain 
Sri - Vaisnava religious tenets . The names of the works are given 
below in the Tamil remarks . 
Beginning : 

ஸ்ரீபாது வெகடநாயாய -38 ( . - ) வலா ர || 
சீரொன்று தூப்புல் ( ) வானேறப்போமளவும் வாழ்வு . 
பொ ( பி ) ( ய் ) கை முனி பூதத்தார் பேயாழ்வார் தண் 

பொரு ( ன ) ( ந ) ல்வருங் குருகேசன் விஷ்ணுசித்தன் 
( v ) ( துய் ) ய குலசேகானம்பாண ( னா ) (நாதன் 

தொண்டரடிப் பொடிமழிசை வந்தசோதி 
வய்யமெலாம் மறைவிளங் ( கு ) ( க ) வாள் வேலேந்து 

மங்கையர் கோ ( னி ) (னென் றிவர்கள் மகிழ்ந்துபாடுஞ் 
செய்ய தமிழ் மாலைகணாந் தெளியவோதி ( த் ) 

தெளியா தமரை ( னி ) ( நி ) லங்கள் தெளிகின்றோமே . 
End : 
ச ( சார் ) ( ராருந் ) தூப் ( பி ) ( பு ) ல் ( த் ) திருவேங் கடமுடையான் 
தாரா ரருளாளர் தாணயந்து -- ( சாத ) ( ராக ) 
மெய் ( விய ) விரத ( ன ) (நன்னிலத்து மெ ( ன் ) ( ய் ) மை யிது மொழிந்தான் 
கை ( ய் ) கொள்கனி போலகிலங் கண்டு . 

( உக 
வாழி யெண்டிசை வம்மின் ( . 

) சீரார் துப்( பி ] ( 4 ) ல் 
பத்தி . 
Colophon : 

: 
உகி கவி காகி - கவஹவ ) வலவ - கஞக வ ) ஸ்ரீ 8 
வெகட காயவ ) வெஜாதா வாய - வ .) கரகிஷு ஸ்ரீவக. வரக 
க்ஷெதரைஹாதா மாயாரைஞா வ ண – ( 8 ) ( r ) . 
சீரார் துப் ( பி ) ( பு ) ல் திருவேங்கட முடையான் 

திருவடிகளே சரணம் . 


} 
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( த - பு .) - 


இது வேதாந்த தேசிகரியற்றிய பத்தொன்பது பிரபந்தங்களடங்கிய 
தொரு நூல் . ஸ்ரீன வஷ்ணவ ஸம்பிரதாயத்திலுள்ள டல விஷயங் 
களை விளக்குவது . செய்யுள் நடையிவமைந்தது . இந்தப் பிரதியில் 
இது பூர்ணமாக இருக்கிறது , இதிலடங்கிய பிரபந்தங்களின் பெயரும் 
செய்யுளின் தொகையும் : 


பெயர் . 


செய்யுள் . 


56 


19 - 


11 
11 


14 


... 


13 
39 
37 


21 


54 


( 1 ) அதிகார ஸங்க்ரஹம் 
( 2 ) பிரபந்த ஸாரம் 
( 3 ) அடைக்கலப்பத்து 
( 4 ) திருச்சின்னமாலை 
( 5 ) பன்னிரு நாமம் 
( 6 ) அமிர்த ரஞ்சினீ 
( 7 ) அமிர்தாஸ்வாதினீ 
( 8 ) பரமபத ஸோபானம் 
( 9 ) பரமத பங்கம் 
( 10 ) திருமர் திரச் சுருக்கு 
( 11 ) த்வயச் சுருக்கு 
( 12 ) சரமலாகச் சுருக்கு 
( 13 ) கீதார்த்த ஸங்க்ரஹம் 
( 14 ) மும்மணிக்கோவை 
( 15 ) நவரத்தினமாலை 
( 16 ) ஆஹார நியமம் 
( 17 ) அர்த்த பஞ்சகம் 
( 18 ) ஸ்ரீ வைஷ்ணவ தினசரி 
( 19 ) ஹஸ்திகிரி மாகாத்மியம் 


10 


.. 


12 
11 
21 


10 


10 


21 
11 


10 


29 


இந்த பிரதியில் 445 முதல் 515 வரையில் எட்டு ஏடுகளில் அதிகார 
ஸங்க்ரஹம் இரண்டாவது பிரதியாக எழுதப்பட்டிருக்கிறது . 30 - வது 
எட்டில் தான விஷயமான வடமொழி வோகம் ஒன்றும் , 32 - 38 வரை 
எழு ஏடுகளில் முறையே கிரஹணசாந்தி , நீதியலோகம் , ஜ்யோதிஷ 
ஸ்லோகம் , ஸ்ரவணத் வாதசீநிர்ணயம் , அமாவாஸ்யைவிதி , ஸ்ரீ 
ஜயந்தி நிர்ணயம் , நீதிம்வோகம் , ஆகிய இவைகளும் எழுதப்பட்டுள் 
ளன . 46 , 47 - வது ஏடுகளிரண்டும் பாதி முறிந்திருக்கின்றன . 


1 
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No. 885. தேசிகப்பிரபந்தம் . 

DEŠIKAPPRABANDHAM . 
Pages , 46. Lines , 7 on a page . 

Begins on fol . 1a of the MS . described under No. 778 
Contains eleven of the nineteen works . 

Same work as the above. 
( த - பு . ) - 

. இது முன்பிரதிபோன்றது . இதில் பிரபந்தஸர்ரம் , பரமபதஸோபா 
னம் , நவரத்தின மாலை , பன்னிரு நாமம் , சரமசுலோகச் சுருக்கு , மும் 
மணிக்கோவை , அடைக்கலப்பத்து , திருமந்திரச்சுருக்கு , த்வயச்சுருக்கு , 
கீதார்த்த ஸங்க்ரஹம் , ஸ்ரீ வைஷ்ணவ தினசரி ஆகிய இப்பதினொரு பிர 
பந்தங்களே உள்ளன . 


1 


No. 886. த்ரயக்கட்டுரஹஸ்யம் . 

TRAYAKKATTURAHASYAM . 
Pages , 8. fines , 5 on a page . 

Begins on fol . 1246 of the MS . described under No. 166 .. 
Complete. 

Herein the author Periyavăccānpillai explains the Śri- Vaişpava 
religious tenets by using the names of various categories of 
things having threefold aspects or invariable association of ideas. 
Beginning : 

அநாதியான கர்ம ப்ரவாஹத்தாலே சதுர்வித சரீரங்களிலும் , பிர 
வேசித்து சதுர்விதவர்ணங்களிலும் திரிவிதகதியாவே தட்டித் திரிகிற 
சேத நரை யீசுவரன் , தன்னைப் பெறுகைக்கு உறுப்பாக ( த் ) திரிவித சரீ 
ரங்களை த்யஜிப்பித்து , உஜ்ஜீவனத்துக்கு ஹேதுவான மனுஷ்ய ஜன் 
மத்திலேயாக்க , அதைச் செய்யாதே காணத்ரயத்தாலும் காலத்ரயத் 
தாலும் அஸத்கர்மத்ரயத்திலே அந்வயித்து 


* 


* 


* 


மான 


ஆநந்த த்ரயமாவது.- பகுவாய் நிரதிசயமாய் 

போக்ய 
அனுபவ விதிப்படி சொல்லப்பட்ட [ தி ] ( த்ர ) யக்கட்டுபிரபந் 
தம் ஆச்சாம் பிள்ளை அருளிச்செய்தது . [ J ] ( இ ) வர் திருவுள்ளக் கருத் 
தறிந்த புத்திமான்கள் விவிதங்களா ( J ] ( ய் ) விசித்ரங்களா ( J ) ( ய் ) அந 
ந்தங்களா [ J ] ( ய் ) வியாக்யானம் பண்ணுவார்கள் . ஸத்கார யோக்யரல் 
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End : 
லாதாரில்லை . ஸஹவாஸ யோக்யர் துர்லபம் . ஸாநுபவயோக்யரை 
விரஜைக்கு அக்கரையிலே காணலாம் . 

பெரியவாச்சான் பிள்ளை திருவடிகளே சரணம் . 
( கு - பு . ) - 

இந்நூல் வைஷ்ணவ ஸம்பிரதாயத்தைச் சேர்ந்தது . பெரியவாச் 
சான் பிள்ளை இயற்றியது . இதில் த்ரிவிதகதி , த்ரிவித சரீரம் , காண 
த்ரயம் , காலத்ரயம் , முதலிய மும்மூன்று பொருள்களை எடுத்துக் கூறி 
யிருப்பதால் இதற்குப் பொருந்த த்ரயக்கட்டு எனப் பெயரிடப்பட்டுள 
ளது . இந்நூல் இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


No. 887. த்வயம் . 

DVAYAM .. 
Pages , 3. Lines , 6 on a page. 

Begins on fol . 65a of the MS . described under No. 823 .. 

On the greatness and high importance and religious efficacy of 
the Dvaya - mantra of the Sri - Vaisnavas . 
Beginning : 

அகாரவாச்யனான ஸர்வேசுவரன் தேவகீ புத்திரனாக வந்து அவ 
தரித்தா ( ப் ) ( ற் ) போலே வாச்யங்களில் ( ? ) இந்த த்வயமும் மந்த்ரரத்த 
மாயிருக்கும் . இது நாதமுனி , உய்யக்கொண்டார் , மணக்கால் நம்பி , 
ஆளவந்தாராகிற பரமாசார்யர்களுடைய நெஞ்சாகிற சொப்பிலே 
சேமிக்கப்பட்டிருக்கும் . கயொவிபோஷம் என்கிற அர்த்தவான 
களுக்கு 
End : 

திருமலையாழ்வார்தம்மையே உபாயமாகப் பாத்து ) ற்று ) கையாலே 
அல்லாத உபாயங்கள் போவன் ( னு )( று ) பஞ்சமோபாய ப்ரபன்னனுக்கு 
த்வயத்தை ( ? ) ப்ரபத்தியைவிடில் நாக்கு வற்றுமென் ( னு ) ( று ) நஞ்சீயர் 
அருளிச்செய்வர் . வாச்யமான [ J ] ( இ ) துவே யிவனுக்குக்சைப்பட்டு 
உபாயமென்று கொள்ளக்கடவன் , 

எம்பார் திருவடிகளே சரணம் . 
( கு - பு .) 

இந்நூல் த்வயம் என்னும் மந்திரத்தின் பெருமையைத் தெரிவிப் 
பது . இந்தப்பிரதியில் இந்நூல் முற்றும் உள்ளது . இயற்றியவர் இன் 
னாரெனத்தெரியவில்லை . 
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No. 388. நவரத்தினமாலை . 

NAVARATTINAMALAI . 
Pages , 6. Lines , 6 on a pagu . 

Begins on fol . 79a of the MS . desoribed under No. 662 . 
Complete. 

Same work as that desoribed ander R.No. 91 ( e ) of the Trien 
nial Catalogue of MSS . , Vol . I , Part 2 . 
( த - பு .) - 

இந்நூல் மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 91 ( 8 ) நம்பர் பிரதியில்வந் 
அள்ளதே , இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


No. 889. நவரத்தினமாலை . 

NAVARATTINAMĀLAI. 
Pages , 2. Lines , 7 on a page . 

Begins on fol. 4 & a of the MS . described under No. 660 . 
Complete . 
Same work as the above. 


( கு - பு . ) 

இது முன்பிரதி போன்றது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் பூர்ணமாக 
இருக்கிறது . 


No. 890. நவரத்தினமாலை . 

NAVARATTINAMĀLAI 
Pages , 2. Lines , 7 on a page , . 

Begius on fol. 4a of the MS . described under No. 823 . 
Complete.. 
Same work as the above . 


( சூ - பு ) 

- 
இது முன்பிரதிபோன்றது . இந்நூல் இந்தப் பிரதியில் முழுதுமிரு 
க்கிறது. 
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No. 891. நவரத்தின மாலை . 

NAVARATTINAMĀLAI 
Pages , 2. Lines , 7 on a page . 

Begins on fol . 3x of the MS . described under No. 42 . 
Complete . 
Same work as the above. 


( கு - பு . ) - 

இது முன் பிரதி போன்றது . 
மிருக்கிறது . 


இந்நூல் இந்தப் பிரதியில் முழுது 


No. 892. நவரத்தின மாலை . 

NAVARATTINAMĀLAI. 
Pages , 4. Lines, 7 on a page . 

Begins on fol . 66a of the MS . described under No. 806 . 
Complete .. 
Same work as the above . 


( த - பு . ) 

இது முன் பிரதிபோன்றது . இந்நூல் இந்தப் பிரதியில் பூர்ணமாக 
இருக்கிறது . 


No. 893. நவவிதலம்பந்தம் . 

- NAVAVIDHASAMBANDHAM , 
Pages , 2. Lines, 6 on a page . 

. 
Begins on fol. 78a of the MS . described under No. 682 . 
Incomplete. 

This is one of the eighteen Rabasyas of Pillailõkācārya . It . 
deals with the nine kinds of relationship existing between the 
individual soul and the Supreme Brahman , as made out from the 
eight -syllabled Narayanamantra. 
Beginning : 
விகா வரக்ஷகஜெஷீ மகா ஜெயொ ரரைவ ( கெ ) ( A ) 8 | 
ஷாசாயாரொ 88ாதா வலொகா வா . ) 85-9- க 3 || 


1 


- 
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அகாரத்தாலே பிதாபுத்திரஸம் ( ம ( ப ) ந்தம் சொல்லி ( த்து ) ( ற்று ). 
அவ [ ஷ்ஷ ) ( க்ஷ ) ணே என்கிற தாது வாலே ( ரஷ்ஷிய ) (ரக்ஷ்ய ) 
( றஷ்ஷ ) ( ரக்ஷ ) கஸம் ( ம ) { பந்தம் சொல்லி ( த்து )( ற்று ). சச [ p ]( ர்த் ) 
தியாலே சேஷசேஷிஸம் ( ம ) ( ப ) ந்தம் சொல்லி ( த்து ) ( ற்று ) . உகாரத் 
தாலே ( பத் துறு ) (பர்த்ரு பார்யாஸம் ( ம ] ( ப ) ந்தம் சொல்லி ( த்து ) ( ற்று ) . 


End : 

நம்மாசார்யர்கள் பி [ p ]( x ) தமரகஸ்யதாத்பர்யமான நவவிதளம் 
[ ம ] ( ப ) ந்தம் ( சொரூபக்கியானிக்கி ) ( ஸ்வரூபஜ்ஞனுக்கு ) நித்யாநுஸந் 
தேயமென் ( னு ) ( று ) அ ( னு ) ( து ) ஸந்தித்தும் .. ( வு ) ( உ ) பதேசித்தும் போ 
[ று ( ரு ) வர்கள் . 

வாழியுலகாசிரியன் . 
( த - பு . ) -- 

இந்நூல் பிள்ளைலோகாசார்யரியற்றிய பதினெட்டு ரஹஸ்யங்க 
ளில் ஒன்று . ஜீவாத்மாவுக்கும் பரமாத்மாவுக்குமுள்ள ஒன்பது வகை 
ஸம்பந்தங்களின்னின்ன வென்று விவரமாகக்கூறுவது . வைஷ்ணவ 
ஸம்பிரதாயத்தைச் சார்ந்தது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூலின் முதற் 
சிறிது பாகமட்டுமே இருக்கிறது . 


No. 894. நாராயணபரத்வம் , உரையுடன் . 

NARAYANAPARATVAM WITH COMMENTARY . 
Sabstance , palm - leaf . Size , 16 x 1 , inches. Pages , 702. Lines , 

8-9 on a page . Character, Tamil. Condition , slightly injured . 
Appearance, old . 
Contains the Rudra -Kāņda incomplete. 

This work consisting of seven Kāņậas aims at establishing the 
relative superiority of Vişnu over Siva or Brahina, and is said 
to be based upon the Visnupurana , KureSavijaya , etc. 
ஸாத்து வீ ]( வி ) க பிரம்ம வித்தியாவிலாஸப் ] பூர்வ ( ப் ) பிரஸங்கம் . 
ஹெரெவா ஜமகாயீேரரெ . 
வலவெ- சூ கெ கடகாவசு , இது சங்கராசாரியர்வசனம் . 


. 


இந்தப் ( பொ ) ( பு ) த்தகத்தில் இந்த ருத்திரகாண்டத்தில் ( J ) ( இ ) ல் 
வாதபடவம் ; வயிஷ்ணவ யாகப்படலம் , அகஸ்தியருக்குச் சிவன் பரத்வ 
முரைத்த படலம் ( J ) ( இ ) தில் எழுதவில்லை . 


. 
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நாராயணபரத்வம் . 
உருத்திரகாண்டம் , பிரம்மகாண்டம் , தேவகாண்டம் , ரிஷிகாண் 
டம் , [ 4 ]( உ ) வோர்காண்டம் , ( ற் ) ( i ) மகாண்டம் , ஞான காண்டம் 
ஆக காண்டம் எ . 

உருத்திரகாண்டம் . க . படலம் 34 க்கு விருத்தம் . 
1. பாயிரப் படலம் 35 . 
2. உபதேசப் படலம் 20 . 
3. சாபப் படலம் 31 . 
4. எமதண்டப் படலம் 16 . 
5. பஸ்மாசுரப் படலம் 16 . 
6. தி [ P ] ( ரி ) சூலம் பொத்த ( ற்ற ) படலம் 16 . 
7. கபாலமோட்சம் ( ப் ) படலம் 24 . 
8. கங்காசவப்படலம் 32 . 
9. அடிமலர் முடிமேலிருந்த படவம் 20 . 
10. பிரமா சிவனைச் சிருஷ்டித்த படலம் 32 . 
11. வாண ( சூ ) ( சு )ரப்படலம் 65 . 
12. உலகமுண்ட படலம் 22 . 
13. சிவன் தான் [வயி )( வை ) ஷ்ணவ சிரேட்டனென்பது 14 . 
14. சிவனுக்கு ( த் ) தாரகப்பி ( று ( ர ) மந்திர வுபதேசம் 15 . 
15. தத்துவ நாமமந்திரவுபதேசம் 50 . 
16. திறல்சூரன் வதைப் படலம் 47 . 
17. உமையவளுக்கு ராமமந்திர முரைத்த ( படலம் ) 22 . 
18. தேவேந்திர யாகப் படலம் 27 . 
19. ஆவகால விஷமுண்ட படலம் 75 . 
20. சுப்பிரமணியருக்கு ( ச் ) சூர அத்தி தீ ( ர் ) த்த படலம் 25 . 
21. விநாயகருக்கு ( க் ) கனிகொடுத்த படலம் 32 . 
22. அந்தகா ( சூ ) ( சு ) யுத்த படலம் 25 . 
23. திரிபுரசங்கார படலம் 194 . 
24. மோகினிரூபங்காண்பித்த படவம் 38 . 
25. வீரசேனமகாராசர் படலம் 50 . 
26. தக்கன் சாபத்தால் சிவன் ச ( ர் ) வஸமேதயாகம்பண்ண 

படலம் 152 . 
27. விசுவரூபங் காண்பித்த படலம் 32 . 
28. ஈசன்கைவில்லை முராரி முறித்த படலம் 45 . 
29. சிவலிங்க ரூபமடைந்த படலம் 81 . 
30. மன்மதன் தகனப்ப.வம் 70 , 

ஆக ( ப் )படலம் 30 க்கு விருத்தம் 1233 . 
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Beginning : 


பாயிரம் . 


திருமக ளுறையு மார்புந் திகிரியுஞ் சங்குங் கையும் 
மருவளர் துளவத் சோளும் மகரகுண் டலம்வார் காதும் 
அருமறை புகழுந் தோளு மம்புய முகமுங் கண்ணும் 
கருமுகில் மேனி யென்னுங் கடவுளே யிதற்குக் காப்பு . 


ஆப்பால் பதக்கதனி வாழாக்கு நீர்கலக்கில் 
சேர்ப்பார்கள் தள்ளார் சிறியேன் செய் ( ந்நூலில் ) 
நாப்பாலில் நாரா யணன் மகிமை நாட்டிமிக 

வுளதாற்பா ரரிதிற்பிழை யிப்பார் . 


எ - து . 


பதக்குப் பசுவின் பாலிலே ஆழா கு நீர் கலந்தால் அதனைக் கூட் 
டிக்கொள்ளுவார்களல்லது தள்ளிப்போடார்கள் .. அப்படிபோவ வி . 
வேகமில்லாத சிறியேன் செய்யப்பட்ட [ J ]( இ ) ந்த நூலிலே ஸ்ரீமன் 
நாராயணனுடைய மகிமைகள் மிகவும் நாட்டியிருக்கையால் என்னு 
டை ( ப் ) புன் சொல்லை மகாகவிகளானபேர் இந்த நாராயணபாத்து 
வத்திலே குற்றம் பாராட்டாமல் வேகத்திலே கைக்கொள்ளுவார்கள் 
என்றவாறு . 

பாயிரப்படலம் முற்றும் . 


உபதேசப் படலம் , 


பாரோடு விண்ணளந்த பங்கயக்கண் மாயனார் 
சீரா ரடிக்கமலஞ் சென்றிறைஞ்சும் - பேரோ 
டறிவார் குருவானா மாசான்றன் ராளை 
நெறிசேர் மதியினுட னே . 


End : 


மிக்கவிப் புராணந்தன்னில் விளங்குபாகவதஞ சொல்லு 
மிக்கதை யன்பவென்ன வியம்பலுஞ் சீஷன் சொல்லு 
ம ( ர் ) க்க சந்திரர்) க்கண் சீர்த்தியின்ன ( னு ) ( மு ) மறைதியென் 

னத் 
தொக்கவே யான் றன் சாரசங்கிரகஞ் சொல்லலுற்றார் .. 
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இப்போ ( து ) சொன்ன புராணங்களிலே மேலாய் விளங்கப்பட்ட 
பாகவதபுராணத்திலேயும் கூரேசவிஜயத்திலும் சொல்லும் இந்த 
மன்மததகனசரித்திரம் இத்தைப் பரிஷ் ( S )( V ) த்து மகாராஜனுக் 
குச் சுகப்பி ( ற ) மரிஷி சொன்னாரென்று தெரியச்சொல்லக் கேட்ட 
சீஷனானவன் - 

அரனுடைய சாரசங்கிரகமென்னும் 
படலம் தொகுப்பாய்ச் சொல்லுகிறார் . பாரசங்கிரகமாவதென் ( னெ 
ன் ) னில் : -சிவனுடைய சரித்திர சாரமெல்லாம் தொகுப்பாய்ச் சொ 
வ்லு கிததென் றவாறு . 

( எ 0 ) 


சிவன் மன்மதனைத் தகனம்பண்ணி அவனாவே வெகு மயடையடை 
ந்து வீரிய களிதனாய் அலைச்சல் ( ப்பட்ட படலமுற்றும் . ஆக , படலம் 
30 க்கு , பாடல் 1240. இதுக்கு உதாரணம் பல பல புராணங்களிலேயு 
மிருக்( கு ) (கிறது. கூரேச விகயத்திலும் பிற ] ( r ) டாண ஸங்கிரகத்தி 
லும் பாத்துவ ப்ரகாசிகையிலுஞ் சொல்லு ( கு ) (கிற ) து . 


ஸ்ரீம ( ன் )( ந் ) நாராயணன் திருவடிகளே கதி . 


( த - பு .) 


இந்நூல் சிவன் , பிரமன் இருவரினும் திருமாலே மேலானவன் 
என்று கூறுவது . இது , விஷ்னுபுராணம் , கூரேசவிஜயம் முதலிய 
வைஷ்ணவ நூல்களை ஆதரவாகக்கொண்டு இயற்றப்பட்டுள்ளது , உரு 
த்திரகாண்டம் , பிரமகாண்டம் , தேவகாண்டம் , இரு ஷிகாண்டம் , உா 
வோர்காண்டம் , கர்மகாண்டம் , ஞானகாண்டம் என எழு காண்டங்க 
ளாகப் பகுக்கப்பட்டுள்ளது . இந்தப் பிரதியில் பொழிப்புரையுடன் 
உருத்திரகாண்டமாத்திரம் இருக்கிறது . இக்காண்டம் முப்பதுபடலங் 
களாகப் பிரிக்கப்பட்ட 1233 செய்யுட்களையுடையது . வைஷ்ணவ யாகப் 
படலம் , அகஸ்தியருக்குச் சிவன் பாத்வமுரைத்த படவம் என்னும் 

ரண்டு படலங்கள் இக்காண்டத்தைச் சேர்ந்தன வென்றும் இந்தப் 
பிரதியில் அவை எழுதப்படவில்லை யென்றும் முதலேட்டிலுள்ள வா 
க்கியத்தால் தெரிகின்றது . வெண்பாவும் விருத்தங்களும் விரவியுள் 
ளது . செய்யுள் நடை சாதாரணமானது . இது வீரவைஷ்ண வசொரு 
வரால் இயற்றப்பட்டதென்று தெரிகின்றதன்றி , அவரது பெயர் முத 
லிய விவரம் ஒன்றும் புலப்படவில்லை . முதவேட்டில் உருத்திரகாண 
டம் படலம் 34 , எனக்குறிக்கப்பட்டிருக்கிறது ; வைஷ்ண வயாகப் பட 
லம் , அகஸ்தியருக்குச் சிகன் பரத்துவமுரைத்த படலம் என விரண்டு 
படலங்கூட்டியும் 32 படலங்களாகின்றன ; மற்றை யிரண்டு படலங்க 
ளின்னவெனப் புலப்படவில்லை . 
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-- 


No. 895. நாலு வார்த்தை . 

NALUVARITAI.. 
Pagos , 6 , Lines , 7 on a page . 

Begins on fol . 2 & b of the MS . described under No. 817 . 
Complete. 

A Šri- Vaignava religious tract showing that a person , wishing 
to obtain salvation through Prapatti should consider himself as 
being in four different difficult predicaments and contemplate upon 
the Divine Being.. 

The author appeara to be Nambillai. 
Beginning : 

முமுக்ஷவாய்ப்பந்தனான வன் தன்னைச்சிறைய . 
னாகவும் , பெருங்கடலிற்பட்டானாகவும் , அந்தனாகவும் , விஷதஷ்டனாக 
வும் அநுஸந்திப்பான் . அநுஸந்திக்கும்படி எங்ஙனே யென்னில் : 
தேகஞ் சிறைக்கூடமாகவும் , தேகாநுபந்திகளான பார்யா புத்ராதிகள் 
கைக்கூட்டமாகவும் , அகங்காரமமகாராதிகள் வளையிலாகவும் 
End :: 

சரீராவஸான காலத்திலே நயாதி என்றருளிச்செய்தபடியே ஸர் 
வேசுவரன் தானே சரக்காளாய் வந்து அர்ச்சிராதி மார்க்கத்தாவே பர 
மபதத்தேறக்கொண்டுபோய் நித்யமுக்தரோடே ஒருகோர்வைய ( ?) 
மாகி நித்ய கைங்கர்யத்தைக் ( கு ) (கொடுத்தருளும் . 

பிள்ளை திருவடிகளே சரணம் . 
( த -4 . ) 

இது வைஷ்ணவஸம்பிரதாயத்தைச் சேர்ந்தது . மோக்ஷமடைய 
விரும்பி ப்ரபத்திமார்க்கத்தைக் கைக்கொண்டொழுகுமவன் , தன்னைப் 
பெருங்கடலிற்படுதல் முதலான நான்குதன்மைகளையுடையனாக நினை 
த்து ஸர்வேசுவரனையே சிந்தித்திருக்கின் ஸர்வேசுவரனே 

வசுவரனே இவனை மோ 
க்ஷத்திற்புகச்செய்து பேரின்பமளிப்பன் என்று கூறுவது . நான்கு விஷ 
யங்களைக் கூறுவதாதலின் நாலுவார்த்தை யென்னும் பெயரமையப் 
பெற்றுள்ளது . இயற்றியவர் நம்பிள்ளையெனத் தோற்றுகிறது . இந் 
நூல் இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


No. 896. நிகமனப்படி . 

NIGAMANAPPADI . 
Pages , 10. Lines , 6 on a page. 

Begins on fol . 27a of the MS . described under No. 662 . 
c • Complete . 
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Same work as that desoribed under R.No. 178 ( d ) of the Trier 
nial Catalogue of MSS ., Part 2 . 
( 5.பு . ) -- 

இந்நூல் மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 173 ( d ) நம்பர் பிரதியில் வந் 
துள்ளதே . இந்தப் பிரதியில் இது முற்றும் இருக்கிறது . 


No. 897. நிகமனப்படி . 

NIGAMANAPPADI . 
Pages , 5. Lines , 7 on 8 page . 

Begins on fol . 62a of the MS . described under No. 799 . 
Complete. 

Same work as the above . 
( த - பு . ) - 

இது முன் பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முழுதுமிரு 
- க்கிறது . 


No. 898. நிகடனப்படி . 

NIGAMANAPPADI . 
Pages , 5. Lines , 5-6 on a page . 

Begins on fol. 33a of the MS . described under No. 815 . 

Contains only the Tirumantraprakarana and the Dvayapra 
karana .. 

Same work as the above . 
( த - பு .) 

இது முன் பிரதிபோன்றது . . இந்தப் பிரதியில் இந்நூலின் முதற் 
பிரகரணமாகிய திருமந்திரப்பிரகரணமும் , இரண்டாவதாகிய த்வய 
ப்ரகரணமும் இருக்கின்றன . இரண்டாவது ஏடு பாதி முறிந்து போய் 
விட்டது . 


No. 899. நூற்றெட்டுத்திருப்பதியடைவு. 

NŪRRETTUTTIRUPPADIYADAIVU . 
Pages , 27. Lines, 6-7 on a page . 

Begins on fol . 129a of the MS . described under N8.661 . 
Complete , 
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This work gives a short anoount of the one huodred and eigbt 
såored shrines of Vişņu , which have been glorified by the Alvars 
in their Prabandbag 
Beginning : 

ஸ்ரீ வைகுண்டம் , பரமபதம் . ஸ்ரீ வைகுண்ட நாதன் , பரமபத நாதன் , 
பாவாசுதேவன் . ஸ்ரீ மகாலட்சுமீ . புஷ்கரிணீ , ஹைரம்மதீயதீர்த்தம் , 
விரஜை . அநந்தாங்க விமானம் . நித்யசூரிகளுக்கு ப்ரத்யக்ஷம் . தெர்க் ) 
( p ) கே திருமுகமணடலம் . வீத்தி (ற்றிருந்த திருக்கோலம் . 
End ; 

திரு ( ல வ ) வயி ) ந்தி ( எ ) புரம் . பெருமாள் , தேவ நாயகன் . ( னா ) ( நாய் ) 
ச்சியார் , ( ல ] ( லை ) வாயுகந்தவள் . சந் ( தன ] ( திர ) விமானம் . கருடதீர்த் 
தம் . ( ன ) { n ) திருக்கோலம் . கிழக்கே திருமுகமண்டலம் . இந்திரனுக் 
கும் கருடனுக்கும் பிரத்யக்ஷம் . நகசு . 

ஸ்ரீ பெரும்பூதூர் ; பெருமாள் , ஆதிகேசவர் . ( னா ) ( நா )ச்சியார் லட்ச 
மி . யதிராஜன் தம்பிரான் வவ்லி ? . தீர்த்தம் , ராமாநுஜபுஷ்கரிணீ . நின் 
( )( ) திருக்கோலம் . கிழக்கே திருமுகமண்டலம் பாஷ்யகாரருக்குப் 
த்யக்ஷம் . ாகா குருகைகாவல் ? . 

வைகுண்டம் , திருப்பார் ( ற் )கடல் , ஸ்ரீரங்கம் , தரை ](உறை) யூர் 
திருவெள்ளறை ( . 

. . . ) திருவைந் [ த ] ( திர ) 
புரம் , ஸ்ரீபெரும்பூதூர் , குருகைகாவலப்பர்கோ [ J ]( வில்) , ஆகக்கோயில் 
( னூத்து ( நூற்றுப்பதினெட்டு( த் ) திருப்பதி . 

ஸ்ரீமதே ராமாநுஜாய நம : 
( த - பு . ) -- 

இது , வைஷ்ணவமதத்தில் ஆழ்வார்களால் பாடப்பெற்றுச் சிறப்புற் 
றிருக்கும் நூற்றெட்டு வைஷ்ணவத்தலங்களில் அமர்ந்துள்ள பெருமா 
ள் , நாய்ச்சியார் , விமானம் , தீர்த்தம் , இன்னவருக்கு ப்ரத்யக்ஷம் முத 
லிய விவரங்களைக்குறிப்பது . இந்தப் பிரதியில் அந்த நூற்தெட்டுத் தல 
ங்களுடன் இன்னும் சில தலங்களும் சேர்த்து எழுதப்பட்டுள்ளன . 
இடையே சில தலங்களின் விவரம் எழுதப்படாமல் விடப்பட்டுமிருக்கி 
றது . இயற்றியவர் இன்னாரெனத் தெரியவில்லை . 


. 


No. 900. பகவத்விஷயத்தனியன்கள் . 

BHAGAVADVIŞAYATTANIYANKAL . 
Pages , 6. Tines , 7 on a page . 

Begins on fol . 125a of the MS . described under No. 799 , 
Complete. 
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The stanzas contained in this work are intended to bo 
oeremoniously repoated before the commencement of the study 
of the commentary on the Divyaprabandha. By Tirumalaiyalvār 
and others , 


. 


1 


Beginning : 

ஸ்ரீெெபாடியாவாது மகாமணாணவ : | 
யகீரரவரவண வநெ 13, ஜாரேகா 85 || 
8 ) ஜாரே தரயொடிரவாஉரெவாயே வா | 
கஷாயதாதவதாராரை ந ஜநி வஜெ | 


வெவாதவொரகவாராயொ 
வெ - ஷாய வாராரக வ-8 | 
சூடாய வஷ yaano வவடி ) 
கார கணவன 

வண கலிெெவளிவாழ | 


End : 


நெனொஜு உெவாாஜாய வகமா8 நிவாஸிகே ! 
ராரேஜாய உாலவ .) வகாய மணலாலிகெ || 
நெேபொநாயாய குருமாஜ நந 
வரவாடிஓவாவேராவ கொகய பாலிதெ | 


8 ) ஜாரை சரயொரவாடிரவாயே வா | 
காயதாதலகாதிராகாநுஜ 8 - நி ஊஜெ || 


( த - பு ) .- 

இந்நூல் வைஷ்ண வஸம்பிரதாயத்தைச்சேர்ந்தது . திருவாய்மொ 
ழி முதலிய ஆழ்வார்பிரபந்தங்களின் வியாக்யானங்களை ஓதத்தொட 
ங்கும்போது முதலில் அ நுஸந்திக்கத்தக்கவைகளாய் அவ்வவ்வுரையா 
சிரியர்களின் வணக்க களாகத் திருமலையாழ்வான் முதலானவர்களால் 
இயற்றப்பட்ட வடமொழிற்லோகங்களையுடையது . இந்தப் பிரதியில் 
முற்றுமிருக்கிறது . இதன் இறுதியில் வானமாமலை ஜீயர் தனியன்களா 
கிய சிவய்வோகங்களெழுதப்பட்டுள்ளன . 
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No. 901. பஞ்சார்த்தரஹஸ்யம் . 

PANCARTTARAHASYAM . 
Pages, 6. Lines , 8 on a page .. 

Begins on fol. 90a of the M8 . described under No. 823 . 

Complete ; as found in the Guruparamparāprabhāva of Pinbala 
giya perumal Jiyar . 

A clear exposition of the five important religious sa bjects 
which Rāmānuja is said to have instructed to his disciples in 
the closing period of his life . These relate to the chief Mantra, 
the goal in view , the end and aim of life, the means of salvation 
and its obstacles . 
Beginning : 

( அ ) ( எ ) ம்பெருமானார் , தம்முடைய அந்( த்ய ) ( தி )மதசையில் அரு 
ளிச்செய்தவார்த்தை . 

உடையவர் தம்முடைய திருவுள்ளத்திலே ஆர்த்தியோடே விசா 
ரித்து (ப் ) பெரியபெருமாளைத் தி ( ர ) ( ரு ) வடி தொ [ y ] ழு ) து விண்ணப் 
பம் செய்தபடி : - [ u ] ( ஸ ) ம் ( . )( ஸாரத்தில் ) அருசி பி ( ர ) ( ற ) ந்ததென் 
( னு )( று )[ 0 ] ( ஸ) 0 வகிவதி பண்ணியருளினார் . இப்போதென் 
னவென் ( னு ) ( று ) பெரியபெருமாள் வினவியருள , காலா திக்ரமம் 
பி ( ர )( ற ) ந்ததேயென்ன , காலத்துக்கு நாமன் ( னோ ( றோ ) கடவோம் ; 
சி ( ர ) ( P ) து காலம் ( வு ) ( உ ) ம்மைக்கொண்டு லோகத்தை ( த் ) திருத்தி ) 
( த ) ப்பார்த்தோம் ; இத பரம் உமக்கு வேண்டுவகென் ( னென் ) ன , 
சடக்கென் ( னு ) ( று ) திருவடிகளிலே சேர்ந்து கொள்ளவேணுமென்ன 
End ; 

ஸம்ஸர்க்க நியமமாவது : - ஸாத்விகாங்கீகாரமுள்ள தேசத்திலே 
வலித்திருக்கையும் , இந்நியமங்களுண்டாய்ப் போகவே இவ்வபராதங் 
களொன் ( னு ) ( று ) ம்புகுராதென் ( னு ) ( று ) அருளிச் செய்தருளினார் . 

பிராட்டியொருகையும் , ப்ரபத்யுப்தேசம்பண்ணின வாசார்யன் 
கையுமாக ப்ராப்யஸ்தலத்வத யேற்படுத்திக்கொண்டுபோகிலும் பிரதி 
பந்தகமாய்விடும் பிரபன்ன விஷ்யாபசாரம் 

எம்பெருமானார் திருவடிகளே சரணம் . 
( கு - பு . ) -- 

இது , பின்பழகியபெருமாள ஜீயரியற்றிய . குருபரம்பராப்ரபாவத் 
தின் ஒருபகு தியாகிய இளையாழ்வார்வைபவத்தின் ஓர் பிரிவு . உடைய 
வர் அந்திமதசையில் தம்முடைய சிஷ்யர்களுக்கு உபதேசித்த மந்தி 
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ரம் ப்ராப்ய வஸ்து , புருஷார்த்தம் , மோக்ஷோபாயம் , மோக்ஷ விமோ 
தி ஆகிய இவ்வைந்து அர்த்தங்கள் இன்னவென்று விளக்குவது , இந் 
தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


No. 902. பத்துவார்த்தை . 

PATTUVARTTAI . 


Pages , 5. Lines, 7 on & puge . 

Begins on fol. 29b of the MS . described under No. 823 . 
Complete. 

A Šri - Vaişpava religions traot laying down the ten desirable 
qualities that should be found in 2 Śrī - Vaişnava desirous of obtain 
ing salvation Bod explaining what these qualities are . This is 
different from the Pattuvårttai of Ddaiyavar and from the work 
of the same name by Embăr. 
Beginning : 

பிள்ளை திருவடிகளே சரணம் . 
ஸ்வரூபா நுகூலமான ரக்ஷகத்வம் , ஸ்வரூபா நுகூலமான சேஷத் 
வம் , ஸ்வரூபாநுகூலமான ஸேவை , ஸ்வரூபா துகூலமான ஸஹவா 
வம் , ஸ்வரூபா நுகூலமான காலக்ஷேபம் , ஸ்வரூபாநுகூலமான 
விருப்பு , ஸ்வரூபா நுகூலமான பரிக்ரஹம் , ஸ்வரூபா நுகூலமான 
போஜனம் , ஸ்வ ரூபா நுகூலமான அத்ய வஸாயம் , ஸ்வரூபா கூல 
மான அபேக்ஷை இவைபத்தும் ஒருவனுக்கு அவசியம் ஜ்ஞா திவ்ய 
மாகக் கடவது . ஸ்வரூபா நுகூவமான ரக்ஷக வமாவது : 

தேசரக்ஷகனென்றும் , பதார்த்தாக்ஷகனென்றும் , 
ரக்ஷகனென்றும் சொல்லுகிற 1 க்ஷகங்களைத் தவிர்ந்து , தேச நிவர்த்த 
கனென்றும் , விஷய நிவர்ததகனென்றும் , பாப நிவர்த்தகனென்றும் 
பத்து ) ற்று ) கை . அதாவது : 


பௌருஷ 


End : 

ஸ்வரூபா நுகூலமான அபேக்ஷையாவது : -புத்ரபர்வா திபுருஷார்த் 
தத்தையும் , பகவதனுபவத்தைத் ) தனக்கினிதென்று புஜிக்கிற புரு 
ஷார்த்தங்களைத் தவிர்ந்து , மாகவைகுந்தம் காண்பதற்கென் மனமேக 
வெண்ணுமென் ( னு ) றும் , அடியார்கள் குழாங்களை யுடன் கூடுவதென் 
{ y }( று ) கொலோவென்றும் , வழுவிலாவடிமை செய்ய வேண்டு நாமெ 
ன்றும் அபேக்ஷை 

பிள்ளைதிருவடிகளே சரணம் . 
55 - A 
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( த - பு ) - 

இந்நூல் வைஷ்ணவஸம்பிரதாயத்தைச் சேர்ந்தது . ஸ்வரூபா நு 
கூவமான க்ஷகத்வம் முதலான பத்துக்குணங்களும் ஸ்ரீவைஷ்ண 
வர்கள் ஒவ்வொருவருக்கும் இருக்கவேண்டுமென்பதையும் , அவற் 
றின் இலக்கணங்கள் இன்னின்னவென்பதையும் விரித்துக்கூறுவது . 
இயற்றியவர் இன்னாரெனத்தெரியவில்லை . இந்தப் பிரதியில் முற்று 
மிருக்கிறது . உடையவர்பத்துவார்த்தை என்னும் நூலுக்கும் எம்பார் 
பத்துவார்த்தை என்னும் நூற்கும் இது வேறாகவுள்ளது . 


No. 903. பரந்தபடி . 

PARANDAPADI.. 
Pages , 84. Lines , 7 on a page . 

Begins on fol . 33a of the MS . described ander No. & 50 .. 
Complete. 

This work is one of the eighteeu Rahasyas of Pillailākācārya. 
It clearly explains the meaning of the Tirumantra. This 
commentary is more copious than the Mumukşuppaţi of the same 
author, and hence this name. 


" 


Beginning : 

ஸ்ரீதெ ராசா நுஜாய ந 88 . 

லொக மாவெ ந 28 . 
ஜொகாவாயாய மாவெ கரவாஉவ ) வநவெ 

லவலாாவொழிலை உஷஜீவஜீவாகவெ ந 88 / 
நிகொகிகதாநா என்றும் , “ 

ஜாஜள வாவஜாவீரயநீள ) 
என்றும் , “ வாககி ஷெௌவ வில், நாறீ ” என்றுஞ் சொ -- 
ல்லுகிறபடியே ஆத்மஸ்வரூபம் நித்யமாயிருக்கச்செய்தேயும் " கல 
கேவ பெவதி என்கிறபடியே அநாதிகாவம் அஸத்வ்யவஹாரத்து 
க்கு விஷயமாய்ப் போந்ததி உதவ விஷயஜ் ஞாநராஹித்யத்தாலேயா 
கையாலே , ( வலது ஜெல் என்கிறபடியே லவ்யவஹாரத்துக்கு 
விஷயமாம்போது வழவவிஷ்யஜ்ஞாந ஸஹாவத்தாலேயாகவே 


ணும் . 
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End : | 

ஆக கைங்கர்ய விரோதி நிவிர்த்தியையும் , கைங்கர்யத்தையும் , கைங் 
கர்யப்ரதிஸம்பந்தியையும் , கைங்கர்ய ப்ராப்திக்கு ஹேது பூதயான 
ஈஸ்வீகாரத்தையும் , ஸ்வீகார்யமான ப்ராபகஸ்வரூபத்தையும் , அதுக்கு 
ஏகாந்தங்களான குண விசேஷங்களையும் , அக்குண விசேஷங்களுக்கு 
உலாவகமான புருஷகாரத்தையும் சொல்லித்தலைக்கட்டுகிறது . 


Colophon : 

ஸ்ரீலொகாய 8 ஹா மலாவெ ந 88 . 

எம்பார் திருவடிகளே சரணம் . 
( த -4 .) - 

இது வைஷ்ணவஸம் பிரதாயத்தைச் சேர்ந்தது . திருமந்திரத்தின் 
பொருளை விரிவாய் விளக்குவது . பிள்ளைலோகாசார்யரியற்றிய 18 
ரஹஸ்யங்களுள் ஒன்று . இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


No. 904. பரந்தரஹஸ்யம் . 
PARANDARAHASYAM . 


Pages , 105. Lines , 7 on a page. 

Begins on fol. 78a of the MS . described under No. 850 . 
Complete. 

A Śri- Vaişņava religious tract explaining elaborately the mean 
ing of the Tirumantra , Dvaya and Caramasloka . It is considered 
to be one of the eighteen Rahasyas of Periyaväocān pillui. 
Beginning :: 

ஸ்ரீதொரரை ந ஜாய ந 8 . 

எம்பார் ஸ்ரீரங்கார்யமகாகுரவே நம 8 . 
ஸ்ரீகேஷவரைஹா( ந )( ய ) நரையா? நவகவெ 
யகடாக்ஷணக்ஷாணா @ யாஸா || 

பெரியவாச்சான்பிள்ளை திருவடிகளே சரணம் . 
நிர்ஹேது கலுழவத்ப்ரவாஉமடியாக வேஉவாஹயமான வல பங்வ 
யாதிமதங்களில் விமுவனாய் , நிர்த்தோஷ ப்ரமாண ( மு )மான வேதத் 
தில் புகுந்து அதில் வந்யகமான ஸ்வர்ககாஷிக்ஷா பதார்த்தங்களை 
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யும் தத்ஸாதனங்களையும் ப்ரதிபாதிக்கிற பூர்வகாண்டத்தில் ப்ரயோ 
ஜனமில்லாமையாலே ஜ்ஞாநபாகத்தில் புகுந்து 
End :: 

அந்த தர்மங்களினுடைய த்யா ப்ரகாரத்தையும் , அந்த யர்மத் 
யாம பூர்வகமாக ( ப் )பத்து )( ற்று ) ம் விஷயத்தினுடைய லௌலவியாதி 
ற பணயோகத்தையும் , அந்த மாணவியிஷ்ட வஸ்து வினுடைய 
மஹாயாஹத்வ லக்ஷணமான நைரபேக்ஷயத்தையும் , நிரபேக்ஷ 
வஸ்துவினுடைய ( . 

. ) அந்த வதிகாரி ( யி ) னுடைய 
விரோயிபாபஸமூஹத்தையும் , அந்த பாபவிமோசனப்ரகாரத்தையும் , 
பாபவிமோசன . . பற்றின வதிகாரியினுடைய நைர்ப்லூர்யத்தையும் 
சொல்லி ( த்தாயித்து ) ( ற்றாயிற்று ). 


பெரியவாச்சான் பிள்ளை திருவடிகளே சரணம் . 


பெரியவாச்சான் பிள்ளை பர , தரஹஸ்யம் 

முற்றிற்று . 


( த - பு . ) - 

இது வைஷ்ண வஸம்பிரதாயத்தைச் சேர்ந்தது . திருமந்திரம் , த்வ 
யம் , சரமம்லோகமென்னும் மூன் றின் பொருளையும் விரித்துக்கூறு 

பெரியவாச்சான் பிள்ளையியற்றிய பதினெட்டுரஹஸ்யங்களுள் 
ஒன்று . இந்தப்பிரதியில் இந்நூல் முழுவதும் இருக்கிறது . 


வது . 


- No. 905. பரந்தரஹஸ்யம் , 


PARANDARAHASYAM . 


Substance , palm -leaf . Size , 12-14 inches . Pages , 182. Lines , 7 

on a r age . Character, Tamil and Grantha . Condition , slightly 
injured . Appearance, old . 
Complete. 

Same work as the above . 
( கு - பு . ) 

இது முன்பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் பூர்ணமாக 
இருக்கிறது . 
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No. 906. பரந்தரஹஸ்யம் . 

PARANDA RAHASYAM . 
Sabetanoe , palm -leaf. Size, 164 x 1 inches . Pages , 71 , Lines , 8 

on a page . Character , Telugu . Condition , slightly injared . 
Appearance , old .. 

Begins on fol . 9a . The other works herein are Rahasyatraya - 
molam la , Rahasyatrayam 26 . 

Iacomplete. 
( த - பு .) 

இது முன் பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதியில் திருமந்திரமும் த்வ 
யமும் இருக்கின்றன . சாமற்லோகமில்லை . 


No. 907. பரமதபங்கம் , உரையுடன் . 
PARAMATA BHANGAM WITH COMMENTARY . 
Sabstance , palm -leaf . Size , 12 x 1 inches . Pages , 294. Lines 

9 on a page . Character , Tamil and Graatia . Condition , slightly 
injured . Appearance , ola . 
Begins on fol . 3a . The other work herein is Aapisanapra 


yoga la 


Couplete . 

This poem forms part of the Daśika prabandham . It contains 
54 stanzas in vigorous support of the Visiştādvaita viow of the 
Vēdānta and condemns other religions as well as systems of 
thought that provailed in his time . The commentary contained 
berein is different froin the printed one attributed to Virarāghava 
cariyar .. 


Beginning : 
: ஸ்ரீகாது வொகட நாயாய 

28 கவிகாகி - ககெலரி | 
வெஉாகாவாய வயொ லெவியதா பா ஜ |} 
சுவா.வகு 188 லா ேநவாயவரஷாதிகம் ! 
சஹீரகமர நித ) கொயஹேலா 8 || 
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எண்ட ( ல ) ( ள ) வம்புயத்து ( ள் ) ளிலங்கு ம [ ருகு )( றுகோ ) ணமிசை 
வண்பணிலந்திகிரிவாள் ( வளை ) வினல்வாய்முசலந் 
திண்கையிலங்குசஞ் சீர்திகழுங்கதைசெங்கமல 
மெண் [ L ] படையேந்தி நின் றானெழிலாழியிறையவனே. 


End :: 
திகிரிய [ ழ ] ( ழு ) வுயர் [ ரு ( கு ) ந்தந்தண்டங்குசம் பொ ( ற் ) றி 

சி ( முத் ) த ( றுசத ) முகவங்( க ) ( A ) வாள் வேலம[ாளத் )( ர்ந்த ) துந் 
தெளிபணிலசிலை ( தன்னீ ] ( கண்ணி ) சீரங்க ( ச ) ( செ ) வ் விடி ( ச் ) 

செழிய ( த ) ( க ) தைமுசலந் திரிசூலந்திகழ்ந்ததும் , 
அ [ தி ] ( கி ) ல ( பு ) ( வுல ) குகள் கண்டையாயோரலங்கலி 

வடைய ( வ ) டை ( விலிலங்கவா )சின்றி நின்றதும் 
அணி [ ய ] ( யு ) ம ( ர ) ( ரு ) க ( ளைய ) ( ணையு ) மல ( வலா ] ( வா ) மென்ன நின்றடி 

யடையுமடிய ( ய ) { r ) யன்பினாலஞ்சலென்பதும் , 
ம ( கு ) ( கி ) ழுமமா ( ர் ) கண ( ங் ) கள் வானங்கவர்ந்திட 

மலியுமசுரர்கொணர்ந்த மாயந்த [ 1 ] ( ற ) ந்ததும் 
வளாணிமணிக ( ன் ) ( ண் ) மின்ன வா ( ந )( ன ) ந்திகொண்டிட 

மறைமுறைமுறைவணங்க மாறின் றிவென்றதும் , 
C ( க ) (கியி ) ரவிமதியுமிழுந்தேசுந்தவெண்டிசை 

( குனி ] ( திணி ) யிருள் செகவுகந்து சேமங்கள் செய்ததுந் 
திகழரவணையரங்கர் தேசென்ன மன்னிய 

திரிசுதர்சனர் செய்ய வீரெண்புயங்களே . 


உதி யதிவாலவராயவில் Jுத வேயாய விர ) 
வெகபொல் வதிவரிஷா ஜெகலெக வாக்காமலும் 

T வயத || 


ந TO வ 


உகி கவி காகி -கஹவ y) வவ - கதகளூவ ஸ்ரீ 8 
வெகட நாவ .) வெஜாதாவாயவே கரகிஷுவாகேவமெ 
நிற நாயிகாராத வி -08. 


( கு பு .) 

இந்நூல் தேசிகப்ரபந்தத்தைச் சேர்ந்தது . விசிஷ்டாத்னவதசித் 
தாந்தத்துக்கு மாறாகிய பிறமதங்களை எடுத்துக்கறிக் கண்டிப்பது . 
கவித் துறையும் ஆசிரிய விருத்தமும் விரவியுள்ள தான 54 செய்யுட்க 
வாலாகியது . இதிலுள்ள வியாக்யானம் வீரராகவாசாரியார் வியாக்கி 
யானத்தினும் வேறாயது . இயற்றியவர் இன்னாரெனத் தெரியவில்லை .. 
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No. 908. ப்ரமபதவேலாபானம் , உரையுடன் . 
PARAMAPADASOPĀNAM WITH COMMENTARY . 
Pages , 54. Lines , 6 on & page . 

Begins on fol . 114a of the MS . described under No. 865 . 
Complete . 

Same work as that described under R.No. 104 ( a ) of the 
Triennial Catalogue of MSS . , Part 2 . 
( கு - பு . ) - 

இந்நூல் மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 104 ( a ) நம்பரில் வந்துள் 
ளதே . இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . இதன் எடுகள் மிகவுஞ் 
சிதைந்துள்ளன . 


. 


1 


No. 909. பரமபதவேலாபானம் , உரையுடன் . 
PARAMAPADASUPANAM WITH COMMEN I ARY . 
Pages , 72. Lines , 16 on a page . 

Begins on fol . 1135 of the MS . described ander No. 866 . 
Complete. 

This is only a copy of the MS . described under the last 
number .. 
( கு - பு .) - 

இது முன்பிரதியை பார்த்து எழுதப்பட்டது . இந்நூல் இதில் மற் 
றுமிருக்கிறது . 


No. 910. பரமபதஸோபானம் , உரையுடன் . 
PARAMAPADASÓPÁNAM WITH COMMENTARY . 
Pages , 64. Lines , 7 on & page . 

Begins on fol . 1a of the MS . described under No. 795 .. 
Complete . 

Same work as the above. 
( கு - பு . ) - 

இது முன்பிரதி போன்றது . இந்நூல் இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிரு 


க்கிறது . 
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- 
No. 911. பரமபதஸோபானம் , உரையுடன் . 
PARAMAPADASOPĀNAM WITH COMMENTARY 
Substance , palm - leaf . Size , 144 x 1 , inches . Pages , 39. Lines , { 

on a page . Character , Tamil . Condition , injured . Appearance 
old .. 
Contains only the first thirteen stanzas with commentary . 

Same work as the above . 
( த - பு . ) 

இது முன் பிரதி போன்றது . இதில் உரையுடன் 13 பாடல்கள்மட் 
ேெமயுள்ளன . 

. 


No. 912. பரமபதலோ பானம் , உரையுடன் . 
PARAMAPADASOPĀNAM WITH COMMENTARY . 
Substance , palm - leaf . Size , 174 X 11 inches . Pages , 54. Lines, 
on & page . 

Character , Telagu . Condition , mach injured 
Appearance , old . 
Incomplete. 

Same work as the above . 
( த - பு .) - 

இது முன் பிரதி போன்றது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் , இரண்டா 
வதுபர் வமாகிய நிர்வேதபர்வத்தின் இறுதி தொடங்கி உத்கிரமணபர் 
வத்தின் முடிவுவரையிலும் இருக்கிறது . எங்கள் மிகவுஞ் சிசைந்து 


ள்ளன . 


No. 913. பிரதிவாதி பயங்கர அண்ணன்ப்ரபந்தம் . 
PRATIVĀDIBHAYANKARA ANNANPRABANDHAM , 
Pages , 4. Lines, 6 on a page 

Begins on fol . 100 of the MS . described under No. 825 . 
Complete in twelve stanzas. 

This work , which is apparently named after its author Prativādi. 
bhayankaram - Aạnan, deals with the significance and importance 
of the well - known stanza composed in honour of the Śrī- Vaisnava 
teacher and saint Maņavālamāmuni, the authorship of which is 
attributed to God Raiganātha. 
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Beginning : 

கூ றுகேனுலகோரேகுங்கும் றோ ( த்தோ ) ளரங்கேசர் 
மாறின் மறைப்பொருள்கேக் ( ட் ) க மணவாளமாமுனியை 
எறுமணை தனிலிருத்தி யிரு திவத்தில் தாமிருந்து 
வீறுடனே செவிசாற்றி ) ( த்தி ) விரைமலர்த்தாளிணை போற்றி . க . 
பட்டர்பிரான் முதலான பதி ( ன் ) மர்களை யோ துகிலுந் 
திட்டமாய்த்தினந்தோறுந் திருமணிடுவேளையிலும் 
கட்டுமுட்டா யுண்ணுதற் ( க் ) கு ( க் ) கை ( ய ] [ p ] ல் நீரேற்கையிலும் 

அட்டதிக்கும் விளங்க வுரைத்தானாரியர்காளனை வருமே . 
End : , 
அரவர சேறியறிது யிலமரு மரங்கரு ( க் ) கும் 
வாவரயோகிக்கும் வாசிமரை }{ p } ப் பொருளுனா ( ற்ற ) { த்த ) மாற்றம் 
விரைவரிசைமறைவேதியர் திலதன் விரைந்தெதிர்( ற்ற ) ( த்த ) 
பரவாதிகேசரி பன்னிருபாட்டாய்ப் பணி ( ற்ற )( த்த ) னனே , 
ஜீயர் திருவடிகளே சரணம் . பிரதிவாதிபயங்கரம் அண்ணன் 
திருவடிகளேசரணம். அப்பன் திருவடிகளே சரணம். 


இந்நூல் மணவாளமாமுனிகள் விஷயமாக ஸ்ரீரங்கநாதர் அருளிய 
ரீெெப @ என் னும் தனியனின் பெருபையைக் கூறுவது . இறு . 
திச்செய்யுளில் குறிக்கப்பட்ட பாலா திகேசரி யென்னும் இந்நூலாசிரி 
யர் பிரதிவாதி பயங்கரம் அண்ணனெனத் தோற்றுகிறது . பதிகச்செய் 
யுள் நீங்கலாகப் பன்னிரண்டு செய்யுளாவாகியது . இந்தப்பிரதியில் 
முற்றுமிருக்கிறது . 


No. 914. பெரியவாச்சான்பிள்ளை ரஹஸ்யம் . 

PERIYAVĀCCĀNPILLAIRAHASYAM . 
Pages , 9. Lines , 7 on a page, 

Begins on fol , 13a of the MS described under No. 850 
Complete . 

This work is a clear exposition of the meaning of the Tiru 
mantra , the Dvaya aad the Garamasloka . By Periy & vdeoanpillai . 
Beginning : 

ஸ்ரீ கஷவரைஹாய நரே யாவ நவ கவெ 
ய கடாக்ஷண க்ஷானா ஸ்ரீரயாலா || 

பெரியவாச்சான் பிள்ளை திருவடிகளே சரணம் . 


846 . 


A DISORIPTIVE CATALOGUR OB 


ஓ 8 நஜெர நாராயணாய . 

[ J ] ( இ ) தில் , ப்ரணவம் அகார , - 
கார , மகாரமென் ( னு ) ( று ) மூன்றக்ஷரம் . அகாரம் ஸவந்தபாமா 
கையாலே , அகாரம் சதுர்த்யயந்தம் . அதுக்கு ஆயவென் ( னு ) ( று ) 
ரூபம் . உகாரம் கவொழிஜாய ஜக வ ய-ஜூவரரை 
என்கிற விடத்திலே உகாரத்தை ஏவகாரஸ்யானத்திலே ப்ரயோகிக்கை 
யாலே 


. 


End : 

ஆக , சரம ஸ்லோகத்தாலே ஹியொபாயவ்ய திரிக்த ஸகல தர்மங் 
களையும் விட்டு , விடியொபாயத்தைப்பத்தி) ற்றி ) ஆறவத்ப்ராப்திக்கு 
விரோயி நிவ்ருத்தியைச் சொல்லுகிறது . அர்த்த பஞ்சகம் : 
சூஉள்வராவர். வா நவவா ( Jா வளசரவா 
விஷொவாய கய ந ந ஸொ சீவிகாழுகwro| 
( வாவள) ( வாவா ) க.88 . AIK( 0 ) வ • ஜயந go 
தகராயண அயவிே விஉது வாகலை - வேதீ || 

பெரிய வாச்சான் பிள்ளை திருவடிகளே சரணம் . 
( கு - பு . ) -- 

இது பெரிய வாச்சான் பிள்ளை செய்த நூல்களிலொன்று . திருமந் 
திரம் , த்வயம் , சரமம்லோகம் என்ற மூன்றின் பொருளைத்தெளிவாக 
விளக்குவது . வடமொழித்தொடர்கள் மிகு தியாக விரவப்பெற்றது . 
இந்தப்பிரதியில் இந்நூல் பூர்ணமாக இருக்கிறது . 


Nd 915. ப்ரணயகலகம் . 

PRANAYAKALAHAM .. 
Substance, paper . Size , 8 X 6 ; inches . Pages , 24. Lines , 16 on a 

page. Character , Tamil and Grantha . Condition , good . Appear 


ance , new . 


Begins on fol. la . The other works herein are Uļujātakam 
130 , Nambaduvancaritram 23a . 
Complete . 

, 
This work is an illustration of what is known as Ūdalor Pulavi 
in Agapporul of the Tamil grammarians . One of its chief charaa - 
teristics is that the wife is described as becoming angry with her 
husband on knowing that he has returned home after spending his 
.time with other beloved persons .. 


- 
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In this work it is stated that the goddess Saundaryavellī, 
worshipped in the Vişnu temple at Negapatam , became at first 
very angry with God Saundaryarāja, and then , on being satisfied 
about his innocence, became reunited with him . 
Beginning : 

ஸ்ரீபெலகாவி ( - ) வரணகொஜிநிக y ll 
ஜயஜய வமவாது வஜுே ஜமஞாய . 

யஃவகி :வலுக @ yாண மணாதக : ஸ்ரீவௌய 
ராஜ ஸ்ரீவெலௗடிய வ w r ( க ) ஹோ க்ஷா உர @ 3 ணியே 

ஹெ வாண நாயகி , ஹோ @ V , 3 ணியே கவாட 
விவடயெதி வஷைாஷெ . 

ஜயஜய பகவானா ( ன ) வன் ஸர்வலோகங் ( க ) ளுக்கும் நாயகனாய் , ஸ்ரீ 
யபேதியாய் , 

மகாலக்ஷ்மியான சௌந்தர்யவல்லி 
நாயகியாருடைய நவரத்ன மயமான சயன கிருகத் சி ( ல் நி ]( னி ) ன்றும் 
வனவேட்டை யென்பதொரு வியாஜத்தினாவே உத்தியானவனத்தில் 
புக்கு என்ன வருக எனக்த ( ரி )( P ) த்திட்டு 
End :: 

ஸ்ரீசௌந்தர்யராஜன் ஸ்ரீபூமி நீளாஸமேதராய் நித்யமுக்தர்களோ 
டே கூடியிருந்து திரு நாகை அழகிய ஜகத்தை வாழ்வித்த ( று ) ரு ) ளி 
னார் . 

விஜி வரஜாவ .) வரிவாயகா நாயெ ) ந ரேமெண 
8q 8q லாம் | மொஹராணெ w ஜு நிக .) ஜொகா 
ஷோவிநொ லவக 
கு - 4.) - 

இந்நூல் , தமிழில் அகப்பொருளில் ஊடல் அல்லது புலவி என்று 
வழங்கப்படும் . இதன் இலக்கணம் , நாயகன் தனது இல்லத்தினின்று 
நீங்கிப் பரத்தையர் முதலோரிடத்து இன்புற்று வந்தானாகக்கண்ட நா 
யகி அவனுக்கு " இடங்கொடாது பிணங்குதல் . இங்கே, திருநாகை 
யென் னும் விஷ்ணுஸ்தலத்தில் அமர்ந்துள்ள சௌந்தரியராஜ பெரு 
மாளுன் சௌந்தரியவல்லி நாயகியார் ஊடி , பின்னர்புலவி தீர்ந்து 
மகிழ்ந்ததாக இயற்றப்ப டுள்ளது இந்நூல் . இந்தப்பிரதியில் இதுமுற் 
றுமிருக்கிறது . மணிப்ரவாள நடையில் வடமொழிப்பதங்களே மிகுதி 
யாக விரவியுள்ளது . இயற்றியவர் இன்னாரெனத் தெரியவில்லை . 
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No. 916. ப்ரதானசதகம் 

PRADHANASATAKAM .. 
Pages , 16. Lines , 8 on a page . 

Begins on fol . 476 of the MS . described under No. 791 , 
Complete. 

A tract on Sri - Vaişņavism by Vēdāntadëśika on the superiority 
of the Vēdas and also on the relative superiority of the Upanişads 
over the Vedas , and so on in relation to ninety - nine other things. 
In the end the author concludes that heavenly bliss is superior to 
everything else .. 
Beginning : 

) ஹ 
வாவிடிவடி- க நீ வாயா நாக்க வாண -3| 
மஜகி பககொபிஷாவ வாவக்ஷவ வரயொஜநெவவகா8 || 
பொங்குபு லாறுகளி ( லப் ) ( ற் ) புவன மெல்லாம்பொன் கழவால்வ 

[ ந்த . 
கங்கை யன் ( று ) னு ( ந் ) நகி ( கள் )( யே ) போல் ( க் ) கடல்களேழில் கம 

[ ல பிறந்தவனுகந்தகட லே போல ச்) 
சங்கு ( க ) ளிலவனேந்த சங்கம்போலத்தாரிலவன் தண்டுளவத் 

( தாரேபோல 
எங்கள் குலபதிகளிவைமேலாமென் [ P ](றெண்ணிய நல்வார்த்தை 

[ கள் ( னா ) ( நா )மிசைக்கின்றோமே . 
வார்த்தையறிபவர் மாயவர்க் காளன்றியாவரோ என்று ஆழ் 
வார் , ஓரவதாரத்தில் வார்த்தையை உதாகரித்தவிது , மற்றுமாசாரியர் 
கள் முமுக்ஷ -க்களுக்கு அருளிச்செய்யும் வரயாக நிஷஷ- கவாகங் 
களுக்கு ( ம் ) உபலக்ஷணம், அவையெல்லாங்கூட இங் : கவிவு தங்க 
ளாகவுமாம் . அவை யெவையென்னில் , வகக்ஷாதிவாரணங்க 
ளில் ( க் ) காட்டிலும் வோகலாஜ y ° வா நாஜூ உகாடிகள் . 

காசினியில் வரையனைத்துங் காயாவண்ணன் 

கடைந்தெடுத் தகவுத்துவத்தின் சீர்மைக்கொவ்வா 
காசிமுதலாகிய நன்னகரியெல்வாங் 

கார்மேனியருளாளர்கச்சிக்கொவ்வா 
மாசில்மனந்தெளிமுனிவர்வகுத்ததெல்லாம் 

மாலுகந்தவா( ச் ) ( சி ) ரியர்வார்த்தைக்கொவ்வா 
வா சியறிந்திவையுரைத்தோம் வையத்துள்ளீர் 

வைப்பாகவிவை கொண்மெகிழ்மினீரே . 


End : 
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ஸ்ரீ 8620கட நாய்வஜாஉயலவரவலாக பொஷ s | 
வகவயா நகக வ 

கநக கவிகயககரிவடாவிஹ a || 
Colophon : 
உகி ( ஃ ) தரகிஷ வாயா நாகக 0 வvos ணழ. 
கவிகா - 

மாவெ 588 || 
- ( கு - பு .) 

இது வைஷ்ணவ ஸம்பிரதாயத்தைச் சேர்ந்தது . வேதாந்ததேசி 
கனியற்றியது . இதில் , பிரமாணங்களுள் வேதஞ் சிறந்ததென்றும் , 
அதனினும் உபநிஷத்துச் சிறந்ததென்றும் , இவ்வாறு 99 ஒன்றினும் 
ஒன்று சிறந்ததெனக்கூறி , இறுதியில் மோக்ஷசகமே எல்லாவற்றிலும் 
மேலானது என்று கூறுகிறது . இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிரது . 


No. 917. ப்ரதான சதகம் . 

PRADHANASATAKAM .. 
Pages, 20. Lines , 6 on a page . 

Begins on fol . 141a of the MS . described under No. 865 . 
Complete . 
Same work as the above . 


( கு - பு . ) - 
இது முனபிரதிடோன்றது . இந்நூல் இந்தப் பிரதியில் முழுது மிருக் 

வடுகள் மிகவும் முறிந்துள்ளன . 


கிறதி . 


No. 918. ப்ரதானசதகம் . 

PRADHAN ASATAKAM .. 
Pages , 22 

Lines , 16 on a page . 
Begins on fol . 1496 of the MS . described under No.866 . 
Complete. 

This is only u transoribed copy of the M8 . described under 
the previous number . 
( த - பு . ) -- 

இது முன் பிரதியை மூலமாகக்கொண்டு எழுதப்பட்டது . முற்று 
மிருக்கிறது . 
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No. 919. ப்ரதானசதகம் . 

PRADHANASATAKAM .. 
Pages, 19. Lines , 7 on a page . 

. 
Begins on fol . 38b of the MS . desoribed ander No. 696 . 


Complete. 
Same work as the above. 


( கு - பு ) - 

இது முன்ப்ரசி போன்றது . எடுகள் சிதைந்துள்ளன . இந்தப் பிர 
தியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


> 


No. 920. ப்ரபத்திலக்ஷணம் . 

PRAPATTILAKSANAM .. 
Pages , . Lines , 6 on & page .. 

Begins on fol . 6la of the MS . described ander No. 660 . 
Incomplete . 

Herein are explained the nature and characteristics of Prapatti, 
1.2 . , complete self - surrender to the grace of God as a means of 
attaining salvation . 
Beginning :: 

ப்ரபத்திக்கு ஸ்வரூப மெது . அங்கமெது, ப்ரமாணமெது , அதிகாரி 
களாவார் ( ஆர்) என்னில் , திருவடியைக் கட்டின ப்ரம்மாஸ்திரம் சண 
[ க் ] ( p )கயி ( ரு ) ( று ) காண விட்டுப்போமாப்போவே தன்னையொழிந்த 
உபாயாந்தரங்களை 


End : 

திவ்யாத்மஸ்வரூபமும் ஸ்வரூபகுணங்களும் நித்யமுக்தர்க்கு ப்ரா 
ப்யமானாப்போல, முமுக்ஷவாய் ப்ரபன்ன னான இவ்வதிகாரிக்கு தவ 
யசரீரமே ப்ராப்யமாயிருக்குமிறே . 


( 5-4 .) 

இது ப்ரபத்தியின் ஸ்வரூபம் இன்ன தெனக்கூறுவது . இயற்றினாரி 
ன்னாரெனத் தெரியவில்லை . இந்தப் பிரதியில் முற்றுப்பெறவில்லை , 
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ISORIPTS. 
No. 921. ப்ரபந்த நிர்வாஹம் . 

PRABANDHANIRVAHAM .. 
Sabstance , palm - leaf . Size , 18 x 1 inches . Pages , 46. Lines , 6 

On a page . Character , Grantha and Tamil . Condition , slightly 
injured . Appearance , old . 

Begins on fol. la . The other work herein is Hamsasandējam 
24a . 

Incomplete. 

I his work dwells on the greatness of Ā [vārs and the Ācāryas 
of the Sri Vaisnavas , gives the time when they lived as well 
as the names of their respective works and explains why their 
works came to be so called . By Śrīniväsãoārya, a descendant of 
Tirumalai Nambi. 


> 


· Beginning :: 

ராரை ஐயாவாக ஜா நவெராவ ஷணம் | 
ஸ்ரீஅேகட நாயாய வகெ வேகாத வெபரிகா || 


* 


ஸ்ரீ நாய 8 - நீநரயா ? .ந.நிஸ்ரீபெவ ணாதிலி : 
வ வெ - பெனிகபோவரொவவிகெ வபோ ஒவெ 

ஜ நநா 
கிளஸ்ரீகொவநாயய திராயே உாதவ ரிவார 
க , வஜெயிகபவாய ஜெயகொ 395 ,ு க 8 || 

ஸ்ரீவாலைகாவொ கவெரிகெநேரம் 
வ - வெ -38 க yar ( உ ) (உவ) வி.க கரவாகம் | 
பரவலய நிவாஹஹ வாஹி 
வயிஷாஜி Msg வதம் || 


| 


பசியபேதியாய் , பாமகாருணிகனாய் , நிரதிசயபலப்ரதனாய் , ஸ்திர 
ப்ரதிஜ்ஞனாய் , ஆச்ரிதகல்பகனுமான் எம்பெருமான் , தனக்கு கௌ 
ஸ்துபம் போலே நித்யஹ்ருத்யாளான ஜீவாத்மாக்கள் , அனா திகர்மத் 
தாலே கலுஷமதிகளாய் ( க் ) கிங்கரத்வாதிராஜ்யத்தை யிழந்து கிடக்கிற 
படியைக்கண்டு 
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End : 

திவ்யப்ரபந்தங்களையும் தேவகானத்தோடே ப்ரிய பாக்கியனானார் (. ) . 
அகத்தாழ்வான் குழை ( ? ) அகத்தாழ்வான் முகமாக ப்ரவர்த்திப்பித்து , 
திருமந்திரவியாஸஸத்ரததர்த்தங்களையும் பூ 
( 5-4 . ) -- 

இந்நூல் , ஆழ்வார்கள் , ஆசார்யர்கள் இவர்களுடைய காலத்தையும் 
பெருமைகளையும் எடுத்துக்கூறுவதுடன் , அவர்களுடைய பிரபந்தங்க 
ளுக்குப் பெயரமைந்த காரணங்களையுங் கூறுகின்றது . மணிப்ரவாள 
நடையிலமைந்தது . நூலாசிரியர் திருமலை நம்பி வம்சஸ்தராகிய 
ஸ்ரீநிவாஸாசாரியர் என்று இந்நூலின் முதலிலுள்ள பர்வோகத்தால் 
தெரிகின்றது . இந்தப்பிரதியில் இது முற்றுப்பெறவில்லை . 


* 


No. 922. ப்ரபன்னக்ருத்யம் . 

PRAPANNAKRTYAM . 
Pages, 8. Lines , 6 On & page . 

Begins on fol , 82a of the MS . described under No. 662 . 
Complete . 

À tract on Sri - Vaişpavism laying down the condnot of life for 
á Prapanna . From the extract given in the beginning it is made 
out that Ramanuja taught this to Mudaliyandan, 


Beginning : 

முழு ( ww ]( க்ஷ )வாய் ப்ரபன்னனாயிருக்குமவனுக்கு [ J ] ( இ ) 
ருக்கும் ( னா ) ( நா ) ளைக் ( கி ) ( கு ) கால ( ஷ்ஷே ( க்ஷே ) பம் பண்ணும் பி ( p ] 
( ர ) காரம் இருக்கும்படி யெங் ( க ) கனே என்று [ வு ) ( உ ) டையவர் திரு 
வடிகளிலே முதலியாண்டான் விண்ணப்பம் செய்ய , குருபரம்ப ( ராப் ) 
( ரா ) பூ [ று ] ( ர் ) வகமாக [ து ] ( த் ) வயத்தை அனுஸந்தானம் பண் 
வான் , [ வுபை )( உப )யவிபூதி( னா ]( நா )தனாய் பரய : பதியான ஸர்வே 
[ ஸ்ப ] ( சுவரனும் ( னா ) ( நாய் ) ச்சிமார்களும் நித்யஸரிகளும்கூட எழுந் 
தருளியிருக்கும் 


- 


End : 

இத்தலையில் நி [ a ]( னை ) வை யழியமாறி அத்தலையில் நி [ ன் ]( னை ) 
வே நி ( ன ) னை ) வாம்படி பண்ணி , கீழ்ச்சொன்ன சகல திகளை 
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யும் கொண்டருளவேணுமென் ( னு ) ( று ) பெரியபெருமாள் திருமுகத் 
தைப் பா ( ர் ) த்து அனுசந்தானம்பண்ணுவானென் ( னு ) ( று ) அருளிச் 
செய்தார் . 

[ யெ ) ( எ ) ம் பெருமானார் திருவடிகளே சரணம் . 
( கு - பு . - 

இந்நூல் வைஷ்ணவஸம்பிரதாயத்தைச் சேர்ந்தது . ப்ரபத்தியுடை 
யவன் இருக்கவேண்டிய முறைகளின்னவெனக் கூறுவது . இச , 
உடையவரென்னும் இராமாநுஜர் முதலியாண்டானுக்கு அருளியது 
என்று இந்நூலின் முதல் வாக்கியத்தால் தெரிகின்றது . இந்தப் பிரதி 
யில் முழுதுமிருக்கிறது . 


No. 923. ப்ரபன்னக்ருத்யம . 

PRAPANNAKRTYAM .. 
Pages , 2. Lines, 9 on & page . 

Begins on fol . 12a of the MS . described under No. 818 . 
Complete . 

Same work as the above . 
( த - பு . ) - 

இது முன் பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக் 
கிறது . 


No. 924. ப்ரபன்னபரித்ராணம். 

PRAPANNAPARITRĀŅAM . 
Pages , 10. Lines, 6 on a page . 

Begins on fol . 70a of the MS . decoribed under No. 662 . 
Complete. 

This is one of the eighteen Rahasyas of Pillailākācārya. It 
lays down and explains the two - fold requisites of a Prapanna and 
assures that God Nārāyaṇa bestows salvation on such a Prapanna 
immediatly after he breathes his last . 


Beginning : 

முமு ( ஷ்ஷ ] ( x ) வாய் மோ ( ஷ்ஷா ] ( க்ஷா ) ர்த்தமாக ஸர்வே ( ஸ்ப 
( சுவரனைப்பற்றியிருக்குமவனுக்கு அ ( னன்னி ] ( நந்ய - [ ] கதித்துவ 
மும் , ஆகிஞ்சின்னியமும் வேணும் . அ ( னன்னி ] ( நந் ) ய ( கெதித்து . 
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வமாவது களைவாய் துன்பங்களையா ( ய் ) தொழிவாய் களைகண்மற்றிலே 
[ நெ ] ( னெ ) ன்கிறபடியே , சர்வே ( ஸ்ப ( சுவரனை யொழிய வேறு [ ரஷ் 
ஷ ] (ரக்ஷ ) க [ P ] ( ரி ) ல்லை யென் ( னி ) ( P ) ருக்கை . 
End : 

நயாமி யென் ன ( ற )ருளிச்செய்தபடியே சர்வே ( ஸ்ப சுவரன் 
தானே ச [ m ] (ர ) க்காளா[ J ]( ய் )வந்து , அரசா ( ர்ச்சிரா )திமா ( ற் ) ர்க் ) 
கத்தாலே ப [ p ]ரமபதத்தேறக் கொண்டுபோய் , நித் தி ] ய முக்த ( த 
றே ] ( ரோ ) டே ஒரு கோ ( ர் ) வையாக்கி நித் ( தி ) ய கைங்கரியத்தையும் 
[ கு ]( கொடுத்தருளும் , 

வாழியுவகாசிரியன் , 
( க - பு . ) - 

இந்நூல் பிள்ளை லோகாசாரியரியற்றிய பதினெட்டுரஹஸ்யங்களுள் 
ஒன்று . ப்ரபத்திமார்க்கத்தை மேற்கொண்டோர் நாடோறும் அது 
ஷ்டித்து வரவேண்டும் முறைமைகள் இன்ன வையென்றும் , அவ்வாறு 
அறுஷ்டிப்பவர்க்குத் திருமால் தாமே அருளுடன மோக்ஷமளிப்பரெ 
ன்றும் கூறுவது . இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


No. 925. ப்ரபன்ன பரித்ராணம் . 

PRAPANNAPARITRĀNAM . 
Pages , 4. lines , 7 on a page . 

Begins on fol . 10a of the M.S. described under No. 820 . 
Complete. 

Game work as the above . 
( த - பு ) - 

இது முன்பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமுள் 


ளது . 


11 


|| 


No. 926. ப்ரபன்னபரித்ராணம் . 

PRAPANNAPARITRĀNAM . 
Pages , 4. Lines , 7 on a page . 

Begins on fol . 60a of the MS . described under No.799. 
Complete . 
Same work as the above. 


| 
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( த - பு . ) -- 

இது முன் பிரதிபோன்றது . இந்நூல் இந்தப் பிரதியில் முற்றும் 
இருக்கிறது : 


No. 927. ப்ரபன்ன பரித்ராணம் : 

PRAPANNAPARITRĀŅAM . 
Pages , 6. Lines , 5 on 8 page. 

Begins on fol. 35a of the MS . desoribed ander No. 815 . 
Complete. 

Same work as the above. 
( 5-4 . ) -- 

இது முன் பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முழுது 
மிருக்கிறது . 


No. 928. ப்ரபன்னபரித்ராணம் . 

PRAPANNAPARITRĀŅAM .. 
• Pages , 6. Lines , 7 on & page . 

Begins on fol . 68a of the MS . described under No. 806 . 
Complete.. 
Same work as the above . 


( 5-4 . ) 

இது முன்பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்று 
மிருக்கிறது . 


No. 929. ப்ரபன்னஸ்வரூபம் . 

PRAPANNASVARUPAM .. 
Pages , 5. Lines, 7 on & page . 

Begins on fol . 226 of the Ms. desoribed under No. 820 . 
Complete. 

A Śrī. Vaiņņave religious traot explaining the characteristics of 
8 true Prapanna . 
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Beginning :: 

ப்ரபன்ன ஸ்வரூபமிருக்கும்படி ; நம்முடையவர்களுக்கு த்வயமொ 
ழிந்த அநுஸந்தானங்களெல்லாம் கடலோசைமாத்திரமென்று நஞ் 
சீயர் அருளிச்செய்தாராக நம்பிள்ளை அருளிச்செய்வர் . எல்லாம் 
வேண்டுவது ப்ரபன்னனுக்கு , ஒன் ( னு ) ( று ) ம் வேண்டாததும் ப்ரபன் 
னனுக்கு ; படுக்கைச் சேற்றி ] ( ர்த்தி ) க்கு முன்பு இவையெல்லாம் 
வேணும் . 


End : 


உத்தரகண்டத்தை அனுஸந்தித்தால் தலை சொறிய அவஸரமில்லை . 
ஜ்ஞானப்ரத [ 1 ] ( ன் ) ஆசார்யன் . ஜ்ஞான வர்த்தகர் ஸ்ரீவைஷ்ணவர் 
கள் . ஜ்ஞான விஷயம் எம்பெருமான் . ஜ்ஞானபலம் பகவத்கைங் 
கரியம் . பலத்தினினிமை பகவத்கைங்கரியம் . விஷயம் ஆத்மா . 
விஷயம் ஈசுவரன் . விஷ ( ய ) சுத்திகர்த்தா ஆசார்யன் . விஷ ( ய ) வர்த் 
தகை பிராட்டி , அவ்விஷ ( ய ) வதுபவஸஹாயர் ஸ்ரீவைஷ்ணவர்கள் . 


ஆழ்வார் திருவடிகளே சரணம் , 


( கு - பு . ) 

இந்நூல் வைஷ்ண வஸம்பிரதாயத்தைச் சேர்ந்தது . ப்ரபன்னர் 
களின் இலக்கணமின்னதெனத் தெரிவிப்பது . இயற்றியவர் இன்னா 
செனத் தெரியவில்லை . இந்தப் பிரதியில் இது முழுதுமிருக்கிறது . 


No. 930. ப்ரபன்னஸ்வரூபம் . 

PRAPANNASVARŪPAM . 
Pages , 4. Lines , 6 on a page . 

Begins on fol . 63a of the MS . described under No. 823 . 
Complete. 
Same work as the above . 

இது முன்பிரதிபோன்றது . இந்நூல் இந்தப் பிரதியில் முழுது 
மிருக்கிறது . 


No. 931. ப்ரமேயசேகரம் . 

PRAMEYASEKHARAM . 
Pages, 8. Lines, 7 on a page. 

Begins on fol . 176 of the MS . described under No. 820 . 
Complete. 
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This work is one of the eighteen Rahasyas of Pillailākācārya . 
It gives the suodessive stages of mental and spiritual progress in 
a Prapanna, which are the outcome of the grace of God and 
which eventually befit him for salvation . 
Beginning : 
- நிர்ஹேதுகலுறவத்கடாக்ஷமடியாக அஜ்ஞாதஸக்ருதம் உண் 
டாம் . அதடியாக அதிவேஷமுண்டாம் . அதுவேஷமுண்டானவாறே 
லுறவஉலா றவதவிஷயங்களில் ஆவிமுவ்யமுண்டாம் . ஆஹிமுவ்ய 
முண்டானவாறே த்யாஜ்யோபாடிேயவிலா மஜ்ஞா நகௌதுகமுண் 
டாம் . அத்தாலே ஸாத்விகலம்வாஷணம் உண்டாம் . அத்தாலே 
ஸாசார்யஸமாய்ரயணம் உண்டாம் . அது உண்டான வாறேத்யாஜ் 
யோபாஉேயவி நில்சயம் உண்டாம் , 


End : 

பின் ஸ்வரூபகுணவிழ்ரஹாஷ்ய நுலுவ முண்டாம் . பின் அநுபவ 
ஐ நிதப்ரீதிப்ரஹர்ஷணம் உண்டாம் . பின் நாநாவித்ரஹ பரிந்ரஹம் 
உண்டாம் . பின் ஸர்வலேசஸர்வகாலஸர்வாவஸ்யோசிதமான ஸர்வ 
ப்ரகார கைங்கர்யமுண்டாம் . 


எம்பெருமானார் திருவடிகளே சரணம் . 


( த - பு . ) - 
து 

பிள்ளைலோகாசார்யரியற்றிய பதினெட்ரெஹஸ்யங்களில் 
ஒன்று . 

பகவத்க்ருபையால் சேதனன் , நற்குணங்களையும் , வைராக் 
யம் முதலியவைகளையும் முறையே யடைந்து மோக்ஷவின்பம் பெறு 
வன் என்னும் விஷயம் இதில் நன்கு எடுத்துக்கூறப்பட்டுள்ளது . இந் 
ரல் இந்தப்பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


No. 932. ப்ரமேயசேகரம் . 
PRAMEYASEKHARAM . 


Pages, 2. Lines, 7 on a page. 

Begins on fol . 646 of the MS . desoribed ander No. 799 . 
Complete . 
Same work as the above . 
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( கு - பு .) - 

இது முன்பிரதிபோன்றது . இந்நூல் இந்தப் பிரதியில் முற்றும் 
இருக்கிறது . 


No. 933. ப்ரமேயசேகரம் . 
PRAMEYASEKHARAM . 


Pages , 6. Lines , 6 on a page. 

Begins on fol . 75a of the MS . desoribed under No. 662 . 
Complete. 

Same work as the above, but there is a slight difference in the 
expressions used herein . 


( த - பு . ) - 

இது முன்பிரதிபோன்றது . ஆயினும் இதில் சிற்சில விடத்தில் 
சொற்கள் வேறாகக் காணப்படுகின்றன . 


No. 934. ப்ரமேயசேகரம் . 
PRAMEYASEKHARAM . 


Pages , 3. Lines , 5 on & page. 

Begins on fol . 38a of the MS . described ander No. 815 .. 
* Complete. 

Same work as the above . 
( 5-4 .) - 

இது முன் பிரதிபோன்றது . - இந்நூல் இந்தப் பிரதியில் முழுதுமிரு 
க்கிறது . 


No. 935. ப்ரமேயசேகரம் . 
PRAMEYASEKHARAM .. 


Pagon , 8. Lines , 6 on a page. 
.. Begins on fol. 27 a of the M6 . described under No. 817 . 
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Complete.. 

Same work as the above . 
( கு -4 . ) - 

இது முன்பிர திபோன்றது . முழுதுமிருக்கிறது . 


No. 936. ப்ரமேயசேகரம் . 
PRAMEYASEKHARAM . 


Pages , 3. Lines , 7 / on & page. 

Begins on fol . 70a of the MS . described under No. 806 . 
Complete. 

Same work as the above. 
( கு - பு . ) - 

இது முன் பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் பூர்ணமாக 
இருக்கிறது . 


1 


No. 937. ப்ரமேயசேகரம் . 
PRAMEYASEKHARAM , 


Pages , 3. Lines , 6 on a page . 

Begins on fol. 67a of the MS . described under No. 739 . 
Complete . 

Same work as the above . 
( கு - பு .) - 

இது முன்பிரதிபோன்றது . இந்நூல் இந்தப்பிரதியில் பூர்ணமாக 
இருக்கிறது . 


No. 938. ப்ரமேயாத் நம் . 

PRAMEYARATNAM . 
Pages, 44. Lines , 8 on a page. 

Begins on fol . 13a of the MS . desoribed under No. 818 . 
Complete. 

Same work as that described under R.No. 82 ( a ) of the Trien 
nial Catalogue of MSS ., Part 2. Some passages are added at the 
end , which are extracted below . 


* 
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( கு - பு . ) - 

இந்நூல் மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 82 ( a ) நம்பர் பிரதியில் வந் 
துள்ளதே . ஆயினும் , “ திருக்கோட்டியூர் நம்பி அருளிச்செய்வர் " 
என்று நூல் முடிந்த பின்னர் இந்தப்பிரதியில் " வைஷ்ணவத்வம் நெ 
ஞசில் பட்டதில்லையாகில் ஸ்வரூப நாசகரையும் ஸ்வரூபவர்த்யகரையும் 
அ [ K ] ( P ) ந்( த ) ( தி )லனாகக்கடவன் . ஆசார்யவைபவம் நெஞ்சிற்பட்ட 
தில்லையாகில் ஜாத்யந்யனோபாதியாகக்கடவன்.. உபாயயாயாத்ம்யம் 
நெஞ்சிற்பட்டதில்லையாகில் மரக்கலத்தைவிட்டுதெப்ப (ற்றைத்தைக் 
கொண்டவனாகக்கடவன் . உபேயயாயாத்ம்யம் நெஞ்சிற்பட்டதில்லை 
யாகில் ராஜபுத்ரனாய்ப்பிறந்து உஞ்சவ்ருத்திபண்ணுமவனோபா தியா 
கக்கடவன் . என்னும் வாக்கியங்கள் மிகுதியாகவுள்ளன . 


No. 939. ப்ரமேயரத்நம் . 
- PRAMEYARATNAM . 


Pages , 74. Lines , 6 on & page . 

Begins on fol. 15a of the MS . described under No. 825 . 
Incomplete . 

Bame work as the above . 
( கு - பு ) - 

இது முன்பிரதி போன்றது . இறுதியில் இரண்டொரு ஏடுகளில்லை . 
ஈற்று ஏடுகள் 14 உம் நுனியில் முறிந்து போயுள்ளன . 


. 


No. 940. ப்ரமேயஸாரம் . 

PRAMEYASARAM . 


Substance , palm - leaf . Size , 144 X 14 inches . Pages , 4. Lines , 5 oh 

8 page . Character , Telugu . Condition , injured . Appearance , 
old . 

Begins on fol. 22a . The other works berein are Ārttipra 
bandham la , Nanasaram 15a , Saptagadba 25a . 

Complete.. 


. 


-- 
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Same work as that described under R. No. 526 ) of the Trien 
nial Catalogue of MSS . , Part 2 . 
( கு - பு . ) - 

இது மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 52 ( b ) நம்பர் பிரதிபோன்றது . 
இந்நூல் இந்தப்பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . இதன் எகெள் தலைப் 
புறம் முறிந்துள்ளன . 


No. 941. ப்ரமேயலாரம் . 

PRAMEYASARAM .. 


Pages , 4. Lines , 5 on a page . 

Begins on fol . 17a of the MS . desoribed under No. 843 . 
Complete.. 
Same work as the above . 

. 
( 5-L ) 

இது முன்பிரதியைப் போன்றது . இதில் தனியன் செய்யுள் நீங்க 
லாக மற்றைப் பத்துப்பாடல்களு மிருக்கின்றன . 


1 


No. 942. மந்த்ரப்ரபாவம் . 
MANTRAPRABHÄVAM . 


Pages , 7. Lines , 6 - on & page . 

Begins on fol. 13b of the MS . described under No. 823 . 
Complete. 

A tract in Šri - Vaişnaviem stating what should be the religious 
conduct and observances of a Prapanda wishing to obtain salvation . 
It is said to have been taught to Mudaliyāņdan by Rámānuja . 

There is some slight difference between this work and the work 
entitled ( Prapanuakrtya ). 
Beginning : 

: 
முமுக்ஷ வாய்ப் பிரபன்னனாயிருக்குமவனுக்கு இருக்கும் நாளைக் 
குக் காலக்ஷேபம் இருக்கும்படி எங் ( க )( ந )னேயென்று ( வு ) ( உ ) டைய 
வர் திருவடிகளிலே முதலியாண்டான் விண்ணப்பஞ்செய்ய , குருபரம்ப 
ராபூர்வகமாக த்வயத்தை அநுஸந்தானம் பண்ணுவான் 
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End :: 

நாராயண பதத்தாலே யிட்டு , தனிமாலையும் கவிழ்த்த முடியும் 
சிவந்த திருமுகமண்டலமுமான நமம்பப்தத்தாலே விநயா 
வதாரம் பெருமாள் திருமேனியிலே * உபதேசித்து ஸாக்ஷாத் 
கரித்துப் போருவர்கள் . 

எம்பெருமானார் திருவடிகளேசரணம் . 
( கு - பு . ) 

மோக்ஷத்தை . விரும்பிப் பிரபத்திமார்க்கத்தைக் கைக்கொண் 
டொழுகும் வைஷ்ணவன் தினந்தோறும் இத்தகைய அனுஷ்டான 
முடையவனாயிருப்பனென்று கூறுவது . பிரபந்நக்ருத்யம் என்னும் 
நூலுக்கும் இதற்கும் வேறுபாடு அதிகமில்லை . இந்நூல் இந்தப் 
பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


No. 943. மந்த்ரவிவரணம் . 

MANTRAVIVARANAM , 
Pages , 4. Lines , 7 on a page . 

Begins on fol . 656 of the MS . desoribed under No. 799 . 
Complete . 

A clear exposition of the meaning and significance of Tiru 
mantra as is said to have been taught by Rāmānuja to Embăr. 
Beginning : 

ஸ்ரீகெரானாநுஜாய ந 88. 

தே விவாணடி. 
திருமந்திரத்துக்கு ( த் ) தாத்பர்யார்த்தமெது , வாக்யார்த்தமெது , ப்ர 
யா நார்த்தமெது , அநுஸந்தான மெது என்னில் : -- தாத்பர்யார்த்தம் 
ஸகலவேதசாஸ்த்ரருசிபரிக்ருஹீதம் . வாக்யார்த்தம் , ப்ராப்யஸ்வரூப 
நிரூபணம் . ப்ரயாநார்த்தம் , ஆத்மஸ்வரூப நிரூபணம் . அநுஸந்தா 
நம் , ஸம்பந்தா நுஸந்தா நம் . 


: 


+ 


End : 

இந்த ரஸ்யத்தை அர்த்தத்தோடே ப்ரஸாதித்த ஆசார்யன் பக்க 
லிலும் , எம்பெருமான் பக்கலிலும் ப்ரேமவிர்வாஸங்களையுடையவனாய் 
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தடி , குணமான பிரேமத்தோடே நித்யம் அநுஸந்திக்கவேணுமென் 
( னு ) ( று ) எம்பெருமானார் எம்பாருக்கு அருளிச்செய்த வார்த்தை , 

எம்பெருமானார் திருவடிகளேசரணம் . 


( த - பு . ) - 

இது வைஷ்ண வஸம்பிரதாயத்தைச் சேர்ந்தது . திருமந்திரத்தின் 
பொருள் முதலியவற்றை நன்கு விளக்குவது . உடையவர் எம்பாருக்கு 
உபதேசித்ததாக இதன் இறுதிவாக்கியத்தால் தெரிகின்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


No. 944. மந்த்ரலாரார்த்தரத் நாவளி. 
MANTRASĀRĀRTHARATNĀVALI. 


Sabstance , palm -leaf. Size , 11 x 11 inches . Pages , 80. Lines , 6 

on a page . Character , Telugn . Condition , fair . Appearance , 
old . 

Begins on fol . 1a. The other work herein is Bhagavadbbaga 
Vatacaryavaibhavam ( Sanskrit ) 41a . 

Complete. 

A traot in Sri- Vaişņavism setting forth the essence of the 
esoteric meaning of the Tirumantra 


Beginning : 

ப்ரணவம்.ஸ்வரூபோபாயபுருஷார்த்யங்களை உள்ளபடியே வயித்தி 
ருக்கிற மகாபாகவதர்களுக்கு அ [ K ] ( P )யவேண்டு( ம் ) ரஹஸ்யம் ( யே ) 
( ஏ ) தென்னில் : 


50 


வ.கி விவசாதொ பாக பரிவ 89ு , 
சூடாவது மாஜா )• வாவா வா ( v) | 
ஓகரை மி வ o ஜாக ஜாதிக வரஜணி ஜி.க. || 


End : 


க 3 வேஷொ ம - ணபவ சூதஜா நீ வஹிஜகம் | 
கக வ ot ஜமக்கா ஜீவ க ) ஒக்ஷணம் || 


T 
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ஸ்ரீவராகபவாதாஷ rosy களையெ ) 
ஸ்ரீவக விஜயாய கா நாயாய கெ ந 88 || 


* 


* 


வராஹாலொகாவனொ உெவஜெவஹயொ 
ஜாகா வரெெதாவிவணகஜா ரபெலா நாகு மஹ 
கிது ஸ்ரீவ 
நலவநதராணகொகெடி விஷா 
வரவெத வராயொ ஹவதி வியலாக காஷ்ரகஷ-8 || 
( த - பு . )-1 

இது வைஷ்ணவஸம்ப்ரதாயத்தைச் சேர்ந்தது . திருமந்திரத்தி 
லுள்ள விசேஷார்த்தங்களின் ஸாரம் இன்னதென்று கூறுவது . மணி 
ப்ரவாள நடையிலமைந்தது . இடை யிடையே வடமொழியலோகாது 
கள் மிகுதியாக எடுத்தாளப்பட்டுள்ளன . இயற்றியவர் இன்னாரெனத் 
தெரியவில்லை . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . இதன் 
முதலிரண்டேடுகளில் கர்மஜ்ஞா நபக்திகளைப்பற்றிய சிலவடமொழி 
விடுதியலோகங்கள் எழுதப்பட்டுள்ளன , 


No. 945. மாணிக்கமாலை . 

MANIKKAMALAI , 
Pages , 35. Lines , 7 on a page . 

Begins on fol . 35a of the MS . desoribed ander No. 820 . 
Complete.. 

Same work as that desoribed under R.No. 95 ( a ) of the Trien . 
nial Catalogue of MBS . , Part 2 . 
( த - பு .) - 

இது மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 95 ( a ) நம்பர் பிரதி போன்றது . 
இந்தப் பிரதியில் இந் நூல் முற்றுமிருக்கிறது . . 


No. 946. மாணிக்கமாலை . 

MÅŅIKKAMĀLAL, 
Pages , 25. Lines , 6 on a page. 

Begins on fol . 17a of the MS . desoribed under No. 823. - 
( Complete. 
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Same work as the above, but with slight difference here and 
there . 


1 


( கு - பு . ) - 

இது முன்பிரதி போன்றது . ஆயினும் வாக்கியங்களிற் சிற்சில 
விடத்து மாறுபாடுடையது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக் 


கிறது . 


No. 947. மாணிக்கமாலை . 


MĀŅIKKAMĀLAI. 


Substance , palm - leaf . Size , 18X1 inches . Pages , 58. Lines , 4 on 
& page . 

Character , Grantha and Tamil . Condition , much 
injured . Appearance , very old . 
Begins on fol . 1a . The other work herein is Sarasaigraha 28a . 
Complete. 


Same work as the above. 


( கு - பு . ) -- 
இது முன்பிரதிபோனறது . ஏடுகள் மிகவும் சிதைந்துள்ளன . 


-- 


No. 948. முக்தபோகா வலி . 


1 


MUKTABHOGAVALI . 


Pages, 21. Lines , 7 on a page . 

Begins on fol . 114a of the MS . described ander No. 799 . 
Complete.. 

A tract in śri -Vaişņavism describing the various kinds of 
devotional service done to God in heaven by those who have 
obtained salvation : by Nayinārācoăn Pillai, son of Periyaväccăn 
Pillai, algo called Abhayapradamisrar. 
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1 


Beginning : 

ஸ்ரீகெ ராஜகஜாய ந 88 , 

எம்பார் திருவடிகளே சரணம் . 

நயனாராச்சான் பிள்ளை திருவடிகளே சரணம் . 
கலயவஉசியாணா க.நா டி AT- கா ) 
8 - க ஜொமவேெநா வெவதா வாகிகா ஜ.காம் || 

வன்கொஹவெ நாராயண சூணீக ந ரஜா நெலாக 
நெலெ உதாவாவரயிவி ந க்ஷதாணி , ஹோ நவ 

1 கவ கெ போக , 
கவ ) க்ஷேரெ வீயகெ , கக்ஷாஜவை வீயகெ , கவேர வெவ 
கீலுவதி . 

கலாஸீசு என்கி ( ர ( ற ) படியே கா 
ணகளே ( ய ) பரவிதுரமாய் , அசிதவிசேஷிதமாய் 
End : - 


உசிதமான ஸர்வவிதகைங்கர்யங்களைப்பண்ணி , இந்தக் கைங்கர்யத் 
தரவே ஈசுவரனுக்கு ( ப் ) பி [ ] ) { p } ந்த முகவிலாஸா தி ( ஹ ] ( க ) ளை யனுப 
வியா நின் ( னு )( அ ) நொவஜ .50 ஜாதுலரீரபண்ணி ?, கவவுக 
ராவ த - தெ நகராகக உதி யாவமாதலாவியாய் 
ஆநந்த நிர்ப்பானாயிருக்கும் . 

நயனாராச்சான் பிள்ளை திருவடிகளே சரணம் .. 


1 


( த - பு ) 

இந்நூல் வைஷ்ண வஸம்ப்ரதாயத்தைச் சேர்ந்தது . மோக்ஷம் 
அடைந்தவர் பரமபதத்தில் அனுபவிக்கும் பகவத்கைங்கர்யமாகிற 
போகங்களின் வகைகள் இன்னின்னவென்று கூறுவது . இந்கப்பிரதி 
யில் முற்றும் இருக்கிறது . நூலாசிரியர் அபயப்ரதமிரர் என்னும் 
பெரியவாச்சான்பிள்ளையின் புதல்வரான நயினாராச்சான் பிள்ளை , 


₹ 


No. 949. முக்தபோகாவலி. 

MUKTABHOGAVALI . 
Pages, 15. Lines , 9 on a page . 

Begins on fol . 4a of the MS . desoribed ander No. 818. 
Complete . 
Same work as the above, 
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( கு - பு .) 

இது முன் பிரதி போன்றது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிரு 


க்கிறது . 


No. 950. முமுக்ஷ சேத நா நுவந்தா நம் . 

MUMUKSUCÈTANĀNUSANDHĀNAM . 
Pages , 2 , Lines , 6 on & page. 

Begins on fol . 60a of the MS . described under No. 759 . 
Complete. 

A tract in Šri - Vaignavism written in Maņipravāla describing 
briefly the conduct of a person desirous of obtaining salvation : by 
Nadavils ] van . 


Beginning :: 

ஸதாசார்ய ஸமாற்ரயணம்பண்ணி பரீராவஸா நகாலத்திலே பரம 
பதப்ராப்திபண்ணக்கடவோ மென்று அறுகியிட்டிருக்கிற முமுக்ஷ 
வான சேதனன் , பாரீராவஸாநத்தளவு மிருக்கும் ( னா ) ( நா ) ள் வர்த்திக 
கும் கிரமம் எங் (கங ) னே யென்னில் ; தேவதாந்தரோபாயாந்தர ப்ர 
யோஜநாந்தர பரரோட்டை ஸம்ஸர்க்கத்தைத் தவிர ( க் ) கடவன் . 


End : 

அர்ச்சி ராதிமார்க்கத்தாவே பரமபதத்துக்குப் போம்படியையும் அங் 
குப்போனால் கைங்கர்யஸாம்ராஜ்யம் பண்ணும்படியையும் எண்ணிக் 
கொண்டு தேறிவர்த்திக்க ( க் ) கடவன் இது முமுக்ஷ சேதநனுக்கு 
நித்யா நுஸந்தா நமிருக்கும் கிரமம் . 


நடுவிலாழ்வான் பிள்ளை திருவடிகளே சரணம் . 


( த -4 .) - 

இந்நூல் வைஷ்ணவஸம்பிரதாய்த்தைச் சேர்ந்தது . மணிப்ரவாள 
நடையிலுள்ளது . செய்தவர் நடுவிலாழ்வான்பிள்ளை யென்று தோன் 
றுகிறது . 

மோக்ஷமடைய விரும்புமவன் இருக்கவேண்டும் முறை 
இன்னதென ஸங்கிரகமாகத் தெரிவிப்பது . இந்தப் பிரதியில் முற்று 
மிருக்கிறது . 

57 
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No. 951. முமுக்ஷப்படி . 

MUMUKSUPPADI .. 
Pages , 29. Lines , 7 on a page. 

Begins on fol . 4a of the MS . desoribed ander No. 806 . 
Complete. 

Same work as that described ander R.No. 49 ( a ) of the Trien 
nial Catalogue of MSS ., Part 2 . 
( 5.4 . ) - 

இது மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 49 ( a ) நம்பர் பிரதிபோன்றது . 
இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


* 


No. 952. முமுக்ஷுப்படி வியாக்யானம் . 

MUMUKȘUPPADIVYÁKHYĂNAM . 
Pages, 101. Lines, 8 on a page. 

Begins on fol . 109 of the MS . described under No. 877 . 
Complete. 

Same work as that desoribed ander R.No. 54 of the Triennial 
Catalogue of MSS . , Part 2 . 
( கு - பு .) - 

இது மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 54 - வது நம்பர் பிரதிபோன் றது . 
இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


No. 953. முமுக்ஷப்படி வியாக்யானம் . 

MUMUKȘUPPADIVYĀKHYANAM . 
Sabstanoe , palm - leaf . Size , 171 x 1 } inches . Pages , 181 , lines, 
7 on a page . 

Character , Tamil and Grantha . Condition , fair . 
Appearance , old . 
Complete. 

Same work as the above . 
( த - பு .) - 

இது முன்பிரதி போன்றது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் பூர்ணமாக 
இருக்கிறது . 
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No. 954. முமுக்ஷப்படிவியாக்யானம் . 

MUMUKȘUPPADIVYĀKHYANAM . 
Sabstanoe, palm - leaf , Size , 13 } x 14 inohes . Pages , 266. Lines , 7 

on a page . Character , Tamil and Grantha . Condition , injured . 
Appearanoe, old . 
Complete. 

Bame work as the above. 
( கு - பு .) - 

இது முன்பிரதி போன்றது . இந்தப் பிரதியில் இந்த வியாக்யானம் 
பூர்ணமாக உள்ளது . 


No. 955. முமுக்ஷப்படிவியாக்யானம் . 

MUMUKŞUPPADIVYĀKHYÅNAM . 
Substance , palm - leaf . Size , 18014 inches . Pages , 258. Lines , 
6 on a page . 

Character , Tamil . Condition , much injured . 
Appearance , very old .. 
Incomplete. 
Same work as the above. 


( 5 - பு ,) 
இது முன்பிரதிபோன்றது . இந்நூல் இதில் பூர்ணமாக இல்லை . 


. 


No. 956. முமுக்ஷப்படிவியாக்யான அரும்பத 

விளக்கம் , 
MUMUKȘUPPADIVYAKHYĀNA 

ARUMPADAVILAKKAM . 
Pages, 27. Lines, 7 on a page. 

Begins on fol . 113a of the MS . desoribed under No. 820 , 
wherein it is mentioned as Mumukṣuppaļivyākhyānadipikai 53a 
in the list of other works. 

Breaks off in the third Prakaraṇa . 

This is a gloss on Maņavālamāmuni s commentary of Mumu 
kşuppaļi. This work has been printed and it is attributed 
therein to Pillailökañjīyar . 

57 - A 
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Beginning : 


அரும்பதவிளக்கம் . 


ஸ்ரீமதே ராமா நுஜாய நம : 
ெெவகணெக வர ஜொகெ ஸ்ரீயா வாய ஜமத தி 8 | 
சூஜெ விஷாவிகாகாவகாமவெெக || 

என் கிற வோகார்த்தத்தை யுட்கொண்டு அருளிச்செய்கிறார் . 
ஸ்ரிய :பதியாயித்யாதி . நித்யஸரிகளோபாதி என்கிறவிடத்தில் உ 
பாதியென்றம்சத்தைச் சொல்லுகிறது . இத்தால் நித்யஸவரி களொக்க 
வஉ நுல்வாம்சம் ஸம்ஸாரிகளுக்கும் உண்டாயிருக்கச் செய்தேயு 


மென்றபடி . 


End : 


விஸ்தரேணவருளிச்செய்த ( த் ) தை மீளவுமித்யாதி . உபாயலைத் 
வமாவது - ப்ரபத்யுபாயத்தினுடைய ஸுபாகத்வ நிபந்த நமான அல்ப் 
த்வசங்கை . 


( த - பு . ) -- 

இந்நூல் மாணவாளமாமுனிகளியற்றிய முமுக்ஷப்படி வியாக்யான 
மென்னும் நூலினது அரிய பதங்களின் பொருள்களை விளக்கியும் , சிற் 
சிலவிடத்துக் கருத்துக்களை நன்கு எடுத்துக்காட்டுவதுமான அரும்பத 
வுரை . அச்சுப்பிரதியில் இது பிள்ளை லோகஞ்சீயரியற்றியதாகக் குறி 
க்கப்பட்டிருக்கிறது . இந்தப் பிரதியில் , முதலிரண்ம் பிரகரணங்கள் 
பூர்ணமாகவும் , மூன்றாம் பிரகரணம் சிறிதுபாகங் குறைவாகவும் , 
உள்ளன . எடுகள் மிகவும் பழையன . 


No. 957. யாத்ருச்சிகப்படி . 

YADRCCHIKAPPADI.. 
Pages , 4. Lines , 7 os a page .. 

Begins on fol . 31a of the M.S. described ander No. 850 . 
Complete . 

This work forms one of the eighteen Rahasyas of Pillailõkā 
. carya . It clearly explains the meaning and significance of the Tiru 

mantra , the Dvaya and the Caramasloka .. 
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Beginning : 

ஸ்ரீமதே ராமாநுஜாய நம : ஸ்ரீமதே லோககுரவே நம : 
யாத்ருச்சிகபகவத்க . 

ாக்ஷத்தாலே பகவதாஷமுக்யம் பி [ r ] ( ற ) ந்து 
ஸாசார்ய ஈமார்ரயணம் பண்ணின முமுக்ஷவுக்கு ரஹஸ்யத்ரய 
மும் அநுஸந்தேயம் . அதில் ஸ்வரூபபோத நார்த்தமாக ப்ரவ்ருத்தமா 
கையாலே ப்ரதமத்தில் அநுஸந்தேயமாய்த்து திருமந்திரம் . ஸ்வரூபத் 
தையும் ஸ்வரூபா நு ரூபமான புருஷார்த்தத்தையும் ( அது ) பரமபுரு 
ஷார்த்தத்துக்கு அநுரூபமான சரமஸாதனத்தையும் விதிக்கிறது சரம 
ஸ்லோகம் . 
End : 

ஆக , ஸாங்கமாக ஸகலோபாயங்களையும் ஸவாஸனமாக த்யஜித்து 
வாத்ஸல்யாதிகல்யாணகுணவிசிஷ்டனான என்னை யொருவனையுமே 
உபாயமாகப் ப ( க்தி ] (ற்றியிருக்கிறவுன்னை ஸமஸ்தப்ரதிபந்தகங்களினி 
ன்றும் முக்தனாக்குகிறேன் ; நீ சோகியாதே கொள் என்று அர்ச்சுன 
னைத் [ேத்தி ) ற்றி ) - ருளினார் . 

ஸ்ரீமதே வோககுரவே நம :. 
( த - பு .) - 

இந்நூல் பிள்ளைலோகாசாரிய ரியற்றிய பதினெட்ரெஹஸ்யங்களில் 
ஒன்று . திருமந்திரம் , த்வயம் , சரம ஸ்லோகம் ஆகிய இவற்றின் பொ 
ருளை இனிது விளக்குவது . இந்தப் பிரகியில் இந்நூல் முழுதுமிருக் 


கிறது 


No. 958. யாத்ருச்சிகப்படி , 

YÄDĄCCHIKAPPADI. 
Pages , 5. lines , 7 on a page . 

Begins on fol . 135 of the MS . described under No. 820 .. 
Complete. 

Same work as the above . 
( கு- L . ) -- 

• இது முன்பிரதிபோன்றது . இந்நூல் இந்தப் பிரதியில் முழுதுமிரு 
க்கிறது . இதன் ஏடுகள் மிகவும் சிதைந்துள்ளன . 


No. 959. யாத்ருச்சிகப்படி . 

YADRCOHIKAPPADI. 
Pages , 6. Lines , 7 on a page . 

Begins on fol . 19a of the MS . described ander No. 806 . 
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Complete. 
Same work as the above . 


( கு - பு .) - 

இது முன் பிரதிபோன்றது . 
மிருக்கிறது . 


இந்நூல் இந்தப் பிரதியில் முற்று 


No. 960. யாத்ருச்சிகப்படி . 

YADROCHIKAPPADI.. 
Pages , 6. Lines , 6 on a page. 

Begins on fol . 61a of the MS . described ander No. 739 . 
Complete.. 
Samo work as the above . 


( கு - பு . ) 

இது முன் பிரதிபோன்றது . 
இருக்கிறது . 


இந்நூல் இந்தப்பிரதியில் முழுதும் 


No. 961. யாத்ருச்சிகப்படி . 

YĂDĂCCHIKAPPADI. 
Pages , 12. Lines , 6 on a page. 

Begins on fol . 23a of the MS. described under No. 662 and 
- not on fol. 21a as stated in the list of other works. 

Complete. 
Same work as the above . 


( கு - பு ) 

இது முன்பிரதிபோன்றது . ஆயினும் சிற்சிலவிடத்து வாக்கியங் 
களில் மாறுபடுவதோடு த்வயத்தை யிறுதியில் எழுதப்பெற்று முள் 


ளது . 


No. 962. ரஹஸ்யசிகாமணி . 

RAHASYAŠIKHĀMANI. 
Pages, 24. Lines , 8 on a page. 

Begins on fol . -306 of the MS . desoribed under No. 791 . 
Complete. - 
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A Śrī- Vaiņņava religions tract by Vēdāntadēsika explaining 
the meaning and import of two important stanzas in the Varāba 
purāņa which are said to have been taught to the goddess Earth 
by God Vişņu when he took the boar - incarnation and which are 
called the Caramaslõka of the Varāhapurăņa . The excellence of 
this incarnation of Viņņu and of the Varāhapuråņam as well as of 
these two stanzas is also well pointed out herein . 


Beginning :: 

ஸ்ரீரது வெ.கடநாயாய-38 கவி காகி ககெவரீ 

வெஉாஜாவாய - வயொ 8ெவயதா வஉா ஹர || 
ஜிரவாஜமாகும் க்ஷொணாம் கவிகளாண - வீ 

விவழி வவன் கெராலயா விலாவயகம் வரலாம் 
திவரிவணஜொக 20வாதகா வரிவதி சொ 
ரயேத -8 நல 

வலக்கயா நா ரஹவவாணி 8 || 
காவிகவாதவொதெ வாஉவெவகா) 

வஹகெ 8ெ9_ co 8ுஜா ஹகெ வொதிரணே ந 88 | 
திருத்தம் பெரியவர் சேருந்துறையில் ( ற் ) செறுவிலர்க்கு 
வருத்தங் கழிந்த வழியருளென்ற நம்மண்மகளார் 
கருத்தொன்ற வாதிவ ( றா ] ( ரா ) க முரைத்தகதி யறிவார் 

பொருத்தந் தெளிந்துரைக்கப் பொய்யிலாமதிபெற்ற[ ந ]( ன ) மே . 
ஒகெ 8 நவீகராதி . 
உதிஹாஸுராணாவ , வெ eo 

வவலரஹயக 
( வ ) ( வி ) வெகு .காவெவொ ரேயே வரகரிஷ , கி || 
என்கிறபடியே , வேஉோவலருஹ்மணார்த்யமாக ப்ரவ்ருத்தங்க 

புராணங்களில் ஸங்கீர்ணராஜஸதாமஸபுராணங்களுக்கு 
( க் ) 
காரணதோஷமும் வாயகப்ரத்யயமுமுண்டானபடியாலே , இவைத் 
தை ((யிற்றை ) ஆதரிக்குமவர்கள் இலிங்கத்திட்ட புராணத்தீருஞ் சம 
ணருஞ் சாக்கியரும் மலிந்து வாது செய்வீர்களுமென்று வேதடாஹ்ய 
கோடியிலே கோ ( ர் )ப்புண்டார்கள் . 


அ 


ளான 


ை 


இவை தன்னில் ஸ்ரீவராஹபுராணம் 
" பாசிதூர்த்துக்கிடந்த பார்மகட்குப் பண்டொரு நாள் 
மாசுடம்பி னீர்வாராமானமிலாப் பன்றியாந் 
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தேசுடைய தேவர் திருவரங்கச் செல்வனார் 
பேசியிருப்பனகள் பேர்க்கவும் பேராவே " 
என்கிறபடியே ஒன்றாலும் சலிக்கவொண்ணாதபடி தத்வஹிதபுரு 
ஷார்த்தங்களில் ஸம்ப்ரதிஷ்டிதமாயிருக்கும் . 


End :: 


இவ்வர்த்தங்களை காஷ்வாஷாணவ நிலு 

“ ಹ r ಶಿಕ್ಟರಿ 
சுஹ ஜாாதி கயாதி உகாதிகளிவே அநுஸந்திப்பது . 


மலையுங்குலையுமென் றெண்ணியும் வன் பெரும்புண்டிரங்கி ( த் ) 
தலையும் வெளுத்தபின தானேயழிய விசை ( க ) ( கி ) ன்றிலீர் 
அலையுங்கடல்கொண்ட வை ( ய் ) யமளித்தவன் மெய்யருளே 
நிலை யென்று ( னா ) ( நா ) டி நிலை நின் றபொய் ( ம் மதி நீங்கு ( மனமே ) 

( மினே ) . 
வஜ த வுவ 8 வி வயாகவா8 ) வ கரகா 
» ( ar )( தா )களுவரகிவடிஜே விழா விருது | 

நெவராவெ காண வியாதாஷவாஷாணகாது 
நாயஃவொதீ , நயது தரவயா நாயித வடி ந : 
Colophon : 
உதி - கவிகாகி - 

கவy) வலக3 ஓகரூரவ ஸ்ரீ 
2020 கடகாழுவ , வெவாதாவாய - வே y கரகிஷ P ஹவ , 
வாணிை Mos அண -8 .. 
கவி காகி 

கவி ஹாய கஷாண மண பாலிகொ! 
ஸ்ரீதெ வெகடெயாய வொகமடாவெ ந 88 

ஸ்ரீ 8 கெ வெஉாதுமாவெ 188 , 
( த - பு . ) 
இந்நூல் வைஷ்ண வஸம்பிரதாயத்தைச்சேர்ந்தது . 

வராஹபுரா 
ணத்தில் , பூமிதேவிக்கு வராஹரூபியான திருமாலுபதேசித்த சரம 
லோகமெனப்படுகிற 

ஜிகெ 8 நஸி ஷஷ பரீசெவபதி யொ நாம் | 
யாகவானெ ) ஜூதெ ஜகா விஜாவ y arg ஜ 8 || 
தகவூ விரயரேணு காஷவாஷாண U ஹ | 
ஜா 

ஜி உக நயாஜி வானர மதி || 2 , 


வி 


கற o 
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என்னுமிவ் விரண்டின் பொருளைத் தெளிவாக விளக்குவது அவதா 
ரங்களுள் வராஹாவதாரமும் , புராணங்களுள் வராஹபுராணமும் , 
ரஹஸ்யங்களுள் இந்தம்லோகங்களிரண்டும் சிறந்தனவென்றும் 
இதில் கூரப்பட்டுள்ளது . வேதாந்ததேசிகரியற்றியது . பணிப்ரவாள 
நடையிலமைந்தது , இந்தப்பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


No. 963. ரஹஸ்யசிகாமணி . 

RAHASYASIKHAMANI .. 


Pages , 28. Lines, 8 on a page. 


Begins on fol . 246 of the MS . described under No. 696 . 


Complete .. 


Same work as the above. 


( கு -4 . ) -- 

இது முன் பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக் 
கிறது . இதன் இறுதியேடு முறிந்து போயுள்ளது . 


- 


No. 964. ரஹவ்யத்ரயம் . 

RAHASY ATRAYAM . 


Pages, 15. Lines, 8 on a page. 


Begins on fol. la of the MS. described under No. 660 . 


Complete. 


Same work as that described ander R. No. 49 ( a ) of the Trier 
nial Catalogue of MSS ., Part 2 . 


( த - பு .) 
* இந்நூல் மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 49 ( a ) -வது நம்பர் பிரதியில் 
வந்துள்ளதே . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்று மிருக்கிறது . 
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No. 965. ரஹஸ்யத்ரயம் . 


RAHASY ATRAYAM . 


Pages , 47. Lines , 8 on a page . 

Begins on fol . 34a of the MS . described under No. 662 and 
not on fol . 47a as stated in the list of other works . 

Complete. 
Same work as the above. 


( கு -4 .) 

இது முன் பிரதிபோன்றது . இந்நூல் இந்தப் பிரதியில் முழுது 
மிருக்கிறது . 


| No. 966. ரஹஸ்யத்ரயம் . 

RAHASYATRAYAM . 


Pages , 13. Lines , 9 on a page . 

Begins on fol. 26 of the MS . described under No. 906 . 
Complete. 
Same work as the above . 


( கு - பு . ) 

இது முன் பிரதிபோன்றது . இதில் இந்நூல் முழுதுமிருக்கிறது . 


No. 967. ரஹஸ்யத்ரயம் . 

RAHASYATRAYAM . 


Pages , 22. Lines , 7 on a page . 

Begins on fol. 36a of the MS . described under No. 799. 
Complete . 

Same work as the above. 
( கு -4 .) - 

இது முன்பிரதிபோன்றது . இந்நூல் இந்தப்பிரதியில் முழுதுமிருக் 
கந்து . 
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No. 968. ரஹஸ்யத்ரயம் . 

RAHASYATRAYAM . 
Pages , 21. Lines , 7 on a page . 

Begins on fol. 28a of the MS . described under No. 768 . 
Complete . 

Same work as the above . 
( 5-4 .) 

இது முன்பிரதிபோன்றது . இந்நூல் இந்தப்பிரதியில் முற்றுமிருக் 
கிறது . 


* 


No. 969. ரஹஸ்யத்ரயம் . 

RAHASYATRAYAM . 
Pages , 28. Lines , 7 on a page . 

Begins on fol . 5a of the MS . desoribed under No. 806 , wherein 
it is given under the name Mamukçuppadi 4a in the list of other 
works . 

Complete. 

Same work as the above . 
( கு -4 .) - , 

இது முன் பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதியின்கண் இந்நூல் முழு 
துமிருக்கிறது . 


1 


No. 970. ரஹஸ்யத்ரயசுளகம் . 

RAHASYATRAYACULAKAM . 
Pages, 21. Lines, 8 on a page . 

Begins on fol . 16a of the MS . described under No. 859 . 
Complete. 

The work is divided into three Adhikarams , i.e. , Malamantradhi 
kāram , Dvayadhikāram and Caramaslūkādhikaram , and is intended 
to be a brief exposition of the Tirumantra, Dvaya and Carama 
Sloka . By Vedantadesika . This work is also called Sarasaiksepa . 
Beginning : 

ஓது முரைநான்கி வோங்கியமூன் றி ( ன் ) னுள்ளம் 
நீதி ( ன )(நறி வழுவாமல் நிற்கின்றோம் - போதமரும் 
பேரா யிரமுந் திருவும் பிரியாத 
நாரா யண [ ந ] ( ன ) ருளால் ( னா )( நா ) ம். 
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பாசார்யகடாக்ஷமுடையரான பலாணாகதருக்கு ரஹஸ்யத்ரயார் 
த்தம் நித்யபோக்யம் . இவைத்தி ) (யிற்றி ) ல் திருமந்திரம் ஸர்வஸங்க்ர 
ஹம் . இது 

இது எட்டுத் திருவக்ஷரமாய் மூன் றுபதமாய் ஒருவாக்யமா 
யிருக்கும் . இதில் மூலமாகிய ஒத்தெழுத்தான ப்ரதப்பதத்தை பருதி 
ஸ்ம்ருதிகள் சொல்லுகிறபடியே விரித்துப்பார்க்குமளவில் மூன்றக்ஷர 
மாய் இன வதான மூன்றுபதமாய் ஒருவாக்யமாயிருக்கும் . 
End : 

எட்டிலாறி ரண்டிலொன் றிலெங்குமா றியம்புவார் 
விட்டவாறு பற்றுமாறு வீடு கண்டுமேவுவார் 
சிட்ட ரான தேசுயர்ந்த தேசிகர்க்குயர்ந்துமே 
வெட்டு மூன்று மூடறுத்ததெந்தை மாலிரக்கமே . 
திரவிர நவயி wே-bo avoy ரஹீக ரஹவெம் 

M கா 8 நா வாவகம் வாவயிவு , 
வதகரணீய வெகடெபொவாக 

8- காவிகாகா 0 வாாலக்ஷவகேசு || 
Colophon : 

உதி கவிகாகி - கஸிஹவ y ) வவ -.5 % வகதவ ஸ்ரீ 8 
வெகட நாயவ ) வெஉாஜாவாயவே . கரகிஷ ரஹவ , தரய 
அ - உகெ வலாரவபக்ஷவெ வாயொ காயிகார ஜ கீயம் , 
கவிதாகி கஹாய காணம் பணபாவிநெ 

ந ) 
ஸ்ரீகெ வெ கெடயாய வொதமனாவெ 588 || 

ஹவ , தயவ - உக° வ ண . ஸ்ரீகெநிமாரத 
மாவெ ந 88 . ஸ்ரீதெ நரஹாய - ஹோமனாவெ 188 . 


8 


. 


ஹரி ஓ 8 . 


T 


( கு - பு . ) - 

இந்நூல் வைஷ்ண வஸம்பிரதாயத்தைச் சேர்ந்தது . மூலமந்த்ரா 
திகாரம் , த்வயாதிகாரம் , சரமற்லோகாதிகாரமென மூன்று பிரிவினை 
யுடையது . திருமந்த்ரம் , த்வயம் , சரமர்லோகமென்னும் மூன்றன் 
பொருளை நன்குவிளக்குவது. அதிகாரங்கள் மூன்றும் முதலில் ஒவ் 
வொரு வெண்பாவையும் , ஈற்றில் விருத்தம் , கட்டளைக்கலித்துறை 
ஆகியவிவைகளையும் உடையன . நூலாசிரியரையும் , நூலின் விஷயத் 
தையும் விளக்கும் வடமொழி ஸ்லோகம் இறுதியிலுள்ளது . இயற் 
றியவர் வேதாந்ததேசிகர் . இந்தப்பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 
ஸாரஸங்க்ஷேபமென்று இதற்கு வேறுபெயருண்டென்பது இவ்வதிகா 
ரங்களின் இறுதி வாக்கியத்தால் புலப்படுகின்றது . 
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N : 971. ரஹஸ்யத்ரயலாரம் . 

RAHASYATRAYASĀRAM . 
Substance , palm - leaf . Size , 91 x 2 inches . Pages , 272. Lines , 12-14 

on a page . Character , Tamil and Grantha . Condition , slightly 
injured . Appearanos , old .. 
Breaks off in the twenty - seventh Adhikaram . 

A work in thirty -two Adhikärams or chapters dealing with 
all the essential points connected with the Tirumantra , the Dvaya 
and the Caramaslzka of the Sri - Vaisnavas : by Vedantadesika . 
The headings of the various chapters are given below at the end of 
the Tamil description . 
Beginning : 

குருபரம்பராஸாரம் . 
ஸ்ரீவரது வெகடநாயாய - கவிதாகிககெவரி 
வெஉாதாவாய -வயெ 8ெ வலவியதா லா ஜூவி || 
உலாவவநெரவாகயீே ஹெ 

8 | 
வரணீஹெவ கதராஉள உவ.கீ ஜமகா வ.கீ || 


* 


* 


* 


முமுக்ஷவுக்கு ஆசார்யவம்சம் ஜமவானளவும் செல்லவ நுஸந் 
திக்கவேணு( I ]( மே ) ன் றோதப்பட்டு ] ( L ) து . 
காளம் வலம் ( பி ) ( பு ) ரி யன்ன நற் காதலடிய வறு ] ( ர் ) க்கு ( த் ) 
தாளம் வழங்கி ( த் ) தமிழ்மறையின்னிசைதந்த வள்ளல் 
மூளுந்தவநெறி மூட்டிய ( னா ) ( நா ) தமுனி கழலே 
( னா ) களந் தொழு ( து ) ( தெ ) ழவோ நயக்கார்நிகர் ( னா ) ( நா ) ளிவத்தே . 

மாவாவராவாரவண-8 . 


வல 


சூலமவதம் வாயிதா 8 நவாரைவாய வபத தி வதே 
8.நஸி 88 ய்க ரவா உா வலதி ரஹவ , தயவ ) வாரொய || 
க - வர்மா கெ மாஜெர் கள க கருங்க 
காது 
வெநெ ஹஜிரீவை ) வீயீலாயக்கியகாராது || 
ஆளுமடைக்கல மென்றெம்மை யம்புயத்தாள் கணவன் 
தாளிணைகே ( ர் ) தத் ) ( தெ ) மக்குமவை தந்ததக வுடையார் ( னுளும் 
மூளுமி ( று ) ( ரு ) ள் ( க் ) கள் ( ள மு ] ( வி ) ள்ள ( வி ] ( மு )யன்றோ திய மூன்றி 
நாளு ( மொ ] ( மு ) கக்க விங்கோன ]( ந ) மக் ( கோர்விதி வா ( ய் ) க்கின்றதே . 
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பய: பதியான ஸர்வேஸ்வானுக்கு ஸ்ரீகௌஸ் துபஸ்தா நீயனாய்க் 
கொண்டு ஹ்ருதயங்கமனாய் , குமார [ ந ] ( ன ) ன்றும் , பலிஷ்யா( 15 ) ( ன ) 
ன்றும் , ப்ரேஷ்யனென்றும் , சேஷபூதனென்றும் , உாஸபூதனென்றும் 
அவ்வோமாஸ்த்ரங்களில் ப்ரதிபந்தனாயிருக்கும் ஜீவாத்மா . இவன் . 
தனக்கு வகுத்த சேஷியாய் , அயர்வறுமமார்கள திபதியாய் , உயர்வற 
ஷயர் நலமுடையவனாய் நமக்கும் பெருமானான ஸர்வேஸ்வரன் 
End : 
ஸர்வரக்ஷண தீக்ஷித ( நாந] ( னான ) வன் - 
( V ) ( கா ) வ ரஷிகெலா உெவா காரண ) 

வயா | 
க்ஷகலவஸிஜாதெ வொகௌ அ நீயாக 
இத்யாதிகளி ( ப் ( ற் ) படியே 
( கு - பு . ) - 

இந்நூல் வைஷ்ணவஸம்பிரதாயத்தைச் சேர்ந்தது . வேதாந்த 
தேசிகரியற்றியது . திருமந்த்ரம் , த்வயம் , சரமர்லோகம் என்னும் 
மூன்று ரஹஸ்யங்களின் ஸாரமான பொருள்களை விரித்துக்கூறும் முப் 
பத்திரண்டு அதிகாரங்களையுடையது . மணிப்ரவாள நடையிலமைந் 
தது . இந்தப்பிரதியில் முதலிருபத்தாறதிகாரங்களும் இருபத்தேழாவ 
தான மூலமந்த்ராதிகாரத்தின் சிறிதுபாகமும் உள்ளன . இதன் முதல் 
மூன்றேடுகளில் இந்நூலோடு சேர்த்து ஓதப்படும் குருபரம்பராஸாரம் 
என்னும் ஆசார்ய பரம்பரையும் எழுதப்பட்டுள்ளது . 

இந்நூலின் அதிகாரங்கள் . 
( 1 ) உபோத்காதாதிகாரம் . 
( 2 ) ஸார நிஷ்கர்ஷாதிகாரம் . 
( 3 ) ப்ரதா நப்ரதிதந்த்ராதிகாரம் . 
( 4 ) அர்த்தபஞ்சகாதிகாரம் . 
( 5 ) தத்வத்ரயசிந்த நா திகாரம் . 
( 6 ) பரதேவதாபாரமார்த்த்யாதிகாரம் . 
( 7 ) முமுக்ஷத்வாதிகாரம் . 
( 8 ) அதிகாரிவிபாகா திகாரம் . 
( 9 ) உபாயவிபாகாதிகாரம் . 
(( 10 ) ப்ரபத்தியோகயா திகாரம் . 

( 11 ) பரிகரவிபாகா திகாரம் , 
. ( 12 ) ஸாங்கப்ரபத நாதிகாரம் . 
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( 13 ) க்ருதக்ருத்யாதிகாரம் . 
( 14 ) ஸ்வ நிஷ்டாபிஜ்ஞாநாதிகாரம் , 
( 15 ) உத்தரக்ருத்யாதிகாரம் , 
( 16 ) புருஷார்த்தகாஷ்டா திகாரம் . 
( 17 ) சாஸ்த்ரீய நியமநாதிகாரம் , 
( 18 ) அபராத பரிஹாராதிகாரம் . 
( 19 ) ஸ்தாநவிசேஷா திகாரம் . 
( 20 ) நிர்யாணா திகாரம் . 
( 21 ) கதிவிசேஷாதிகாரம் . 
( 22 ) பரிபூர்ணப்ரம்மா நுபவாதிகாரம் . 
( 23 ) வித்தோபாய சோதநாதிகாரம் . 
( 24 ) ஸாத்யோபாய சோத நாதிகாரம் . 
( 25 ) ப்ரபாவவ்யவஸ்தாதிகாரம் . 
( 26 ) ப்ரபாவரக்ஷாதிகாரம் . 
( 27 ) மூலமந்த்ராதிகாரம் . 
( 28 ) த்வயாதிகாரம் . 
( 29 ) சரமம்லோகாதிகாரம் . 
( 30 ) ஆசார்யக்ருத்யா திகாரம் . 
( 31 ) சிஷ்யக்ருத்யாதிகாரம் . 
( 32 ) நிகம நாதிகாரம் . 


No. 972. ரஹஸ்யத்ரயலாரவ்யாக்யா 

லாரப்ரகாசிகா 
RAHASYATRAYASĀRAVYĀKHYA : 

SĀRAPRAKĀŠIKĀ , 
Substance , palm -leaf. Size , 16 ! x 1 } inches . Pages , 336. Lines , 8 

on & page . Character , Tamil and Grantha . Oondition , slightly 
injured . Appearance , old .. 
Inoomplete. Adhikarams five to twenty -two . 

A brief commentary in Sanskrit on the Rahasyatrayasära of 
Vēdāntadēśika . The commentary on the first twenty -two chapters 
appears to have been written by one Śrīnivāsãoārya of Bhāradvāja 
götra , and that on the remaining portion by his 
Beginning : 

தக ததரயவித நடி . 
வவாயிகாரெகதுவாயிகாரெ வாய -வேளுகவ ) 
வலவாயவ y 8-3க்ஷவி : ஜாகவ ,கக , வனவள வெளி 


son . 
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கஷ் அ லொகா ஷொம வெரனிகாான கோ ஜுஷஷக 
ஜெநாரக்க உகாதிவராயவாவ க- ெெகர 
க்ஷவிஜாகவ , தெரு 

ப்ரம்நபூர்வகமாகச்சம்பந்தமும் உகா நா ? முற்பட ( க் ) 
கழிக்கப்ராப்தமாகை 
Colophon : 

உதி ஸ்ரீவார வாஜக திகஸ்ரீநிவாவலா வாயெண விர 
விகாயா வாரவகாலிகாயா சு.கபால நாம வரம 88 . 

பவளு மாசிமீ 15 உ முகிந்தது . 
( த -4.) - 

இது வைஷ்ணவஸம்பிரதாயத்தைச் சேர்ந்தது . வேதாந்த தேசிகரிய 
ற்றிய ரஹஸ்யத்ரயஸாரமென்னும் நூலிற்கு வடமொழியிலமைந்த 
உரை . பாரத்வாஜகுவத்தவராகிய ஸ்ரீநிவாஸாசார்ய ரென்பவர் இந்நூ 
லின் முதலிருபத்திரண்டதிகாரங்கட்கு உரையியற்றினாரென்றும் , அவ 
ரது புதல்வர் மற்றைப்பத்ததிகாரங்களுக்கும் உரைசெய்துள்ளாரென் 
றும் தெரிகின்றது . இந்தப்பிரதியில் 5 - வது முதல் இருபத்திரண்டாமதி 
காரம் வரையில் பதினெட்டு அதிகாரங்கள் உள்ளன . இந்நூலின் 
இறுதிப்பாகம் 973 - வது நம்பரில் வரையப்பட்டுள்ளது . 


- 


.No . 973. ரஹஸ்யத்ரய ஸாரவ்யாக்யா 

லாரப்ரகாசிகா. 
RAHASYATRAYASĀRAVYĀKHYĀ : 

SARAPRAKASIKA ... 
Substance , palm - leaf . Size , 167x1} inohes . Pages , 395. lines , 8 

on a page. Character, Tamil and Grantha. Condition , slightly 
injured . Appearance , old . 
Incomplete . Contains twenty - three to thirty - two Adhikarams. 
Same work as the above . 
· For the beginning , see under the previous number. 
End : 

கொள்ளத்துணியிலுங் கோதென் றிகழிலும் உகி ஜீகார o 
ஜூகி காமெவ , கூர்மதியீர் - ஹெ சூயைம் , எள்ளத் 
தனையுமுகவாதிகழாதென்னெழில் மதியே . 


- 883 


THE TAMIL MANUSCRIPTS . 


ல 


Colophon :: 
உகி ஜாரவாஜக A @ கவ ஸ்ரீ நிவாஸாவா 

ஸ்ரீ நிவாஸாவாய - வ ) 
கெரு விர விகாயா வலா வரகாபரிகாயா நிம 8 நாயிகாரம் . 

வாரவகாலிகா வ os ணா . 

ஸ்ரீதெ ஸ்ரீ நிவாவஹோஉெபரிகாய ந 88 . 
( கு - பு . ) 

இந்தப்பிரதியில் 972 - வது நம்பரில் வந்துள்ள உரை நூலின் இறு 
திப்பாகமாகிய பத்து அதிகாரங்கள் ( 23--32 ) உள்ளன . 


No. 974. ரஹஸ்யத்ரயலாரவ்யாக்யா 

லாரார்த்ததீபிகா .. 
RAHASYATRAY ASA RAVYAKHYA : SARARTHA 

DIPIKA. 
Substance, paper . Size , 101 x By inches . Pages , 789. lines , 20 

on a page . Character , Tamil and Grantha . Condition , good . 
Appearance , news 
Complete. 

Same work as that described under R. No. 110 of the 
Triennial Catalogue of MSS . , Part 2. As the present manusoript 
is complete, an extract of the end is given below : 
End : 

இந்த ரஹஸ்யத்ரயஸாரரூபப்ரபந்தமானது , வேங்கடேசவிபஸ்சித் 
தான நம்மாலே , யவா திருவேங்கடமுடையானாகிறவஜணா வி 
வழிகா என்கிற ஸர்வஜனாலே 

ஹயக்ரீவருள்ளத்தில் 
எழுதின அர்த்தங்களை ஸங்க்ரஹித்து எழுதப்பட்டது . திருவேங்கடமு 
டையான்பக்ஷத்தில் ஸ்வாரிதரான பெரியோர்கள் நிமித்தமாக ஸகல 
சாஸ்த்ரஸமஷ்டிரூபமாக ஸங்க்ரஹிக்கப்பட்டதென்கை. 

ஹவ , தயவலா ராவ ) விகா வாயுவகோ | 
கௌபரிகஸ்ரீ நிவாஸாய வலய ெெணவ தாகா லா || 

|| 
Colophon : 

உகி வாய 57 @ A ஓகஸ்ரீக்ஷணாவாய கரவாவாது 
வ ) வெரியவெலிகாவாவூ உஷயவெவாதயு ) ஸ்ரீ 
கௌரிகா தயவாலுவவ , ஸ்ரீவாஷ ஸ்ரீ நிவாலவ ) கிஷு 
வபாரதீவிகாயா நிம ேநாயிகாரொ வாதியாம் . 

உதி வாரதீவிகாயா நிற நாயிகாரபூக -ய-8. 
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( கு - பு . ) - 

இது மூவருடத்திய காட்வாக்கின் 110 - வது நம்பர் பிரதிபோன்றது . 
அதில் முதல் பன்னிரண்டதிகாரங்களே உள்ளன . இந்தப் பிரதியில் 
அப்பன்னிரண்டதிகாரங்களுடன் மற்றை இருப்பது அதிகாரங்களும் 
உள்ளன . ஆதலின் இவ்வுரை நூலின் இறுதிப்பாகம் மாத்திரம் இங்கு 
எழுதப்பட்டுள்ளது . 


No. 975. ரஹஸ்யத்ரயலாரவ்யாக்யா 

ஸாராஸ்வா நீ . 
RAHASYATRAYASĀRAVYĀKHYĂ : SĀRĀSTĀDINI. 
Sabstance , palm - leaf . Size , 20x1 } inohes . Pages , 267. Lines , 7-8 

on & page. Character , Tamil and Grantha . Condition , slightly 
injured . Appearance , old . 
Contains the commentary on the first twelve Adhikārame. 

A copious commentary on the Rahasyatrayasāra of Vēdānta 
desika ; by Vedantaramanajasvami, & disciple of Raiganatha 
svami . 


. 


1 


Beginning : 

ஜகத்காரண ) அதனான ஈசுவரன்பக்கல் பும்ஸ்த்வேதத்வேந உரு 
ஷ்டே என்று புருஷோத்தமத்வரூப தேவதா நிர்ணயம் ஒருக்கால் 
பிறக்கிறதாகச் சொன்ன துகூடுமோ , தவ உபகாவலாயகவ 
கரணங்களும் தந்மூலங்களான மதபேதங்களும் வஹ - க்களில்லையோ , 
அந்த ப்ரமாணங்கள் 


1 


End : 

3 - ய விஷயலாம் , யஜ லொதவவா8, கத -காது 
வவ , இத்தால் அவனே ரக்ஷகனென்றும் இவன் நிர்ப்பரனென்றும் 
சொல்லும் ஸம்பிரதாயம் ந்யஸ்தபரவிஷயமாகையால் விரோதமில்லை 
யென்று கருத்து . இனி , இவ்விஷயத்தில் சேஷமுடையவன் அவனே 
யொழியத் தானல்லனென் று தானுமிவன் தேறின வனாம் உக.வி 
வராயெணாது வாதீ.கி பாலுவரயொமம் . 
jolophon : 

ஸ்ரீராம நாயயதிராஜவாணாரவி கோயை வர 
கவ ) வெஜாஜராரேக ஜயகெம் காஷு ஸ்ரீரவ, சுய 
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வாட்காயா வாராஷாதிகா லாமவரவடி நாயிகாரொ 
ஜாடியாக 

ஸ்ரீகெ வெடிாத மலாவே ந 88 . 
( த - பு .) - 

இது வைஷ்ணவ ஸம்பிரதாயத்தைச் சேர்ந்தது . ரஹஸ்யத்ரய ஸா 
ரத்தின் விரிவுரை . ரங்கநாதஸ்வாமி என்பவரது சிஷ்யராகிய வேதா 
ந்தராமா நுஜஸ்வாமி யியற்றியது . இந்தப் பிரதியில் முதற்பன்னி 
ரண்ட திகாரங்களின் உரைமட்டுமே யிருக்கிறது . 


1 


No. 976. ரஹஸ்யத்ரயலாரவ்யாக்யா- 

ஸாராஸ்வா நீ . 
RAHASYATRAYASARAVYAKHYA : SARASVADINI. 
Sabstance , palm - leaf. Fize , 191 x 2 inches . Pages , 358. Lines , 10 
15 om a page . 

Charauter , Tamil and Grantha . Condition ,, 
slightly injured . Appearance , old , 

Contains the commentary on the latter part, viz . , Adhikarams 
13 to 28 ( the last being almost complete ). 

A commentary on chapters 13 to 32 which form the latter 
portion of the Rahasyatrayasăra : by Gõpåladēsika, son of 
Kronārya of Ātrēyagotra and disciple of Vedāntaramánujadāśika . 
The commentary on the first twelve chapters is said to have 
been written by Vēdāntarāmănujadəsika himself. 
Beginning :: 

சுவி வகாக்ஷாவலாய நாயாவ கீணே 
க -84 கலிவிஞாயாத கிழாஜா | 
நிரவயிகாணாலுள வெடிவ - யாஜாள ஜெ 
வைக வாவேகி லவ - க wரகவெ ! 


ஸ்ரீ பஹவது தரயலாரடிகா 

வெஷாகராசாகஜவெலிகெநேரம் | 
தரகா ஹி வலா நவநாயிகாா 

வயந 8 ஷா 20.காநதிரெய 
58 - A 


| 
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* 


வாராஜாதி நிவ oஜாயாஜவாஜெஷொய - கா யோ | 
வயதெ வெடிபரிவாக்ஷணாய ராவிரெண நா 


- 


[ J ] ( இ ) ப்படி பூர்வாதிகாரத்வயத்திலே ரக்ஷ்யவஸ்துவை அவன் பக்க 
லிவே ஸமர்ப்பித்து , தான் நிர்ப்பரனாய் , பயங் கெட்டு மா [ ரி ] ( ர்பி ) லே 
கைவைத்துக்கொண்டு ( கெ 1 (A ) டந்துறங்கக்காணாநின்ருேமிறே என் 
று நிர்ப்பாத்வமும் , நிர்ப்பயத்வமும் , நிஸ்ஸம்பயத்வமும் ஷக 
ஓதமும் தோ ( த்து ) ற்றும்படி சொன்ன துவும் 
End : 

கஹொ உயவ ) ரேஹாத ) உக , ு Ag ) - கெம் 
க- வ காரெவி மல ஸ்ரீவாஷகார வக, யெக கெ 
காவி வரகாரெண அயவகா உதி ஸ்ரீராமநாயொகெது நாகரா 
ய - வாஉகா பாக நீயெதி தாத ய . 

0 வா ை @ r நாராயண AUo 
உஉ ஹ • வா & p 

이 
ராஜது கவாவி வக்ஷா வரவதி மாணாமதி . || 

தாதா தோ நாஜி நாராயணாதாம் 
( கு -4 . ) - 

இது , ரஹஸ்ய த்ரயஸாரத்தின் உத்தரபாகத்தினது விரிவுரை , ஆத் 
திரேய கோத்திரத்தவராகிய கிருஷ்ணார்யரின் புதல்வரும் , வேதாந்த 
ராமா நுஜதேசிகரின் சிஷ்யருமாகிய கோபாலதேசிகராலியற்றப்.ட் 
டது . இந்தப் பிரதியில் பதின்மூன்றாமதிகாரந் தொடங்கி இருபத்தெட் 
டாம திகாரம்வரையிலிருக்கிறது . ரஹஸ்யத்ரயஸாரத்துக்கு வேதாந்த 
ராமா நுஜ தேசிகர் முதற் பன்னிரண்டதிகாரங்கட்கே உரையியற்றினா 
ரென்றும் , அவரது சிஷ்யராகிய கோபாலதேசிகர் மற்றை இருபது 
அதிகாரங்கட்கும் உரையியற்றியுள்ளாரென்றும் இவ்வுரை நூலின் 
முதலிலுள்ள வடமொழி ஸ்லோகம் புலப்படுத்துகின்றது . 


1 


பு 


No. 977. ரஹஸ்யத்ரயலாரஸங்க்ரஹல்லோக 

காதாவ்யாக்யானம் . 
RAHASYATRAYASĀRASANGRAHAŚLOKAGĀTHÁ 

vYAKHYANAM . 
Pages , 112. Lines , 7-8on a page. 

Begins on fol , 22a of the MS . desoribed under No , 883 , 
Complete. 


co 
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This is a commentary by Srinivāsãoāriyar on the Sanskrit and 
- the Tamil stanzas summarising the contents of each of the 32 
Adhyâyas of the Vēdāntadēsika s Rahasyatrayusāra and found 
both in the beginning and the end thereof. 
Beginning : 

ஸ்ரீசாது வெகட நாயாய -38 கவி.காகி - ககெவா 
வெ.உா காவாய -வயெ- 8ெ வறியதா வஉா ஜூர | 
உஹ வ ஐமவாது கவிகாகி - கஸிஹ் லவ - கதஷக 
3 : ஸ்ரீ 8610 கடநாயாய -38 வெஉாதாவாய-38 ஈஹவ காய 
வாராயிகாராய வ o-ஹெண பரிஷுவலரேயா ந கு 
வது சூஉள சூவாய வாரணாரே - வலைவாஜெக ஷா 

ந வராவயதெ வரவடி நாயெதி . 
வரவடி நாயெ விஉதாவெவெவகிஷி கவெகவம் 
வகிவஉஹவஜாய விகு உயாயநாம் 
Uomுகவாவ வராவெ.கவலாதி நிலையம் 

ரவரிணகாரையா 28.உெபரிகாஃ || 
வரவடியெ விஉபாவெவ-வரமவாயக க வராரணவ 
ஜெ வரவடிக உக w8. 


வயாயாத 


3 


ாரு o 


சீ ( றொ ] ( ரொ ) ன்று தூப் [ ப ] ( பு ) ல் திருவேங் கடமுடையான் 
பாரொன் ( னி ] ( p ) ச் சொன்ன பழமொழிகள் - ஓரொன்று 
தானே யமையாதோ தாரணியில் வாழ்வார்க்கு 
வா [ேந ] ( ன் ) றப் போமளவும் வாழ்வு . 
சீ ( றா ] ( ரா ) ன்றிதி . சீர் - கல்யாண குணா: . ஒன் ( னு ) ( று ) கை - பி 
ராபிக்குகை ; கல்யாணகுணங்களையடைந்துள்ள 


End : 

என்னெழில்மதி - ( யெ ] ( எ ) ன்னுடைய அத்யவஸாயமா ( கு ] ( கி ) ற 
சோபையுடைய மனஸ்ஸ , எள்ள தினையுமுகவாது - பரிகரித்தார்களெ 
ன் ( னு ) ( று ) திலாம்சமும் . கழாது , கு [ த்த ( ற்ற ) ம் சொல்லும் 
பக்ஷத்தில் திலமாத்திராம்சமும் சிதிலமாகாது . 
வரவயக க - காஜாவாக ஹயதீரவ வளவ ககா கெெெவவ 
மேஷ உ வோவி திலா உதி வெ வஜஸழி . 
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ஸ்ரீஸ்ரீநிவாமை பணா ரவிகா வாரமாயயொ 
வாவா 
வஹகொ ஸ்ரீ 3 ஹவாவவசாய || 


* 


ஸ்ரீ 8 y ஹ( வ ) தாய வாரப்பாட்டுவதாவா auos- ணா . 

சும ஷகீய மரயவ y ) வாதிகெஷு உவயொமா உயகி 
( . 

. ) கக்க வாஜி வரெகி வாயொ 
ஜ.ந தி யாவக . ஜிக ) வாது 

. ) வராம 
க.கவியாவ கீதி வலவ o rao ஜபழ . 
உதி ரஹவ , தயவாால மஹ ஜொகவாவா 

லவ ண . 
( சூ - பு . ) 

இது வைஷ்ணவஸம்பிரதாயத்தைச் சேர்ந்தது . வேதாந்த தே 
சிகரது ரஹஸ்யத்ரயஸாரமென்னும் நூலின் முப்பத்திரண்டு அதிகா 
ரங்கட்கும் ஸாரமாக அவ்வவ்வதிகாரங்களின் முதலிலும் இறுதியி 
லுமுள்ள வடமொழிற்லோகங்கட்கும் தமிழ்ப்பாடல்கட்கும் உரை . 
வடமொழிய்வோகங்களுக்கு வடமொழியிலும் , தமிழ்ப்பாடல்களுக்கு 
த் தமிழிலும் அமைந்துள்ளது . இவ்வுரை நூல் இந்தப்பிரதியில் பூர்ண 
மாக இருக்கிறது . உரையாசிரியர் ஸ்ரீநிவாஸாசாரியர் என்பவர் என்று 
இந்நூலினிறுதி லோகத்தால் தெரிகின்றது . இந்தபிரதியின் ஏடு 
கள் மிகவும் பழையன . இத்தமிழ்ப்பாடல்கள் அதிகார ஸங்க்ரஹமெ 
ன்னும் பெயருடன் தேசிகப்ரபந்தத்தின் ஒரு பகுதியாகவந்துள்ளன . 


- 


1 


No. 978. ரஹஸ்யத்ரயலாரார்த்தம் . 

RAHASYATRAYASĀRÁRTHAM . 
Substance , paper . Size , 183 8 inches . Pages , 452. Lines , 25 

on & page . Character , Grantha and Tamil . Condition , good . 
Appearance , new . 

A comprehensive treatise explaining the main principles 
involved in the Rahasyatrayam in accordance with the doctrines 
of the Tenkalai Sri - Vaisnavas : by Sriranga -Sriman , & disciple of 
Parakālārya. 
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Beginning : 

தெராரை ந ஜாய ந 88 . 

ஸ்ரீ பரகால நல்லான் ரஹஸ்யம் . 
கலா நரக ) வக்ஷ ) வவளவரெயா | 

ஹவ தயவாரா யயா 8 கி யயாக|| 
8 ஞ ரவி , பெயாகெ ாஹவெடி விவழிகம் || 


* 


வா ெெணவிலொமெ நேகெ கிஹெக31 
850 ஹயக வராஹாயாவி ஓரகி - வெசு || 


கடிய வாகாஜாய உாவெலக 8 ந நாகாக | 
கரைதமி ஜாக வாசிக வரணி ஐக . | 
ஜாகநா நடியேஜாதா பொஷொ ஹி வாரை 
2 

நஃ || 
உாலலு காகவெ- , உாலொஹ வாஉெவவ ), 
யவரா ஜி , வாவா நவ என்றும் , குலதொல்லடியேன் , தொல்லடி 
மை வழிவருந்தொண்டர் , அடியேனென்னான் இத்யாதிகளில் சொல் 
லுகிறபடியே ஸ்வதஸ்ஸித்தமாக ஹமவ உநந்யார்ஹசேஷ ஓ தராய் , 
நித்ய நிர்மலஜ்ஞாநாநந்தஸ்வரூபராய் 


ஸ்ரீரமஸ்ரீ உாவெ.நவாகாஜா - ஜீவிநா 
விகெய O வகா வீரெெக .) அய காகய ஓவிகா || 
வாகாஞாய - உாவெந ஸ்ரீரமஸ்ரீகோயநா) 
பாணாஜி 

ரஜிகெஜாக காகய - 385 - வயயெ || 
End : 
| ஆக , த்யாஜ்யஸ்வரூபத்தையும் , த்யாகம் ஸ்வீகாராங்கமென்னுமிடத் 
தையும் , ஸ்வீகார்யமான உபாயத்தின் சீ ( ற் ) ( j ) மையையும் , நை [ ந ] ர 
பேக்ஷ்யத்தையும் , உபாயத்வம் ஒளபாதிகமன்றென்னுமிடத்தையும் , 
ஸ்வீகாரம் மா நஸமென்னுமிடத்தையும் , உபாயம் ஸர்வசக்தியுக்தம் 
என்னுமிடத்தையும் , அதிகாரியுடைய ஆகிஞ்சிந்யத்தையும் , நிவர்த்ய 
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மான பாபங்களையும் , தவாஹள்யத்தையும் , தந்திவருத்திப்ரகார 
த்தையும் , அதிகாரியினுடைய நைர்ப்பாயத்தையும் , சொல்லித்தலைக்க 
ட்டுகிறது . ஹரிஓேழி : 

மரயொயமாக வ- A - g . 

ஆழ்வார் திருவடிகளே சரணம் . 
( கு - பு .) -- 

இந்நூல் வைஷ்ணவஸம்பிரதாயத்தைச் சேர்ந்தது . ரகஸ்யத்ரயத் 
தின் ஸாரமான பொருள் இன்னதென விளக்குவது . பரகாவார்ய சிஷ் 
யரான ஸ்ரீரங்க ஸ்ரீமான் என்பவராலியற்றப்பட்டது . தென்கலை ஸம்பி 
ரதாயத்தைச் சேர்ந்தது . இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


| 


. 


No. 979. ரஹஸ்யத்ரயவ்யாக்யானஉதாஹரண 

ஸ்லோக விவரணம் . 
RAHASYATRAYAVYĀKAYAŅA UDĀHARANA 

ŚLOKAVIVARANAM . 
Pages , 61. Lines , 7 on a page . 

Begins on fol . 94a of the MS . described ander No. 806 . 
Almost complete. 
· A clear commentary on the Tamil passages and Sanskrit 
stanzas quoted in the Mumukşuppaờivyäkhyā of Maņavāļamāmuni. 
The author of the commentary is not known. 
Beginning : 

" கர்மம் கைங்கர்யத்தலே புகும் ” -இதுக்கு அர்த்தம் அருளிச்செய் 
கிறார் ; வர்ணாம்ரமோசிதமாக [ J ] ( இ ) வன் அநுஷ்டிக்கும் விஹிதகர் 
மம் ஸாயநவாஷ்ய்யா வன் றிக்கே ஆந்ருபாம்ஸ்யத்தாலே பரமார்த் 
தமாக அநுஷ்டிக்ன கயால் ஈசுவரனுக்கு மிகவும் [ மு ] ( உ ) கப்பாகையா 
லே தத்ப்ரீதிஹேதுவாகப்பண்ணுங் கைங்கர்யத்திலே அந்தர்ப்பவிக் 
கும் . 
End : 

வா @ 8 -ுக ஜாயா Y ( க ) ( ) வொ வயிராலயா | 

வாவாயெண வ o ஷாஃ வராவதி வாா மகிழ | 
என்கிற சாஸ்திரமர்யா( தா ) திகளெல்லாம் பரமகிருபையாளரான 
வர்பக்கலிலே 

மென்ப ( து ) 

திருக்குருகை 
அபிரான் பிள்ளான் கொங்கு நாட்டுக்கெழுந்தருளி 


த 
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( த - பு . ) - 

இந்நூல் ரஹஸ்யத்ரயவியாக்யானம் என்னும் முமுக்ஷப்படிவ்யா 
க்யானத்தில் எடுத்தாண்டுள்ள வாக்கியங்கள் , வடமொழி ஸ்லோகங்கள் 

கிய இவற்றின் பொருளையும் கருத்துக்களையும் தெளிவாக விரித்துக் 
கூறும் குறிப்புரை . இயற்றியவர் இன்னாரெனத்தெரியவில்லை . இந்த 
ப்பிரதியில் இவ்வுரை முடிவடைந்ததென்றே தோன்றுகிறது . இறுதி 
யேடு ஒருபுறம் முறிந்துள்ளமையால் தெளியக்கூடவில்லை . 


2 


1 


No. 980. ரஹஸ்ய நவநீதம் . 

RAHASYANAVANĪTAM . 
Pages , 5. Lines, 8 on a page . 

Begins on fol . 8a of the MS . described ander No. 791 , 
Complete. 

A tract on Sri- Vaişņavism explaining the Tirumantra, the 
Dvaya and the Caramasloka : by Vēdäntadēsika . 
Beginning : 

ஸ்ரீசாது வெகட நாயாய -38 கவிகாகி - ககெவரீ 
வெஉாதாவாய -வயொ 8ெ வயதா பொ ரவி || 
உத்தி திக [ N ] ( ழு ) முரைமூன் றில் மும்மூன்றும் 
சித்த முணரத் தெளிவி ( ற்ற ) ( த்தா ) ர் - முத்திதரு 
மூல மறையின் முடி ( ச் ) சேர் முகில்வண்ணன் 

சீல மறிவார் சிலர் . 
ஸகலவேதஸாரமான திருமந்திரத்தில் மூன்று வாக்கியங்களில் அ 
[ - ] ( டை ) வே ஸ்வரூபஸமர்ப்பணமும் , ஹாஸமர்ப்பணமும் , மூலஸமர்ப் 
பணமும் அநுஸந்தேயம் . 
End : 

இதில் ( ச் ) சொன்ன சரண்யனுக்கும் சரணாகதிக்கும் பலத்துக்கும் 
தேசகாலா திபரிச்சேதமில்லை . ப்ரபத்யத்யாயாதிகசொல்லாம் இதின் 
விஸ்தரம் , 
எனக்குரியேனெந்தை ) னது பரமென் பேறென்னா 

திவையனைத்து மிறையில்லா விறக்கடந்தோம் 
தனக்கிணையொன்றில்வாத திருமால்பாதஞ் 

சாதனமும் பயனுமெனச்சலங்கள் தீர்ந்தோம் 
உனக்கிதமென்றொரு பாகனுரைத்த துற்றோம் 

உ [ ற்றானு ) த்தமனாமவனுதவியெல்லாங்கண்டோம் 
இனிக்கவரு ( ம்வகை ) ( மவை ) வாவிகழ் ] ந்தோஞ்சோக 

மிமையவரோடொன் [ றென்னா (றினி நா ) மிருக்கு நாளே . 


שה 
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மஹ ஜகநெதரமாஜாயீகாஹவெயக வொகெடபாக 
நவ நீகஜிவ ரஹீகணவக உகாஷாஉ , 8 || 
. Colophon : 

உதி கவிகாகி கவஹவ ) வலவ- கனவகதவ ஸ்ரீ 
வெகட நாயவ ) வெஜாஜாவாய - வ . ) கரகிஷ ஹவ , கவ 
நீத O Ms 
அண N. 

கவி காகி - கவி ஹாய கஷாணமுணபாலிகெ | 

ஸ்ரீகெ வெகெடயாய வெஷாஜமாவெ 188 , 
( கு -4 . ) - 

வைஷ்ணவஸம்பிரதாயத்தைச் சேர்ந்தது . திருமந்திரம் , 
த்வயம் , சரமம்லோகம் ஆகிய மூன்றிலுமுள்ள ஒன்பது வாக்கியங்க 
ளில் , முறையே ஸ்வரூபஸமர்ப்பணம் , வாஸமர்ப்பணம் , ஷலஸமர்ப் 
பணம் ; உபாயவிசேஷம் , புருஷார்த்த விசேஷம் , விரோதி நிவிர்த்தி 
விசேஷம் ; அதிகாரிக்ருத்யம் , சரண்யக்ருத்யம் , க்ருதக்ருத்யனுடைய 
உத்தரக்ருத்யம் ஆகிய இவைகளைக் கொள்ள வேண்டுமென்று கூறு 
வது . வேதாந்த தேசிகரியற்றியது . இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக் 
கிறது . 


No. 981. ரஹவ்ய நிஷ்கர்ஷம் . 

RAHASYANIŞKARŞAM . 
Pages , 9. Lines, 9-10 on a page. 
Begins on fol . 76 of the MS . described under No. 836 . 

. 
Complete . 

A tract on Sri Vaisnavism , by Vedantadesika , explaining that 
Bhaktiyoga and Bharanyasayoga , ie . , devotion to God and self 
surrender to Him , are the two - fold means of obtaining salvation 
from worldly bondage .. 
Beginning : 
வரவஞாது யஜராக வரம 88 - தாயவதிஷாக 

ததஃ வழாஉஜாஜம் நிஜமிரொஜ.வயதிஷாக | 
கஷாராயொ வடாரணிவேதிது வெகடவகெ : 

யாதா ஐ - யாஜமதி ம - ராடி வெலிகாணி || 
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ஸம்ஸாரத்தை அடியறுக்கும் மருந்து இரண்டு ; குருதரமான பக்தி 
யோகமும் , வகுதரமான ந்யாஸயோகமும் . இவற்றில் பக்தியோகம் , 
யாதொருத்தனை இவன் வரிக்கிறானோவென்று சொல்லுகிற சுருதிவா 
க்கியத்தாலும் மகா ஓல . ஐநயாஇத்யாதிகளாலும் பிரதிபாதி 
க்கப்பட்டது . 


End : 

இவையெல்லாம் யாமுனாதிசரணாகதிகளிலும் உண்டென்று ஸ்தோ 
த்ரபாஷ்ய ஸ்ரீரஹஸ்யத்ரயஸார அபயப்ரதானஸாராதிகளிவே ப்ரபஞ்சி 
த்தோம் 


| 


யாயது கரகெ யஜ.க. ெெஜ ஜெரகாயா வாவரவ - யது | 
யாஜொகி காஜொகி களை வ o கீக ) கெலவ : || 

நஹி பாஜ ரவிரொயொ கந்தாயம் வாவக - கெ 

கலாக 3 - கி வொெஹீராஹுராம.வெ.ந 8 || 
Colophon : 
உதி கவி காகி 

கவிஹவ ) வவகதவகதவ ஸ்ரீ 8 
வெகட நாயவ வெவாதாவாய - வ ) கரகிஷாஹவ , நிஷ 
ஷ ws ண -8. 


( கு - பு . ) - 

இது வைஷ்ணவஸம்பிரதாயத்தைச் சேர்ந்தது . பக்தியோகம் பர 
ந்யாஸயோகமென்னுமிரண்டும் ஸம்ஸாரமாகிற பந்தத்தை நீக்கி மோ 
க்ஷமடைவிக்குமென்று கூறுவது . வேதாந்த தேசிகரியற்றியது . இந் 
தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


No. 982. ரஹஸ்ய பதவி . 

RAHASYAPADAVI. 
Pages , 6. Lines , 8 on & page . 

Begins on fol . 73a of the MS . described under No.791 .. 
Complete.. 

An explanatory commentary on the three Rahasyas of the 
Sri - Vaishav & s, viz ., the Tirumantra , the Dvaya and the Carames 
$ 16ka : by Vedantadesika . 
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Beginning : 
ஸ்ரீரைது ( 

) ஹா || 
அநாதிகாலம் ஸம்ஸரித்துப்போந்த ஆத்மாக்களுடைய உஜ் ஜீவநார் 
த்தமாக அத்யாத்ம சாஸ்த்ரங்கள் தத்வஹிதபுருஷார்த்தங்களைப் பிரதி 
பாதிக்கும் . அவை ( னத்தத்தி ( யிற்றில் ஸங்க்ரஹேண ரஹஸ்யத்ரயம் 
ப்ரகாசிப்பிக்கும் . அதில் திருமந்த்ரம் ஸர்வஸங்க்ரஹம் . இது தானே 
மூன் றுபதமாயிருக்கும் . இதில் ப்ரதமபதமான ப்ரணவம் ஸாரதம 
ஸங்க்ரஹம் . இது தானே மூன்று அக்ஷரமாய் மூன்று பதமாய் இருக் 
கும் . 
End : 

சோகிக்கவேண்டா என் ( கு ) ( கி ) ற இரண்டு பதங்களாலே புகலற்றுத் 
தளும்பின பூர்வ தசையை விலக்கி நிலையஷுவாஷ என் றருளிச் 
செய்த உத்தரதசைனய உபலக்ஷிக்( கு )(கி )றது , த்வயத்தில் பூர்வோத் 
தர கண்டங்களுக்கு இதில் பூர்வோத்தரார்த்தங்கள் ( செற்றி ] ( சேர்த் 
தி ) யா ( கி ) [ கு ] றன . மூன்றிலொரு மூன்றும் மூவிரண்டில் மு ( ன்னாங் ) 
( ந்நான் ) கும் தோன்றத் ( து ) ( தொ )லையும் துயர் . 

உகி கத்கதயெெவ y ஷா பஹவதி கயலை அ 

வடிவீ வெகெடபோக வககராவரபகா || 
Colophon : 

உகி கவி காகி க ஹவ , வேகாதாவாயவே . கரகிஷு 
ரஹவவடிவீ வ ண . 
கவிதாகி - க 

பாவெ ந 88 . 
( கு.பு . ) -- 

இது வைஷ்ணவஸம்பிரதாயத்தைச் சார்ந்தது . வேதாந்ததேசிக 
னியிற்றியது . மூன்று ரஹஸ்யங்களின் ஸாரமான பொருள் இன்ன 
தென விளக்குவது . இந்தப் பிரதியில் பூர்ணமாக இருக்கிறது . 


* 


No. 983. ரஹஸ்யபதவி . 

RAJASYAPADAVI. 
Pages, 5. Lines , 7 on a page . 

Begins on fol. 456 of the MS . described onder No. 868 . 
Complete. 
Same work as the above. 
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( த - பு . ) -- 
இது முன்பிரதிபோன்றது . இந்நூல் இந்தப் பிரதியில் முற்றுமு 


ளது . 


No. 984. ரஹஸ்யமாத்ருகை . 

RAHASYAMATRKAI .. 
Pages, 6. Lines , 8 on a page . 

. 
Begins on fol . 17b of the MS . desoribed under No. 791 . 
Complete . 

Similar to the above . By Vedantadesika . 
Beginning : - 
ஸ்ரீாேது ( 

) ஹர . 
அப்படி நின்ற வமவன் படியெல்லாம் 
இப்படியெம் முள்ள ( த் ) தெழுதினார் - எப்படியும் 
ஓரார் சுருதி யொளியா லிருணீக்கும் 

தாரா பதியணைந்தார் தாம் . 
திருமந்திரத்தில் மூலமாகிய ஒற்றையெழுத்தா ( ள் ) ( ல் ) முதல் பதத் 
திலே முதலெழுத்திலே பரய : பதியி னுடைய ஸர்வஜகத்காரணத்வமும் 
ஸர்வரக்ஷகத்வமும் , நிருபாதிக ஸர்வசேஷித்வமும் , ஜீவனுடைய 
யசேஷத்வமும் , இதின் ( ன )(ந ) விெ லெழுத்திலே பறிய : பதிக்கு நிருபா 
திகசேஷபூதனானவன் மற்றொருவர்க்குரியனல்லாதமையும் மூன்றா 
மெழுததிலே ஜீவனுடைய தேஹேந்திரியா திகளில் வேறுபாடும் 


த் 


ل 


End :: 


சொ ] ம்பொ ( ற் ) [ க் ] கழலிணைச்செய்யாளமருந்திருவரங்க 
ரன்பர்க்கடியவராயடிசூடிய நாமுரைத்தோ 
மின்பத்தொகையென வெண்ணிய மூன் றிலெழுத்திடவே 
( அன் )( ஐம் ) பத்தொரு பொருளாலுயிர் காக்குமமுதின்வே . 
வஹதெரியயேவா தி.கவிெெய 

நுகருநெலொ @ாெெவம் | 
காவதள நிவர்தலுசொலிதா 
ராவாவ ஹா ஹவதி ஹலை , 

வரதரகா || 
ஹவாதரகா லெய ரமயா விலிவகெ 1 
விரவெலிகவ கா வெ கெடெபாவிவழிகா || 
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Colophon : 

உகி கவிகாகி கவஹவ ) வெஜாகாவாயவே கரகிஷ 
ஹவாதரகா வ os ணா . 
( கு - பு .) - 

இது வைஷ்ண வஸம்பிரதாயத்னதச் சார்ந்தது . வேதாந்த தேசி 
கனியற்றியது . திருமந்த்ரம் , த்வயம் , சரமர்வோகம் என்னுமிவற் 
றிற்கு ஐம்பத்தொரு பொருள் உள்ளன வென்றும் , அவை இன்னவென 
வுங்கூறுவது . இந்தப் பிரதியில் முழுதும் இருக்கிறது . 


No. 985. ரஹஸ்யரத்நாவலீ . 

RAHASYARATNĀVALI. 


Pages , 3. Lines , 8 on a page . 

Begins on fol . 29a of the MS . described ander No.791 . 
Complete. 

A religious tract by Vedantadēsika laying down thirty impor 
tant principles in connection with Prapatti. 
Beginning :: 

ஸ்ரீபாது ( . ) ர . 
ஒன்றே புகலென் றுணர்ந்தவர் காட்டத் திருவருளா 
வன்றே யடைக்கலங் கொண்ட நம் மத்திகிரித் திருமால் 
இன்றே யிசையிலிணையடி சேர்ப்பரினிப்பிறவோம் 
நன்றே வருவதெல்லா நமக்கு ( ப் ) பரமொன்றிவதே . 
ஒரு ஜீவனுக்கு ஒரு ஜீவன் தஞ்சமல்வன் . க . ஸ்ரீஷைாராயண 
னொருவனுமே ஸர்வ ஜீவர்களுக்குந் தஞ்சம் . உ . 


. 


End : 

ஸாசார்ய பரிக்ரஹத்துக்கு முன்புள்ள அநாதிகாலமெல்லாம் ஒரு 
காளராத்திரி ( உ ) பின்பு தேஹா வஸாநத்தளவும் நல்விடிவு 
( உக ) மேல் மு [ N ] ( ழு ) க்க ஸ்வச்சந்தகைங்கர்யமஹோத்ஸவ திவ 
ஸம் ( கய ) இது ஸாத்விகஹ்ருதயங்கமையான ரஹஸ்யரத் நாவலி 
( உலக ) 


| 
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சிறுபயனில் படியாத தகவோ ரெம்மைச் 

சேர்க்கவடைக் கலங்கொண்ட திருமால் தானே 
மறுபிறவி யறுத் ( து ) ( த )ழியா வானில் வைககும் 

மனமே நீ மகிழாதே யிருப்ப தென் கொல் , 
உறுவதுனக் குரைக்கேனிங் ( கு ) ( கி ) ருந்த கால 

மொருபிழையும் பு ( கிரா ) ( குதா ) த வுணர்த்தி வேண்டி ( ப் ) 
பெறுவதெல்லா மிங்கே ( னா ) ( நா ) ம் பெற்று வாழ்வோம் 

பேரடிமை யார்க்கெ ( தே ) ன் றிகழேல் [ m ] ( நீ ) யே . 
V ° கககாக்ஷா ° @ ய 8 வி மரீயௗ use | 

ஏவஹாயஹJero ஹவராதாவா ) 8 || 
Colophon : 
உகி ( . . ) கரகிஷ ரஹவராகாவலி 

காவலில ண . 
( த - பு . ) - 

இது வைஷ்ணவஸம்பிரதாயத்தைச் சேர்ந்தது . வேதாந்த தேசி 
கனியற்றியது . ரஹஸ்யங்களிற் சிறந்து விளங்கும் ( முப்பது )விஷயங்களை 
யுடையதாதலின் இப்பெயரமையப்பெற்றது . ஸ்ரீமானான நாராயண 
னொருவனே எல்லா ஜீவர்களுக்கும் புகலிடமென்பதும் , அவனை யடையு 
முபாயத்தை யுபதேசிப்பதால் நல்லாசிரியனும் , அதற்குப் புருஷகார 
மாவதால் பிராட்டியும் புகலிடமாகின்றனரென்பதும் , உபாயங்களில் 
பாஸமர்ப்பணம் முக்கியமென்பதும் , அதைச் செய்விக்கும் ஆசிரியனை 
யடைந்து கைங்கர்யஞ்செய்து காலங்கழித்தல் மிகச்சிறந்ததென்பது 
முதலான விஷயங்களும் இதில் கூறப்பட்டுள்ளன இந்நூல் இந் 
தப் பிரதியில் முற்றுமுள்ளது . 


No. 986. ரஹஷ்யரத்நாவலீ. 

RAHASYARATNĀVALI. 


- 


Pages, 5. Lines, 6 on a page . 

Begins on fol. 43a of the MS . described under No. 868 . 
Complete. 
Same work as the above . 


( கு -4 .) - 

இது முன் பிரதிபோன்றது . இதில் இந்நூல் முழுது மிருக்கிறது . , 
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No. 987. ரஹஸ்யாத் நாவலீஹ்ருதயம் . 

RAHASYARATNĀVALIHẬDAYAM 
Substance , palm -leaf . Size , 141 x 1+ inoles . Pages , 73. Lines , 8 

on a page . Character , Gravthu and Tamil . Condition , injured . 
Appearance , old . 

Begins on fol. 7a . The other work herein is Sārasangraham 
la . 


Complete. 

This is an explanatory commentary by Vēdāntadasika on his 
own Rabasyaratnávali. The meanings of the Tamil stanzas found 
in the beginning and the end of that work and also of the Sanskrit 
stanza found at the end thereof are well, brought out herein 
and explained .. 
Beginning :: 

மறவதவாநதகாணம டணலாமா | 
வெவாத ஜெரிக நளஜி வெகடெம ¥ g8g | 

சீ ( றொ ] ( ரொ ) ன்று தூப் ( பி )( பு ) ல் ( ) வாழ்வு . 
தீகொவாயமெஷயாதவிடா விலாவ நீ யெஷு 
ஐயவே வ - வயானா ஹவபாதாவஹுஉயடி || 

ஸாசார்யோபதேசபூர்வகமாக ஸர்வேய்வரன் திருவடிகளிலே 
ஸமர்ப்பிதபரனான முமுக்ஷவினுடைய நிர்ப்பரத்வாய்யவஸாயத்தை 
ச்சொல்லுகிறது முதல் ( க் )கவி . இதில் ஒன்றே புகல் என்றது 


End : 

செய்யேன் மறமென்று தேசிகன்றாதை கருத்துரைத்த 
மெய்யே யரு ( ள் )( ம் ) பொருள் சூடியவெண்மதி காதலியாம் 
பொய்யே பகைப்புலனையிரண் டொன்று பொருங்கருவி 

கையேறு சக்கரக்காவவன் காவலடைத் தவர்க்கே . 
Colophon : 

உதி கவிகாகி கவ v ) வவ - தகவ y ஸ்ரீக 
வெகட நாய் ) 88 நாய்வ 

நாயவன் ஸ்ரீவொஜாவாய - வ ) கரகி 
ஷு ஸ்ரீ 8 . J ஹவாதாவலீ ஹரஉய Oaos- ணழ. 
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( த - பு .) -- 

இது , ரஹஸ்யரத்நாவலி யென்னும் நூலின் விரிவுரை . உரையாசி 
ரியரும் வேதாந்ததேசிகரே . இந்தப் பிரதியின்கண் இது பூர்ணமாக 
உள்ளது . 


No. 988. ரஹஸ்யரத் நாவலீஹ்ருதயம் . 

RAHASYARATNĀVALIHĶDAYAM . 
Pages , 62. Lines , 7 on a page . 

Begins on fol . 4la of the MS . described under No.792 .. 
Inoomplete . 
Same work as the above . 


( த - பு .) - 

இது முன்பிரதிபோன்றது . ஆயினும் இந்நூல் இந்தப் பிரதியில் 
முற்றுப்பெறவில்லை . 


No. 989. ரஹஸ்யரத் நாவலீஹ்ருதயம் . 

RAHASYARATNĀVALĪHĶDAYAM . 
Pages , 58. Lines , 6 on a page . 

Begins on fol. 154a of the MS. described under No. 865 . 
Incomplete. 

Same work as the above. 
( கு - பு . ) -- 

இது முன்பிரதியைப் போன்றது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் பூர் 
ணமாக இல்லை . 

No. 990. ரஹஸ்யரத் நாவலீஹ்ருதயம் . 

RAHASYARAT AVALIHRDAYAM . 
Pages, 74. Lines, 16 on a page . 

Begins on fol . 161a of the MS . described under No. 866 . 
Incomplete. 

This is only & copy made from the MS . described under 
the last number .. 
( த - பு . ) -- 

இது முன் பிரதியைப் பார்த்து எழுதப்பட்ட பிரதி . இந்நூல் இதி 
லும் முற்றுப்பெறாமல் அதனளவே உள்ளது . 
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No. 991. ரஹஸ்யஸந்தேசம் . ) 

RAHASYASANDESAM . 
Pages , 3. Lines, 80n a page . 

Begins on fol . 23a of the MS . described under No.791 . 
Complete. 

Herein Vēdäntadesika explains the meaning of the Sanskrit 
stanza given in the extract below and shows that it contains 
the essence of the teachings of the Tirumantra , the Dvaya and the 
Caramaślāka . This work formed part of a message sent by 
Vēdāntadēsika to śarvajña Singa Bhūpāla of Venkatagiri. 


ப 


Beginning :: 

ஸ்ரீரைது வெகட நாயாய -38 கவிகாகி - ககெவ / ,, 
வொஜாவாய-வயொ ெவறியதாவலாஹு 
யானறியுஞ் சுடராகி நின் ரேன்மற்றும் யாதுமிலேன் 
வானமருந் திருமாலடியேன் மற்றோர் பற்றுமிலேன் 
தானமுதாமவன் தன்சரணே சரணென் றடைந்தேன் 
மானமிலா வடிமைப்பணி பூண்ட மனத்தனனே . 
சுஹாதா ந நெஹொஜி விஷ பெலஷொவரி - ஹஃ | 
கெவே சாண வராதொகய - விகீஷ- யா || 
அயர்வ ( ரு ) ( று ) மமரர்களான அநந்தகருடவிஷ்வக்ஸே நாதிகளோடு 

அபரிச்சின்னபுருஷார்த்தமான பகவத்கைங்கர்யத்துக்கு 
ஸ்வரூபயோக்யதை உண்டாயிருக்கிற க்ஷேத்ரஜ்ஞன் 


End ; 

இவ்வர்த்தக்ரமத்தைப் பார்த்தால் தேஹாதிவிலக்ஷணனாய் , ஜ்ஞா 
தாவாய் ஜ்ஞா நசேஷித்வாதிரஹிதனான [ ] ( நா ) ன் நிருபாதிக நிரவ 
திக பகவத் கைங்கர்ய ரஸலாபார்த்தமாக அவன் தன்னையே சரண 
மாகப் பற்றினேனென்று ப்ரபந்தருடைய ஸ்வ நிஷ்டாபிஜ் ஞாநத்தைச் 
சொல்லுகிறது . ந்யஸ்தபரனுக்கு மிது ஸ்வரூபஸந்தோஷார்த்தமாக 
நித்யா நுஸந்தேயம் . 
சீலங்கவர்ந் திடுந்தேசிகர் தேசின் பெருமையினால் 
( கா ) ( து )லங்க ( ]ௌனன ( த் ) துரிதங்கள் மாய்ந்தன ( த் ) துஞ்சல் தரும் 
கோலங் கழிந்திட ( க் ) கூறியகாலங் குறித்து நின்றோம் 
னேலிங்கு நாம்பிறவோம் வேலைவண்ணனை மேவுதுமே . 


c 
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ஸ்ரீவெகட நாயெக பரிஷபாணா ஹிகலிகா ) 
உத ரமலாரா - ரஹ ) வருக ! 
Colophon : 

உகி கவி காகி - க வஹவ ) வலவ - ககககவ ஸ்ரீஆ 
ஜெகட நாயவ ) வெஷாஜாவாய - வ ) கரகிஷு ஹவ v 
நெபரவூம். 
( கு - பு .) - 

இந்ரல் வைஷ்ணவ ஸம்பிரதாயத்தைச் சேர்ந்தது . வேதாந்ததே 
சிகரியற்றியது . இதன் முதலிலுள்ள " கஹரைதா ந ஜெஹோஸி 
என்னும் ஸ்லோகத்தில் , திருமந்த்ரம் த்வயம் சாமம்லோக மென்னும் 
மூன்றின் ஸாரமான பொருள்கள் அடங்கியுள்ளன வென்று எடுத்துக் 
கூறுவது . வேதாந்தேசிகர் , வெங்கடகிரி யரசனாகிய ஸர்வஜ்ஞசிங்க 
பூயாவனுக்கு அனுப்பிய நூல்களுள் இதுவும் ஒன்று . இந்நூல் இந்தப் 
பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


No. 992. ரஹஸ்யவலந்தேசவிவரணம் . 

RAHASYASANDÈÍA VIVARANAM . 
Pages , 3. Lines , 8 on a page . 

Begins on fol . 245 of the MS . desoribed under No.791 . 
Complete . 

This is an explanation by Vēdāntadēsika of a difficult 
portion of his own Rahasyasandeśa and also of the Tamil stanza 
contained at the end of that work . This work too is said to have 
been included in the message sent by the author to Sarvajña 
Singa Bhipala . 
Beginning : 

ரஹஸ்ய ஸந்தேசத்தில் சரணாக தியினுடைய விஷயஸ் வரூபபரிகா 
பலவிசேஷங்களை ப்ரகாசிப்பிக் ( கு ) ( கி ) ற த்வயமென் ( கு ] ( கி ) ற விடத் 
தில் விஷயவிசேஷமாவது , சரண்யாந்தரங்களு[ மு ] மன்றிக்கே ஸ்வ 
ரூபமாத்திரமுமன் [ னி ] ( P ) க்கே பத் நீஸம்பந்தகுணவிக்ரஹ விசிஷ்டன 
ன சர்வேம்வரன் , ஸ்வரூபவிசேஷமாவது , துஷ்கரத்வ சிரகாவஸாத் 
யத்வா திகளையுடைத்தான உபாஸனாதிகளில் காட்டிலும் , அதன் பரிக . 
ரங்களில் காட்டிலும் வேறுபட்ட பரந்யாஸம் . 

59 - A 
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End : 


இப்படி ஸர்வா நிஷ்டநிவ்ருத்தியும் நிரதிசயா நந்தபரிபூர்ணப்ரம் 
மாநுபவமுமுண்டாம்படி கூட்டி ] ( ட ) ரிய திருவடிக்கள் கூட்டின நான் 
கண்டேனென்று க்ருதக்ருத்யன் தான் கிருதார்த்தனா( குற ] (கிறான் . 

ரஹஸ்யஸந்தேசவிவரணம் ஸம்பூர்ணம் . 
( கு - பு . ) -- 

இந்நூல் , வேதாந்த தேசிகர் , ஸர்வஜ்ஞசிங்கபூபாலனுக்கு இயற்றி 
யனுப்பிய நூல்களுள் ஒன்று . ரஹஸ்யஸந்தேசத்தின் விரிவுரை 
யாக அமைந்துள்ளது . இந்தப் பிரதியில் இவ்வுரை நூல் பூர்ணமாக 
இருக்கிறது . 


No. 993. வார்த்தாமாலை . 

VĀRTTĀMĀLAI. 
Pages , 164. Lines , 9 on a page. 

Begins on fol. 24a of the MS. described under No. 701 . 
Complete . 

Same work as that described under R.No. 46 of the Triennial 
Catalogue of MSS ., Part 2 , but that is incomplete and hence an 
extract from the beginning is given below . 
Beginning :: 

ஒருவனுக்கு அறியவேண்டுவது ஸ்வரூப்புருஷார்த்தோபாயங்கள் . 
இதுதான் ஸ்ரீவைஷ்ணவர்களுக்கும் ஸம்ஸாரிகளுக்கும் வேணும் . ஸ்ரீ 
வைஷ்ணவர்களுக்கு ஸ்வஜ்ஞாநப்ராபகஜ்ஞாநப்ராப்யஜ்ஞா நமடியாக 
வருவதொன்று . ஸம்ஸாரிகளுக்கும் அஜ்ஞா நாந்யயாஜ் ஞா நவிபரீத 
ஜ்ஞா நமடியாக வருவதொன்று . ஸம்ஸாரிகளுக்கு ஸ்வதேஹாத்மாபி 
மாந்மே ஸ்வரூபமென்றும் , உெஹாந்தராநுவமே புருஷார்த்தமெ 
ன்றும் 
Colophon : 

சுபருது ஆவணிமீ கஉ புரிசை பர [ ம ]( வ ) ஸ்து ராகவாசாரி 
யர் வார்த்தாமாலை எழுதினது ஸம்பூர்ணம் . 
( கு - பு . ) -- 

இந்நூல் மூவருடத்திய காட்வாக்கின் 46 - வது நம்பரில் வந்துள் 
ளதே . நூலாரம்பம் அந்தப் பிரதியிலில்லாமையால் இங்கு எழுதப்பட் 
டுள்ளது . இந்நூல் இந்தப் பிரதியில் முழு துமிருக்கிறது . 
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No : 994. விரோதபரிஹாரம் . 

VIRODHAPARIHĀRAM . 
Substance , palm -leaf . Size , 18x1 inches . Pages , 70. Lines , 6-8 

on a page . Character , Tamil and Grantha . Condition , injured . 
Appearance , old . 
Complete. 

This work meets one hundred and eight objections that may 
be raised in regard to the three Rahasyas and their significance . 
They are dealt with under four chapters , viz ., Milamantradhikara , 
Dvayadhikāra , Caramaślākādbikära and Nigamanādbikāra . By 
Vedantadesika . 


Beginning : 
ஸ்ரீ நாராயணஃஷா பாண ஷவ - உெஹிநா | 
ஐயாநிஜவடிவராஜிவிரொயிவி நிவாரக : 


* 


முமுக்ஷவுக்கு அவசியம் ஜ்ஞா தவ்யங்களான ப்ரமேயங்களில் ( த் ) 
தோன்றிய விரோதங்களை பாமிப்பியாதொழியில் , ஜாநொ ஹீகவே 

விவாகம் என்கிறஉசையாம் . விருத்யங்கள் போலேதோன்றின 
அர்த்தங்களை தூர்நிரூபங்களென்று விடுதல் ஒன்றைவிட்டொன்று பா 
திப்பது செய்யில் மாயாவாதிகள் [ ] படியாம் . விருயமாய்த் தோன் 
றின கட்டளையிலே யிசைந்தால் பேதாபேதவாதிகள் ( ப் ) படியாம் 
ஆனபின் ரஹஸ்யத்ரயத்தில் அவய்யவேஷ்யங்களான ப்ரமேயங்களில் 


End : 

[ J ] ( இ ) ப்படி ரஹஸ்யத்ரயவிஷயமாக ( வ ) ரும் சங்கைகளுக்கு ( ப் ) 
பரிகாரங்கள் உதாஹரித்தாலும் மாயாவாகாதிவித்தாந்தங்களிலே மய 
ங்கின மனுஷ்யாதிகளுடைய மதிமாந்த்யத்திலே வரும் சங்கைகளுக் 
கெல்லையுண்டோ 


தெளிவில்லாதபோதும் ப்ரதா நாம்சம் தெளிகையாவே வெஸித்தியு 
ண்டாம் . 


* 


சடையன் திறலவர் [ க ] ( ள் ) பெருஞானக்கடலதனை 
[ வ ]இடையமிழாது கடக் ( கு ] ( கி ) லு ( மெய் )( மீ ) தளவென்றறியார் 
விடையுடனே ( ழ ) ன்றடைத்தவன் மெய்ய ( டை ) ( ருள் ) பெற்ற ( ன ) ( ந ) ல் 
அடையவறிந்துரைக்க வடியோமுமறிந்தனமே . 

[ லோர் .. 
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உதி கவிகாக - கவிஹவ ) வவகளு வகரவ ஸ்ரீ 
வெகட காயவ ஸ்ரீவெஜாகாவாய- வ ) - கிஷு விரொ 
[ J ] ( ய ) வனிஹார உக - மொயிகாரம் . 

ஸ்ரீ 8 கெ வெடிாமாவெ 188 . 
( கு - பு ) 

இந்நூல் வைஷ்ணவ ஸம்பிரதாயத்தைச் சேர்ந்தது . வேதாந்ததே 
சிகரியற்றியது . மோக்ஷமடைய விரும்புவோர்க்கு அறியவேண்டிய 
மூன்றூரஹஸ்யங்களிலும் உண்டாகும் ஐயந்திரிபுகள் நூற்றெட்டினை 
எடுத்துக்காட்டிப் பரிகரிப்பது . இந்நூல் மூலமந்த்ராதிகாரம் , த்வயா 
திகாரம் , சரமம்வோகா திகாரம் , நிகம நாதிகாரம் என நான்குபிரிவி 
னையுடையது . முதலதில் எண்பதும் , இரண்டாவதில் பத்தும் , மூன்றா 
வதில் பத்தும் , நான்காவதில் எட்டும் ஆகச் சங்கைகள் 108 முள்ளன . 
இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . இந்நூலை வடமொழி 
யில் மொழிபெயர்த்தவர் இவரது புதல்வராகிய வரதார்யரென்பவர் . 


No. 995. விலக்ஷணமோக்ஷாதிகாரி நிர்ணயம் . 

VILAKŞAŅAMOKŞADHIKĀRINIRŅAYAM . 
Sabstance , palm -leaf . Size , 17 x 1 inches . Pages , 317. Lines , 6 

on a page . Character , Grantha and Tamil . Condition , injared . 
Appearance, old . 
Complete. 

This is a tract explaining the distinguishing characteristics of 
those persons who have become fit for salvation . By Erumbiyappa, 
& disciple of Varavaramuni. 
Beginning : 

ஸ்ரீவாஹீதிகாவளதவ JE % J 
வெடிாகவெலிகாக்ஷிகவாயுஜி | 
வெஷாவ Mை Gாக உனாதநாய் 
ஸ்ரீஜை நாஉநமா பரவலா நாஜி || 


வலள 3,) ஜாரை தரயொமீரவாணாஜேஷ eo | 
செவராஜு வட வஜாநவ 20 MG || 
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U898ாதிம-ெெணக நிகெ கந வாவணி நிழவெக 
வ o | ய வராவிரலரொருஹஷsco வர மவலை 
(18 நரயெ ! 

போரேற்று ( ன ) நயினார் திருவடிகளே சரணம் . 
ஸ்ரீமத் வரவரமுனிசிஷ்யரான ( இரு எறும்பியப்பாவை ஸச்சிஷ்ய 
ரான ஸேதாபதியாழ்வார் முதலானார் தாளுந்தடக்கையும் கூப்பிப்பணி 
ந்து , முமுக்ஷுவான அடியோங்களுக்கு மோக்ஷாதிகாரிகளுக்கு ! 
( ளான ) விலக்ஷணருடைய ஸ்வரூபத்தை நிர்ணயித்தருளிச்செய்யவே 
ணுமென்றபேணிக்க , அப்பாவும் இன்று நாம் இவ்வர்த்தம் நிர்ணயிக் 
குமதொன்றாயிருந்ததோ ! ஸாமான்யலி சேஷவிபாகமற ஸகவசாஸ்த் 
ரங்களும் , வேதவேதாந்தவேத்யனான கீதாசார்யனும் , ரிஷிகளும் , 
ஆழ்வார்களும் , ஆசார்யர்களுமாக எல்லாரும் கிரிசிகரப்ர தீபகமாக 
ப்ரகாசிப்பித்ததொன் றன்றே ; ஆனாலும் லோகஹிதார்த்தமாக நீர் 
பண்ணின பிரம்நத்துக்கு அஸ்மதாசார்யோக்தங்களான அர்த்தவிசே 
ஷங்கள் விண்ணப்பஞ்செய்கிறேன் கேளீரென் றருளிச்செய்யும்படி : -- 
தியவேதியாய் 

கிலிமெயவாக , கேகாெெணகதாத 
னான பர்வேஸ்வரன் , நிரங்குசஸ்வதத்த்ரனுமாய், பரமகாருணிகனான 
வனொருவனாகையாலே , மன்புல்லுயிர்களுமாகிப் பலபலமாய ( மயக் 
குக்களால் இன்பு ( ரு ) ( று )மிவ்விளையாட்டுடையாள (னன்கிறபடியே 
( . , 

* ) யாரே (னையுனுஞ்சிலரை ஸம்ஸாரத்தை ] ( திவ் ) 
நின்றும் உத்தரிப்பிக்கவேணுமென்று திருவுள்ளமான வளவில் , 
வளவ o ivaayரகிவகரஜெ ஹராாேணெ ஓக3- U8 { 
ஜீவெ வோக ஜெ விஷெ தரவா காவவஜாயகே ! 


என்று 


End : 
உ.உதெ காகவஜாய 

11 என் கிறபடியே அதபஸ்கர்முதலான 
அ ( ந ) திகாரிக்கு ( ப் ) பரமார்த்தங்களை வெளியிடாதேஅத்யந்தபக்திபு [ ம் 
அவ ](க்தர்க்கே சொல்லிக்கொண்டு ராரைகஜ வரவா யெ 
ரக்ஷா[ J ] ( ¥ ) க்ஷா ( ) தவாசியில் கார வக்ஷவி நிஷிவ ) நிதரா 
கவனி நிலு யாம் என்கிறபடியே நிர்ப்பயமாகச் சுகமே யிருங் 
கோளென் ( று அருளிச்செய்தருளினார் . 

பாதி { . . ) வா r யயொ 
போரேத்திற்று). [ னதாயனார் திருவடிகளே சரணம் . 
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( சூ - பு . ) - 

இந்நூல் வைஷ்ணவஸம்பிரதாயத்தைச் சேர்ந்தது . மணவாளமா 
முனிகளின் சிஷ்யராகிய எறும்பியப்பா என்பவரால் இயற்றப்பட்டது . 
வடமொழியுந் தென்மொழியும் விரவிய மணிப்ரவாளம் என்னும் வசன 
நடையிவமைந்தது . மோக்ஷம்புகும் நிலைமையுடையார்களின் ஸ்வரூ 
பம்முதலியவற்றை விரிவாகத்தெரிவிப்பது . இதில் கீதை , பாமாய 
ணம் , உபநிஷத் முதலான வற்றின் ஸ்லோகங்களும் வாக்யங்களும் 
மேற்கோளாகப் பலவிடங்களில் எடுத்தாளப்பட்டுள்ளன . இந்தப் 
பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


No. 996. விசேஷஜ்ஞானம் . 

VISESAJNANAM . 


Pages , 2. lines , 6 on a page . 

Begins on fol . 66a of the MS . described under No. 823 . 
Complete . 

This tract explains the differentiating marks of the body, soul 
and God and such other entities. 


Beginning : 

பத்தசேதனரிலே ஆரேனும் ஒருவன் முக்தனாம்போது விசேஷ 
ஜ்ஞானம் உண்டாகவேணும் . விசேஷஜ்ஞானமாவது : - [ வொ ] ( ஒ ) ன் 
[ னு ] ( று ) க்கொன் ( னு ) ( று ) வாசி [ ரி ] ய ( றி ) கை . அதாவது : தேகத்துக் 
கும் ஆத்மாவுக்கும் வாசி ; ஆத்மாவுக்கும் ஈஸ்வரனுக்கும் வாசி ; ஈம் 
வானுக்கும் தேவதாந்தரத்துக்கும் வாசி ; பிரயோஜ நாந்தரங்களுக்கும் 
பரமப்பிரயோஜனத்துக்கும் வாசி . 
End :: 


வலித்தஸாதனம் வித்தமாய் ஸுகரமுமாயிருக்கும் . உபாஸகனுக்கும் 
பிரபன்னனுக்கும் வாசி ஏதென்னில் : - உபாஸகன் ஆத்மகுணங்க 
ளில்லாத அவ்வளவன் ( Q ]( P ) க்கே அநாத்மகுணங்களாலும் பரிமா 
ணனாயிருக்கும் ; பிரபன்னன் அநாத்மகுணங்களில்லாத அவ்வளவன் 
[ னி ] ( P ) க்கே ஆத்மகுணங்களாலும் பரிமாணனாயிருக்கும் . 

ஸ்ரீகோவிந்தமஹாகுரவே நமம் . 
( கு - பு . ) - 

இந்நூல் வைஷ்ணவ ஸம்பிரதாயத்தைச் சேர்ந்தது . சேதனன் 
மோக்ஷமடைய விரும்பும்போது அவனுக்கு , ஆத்மா தேகத்தினும் 
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வேறானது , ஈய்வரன் ஆத்மாவினும் வேஸ்ரீனவன் என்னுமிவைமுத 
லான ஞானம் வேண்டுமென்று கூறுவது . மணிப்ரவாள நடையிலமைந் 
தது . இந்தப்பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . நூலாசிரியர் இன் 
னாரெனத் தெரியவில்லை . 


No. 997. விசேஷஜ்ஞானம் . 

VISESAJNANAM . 
Pages , 2. Lines , 7 on a page . 

Begins on fol. 21a of the MS . described under No. 820 and 
not on fol . 206 as stated in the list of other works given therein . 

Complete.. 

Same work as the above. 
( கு - பு . ) 

- 
இது முன் பிரதிபோன்றது . இந்நூல் இந்தப் பிரதியில் முற்று 
மிருக்கிறது . 


No. 998. விஷயாந்தரக்ரூரம் . 
VIŞAYANTARAKRURAM . 


Pages , 2. Lines , 6 on a page . 

Begins on fol . 596 of the MS . described under No. 823 . 
Complete . 

This tract deals with the evils likely to be caused both here 
and hereafter by addiction to sensual pleasures. It is said to have 
been taught by Tirukkottiyir - nambi. 
Beginning : 

திருக்கோட்டியூர் நம்பி அருளிச்செய்த வார்த்தை : -விஷயப்ரா 
வண்யமும் தேவதாந்தாபஜனமும் ஸமானம் . வெத்தி ] ( ற்றி )லையும் 
சந்த ( னு ) ( ன ) முமாய்ப்புக்கு ( க் ) காமனை அர்ச்சிக்கிற ( த் ) தோடு , ( யெ ) 
( எ ) ருக்கும் கொன்றையும் கொண்டு ருத்திரனை அர்ச்சிக்கிற ( த் ) தோடு 
வாசியில்லாமையாலே தேவதாந்தரந்தானிதுக்கு ஸத்தை . மாரனார் 
வரிவெஞ்சிலைக்கு ஆட்செயும்பாரினார் . தேவதாந்தரபானுக்கு அநந் 
தர ( ம் )ஜன்மத்திலே வைஷ்ணவனாகைக்கு யோக்யதையுமுண்டு . -விஷ 
யப்ரவணனுக்கு நரகமொழிய ( ப் ) பலமில்லை . ஆகையாலே தேவதாந் 
தர பஜனத்திலும் க்ரூரம் . 


-- 
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End : 


1 


சாஸ்த்ரவிருத்தமான துர்விஷயங்களிலே ஸக்தனாகையும் , சாஸ்த்ர 
விஹிதமாய் ஸ்வரூபா நுகூலமான ஆசார்ய்பாகவத அர்ச்சாவதாரங்க 
ளிலே அஸக்தனாகையும் ஸ்வஸ்வரூபயாதாத்ம்யஜ்ஞாநாநுகூலமான 
நிவ்ருத்திக்கு விரோதியாயிருக்கும் . 

லோககுரவே நம : 
( த - பு . ) -- 

இது வைஷ்ணவ ஸம்பிரதாயத்தைச் சேர்ந்தது . சப்தாதி விஷயங் 
களிவ் ஆசையுடைமை , இப்பிறப்பில் தீங்குகளை விளைவிப்பதோடு மறு 
பிறப்பிலும் நாகத்துக்குக் காரணமாய் மோக்ஷமடையவொட்டாமல் 
தடுக்குமென்னும் விஷயம் இதில் நன்றாக எடுத்துக்காட்டப்பட்டுள் 

திருக் கோட்டியூர் நம்பி அருளிச்செய்த வார்த்தையென்று 
தொடங்கியிருக்கின்றமையால் இதிலுள்ள வார்த்தைகள் அவர் கூறிய 
தென்று உணரப்படுவதன்றி இதை யியற்றியவர் இன்னாரெனத் தெரிய 
வில்லை . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


ளது . 


No. 999. ஸ்ரியபேதிப்படி . 
SRIYAHPATIPPADI . 


Pages , 26. Lines , 7 on a page . 

Begins on fol. 18a of the MS . described under No. 850. 
Complete.. 

This is one of the eighteen traots of Pillailõkācāryar and 
explains in three chapters the meaning and significance of the 
three Rahasyas. 
Beginning : 
ஜொகாவாயாய மாவெ கஷவாவ . ) வ கவெ | : 
வலவெலாராஷொமிலஉஷ ஜீவஜீவா கெவெ 288 || 

ஜொகமமாவெ ந 28 . . 


ஸ்ரியபேதியாய் ஸர்வஸ்வாமியாயிருந்துள்ள ஸர்வேஸ்வரனுடைய 
ஸ்வரூபத்தையும் , அவனுக்கு அநந்ய சேஷமான தந்தாமுடைய ஸ்வரூ 
பத்தையும் யயாவஸ்த்யிதமாக ப்ரதிபத்திபண்ணி , நித்யமுக்தரைப் 
போவே ஸ்வ ரூபா நுரூபமான பரிமாற்றத் திவே அந்வயித்து வாழப்பெ 
றாதே , இவருடைய ஸ்வரூபத்தையும் விபரீதமாக ப்ரதிபத்திபண்ணி 
விபரீதவ்ருத்தப்ரவ்ருத்தராய் 
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End : 

பேஷத்வஜ்ஞாநமிருக்கும்படியை இளையபெருமாள் ஆசரித்துக் 
காட்டினார் . தேஹாத்மாபிமானம் அஸஹ்யமென்னுமிடத்தை ஸ்ரீபர 
தாழ்வான் ஆசரித்துக் காட்டினார் . கைங்கர்யத்தில் நிஷ்டையிருக்கும் 
படியை ஸ்ரீசத்ருக் நாழ்வான் ஆசரித்துக்காட்டினார் . இவ்வர்த்தம் , நம் 
மாழ்வாரும் , கண்கள் சிவந்து , கருமாணிக் + மலை , நெடுமாற்கடிமையெ 
ன்கிற திருவாய்மொழிகளிலே அருளிச்செய்தருளினார் . இவைகளை 
யுடையவன் திருமந்த்ர நிஷ்டன் . 

லோககுரவே நம : 
( கு - பு .) - 

இது பிள்ளைலோகாசார்யரியற் மிய : பதினெட்டுரஹஸ்யங்களுள் 
ஒன்று . திருமந்த்ரம் , சாமம்லோகம் , த்வயம் என்னும் மூன்றன் 
பொருள்களையும் விளக்கும் மூன்று ப்ரகரணங்களையுடையது . இந்தப் 
பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


No. 1000. ஸ்ரீவசன பூஷணம் . 

SRIVACANABHUSANAM . 
Pages , 44. Lines , 7 on a page. 

Begins on fol . 12la of the MS . desoribed under No. 854 .. 
Complete. 

Same work as the one described under R. No.49 ( c ) of the Trien - 
nial Catalogue of MSS . , Vol . I , Part 2 . 
( சூ -பு . ) -- 

இது மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 49 ( 0 ) நம்பர் பிரதிபோன்றது . 
இந்நூல் இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


No. 1001. ஸ்ரீவசனபூஷணம் . 

ŚRİVACANABHŰŞAŅAM . 
Pages , 26. Lines , 8 on a page. 

Begins on fol. 34a of the MS . described under No. 840 . 
Complete. 
Same work as the above . 


910 


A DESCRIPTIVE CATALOGUE OF 


1 


( கு - பு . ) 

இது முன்பிரதியைப்போன்றது . இந்தப் பிரதியின்கண் இந்நூல் 
பூர்ணமாக உளது . 


P 


No. 1002. ஸ்ரீவசனபூஷணம் . 

ŚRĪVACANABHŰŞAŅAM . 
Pages , 48. Lines, 7 on a page . 

Begins on fol . 35a of the MS . described under No. 806 .. 
Complete. 

-Same work as the above . 
( கு -4 .) 

இது முன் பிரதிபோன்றது . இந்நூல் இந்தப்பிரதியில் முழுதுமிரு 


க்கிறது . 


No. 1003. ஸ்ரீவசன பூஷணம் . 

SRIVAOANABHUSANAM .. 
Substance , palm - leaf . Size , 13x1 inches . Pages , 65. Lines , 7 

on a page . Character , Grantha . Condition , injured . Appearnce , 
old .. 
Complete.. 

: 
Same work as the above. 
( கு - பு . ) - 

இது முன்பிரதியைப் போன்றது . இதன் சண் இந்நூல் முழுது மிரு 
க்கிறது . 



. 


No. 1004. ஸ்ரீவசன பூஷணவியாக்யானம் . 

ŚRĪVACANABHŪSAŅAVYĀKHYĀNAM . 
Pages, 202. Lines , 10 on a page . 

Begins on fol . 38a of the MS . described under No. 705 .. 
Complete. 


CC 
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1 Same work as the one described under R.No. 66 of the 
Triennial Catalogue of MSS ., Vol. I , Part 2 . 
( த - பு .) - 

இது மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 66 - வது நம்பர் பிரதிபோன்றது . 
இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் பூர்ணமாக இருக்கிறது . 


No. 1005. ஸ்ரீவசனபூஷணம் , வடமொழியுரையுடன் . 
ŚRIVACANABHUSAŅAM WITH A SANSKRIT 

COMMENTARY . 
Pages , 140. Lines , 7 on a page . 

Begins on fol 139a of the MS. described under No. 2283 of 
the D.C.S. MSS . 

Complete ,, 

The Tamil text is followed by a translation in Sanskrit with 
a Sanskrit commentary thereon by Jagandătha. 
Beginning :: 

வாஷகார ( . . ) கரைய || 


வாகாவாய ககெ ஜொகஹிகெ வநல ஷணெ ) 
கதாய - உ நெ வொகெ கவிஷாது 9ு வாழ || 
ஜமாவாயாவிகெ ஸ்ரீ அவ நலு ஷணெ | 
ககஜாநது தவிஜா ஷெ நாய யகீருர 8ெ || 
வாமாவிஷ THUoJ கா - வவடி 
வாராய- noy , ஹஹாரவலவாக ஜாத O | 

1 - ஜஜொகமஈநிதி - தரைய - ஷொம் ) 
வெடி லெஷா வவநலு ஷணவ, மாஜ 9 || 


ஸவ 


* 


வேதார்த்தம் அறுதியிடுவது ஸ்ம்ரு தீதிஹாஸபுராணங்களாலே , 
ஸ்மிருதியாலே பூர்வபாகத்தில் அர்த்தம் அறுதியிடக்கடவது . மற் 
( றையிரண்டாலும் உத்தரபாகத்திலர்த்தம் அறுதியிடக்கடவது . 

வெஜாய நிஓய ஓரகீதிஹாவராெெண : கியகெ . 
ஓரகா வஹாமாய 

நிஓய : கியகெ . உதிஹாவ 
ராணாவா உதாளாமாய நிணய கக - வே , 8. 
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வராயெணவ 
-ஹோமாய் - வாண ய 8 - பாஜகம் ) 
உகிஹாராணாவா வொணாய -38 வாகாக 
உகிஹகசி . 


End :: 


கஉயிகார நிணயம் சூவாயாவிாே நசுரகவவாவரா 
வெலெ சுயாஃவகாபக்காம் . தலாஉாவாய விரைக வனவ 
உதாாக உதி விழை. 

வாழி யுலகாசிரியன் ( . . . ) சூழ்ந்திருக்குமிருப்பு . 
ஆராவியவொயாஜாவாகஜா நா வவொயவகம் | 
ஸ்ரீவ வ நலஷணவது வாவா விவி - கா ஜமஜாயொ || 

ஸ்ரீ 8 கெ உெவராஜ ஹோமமாவெ 188 . 
ஸ்ரீகெரார ந -ஜாய ந 88 . ஸ்ரீகொ .) ஜாரை நய ந 88 . 
( கு - பு . ) - 

இது ஸ்ரீவசன பூஷணத்துக்கு வடமொழியிலியற்றியுள்ள விரிவுரை . 
உரையாசிரியர் ஜகந்நாதரென்பவரென்று இதன் இறுதி ற்லோகத் 
தால் தெரிகிறது . இந்நூல் இந்தப்பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


No. 1006. ஸ்ரீவசனபூஷணம் , வடமொழியுரையுடன் . 
ŚRIVACANABHÚSAŅAM WITH A SANSKRIT 

COMMENTARY . 
Substance , palm - leaf . Size , 16 xly inches . Pages , 101. Lines , 

10 on a page . Character , Telugu . Condition , slightly injured . 
Appearance, old . 

Begins on fol. 400. The other works herein are Nyasatilakar 
vyakhya la , Rahasyamarjari 194 , Ny & saviisativyakhya 28a . 


1 


Complete. 

Same work as the above , 
( த - பு . )) 

இது முன்பிரதி போன்றது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிரு 


cg 


க்கிறது . 


1 
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No. 1007. ஸ்ரீவசன பூஷண ஆய்வியாக்யானம் . 

ŚRIVACANABHUŞAŅA AYVYÁKHYÁNAM . 
Pages , 212. Lines , 8 on a page . 
Begins on fol . la of the MS . described vwder No. 877 . 
Complete. 

This commentary on the Srivacanabhūsaņa is by Jananyi . 
ofrya alias Āy. He probably belongs to the Kandādai family . 
Beginning :: 

சரமார்த்தப்ரகாசகமான அதுவே ப்ரமாணஸாரமென்றும் , சரம 
சேஷியான ஸதாசார்யனே ப்ரமேயஸாரமென்றும் , தச்சேஷ்பூதரே 
ப்ரமாத்ருஸாரபூதரென்றும் , திச்சேஷத்வமே சரமஸ்வரூபமென்றும் , 
தச்சரணாரவிந்தயுகளமே சரமோபாயமென்றும் , தத்கைங்கர்யமே சா 
மோபேயமென்றும் அறுதியிட்டு , தந்நிஷ்டராய் ( ச )சரமார்த்தாபிலா 
ஷிகளான ஸ்ரீமதுாகவிகள் ( து ) ( தொ ) டங்கித் திருத்தமப்பனார் பிள்ளை 
யளவாக ( க் ) குருபரம்பரயா லப்தமான சரமல்லோகசரமார்த்தவிசே 
வத்தை ஸர்வஸாரஜ் ஞரும் உஜ்ஜீவிக்கும்படி லோகாசார்யபிள்ளை 
வசன பூஷணமுகேந வெளியிட்டருளுகிறார் . 
End : 

சரமரஹஸ்யமான இப்ரபந்தத்தில் ப்ரதம ப்ரகரணத்தாவே புரு 
ஷகாரஸ்வரூபஸ்வபாவக்ருத்யபவங்களையும் , இரண்டாம் ப்ரகரணத் 

எட்டாம் ப்ரகணரத்தாலே தத்குணஸம்ப 
த்திஹேதுவான ஸர்வரக்ஷகநிர்ஹேது ககடாக்ஷ நிரூபணத்தையும் சரம 
ப்ரகரணத்தாலே தத்கடாக்ஷாது 

தத்கடாக்ஷா நுகுணஸ்வரூபாநு ரூபசரமோபாயோ 
பேய நிர்ணயவிசேஷங்களையும் அருளிச்செய்தார் . ஆக , புருஷகாரம் 
( . 

) ஸாரஜ்ஞன்ரவண ஹ்ருதய ரஸஜ்ஞபூஷணமாம் 
வசன பூஷணத்தை லோகாசார்யர்பிள்ளை அநந்யகதிகளுக்கு உஜ்ஜீவி 
க்கும்படி வெளியிட்டருளினார் . 
வலாாகிஜாதா @ யாய - வது 
நஷண | 
யதீயால.நாகாய . ஜொகாவாய கரையெ || 

ஜொகாவாயுாய (. . ) ஜீவ ஜீவாகவெ 188 , 
Colophon :: 
வாகளவராஜிகவமய - கெவிதுரகியாவஜெவிரொயாஜயெ 
வயாவூலிகள் நிஜாய ரணாவாயெ ணயாய - ஹரா 
ஜாதாவொதவெபலிகொதி கவவொறு ஷாவிபெஷாழு-2 
வரவா ந நிவிஞாமரைகவர20 ° ஷாயெ ) லதாாகம் || 

அப்பன் திருவடிகளே சரணம் , 


தாவே 


. 
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( கு - பு ) - 

இந்நூல் பிள்ளைலோகாசார்யர் இயற்றிய ஸ்ரீவசன பூஷணத்தின் 
விரிவுரை . உரையாசிரியர் ஜநந்யாசார்யரெனப்படுகிற ஆய் என்பவர் . 
இந்தப் பிரதியில் இது முழுதுமிருக்கிறது . 


No. 1008. ஸ்ரீவைஷ்ணவலக்ஷணம் . 

SRIVAIŞŅAVALAKŞAŅAM . 
Pages , 11. lines , 6 on a page.. 

Beyins on fol . 93a of the MS . described ander No. 823 , 
wherein it has been mentioned as Srivaişņavattvam in the list of 
other works . 

Complete. 

Same work as the one described under R.No.1050 ) of the 
Triennial Catalogue of MSS . , Vol. I , Part 2 . 
( த - பு . ) - 

இது மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 105 ( j ) நம்பர் பிரதிபோன்றது . 
இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் பூர்ணமாக இருக்கிறது . 


No. 1009. ஸ்ரீவைஷ்ணவலக்ஷணம் . 

ŚRIVAIŞŅAVALAKŞAŅAM . 
Pages , 10. Lines , 6 on & page . 

Begins on fol. 142a of the MS . described under No.799 . 
Complete. 

Same work as the above . 
( கு - பு . ) - 

இது முன்பிரதிபோன்றது . இந்நூல் இந்தப் பிரதியில் முழுதுமிரு 


க்கிறது . 


No. 1010. ஸ்ரீவைஷ்ணவலமயாசார நிஷ்கர்ஷம் . 

ŚRIVAIŞNAVASAMAYĀCĀRANIŞKARŞAM . 
Substance, palm -leaf . Size , 19 XI inches . Pages , 386. Lines , 
• 7 on a page, Character , Telugu . Condition , injured . Appear 


ance , old . 


Breaks off in the seventh Viveka . This is a controversial tract 
in support of certain doctrines and practices of the Teaxalai seot of 
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the Bri - Vaişnavas By Lökācāryamuní , also called Pillailökaa 
jiyar . He is said to be a disciple of Gargys Sathakapa, who is 
himself | the disciple s disciple of Paravastu Bhattanathamani , the 
last being one of the eight chief disciples of Manavalamimuni 
Beginning :: 
ஸ்ரீெெபடிெயாவாது ( 

. ) ஈ.ஜாரை கா . -கிட 


. 


வளவரொயொழிவாண : ஸ்ரீலட காயொ 8- A8 
J த j ம் வாவஜுவெகடவகாகொவயகா மி : 
கஜிஷெெவளிவெங்கவாஃஸ்ரீமறவ பொது 88 
காஜாஜயேவ- க . 8-7 நிவா ஜொகாய வய தாய !! 


S 


வச ஜொகாயயொ t ° கஜ யொ 85 அலி 58 | 
வரவய ெெவவாவாரஷ3 வவெகரொக || 
யஸ்ரீ ெெவஷவாவார நிஷாலைகரைநவம் 
ஹவதி கலை வலமா வெஷாகாலு - தரம் || 
லதி வராவாமாணா ணி தியேஹோதிவசாஜராணி 

கெஷா 
தாஹீயாவெ கெவொ உபாயிற கயா காநி No 2 ) 

ெெவக்க ) 
வலக ஜொயாடி - வெ கிரயக உவா வா 

உஹவாரக ஆதி ரேகா 
யெ ஸ்ரீெேவெவாகா வலயேவ நியகாவாராநிஷாழை 
கதிக விஷ வா வா வாபெஷ 8ஆக ஜொ 
வாய ஸ்ரீவணராது மலக மவணறாஜாஜலெ 
யகா கொகவெலலாரோண கவவடாடி ) விகக 

விக்ஷொ 
க்ஷெ ) ஸ்ரீெெவஷவாகா. க அறிகதியாயவேயாத 

வயா 
‘ சுவெலலாகா ஜமகொ 

விஷ வதீ ெெவகணேக 
வரெஜொகெ ஸ்ரீயா லாய ஜமகதி : உதயாகி 
சாதிகளின்படியே தியபேதியாய் , வைகுந்ததிவ்ய நகரநிலயனாய் , நித் 
யமுக்தா நுபாவ்யனாய் , ( . 

) விசேஷித்து ( த் ) தர்மரா 


க 


,ANI 


- 


80 


916 


A DESORIPTIVE CATALOGUE OF 


ஜாவான யுதிஷ்டிரனுக்கு ஸ்ரீபீஷ்மர் உபதேசித்த ஸ்ரீமகாபாரதோக்த 
ஸ்ரீஸஹஸ்ர நாமாத்யாயத்திலே ஸ்ரீமந்நாராயணவ்ய திரிக்ததேவதாதந் 
ரத்திலும் 


1 


உதிஸ்ரீ 8 . ) கீருரவவணவாலாவஸ்ரீஜொகாவாய 8 - நீரு 
வரவலாஉ ஸ்ரீெெவஷவாவாரநிஷஷெ 

வாகக நிணய 
வாகாண நாவயவிவெக . 
End : 

பகவத்கைங்கர்ய .வேதாந்தகாலக்ஷேபார்த்தமாக தன தான்யாதி 
ஸங்க்ரஹயோக்யமான மடாதி (பத்யம் ) யதிகளுக்கு - சாஸ்த்ரவிகித 
மென்னு மதுவும் , ஏகாதசிபைத்ருக நிஷேதவசனங்களும் , வித்த ஏகா 
தசியிற்போலே திதித்ரய ஏகாதசியும் பரித்யாஜ்யமென்கிற வசனங்க 
ளும் பகவத்ப்ரஸாதயோக்யாயோக்ய [ J ] ( ய ) த்யா 
( கு - பு ) - 
வைஷ்ணவ நூல்களுள் தென்கலை 

மதத்தைச் சார்ந்தது . 
( 1 ) பரதத்வ விவேகம் , ( 2 ) ஸதாசார்யவிவேகம் , (3 ) ஹித்தோ 
பாயவிவேகம் , ( 4 ) பாஞ்சராத்ரப்ரமாண வைபவவிவேகம் , ( 5 ) பகவத் 
பக்த துர்ச்சாத்யபகமவிவேகம் , ( 6 ) வர்ணாச்ரமாசாரவிவேகம் , ( 7 ). யதி 
க்ருஹஸ்தாத்யந்யோந்யவந்தனஸமர்த்தனம் , ( 8 ) - ப்ரபந்நதிநசர்யா 
ப்ரகரணம் , ( 9 ) அதிதிசர்யாவிவேகம் , ( 10 ) பயிஷ்டாசாரப்ராதாந்ய 
நிரூபணம் என்ற பத்துப்பிரிவினையுடையது . பிள்ளை லோகஞ் சீயாரால் 
இயற்றப்பெற்றது . மணிப்ரவாளமென்னும் வசன நடையிலமைந்தது . 
இந்தப் பிரதியில் இந்நூலின் முதலாறு விவேகங்களும் , ஏழாவதிற் சிறி 
துபாகமும் உள்ளன . எடுகளிற் சிவ முறிந்திருக்கின்றன .. 


* 


1 


No. 1011. ஸ்லோகத்வயம் , உரையுடன் . 
SLOKADVAYAM WITH COMMENTARY . 


Pages, 3. Lines , 6 on a page. 

Begins on fol . 96 of the MS . desoribed ander No. 823 , wherein 
it is merely given as ślökadvaya in the list of other works. 
* Complete. 

The two stanzas here commented upon are called Varāba cara 
masloka . For further partionlars regarding them see under 
No. 962. The commentary here appears to follow the doctrines 
of the Tenkalai sect and brings out the following five things in 
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connection with Prapatti or self - surrender ;-(1 ) the proper time 
for Prapatti, ( 2 ) persODS Etted to make the same , ( 3 ) manner of 
self - surrender , ( 4 ) the Being who is songht after for protection , 
aad { 5 } the goal in view , 

1 
Beginning :: 

ஆம்ரயணகாலத்தையும் , ஆன்ரயண அதிகாரியையும் , ஆம்ரவண 
ப்ரகாரத்தையும் , ஆராயணவ்யக்திலிசேஷத்தையும் , ஆம்ரயணபல 
த்தையும் அ [ - ] ( டை ) வே பிரகாசிப்பிக்கி ] { m )துர்லோகத்வயம் . 
அதில் " ஸ்யிதே மநஸிஸஸ்வஸ்மே ரீரே ஸதி , யாதுஸாம்யேஸ் 

தே ” என் ( னு ) ( று ) ஆம்ரயணகாலத்தைச் சொல்லுகிறது . யொ நாம் 
என்னு ( று ) ஆற்ரயண அதிகாரியைச் சொல்லுகிறது . ஸ்மர்த்தா 
வென் ( னு ) ( று ) ஆம்ரயண ப்ரகாரத்தைச் சொல்லுகிறது . விஸ்வரூ 
பஞ்ச மாமஜம் என் ( னு ) ( று ) ஆர்யணீயவ்யக்தி விசேஷத்தைச் சொ 
ல்லுகிறது . மேலில் ஸ்லோகம் ஆய்ரயணபலத்தைச் சொல்லுகிறது . 


End : 

ஸ்வயம்புருஷார்த்தமாய் , ஸ்திரமாய் , நிரதிசயமாய் , பகவத்கைங் 
கர்ய ரூபமான பரமப்ராப்யத்தைச் சொல்லுகிறது .. நயாமி , அந்த ப்ரா 
ப்யத்தை ப்ராபிக்குமிடத்தில் ஆதிவாகர்கையிலே காட்டிக்கொடேன் ; 
அத்தவான் (? ) தலையாலே முட்டாக்கிட்டு நானே கொண்டுபோகக்கட 
வேன் . 
த - பு ) - 

இந்நூல் , வராமசரமம்லோகமென்கிற இரண்டு வோகங்களின் 
பொருளை தன் குவிளக்குவது . இந்த சாமற்லோகங்க பின் விவரம் 
தெ . 962 ல் காட்டிய ரஹஸ்யசிகாமணி என்னும் நூலின் குறிப்பினால் 
விளங்கும் . இவ்வுரை தென்கலை ஸம்பிரதாயத்தைச் சேர்ந்தகெனத் 
தோன் றுகிறது , இந்தப்பிரதியில் பூர்ணமாக இருக்கிறது . உரையாசிரி 
யர் இன்னாரெனத்தெரியவில்லை , 


. 


No. 1012. ஸப்தகாதை . 

SAPTAXÁDAL 
Pages , 3. Lines , 6 on & page . 

Begins on kol . 4a of the MS , desoribed ugder No. 882. 
Complete.. 

Seven stanzas in Tamil stating that the real spiritual teacher 
is the person wbo explains the relationship of God to the soul and 

60 - A , 
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that he will enable the disciple surrendering to him to obtain 
salvation . By Viļāñjālaipillai, a devoted disciple of Nambillai. 
Begnining : 

வாழி நீலந்திக ( ள் ] ( ழு ) நாரண தாத ( மலாடிகள் ) ( னருள் ) 
வாழி யவனுடைய வாய்மொழிகள் - வாழி ( யே ) 
ஏ [ ரி ] ( று ) திருவுடையா ( ன் யெ ) ( னெ ) ன்ற வுல காரியன்பார் 
தே [ ர் ] ( று ) திருவுடையான் சீர் . 
[ வெ ] ( வி ) ளாஞ்சோலைப்பிள்ளைத் திருவடிகளே சரணம் . 
அம்பொன் னரங்கர்க்கு மாவிக்கு மந்தரங்க 
சம் ( ம ) ( ப ) ந்தங் காட்டித் தட ) டைகாட்டி - வு [ ண்டம்( பர் ) 
திவமென்னும் வாழ்வுக்குச் சேர்ந்தநெறி காட்டும் 
அவனன்றோ வாசாரி யன் . 

( க ) 
End : 

தீங்கேது மில்லாத் தேசிகன் தன் சிந்தைக்கு ( ப் ) 
பாங்காக நேரே பரிவுடையார் - ஒங்காரத் 
தேரின்மே லேறி ( ச் ) செழுங்கதிரினூடுபோய் 

சேருவரே யந்தாமந் தான் . 
முதனினைப்பு . 
அம்பொனஞ்சு பார்த்ததன் ( யெ ) ( எ ) ன்பக்கலழுக்கு தீங்கேது . 

விளாஞ்சோலைப்பிள்ளை திருவடிகளே சரணம் . 
( கு - பு .) - 

இந்நூல் ஸ்டாசார்ய லக்ஷணமின்னதென்றும் அவ் வாசிரியரை 
யடைந்தால் எளிதில் முத்தியடையலாமென்றும் கூறுவது . ஏழு 
வெண்பாக்களாலாகியது . இந்தப்பிரதியில் முழுதுமிருக்கிறது . நூலா 
சிரியர் விளாஞ்சோலைப் பிள்ளையென்பவர் . இவர் நம்பிள்ளைக்கு அந்த 
ரங்கசிஷ்யர் . 


- 


. 


No. 1013. வெப்தகாதை . 

SAPTAKADAI . 
Pages , 3. Lines, 5 on a page. 

Begins on fol . 25a of the MS . described ander No. 844 . 
Complete.. 

Same work as the above . 
( கு -4 ) - 

இது முன்பிரதிபோன்றது . இந்தப்பிரதியிலிந்நூல் முழு துமிருக் 
கிறது . 


. 
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No. 1014. ஸப்தகாதை . 

- SAPTAKADAI. 
Pages, 2. Lines , 6 on a page. 

Begins on fol . 143a of the MS . described ander No. 854 . 
Complete . 

Same work as the above . 
( த - பு .) 

- 
இதுமுன் பிரதிபோன்றது . இந்தப்பிரதியில் இந்நூல் முற்றும் 
இருக்கிறது . 


No. 1015. ஸப்தகாதாவியாக்யானம் . 

SAPTAGĀTHAVYÁKHYANAM . 
Pages , 58. Lines , 8-9on & page . 

Begins on fol . la of the MS . described ander No. 715 . 
Complete. 

Same work as that desoribed under R. No. 96 of the friennial 
Oatalogue of MSS . , Vol . I , Part 2 . 

The commentator appears to be Pillailõbañjīyar. 
( கு - பு . ) - 

இது மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 96 - வது நம்பர் பிரதிபோன்றது . 
இந்தப்பிரதியில் இவ்வுரை பூர்ணமாக இருக்கிறது . உரையாசிரியர் 
பிள்ளைலோகஞ்சீயரெனத் தெரிகிறது . 


No. 1016. ஸப்தகாதாவியாக்யானம் . 

SAPTAGATHĀVYĀKHYANAM . 
Pages, 58. Lines , 6 on a page. 
Begins on fol. 17a of the MS . described under No. 882 . 

. 
Complete . 
Similar to the above. 


Beginning :: 

கண்ணன் கழலிணைகள் காட்டு முலகாரியன்றாள் , நண்னு நலந்திகழு 
நாரணனை எ ( ன்னு ) ( ண்ணு ), மெந்தையுலகாரியன் சொல்தேரு திரு 


.. 
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வுடையானென்றும் சொல்லுகிறபடியே சாமபர்வ நிஷ்டாக்ரகண்யராய் 
வேதகல்பம் போலே ஸ்வஸம்பந்தத்தாவே அபக்ருஷ்டஜன்மங்களை 
யும் உத்க்ருஷ்டஜன்மங்களாக்கும்படியான வுயர்த்தியையுடையராய் 
( க் ) கீழ்ச்சொன்ன நிஷ்டையைப்ரதிபாதிக்கும தான ஸ்ரீவசன பூஷணத் 
தினாழ்பொருளுக்கெல்லாம் வாஸஸ்தலமாய் அத்தாலே பிள்ளைக்கு ( ப் ) 
பிராண பூதராயிருந்துள்ள ( வேவா ) (விளா ) ஞ்சோலைப்பிள்ளை 
End :: 

அநந்தரம் . “ ( வோ ] ( ஓ ) ங்காரத் தேரின்மேலேறி ( ச் ) செழுங்கதிரி 
னூடுபோய் ( ச் ) சேருவரேயந்தாமந்தா " னென்று நாராயண பதத்தில் 
கைங்கர்யத்தையும் அருளிச்செய்து தலைக்கட்டினா ராய்த்து . 

ஸ்ரீமதே ராமாநுஜாய நம 8. விளாஞ்சோலைப்பிள்ளை திருவடிகளே 
சரணம் . 


(் -பு .) -- 

இவ்வுரை மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 96 - வது நம்பரில் வந்துள்ள 
தினும் வேறாயது . பிள்ளைலோகஞ்சீயர் இயற்றியதன்று , இந்தப் 
பிரதியில் இது பூர்ணமாக இருக்கிறது , 


No. 1017. வலம்ப்ரதாயபரிசுத்தி . 

SAMPRADĀYAPARISUDDHI. 
Pages, 10. Lines , 8 on a page . 

Begins on fol. la of the MS . desoribed under No.791 .. 
-- - Complete. 

This tract of Vēdāntadēsika explains the purity of the tenets 
of Sri - Vaişņavism and of the line of teachers by which they were 
handed down from God up to the time of Rāmānuja. 
Beginning : 

ஸ்ரீபாது வெகேட் நாயாய -38 தவி காகி - ககெவரீ | 
வெஜாகாவாட் - வயொ 8ெ வஹியதா வபா ? || 
தம்பரமென்றிரங்கித் தளராமனந்தந்தருளா 
லும்பர் தொழுந் திருமாலுகந்தொக்கு முபாயமொன்றா 
னம்பிறவித் துயர்மாற்றி நம்ஞானப் பெருந்தகவோர் - 
சம்பிரதாயமொன்றால் ( ச் ) சதிர்க்கு நிலைசார்ந் (தன ) மே . 
ஸதாசார்யஸம்ப்ரதாயத்தாலே அத்யாத்மசாஸ்த்ரார்த்தவிசேஷ 
நிர்ணயம் பண்ண வேணுமென் ( று ) ( னு ) மிடம் உபநிஷத்துக்களிலும் 
பப்ரும்ஹணங்களிலும் ப்ரஸித்தம் . சாஸ்த்ர நிரூபணம்பண்ணுமிட 


. 


-- 
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த்து , உவ [ா ) ஷெபாலி வயா என்கிறபடியே சாஸ்த்ரஜ்ஞஸம் 
ப்ரதாயமாத்ரமும் அபேக்ஷித நிர்ணாயகமாம் . : 
End : 

மற்றும் இப்படி வேதாந்தவித்தாந்தங்களான தத்வஹிதபுருஷார் 
த்தங்களில் பாஸ்பாவிரோதமும் , பூர்வாபரவிரோதமுமில்லாத சுத்த 
ஸம்ப்ரதாயக்ரமத்தை ஸ்வவ்யாஹ்ருதா நிமஹதாம் இத்யாதிகளையும் 
இங்கே ஸங்க்ரஹித்துக்கொள்வது . கடலமுதத்தைக்கடைந்து சேர்த்த 
திருமாலடிகாட்டும் நம்தேசிகரைச் சேர்ந்தோம் . 
குவை - ஜாஉடாவாயவே ( F ) (B- ) JA ) ஹ o 

வகய ஜாவயதீ 
ெெலஷா நிக ) வவாயவாைகவா வாக 

கநாய நிலஷெஃ || 
Colophon : 

உதி கவி காகி -கஹவ ) வவதனவகக வ ) ஸ்ரீ 
8வெடநாயவ வொகாவாயவ தரகிஷ பவ காய 
வரி- wo ணா . 
கவிதாகிக்க ( 

) மபாவெ ந 88 || 
( த - பு .) - 

இது வைஷ்ணவஸம்பிரதாயத்தைச் சேர்ந்தது . வேதாந்த தேசிக 
ரியற்றியது . - அத்யாத்மபாஸ்த்ரஸம்ப்ரதாயம் ஆதியில் ஸர்வேசுவா 
னான திருமாலாலும் , பின்னர் ஆழ்வாராதிகளாலும் ப்ரவ்ருத்திக்கப்பட் 
டுள்ளதென்றும் , திருமந்த்ரம் , த்வயம் , சரமர்லோகம் ஆகிய இவற் 
றின் பொருள்கள் ஒன்றற்கொன்று பொருத்தமாக உள்ளனவென்றும் 
கூறுவது . இந்தப் பிரதியின்கண் இந்நூல் பூர்ணமாக இருக்கிறது . 


. 


No. 1018. வலம்ப்ரதாயபரிசுத்தி . 

SAMPRADĀYAPARIŚUDDHI. 
Pages, 11. Lines, 7 on a page . 

Begins on fol , 48a of the MS . described ander No. 696 . 
Complete. 

Same work as the above . 
( கு - பு . ) 

இது முன்பிரதியைப்போன்றது . இதன்கண் இந்நூல் முற்றுமிருத் 
கிறது . 


-- 


| 
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No. 1019. ஸம்ஸாரலாம்ராஜ்யம் . 

SAMSĀRASĀMRĀJYAM . 
Pages , 3. Lines , 7 on a page . 

Begins on fol . 756 of the MS . desoribed under No. 830 . 
Complete . 

Same work as that described ander R.No. 105 ( e ) of the Trien- . 
nial Catalogue of MSS . , Vol. I , Part 2 . 


( கு - பு . ) - 

இது மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 105 ( 8 ) நம்பர் பிரதிபோன்றது 
இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முழுதுமிருக்கிறது . 


No. 1020. லாரஸங்க்ரஹம் . 

SĀRASANGRAHAM . 
Pages, 6. Lines, 7 on a page. 

Begins on fol . 186 of the MS . desoribed under No. 820 . 
Complete . 

This is one of the eighteen religious tracts of Pillailõkácăriyar 
and it deals with the ten meanings of the Dvayamantra and points 
out how they form the subjeot -matter of the ten centums of the 
Tiravaymoli, 
Beginning : 

சுவிஜமகாபால நமான வேதத்திலும் வெவாவரை 
ஹணங்களாக ப்ரவ்ருத்தங்களான ஸ்மிரு தீதிஹாஸபுராணங்களி ( ல் ) 
( லும் ) அவகீதமாக ப்ரமித்தமா [ J ]( ய் ) , ஸர்வேய்வரனுடைய ஸர்வஸ் 
வ [ [ ]( ம்மாய் ) ஸர்வாத்மாக்களுக்கும் ஆபத்தன மாயிருந்துள்ள உபா 
யோபேயங்களை ப்ரதிபாதிக்கையாலே த்வயம் என்று திரு ( னா ) ( நா )மத் 
தையுடைத்தாயிருந்துள்ள வாக்யத்வயம் , பத்து அர்த்தத்தையும் ப்ரதி 
பாதிக்கிறது ., 


2 


End : 

( இப்படி பசியபேதி ) த்வப்ரமுகங்களாய் கைங்கர்யப்ரதிபந்தக நிம் 
பேஷநிபர்ஹணபர்யந்தங்களாயிருந்துள்ள உபாதேயார்த்தங்களை 
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ப்ரதிபா திக்கக்கடவதாயிருந்துள்ள வாக்யத்வயமும் , திருவாய்மொழி 
யும் பகவச்சரணார்த்திகளா ( J ] ( ய் ), ப்ரபத்யுபாயராயிருக்கும் அதிகாரி 
களுக்கு ( க் ) காலக்ஷேபஹேதுவாகவும் , ஈய்வரப்ரீ( ண )( ண ) நார்த்தமா 
கவும் யாவச்சரீரபாதம் அநுஸந்தேயம் . 


( கு - பு . ) -- 

இந்நூல் பிள்ளை லோகாசார்யரியற்றிய பதினெட்டு ரஹஸ்யங்களுள் 
ஒன்று . இது , த்வயம் என்னும் மந்திரத்திலுள்ள சியபேதித்வம் 
முதலிய பத்து அர்த்தங்களும் திருவாய்மொழியில் முறையே பத்துச் 
சதகங்களின் ஸாரமானபொருள்களாக அமைந்துள்ளன வென்றும் ,, 
அவையின்னின்னவையென்றும் கூறுவதுடன் , திருமாலைச் சரணம் 
புகுந்தோர் த்வயம் திருவாய்மொழி ஆகியவிரண்டினையும் எப்பொழு 
தும் அநுஸந்திக்க வேண்டுமென்றுங் கூறுவது . இந்தப் பிரதியின்கண் 
இந்நூல் பூர்ணமாக இருக்கிறது . 


- 


No. 1021. ஸாரஸங்க்ரஹம் . 

SARASANGRAHAM .. 
Pages , 5. Lines , 6 on a page. 

Begins on fol. 7a of the M8 . described ander No. 823 . 
Complete. 
Same work as the above . 


( த -4 .) 
இது முன்பிரதி போன்றது . இந்நூல் இந்தப் பிரதியில் முற்றுமு 


ள்ளது . 


1 


No. 1022. ஸாரஸங்க்ரஹம் . 

SĀRASANGRAHAM . 
Pages , 4. Lines , 7 on a page . 

Begins on fol . la of the MS . described under No. 842 . 
Complete . 
Samo work as the above . 


( த -4. ) - 

து முன்பிரதிபோன்றது . இதன்கண் இந்நூல் முழுதுமுள்ளது . 


> 
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No. 1023. மாரஸங்க்ரஹம் . 


SARASANGRAHAM . 


Pages , 4. Lines , 7 on a page .. 

Begins on fol . 28a of the MS . desoribed under No.947 . 
Complete.. 

Same work as the above. 
( 5-4.) 

இது முன் பிரதிபோன் றது . இந்நூல் இந்தப் பிரதியில் முழுதுமிரு 
க்கிறது . 


f 


! 


. 


No. 1024. ஸாரஸங்க்ரஹம் . 

SARASANGRAHAM . 
Pages , 6. Lines, 6 on a page. 

Begins on fol. 6la of the MS . desoribed aader No. 823 , 
wherein it is mentioned as Tiruvāymolisārāmsam in the list of 
other works . 

Complete . 

Same work as the above . 
( கு -4 . ) - 

இது முன் பிரதிபோன்றது . - இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்று 
முள்ளது . 


No. 1025. ஸாரஸங்க்ரஹம் . 

SARASANGRAHAM . 
Pages, 6. Lines, 6 on a page . 
| Begins on fol . 316 of the MS . described under No. 817 . 

Complete .. 
Same . work as the above . 


( கு -4 .) 

இது முன்பிரதிபோன்றது . இந்நூல் இந்தப் பிரதியில் முழுதுமிரு 


1 


பக்கிறது . 
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No. 1026. ஸாரஸங்க்ரஹம் . 

SARASANGRAHAM . 
Pages, 11. Lines, 8 on a page , 

Begins on fol. la of the M8. described under No. 987. 
Complete. 

This gives a summary of the chief teachings in relation to 
Prapatti . By Vedantadesika . 
Beginning : 
கஜுரவாமோ யகிவாணன வயாக 

ராம் ) 
வழாக்ஷ.நாயாலஜிகவெநெயாராரேவ.கீது ஜெ ! 
வ 
ஐ கவரொவெகாவாது கவரெவாவிஷவிதவகிய நாது 
வகாஜி . ரெரெண UVo ஜிக்கலினில் 13 - நிலாஹநாகவி ஊஜாஜி / 
யாஜாயார - லா வெடிவயோா அஜாம் | 
ஜோவிய ய8-38 வானொ 8.58 / 

என்கிறபடியே சொல்லும் வீடு சுருதியாம்படி திருந்தி ( த ) ( ன ) 
வாவாயொவதொதாலே கஜக வாஷணி காஉவெெஷ 
கழிந்து வலவெலா[ தை ] ( னை )ப்பத்தி ] {ற்றினாலும் க.நாலு வாஸ 
( )ைநயாலுண்டான க்ஷவயொஜ கவலல மத்தாவே நவாக ) 
நெவ காலுகிரேவடி வி வரைவரெசு என்கிற நியமத்தைக்கடந்து 
வெவாரஷ்துவிதரது ஓமவலாககாது யாகா என்கிற வஜு 
நீயங்களில் அதிகமான உெவதாவாஹஜநத்தாலே 
End : 

நின்ற ( ன ) ருளாங் கதியன்றி மற்றொன்றில்லை 
நெடுங்காலம் பிழைசெ OJ ] ( ய் ) து நிலைகழிந்தேன் 
உன் ( ன )ருளுக்கினிதான நிலையுகந்தே 

னுன் சரணே சரணென்று ( த் ) துணிவு [ 4 ] ( பூ ) ண்டேன் 
மன் [ I ]( னி ) ருளாய் நின்ற நிலை யெமக்குந்தீர்த்து 

வானவர்தம் வாழ்ச்சிதர வரித்தேனுன்னை 
யின் ( p ]( ன ) ருளா லி ( ன் ) னியெமக் கோர்பரமேற்றாம 

வெந்தின் திருமால . லங்கொளென்னை நீயே . 
நவகவஹை ஹொமா நா.காராயண தா 
விரவய உரிகளெெவஷாநோவாதமமா ) 


1 


. 
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வாவரு.யோ 


வஹஜவாெெவ.வரவ 

நீயா 
ய ( கி )வரிவ J23agner யாஉவா yெ al || 
கவிதாகிககெவரிணா வெடநாயெரு விரவிகம் கவிநா 
Mysw உயராஜாவெலாய வாரவ ஹொ ஜயதி | 
Colophon :: 

உகி கவி காகி - கஹ a ) { ) வெஜாதாவாயவே . 
துரகிஷ வாால ஹ ves ண -38 ) 
( த - பு . ) - 
- இந்நூல் , வேதாந்ததேசிகர் இயற்றியது . ஸம்பிரதாய விஷயமா 
னது . இந்தப் பிரதியில் முற்றும் இருக்கிறது . 


. 


. 


No. 1027.ஸா ரஸங்க்ரஹம் . 

SARASANGRAHAM . 
Pages, 11. Lines, 8 on a page . 

Begins on fol . 666 of the MS . described ander No. 791 . 
: Complete. 

Same work as the above . 


. 


- 


( த - பு ) - 

இது 1026 -வது நம்பர் பிரதிபோன்றது . 


No. 1028. லாரஸாரம் . 

SARASARAM . 
Pages , 84 , Tines , 6 on a page . 

Begins on fol . la of the MS . described under No 868 . 
Complete. 

This explains the substance of the three Rahasyas in three 
hasters . By Vedantadesika . 
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Beginning :: 

வரணகி வெகரெயா வடியொலி - உயிஹிே 
யடிக யொ யகீருெராகிரஹலா நா ரவலாய நதி 
மூலங்களை( யென வொன்றிரண்டான மொழியி [ m ] 

{ாண்கிம் 
மேவொன் றிலையென தின்ற ( வ ) வித்தகன் தன்னுரையுங் 
காலங்கழிவத ( ன் ) முன்னங் (கருத்துறக் கண்டிடவே 
ஞாலம் புகழ்ந்த நந்தேசிக [ { } தா நம்மை வைத்தனரே . 
கண்ணபு[ p ] { r ) மொன் றுடையானுக்கடியே னொருவர்க்குரியே 
னோ என் கிறபடியே ஸர்வேம்வரனுக்கு அநந்யார்ஹூசேஷபூத ( நா ) 
{ னய் வைத்து அநாதிகர்மப்ரவாகத்தாலே அ [ 6 ] 9 ) மை செய்யப் 
[ U ]( பெ ) ராதே நின்ற க்ஷேத்ரஜ்ஞன் , அவஸரப்ரதீக்ஷையான பகவத் 
கிருபையாலேபிரிந்து , ஸதாசார்யமுகத்தாலே போத்தரற்ற 
ரஹஸ்யத்ரயமாகிற ஸம்ஸாரபேஷஜத்தை உபஜீவிக்கும்படி சொல்லு 
கிறோம் . 
End :: 
தத்துவமும் சாதனமும் பயனுக்காட்டும் 

தா ( ன ) முத லிருநான் ( இன் )( குந்) தன்கருத்தால் 
முத்திவழி ( னா ( நா ) முயலும் வகையே காண 

முகுந்த ( நி ( னி ) சைந்தருள் செய்த வைந்தாலைந்தும் 
பத்திதனில் படியில்வார் ட [ p } { r } ஞ் சுமத்தப் ) 

பார்த்தன் தேர் முன்னே த ( ஈ ) ன் தாழ நின் ( று )( p ) 
உத்தமனாருத்த ( ன ) ( மநல்லுரை தாலெட்டு 

முணற்ந்தவர் தாமுகந் தெம்மையுணர்வித்தாரே 


. 


வி 3 , பாதி கிரவாய வெகடொவரணீத O 
MUJஉயவம & rs ] வலாராலராக உெதக 
வயலுஜ நவிஜாதெ வொயாேவெலeுஷ்ணா 
வனிலேஜில் 2வது லாவகாவா s || 


* 


உதி கவிகாதி கஹவ , வ- E % JP க்தரல . ஸ்ரீ 
ஜெகடி காய்வ ) வெஉாஜாவாயவே ) கரகிஷ [ உகி ) ஸ்ரீஸா 
நலமாரே வாஜொகாயிகாாம் தகியம் , 
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Colophon :: 

[ J7( இ ) ந்த ஸாரஸாரம் திருவ ( ஹே ] ( ஹி )ந்திரபுரம் அய்யாஸாமி 
( யையங்கார் கிருபை ( யி ) னாலே குடங்காஸம்பாதி . வேங்கடாசார்யர் 
குமாரன் சேஷன் ஸ்வஹஸ்தலிகிதம் . 

நளடாம ஸம்வத்ஸரம் ஆவணி ? 9s நவமி மந்தவாரத்தில் 
கும ( ற ) ( ச ) ப்பநாயகன் சத்திரத்திலே ஸம்பூர்ணம் ஸாரஸாரம் . 


( கு -4 . ) -- 

இந்நூல் வைஷ்ணவஸம்பிரதாயத்தைச்சேர்ந்தது . ரஹஸ்யத்ரய 
த்தின் ஸாரமானவை இன்னவை யென்று உ 

ன்னவை யென்று உணர்த்துவது . வேதாந்த 
தேசிகனியற்றியது . மணிப்ரவாள நடையிலுள்ளது . மூன்று அதி 
காரங்களாகப் பிரிக்கப்பட்டுள்ளது . இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக் 
கிறது . 
. 


No. 1029. வாரார்த்தசதுஷ்டயம் . 

SĀRĂRTHACATUSTAYAM . 
Pages , 4. Lines , 7 on a page . 

Begins on fol. 5a of the MS . described ander No. 823 . 
Complete. 

Same work as that desoribed under R.No. 105 ( 6 ) of the Trien 
nial Catalogue of MSS . , Vol. I , Part 2 . 


( கு - பு . ) 

இது மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 105 ( b ) நம்பர் பிரதிபோன்றது . 
இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் பூர்ணமாக இருக்கிறது . 


- 


No. 1030. வாரார்த்தசதுஷ்ட்யம் . 

SARARTHACIATUSTAYAM . 
Pages, 2. Lines, 9 on a page.. 

Begins on fol. 1a of the MS. described under No. 818 . 

Complete.. 
c - Same work as the above . 
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( கு - பு . ) - 
- இது முன்பிரதியைப்போன்றது . ஆயினும் வாக்கியங்களில் சிற்சில 
விடத்துப் பதங்கள் மாறுபட்டுள்ளன . இந்தப் பிரதியின் கண் இந்நூல் 
முற்றுமிருக்கிறது . 


No. 1031. லாரார்த்தரத் நாவலீ. 

SĀRĀRTH ARATNĀ VALI. 
Pages , 54. Lines , 6 on & page . 

Begins on fol . 32a of the MS . described under No. 823 .. 
Complete. 

Same work as that desoribed under R.No..98 ( b ) of the Trien 
nial Catalogue of MSS . , Vol . I , Part 2 . 
End :. 
கவ - வ -30 நாஜரா ) நா விவெக 3 கி.ஓ ஹே N | 
9 @ 90 விலகா நா ஆா நீ ெெதாக ) - @ -3 Ms ( P ) || 
என்றும் , 

க 8 - ஷா முணயெஷா சூசுஜா வஹிஜி - காம் | 
வக ணீ ஜகார் ஜீவ நதவ ) க்ஷணம் ( ? ) || 

என் கி [ 7 ] ( p ) படியே இந்த அர்த்தா நுஸந்தானங்களெல்லாம் ஜீவன் 
முக்தர்கள் ( 2 ) லோக குரவே நம : 
( கு - பு . ) -- 

இந்நூல் மூவருடத்திய காட்வாக்கின் 93 ( b ) நம்பர் பிரதியில் வந் 
துள்ள தே . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுப்பெற்றிருப்பதால் இதன் 
இறுதிப்பாகம் இங்கு எழுதப்பட்டது . பிழைகள திகம் . 


. 


No. 1032. ஸித்தோபாய நிர்ணயம் . 

SIDDHÕPÃYANIRŅAYAM . 
Pages , 4. lines , 7 on a page . 

Begins on fol . 83a of the MS . described under No. 823 . 
Complete. 

This traot explains that salvation is obtainable only through 
God Vişņa. It follows the doctrines of Pillailökācārya. 


930 


A DESORIPTIVE OATALOGUE OF 


| 


Beginning : 

ப்ரப்ந்தனான அதிகாரிக்கு உபாயாந்தரங்கள் த்யாஜ்யமென்னுமிடம் 
சொல்லப்பட்டது , அ ( வு ) தங் ( க ) ( ங ) னேயென்னில் : 

கய வாதகஹீஹு லவ - ஷாவெந( வ ) (வராக 
விகோருவரோவொ நாராயணவரா வை || 
என்று யமன் தர்மதேவ ( ) ( தையான தர்மபுத்ரனைப்பார்த்து ( த் ) தர் 
மாத்யுபாயங்களென்கிற பாதக நிமித்த ( 

) 
நாராயணபரனாய் உஜ்ஜீவியென் ( னு ) ( று ) சொல்லுகையாலும் 
End :: 

ஸந்த்யாவந்த நாதிகளோபாதி விதியுமாயிருக்குமென்று பரந்தபடி 
ரஹஸ்யத்திலும் இத்யாதி அநேகரஹஸ்யப்ரபந்தங்களிலே பிரதிபாதிக் 
கப்படுகிறது . 

பிள்ளைலோகாசார்யர் திருவடிகளே சரணம் . 


( த -4 .) - 

இது வைஷ்ணவஸம்பிரதாயத்தைச் சேர்ந்தது . மோக்ஷமடைய 
விரும்புகிறவன் திருமாவொருவனையே உபாயமாகப் பற்ற வேண்டுமெ 
ன்று கூறுவது . நூலாசிரியர் பிள்ளைலோகாசாரியர் சிஷ்யர்களுள் 
ஒருவர் என்று தோன்றுகிறது . இந்நூல் இந்தப் பிரதியில் பூர்ணமாக 
இருக்கிறது . 


1 


-- 


- 


+ 


No. 1033. ஸ்வரூப உணர்ச்சி . 

SVARUPA UŅARCCI. 
Pages, 2. Lines, 7 on a page . 

Begins on fol . 206 of the MS . described under No. 820 , 
wherein it has been omitted to be inoluded in the list of other works . 

Complete. 

This tract explains eight points to be noted by those desirous 
of securing salvation by means of self - surrender . 
Beginning : 

ஸ்வ ரூபத்தில் உணர்வும் ), ஸ்வரக்ஷணத்தில் அசக்தியும் , ப்ராப் 
யத்தில் வரையும் , ப்ராபகத்தில் அத்யவஸாயமும் , விரோதி ( யும் ) 
( யில் ) பயமும் , உத்தேச்யவிஷயத்தில் கௌரவமும் , உபகாரகவிஷயத் 
தில் க்ருதஜ்ஞதையும் , உத்தாரகவிஷயத்தில் ப்ரதிபத்தியும் இவ்வெட் 
டர்த்தமும் முமுக்ஷவான அதிகாரிக்கு நித்யாநுஸத்தேயம் . 


1 
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End : 

உத்தாரகவிஷயத்தில் ப்ரதிபத்தியாவது ஆவிக்கோர்பற்றுக்கொ 
ம்பு தின்னலாலறிகின் றி ( லேனென்றி ) ருக்கை . 

ஆழ்வார் திருவடிகளே சரணம் . 
( கு - பு . ) 

இந்நூல் வைஷ்ணவ ஸம்பிரதாயத்தைச் சேர்ந்தது . இயற்றியவர் 
பெயரும் நூற்பெயரும் இன்னவெனத் தெரியவில்லை . இதில் இந்நூல் 
முற்றுமிருக்கிறது . 


No. 1034. ஹஸ்திகிரிமாகாத்ம்ய வியாக்யானம் . 

HASTIGIRIMÄHÁTMYAVYAKHYĀNAM . 
Sabstance , palm - leaf . Size , 16 ; x 1 inches . Pages , 93. Lines , 7 

on a page . Character , Grantha and Tamil . Condition , slightly 
injured . Appearanoe, old . 
Complete . 

This is a commentary by Virarāghavācăryar on Vēdānta 
dosika s Hastigirimnābātmya , which is the last of the nineteen 
works contained in the Desikaprabandha ( No. 884 ante ) : It deals 
with the greatness and importance of the shrine of God Varada 
rāja worshipped at Conjeeveram . 
Beginning : 

சூாவ ) வலிவாவது மகதி . ந 
வக வ கரை ஹாதமாயா விவரஹீய ஷாலுகவீரெெக ) || 


* 


வாகஒஜொகஹி.க கவிேஷய விவியவெஜாதொவஷான 
ளான புராணங்களில் முக்யதமமாகையாவே முர்ப் ( ற் ) பட வெண் 
ணப்பட்ட 

ப்ராம்மபுராணத்தில் ஸத்யவ்ரதக்ஷேத்ரமாகாத்மியம் 
அவைத்தாலே ஸந்தர்சி தமான போருளாளர் பெருமையை பாவுகரான 
பகவந்நிஷ்டருடைய ஹ்ரு தயாஞ்ஜநார்த்தமாக மனஸ்ஸிலே பாவ 
மும் , வாக்கிலே ராகமும் , கரத்திலே தாளமுமாக பாவராகதாளங் 
களை ( . 

) 
இனிமேல் மகத்சப்த நிர் ( த் ) திஷ்டரான அதிகாரிகளை விசேஷித்துக் 
கொண்டு ப்ரபந்தத்துக்குப் பரமவிஷயத்தோடேகூட அவாந்தரவிஷ 
யத்தையும் அவாந்தரடலத்தையும் காட்டு ( கு ) ( கி ) றார் . 

வாழி யருளாளர் வாழியணி யத்திகிரி 
வாழி யதிராசன் வாசகத்தோர் - வாழி 
61 
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சரணா கதியென் ( று )( னு ) ம் சார்வுட ( னே ) ( ன் )மற் சொன்றை 
யாணாகக் கொள்ளாதா ரன்பு . 
அருளாளர் - போருளாளர் , வாழி - வாழக்கடவர் , இத்தாலிப்ரபத் 
தத்துக்கு பரமவிஷயத்தைக் காட்டினபடி , 

. ) 
வாழி - ஸ்பஷ்டம் . இத்தாவ் சரணாகத்யதிகாரமான அநந்யோபாயத் 
வமும் , தக்கார்யமான சரணாகதியும் நிருபாதிக பகவத் ப்ரேமமும் இப் 
பிரபந்தத்துக்கு அவாந்தரப்ரயோஜனமென்று தர்சிதமாய்த்து . . 
End ; 

அதுவும் , வாஜிவலாராஜொயடிவிவ ரீகொலகய 50 ) 
என் கிறபடியே போருளாளருடைய மாகாத்ம்யபர்யவஸாயியாகையா 
லே ஸமஞ்ஜஸமாம் . 

உதவகலாலாணொ மாபகவயா வீராாவலொடிா 
வலம் ] கவகாரஹாக , மாயா வ ) வரிஷ ஜாவுக 
கவீ 
ெெக நாம பாணாறு கவ 
ஆவலகாலயாம் // 
( கு - பு ) 

இது வேதாந்த தேசிகனியற்றிய ஹஸ்திகிரிமாகாத்மியம் என்னும் 
நூலின் விரிவுரை . உரையாசிரியர் வீரராகவாசாரியர் என்பவர் . 
தப்பிரதியில் இவ்வுரை முற்றுமுள்ளது . 


வலது 


1 


No. 1035. ஹஸ்திகிரிமாகாத்ம்யவியாக்யானம் . 

HASTIGIRIMĀHĂTMYAVYÂKHYANAM . 
Pages , 22. Lines , 7 on a page . 

Begins on fol . 53b of the MS . described under No. 690 , 
wherein it is mentioned as Hastigirimabātmya in the list of other 
works . 

Complete. 

Similar to the above. 
Beginning : 

ஸ்ரீரை வெகடநாயாய - ஃ கவிதாகி ககொரீ 
வெஉாதாவாய -வேயொ 8ெ வாவியதால் விபா ஹரம் ) 
ரேநாம ஹகாமாநடஜடாவய த நிய - ஆரணா - 
கீரவாவயலாஸியராஜ U ஷீஜதா கக . | 
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சாகமாவளே விணை @ 8 ணெவகாரஊரகாரக . 
பெரணீபொவாவாரிஜா ககலிகாவு - யா ஓயா 8 ஹெ || 
வாழி யருளாளர் வாழியணி யத்திகி ( P ) ( ரி ) 
வாழி யெதிராஜன் வாசகத்தோர் - வாழி 
சரணாகதியென்னுஞ் ( க ) (சார்வுடன் மற்றொன் ( னை ) ( றை ) 

யா ( னா ) ( ணா ) கக் கொள்ளாதா ரன்பு . 
ஸகலலோகஹிததமவிஷய விவிதவே தாந்தோபப்ரம்மணங்களான 

பண்ணுமிசையில் . திகமப்பாக் 
இன்னோ( ? ) மித்தைக் குறிக்கொண்டு கேட் ( கி ) ( ட ) ருளுவீர்மின் 


புராணங்களில் 


End : 

சீரா ( ர் ) ( ருந்) தூப்[ H ]( பு ) ல் திருவேங்கடமுடையார் 
தாரா ( று ) ( ரு ) ளாளர் தா ( னௗன ] ( ண ) யந்து - சீராகி 
மெ [ J ] ( ய் ) விரத (நன்னிலத்து மெ ( ன் ) ( ய் ) மை யிதுமொழிந்தான 
கைகொள்கனி போலகிலங் கண்டு . 


உதி கவிகாகி கவஹவ ) வவககவ ஸ்ரீ 8 
மெகடகாவ .) வெஉாகாவாயவே கரகிஷ வ 

வவ, கா 
• Mos- ண -4 . 
( த -4 ) 

இவ்வுரை வீரராகவாசாரியரியற்றியதினும் சுருக்கமாகவுள்ளது . 
உரையாசிரியர் பெயர் தெரியவில்லை . இதில் பூர்ணமாகவுள்ளது .. 


--- 


VAISNAVA RELIGIOUS TRACTS - SUPPLEMENTAL . 


No. 1036. அரிவிளக்கம் . 

ARIVILAKKAM . 
Substance , palm -leaf. Size, 14 x 1 inches. Pages, 27. Lines , 6-7 

on a page . Character , Tamil . Condition , injured . Appearance , 
old .. 

Begins on fol. 47a . The other works herein are Sivavakkiyar 
padal la , Agappeysiddharpadal 326 , Nadantadarsanam 350 , Tiru 
mantram 37a , Nanavula 41a , Satrusamharam 600 , Tiru.nantram 
69a 
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Oomplete .. He 

Same work as the one described ander No. 801 ante .. 
( கு -4 . ) - 

இது டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 801 - வது நம்பர் பிரதிபோன்றது . 
இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றும் இருக்கிறது . 


No. 1037. சரமரஹஸ்யம் . 

CARAMARAHASYAM . 
Pages , 3. Lines , 6 on a page . 

Begins on fol . 68a of the MS . desoribed under No. 823 . 
Complete. 

Same work as the one described under No. 838 ante. 
( கு - பு .) 

இது 838 - வது நம்பர் பிரதி போன்றது . இந்தப்பிரதியில் இந்நூல் 
பூர்ணமாக இருக்கிறது . இதன் தலைப்பில் ரஹஸ்யத்ரயப்ரகானப்ரயோ 
ஜகமெனக் குறிக்கப்பட்டுள்ளது . 


No. 1038. த்ரயக்கட்டுரஹஸ்யம் . 

TRAYAKKAITURAHASYAM . 
Pages , 3. Lines , 9 on a page . 

Begins on fol . la of the MS . described uader No. 906 , 
whereiu it has been given as Rahasyatrayamūla . 

Complete . 

Same work as the one described under No. 886 ante. 
( த - பு . ) 

இது 886 - வது நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதியில் இந்துல் 
பூர்ணமாக இருக்கிறது . இது 906 - வது நம்பரில் ரஹஸ்யத்ரயமூலம் 
என வந்துள்ளது . 


No.1039 . பகவத்கீதாவ்யாக்யானம் . 

BHAGAVADGĪTĀVYÁKHYANAM 
Sabstance , palm - leaf . Size, 16+ x 13 inches . Pages , 119. Lines, 10 
on a page . 

Character , Grantha and Tamil. Condition , slightly 
injured . Appearance , old . 
cc Complete ,. 
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The Sanskrit text of the Bhagavadgita followed by a literal 
translation in Tamil made in accordance with the views of the 
Visiştädvuita sobool of the Vēdānta. A marginal note in the first 
leaf ascribes the work to Vădikēsari Alagiya -Maņavālajiyar. 
Beginning : 
W ரகாஷ . உவாது 

யக்ஷகா கா க்ஷெதொ வாவெகாயயாக வஃ | 

an8 கா 8 வாணவாெெபஜவ கி 8கவச வமஜய || 
Mo ஜய உவாது 
யூ காராஷ சன் ( . 

로 
யுத்தம்பண்ண இச்சையுடையராய்த் திரண்ட என் மக்களும் பாண்ட 
வர்களும் ஸஞ்ஜயனே என் செய்தாரென்று கேட்க , மேல் | ஸஞ்ஜயன் 
சொன்னான் . 


ஆரஷா குவாணவா நீக வ )-130 யொய நஜுடா | 
சூ வாய - 3-வம 
8 ராஜா வ வ நவோவிக || 
வகுக்கப்பட்டு நின்ற பாண்டவசேனையை ராஜாவான துர்யோத 
னன் அப்போது கண்டு துரோணாசார்யனைக்கிட்டி வார்த்தை சொன் 


னான் . 


End : 
யது யொமெராஃ காஷொயத வாயொ யந- யாம் 
கத ஸ்ரீவி - ஜயொ - கியுவா நீ கி 3 A338 ( 8ெ.கி ) || 
யோகேசுவரனான கிருஷ்ணன் யாதொரு இடத்திலே , யநயானான 
பார்த்தன் யாதொரு இடத்திலே , அவ்விடத்திலே , ஸ்ரீயும் விஜயமும் 
விபூதியும் நீதியும் நிலை நின்றதாக எனக்கு நினைவென்று 
(கஷ க 8 ) வாக்ஷ பண வணகீக-9 | 
வாவெo ஜமாவா நி நளஜி நாராயண ஹரிம் || 
கரஷாய யாஉலெராய ஜா 

ஈராய ஜாகராய யொமிநெ 
நாயாய ணீாய நெலா வெடிாதவெகெ || 

நவ நீ நீரஉ ( நீரடி ) நிலா நா 
நவாதாஜி க்கிரீடயொதO | 
நவளேதிகாஷாணஜாவக்ஷவ o 
நவ நீகவாணி 8 நி ஓஜா 8 ) ஹ s || 
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( கு -4 . ) 

இந்தப் பிரதியில் பகவத்கீனதயின் சுலோகங்களும் அவற்றுக்குத் 
தெளிவான தமிழர்த்தமும் உள்ளன . இது விசிஷ்டாத்வைதமதத்தை 
அநுஸரித்தது . வாதிகேஸரி அழகிய மணவாள ஜீயரியற்றினாரென்று 
முதலேட்டின் தலைப்பில் குறிக்கப்பட்டிருக்கிறது . உரைநடை நன் 
ராயிருக்கிறது . இதில் முழுதுமிருக்கிறது . இந்தப் பிரதியின் 51 - வது 
எட்டின் பின்னர் 60 என்று எண் எழுதப்பட்டிருப்பினும் நூல் விட น 
படவில்லை . 


No. 1040. பரந்தரஹஸ்யம் . 


PARANDARAHASYAM . 


Pages, 120. Lines, 7 on a page. 

Begins on fol . 531 of the MS . described under No. £ 20 , 
wherein it has been mentioned as Mumukșappadivyakhyana 
dīpikai in the list of other works given therein . 

Breaks off in the third Prakarana.. 

Sams work as the one desoribed ander No. 904 ante . 
( கு - பு . ) - 

இது 904 -வது நம்பரில் வந்துள்ள பிரதிபோன்றது . இதில் இந் 
நூல் , இறுதிப்பாகஞ் சிறிது நீங்கலாக வுள்ளது . ஏடுகள் பழையன வா 
யிருத்தலோடு முதலிலும் முனையிலும் முறிந்து முள்ளன . இது 820 
வது நம்பரில் முமுக்ஷப்படி வ்யாக்யான தீபிகையென வந்துள்ளது . 


No. 1041 . அநுமப்பத்து . 

ANUMAPPATTU . 
Pages , 7. Lines , 11 on a page . 

Begins on fol . la of the MS . desoribed under No. 418 . 
Complete. 

Ten stanzas in praise of Anumanta ( Alanūmat) and bis 
caxploits. 
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Beginning : 


அநுமந்தப்பத்து . 


காலியுடன் மகனெனவே கதிரைப் பாய்ந்தாய் 

கனகாகு ராமருக்குத ( வு ) ( வியா ) னாய் 
வாலிதனைக் கொல் ( லவை ) ( லுவி ) த்து [ேவ ] ( ம ) வல் சூழ்ந்தாய் 

மதிளிலங்கை யிடித்து வனம ( O ) ( ழி ) த்து நின்றாய் 
கோலிவந்த சேனைகளை வானிலே ( த்தி ) ( ற்றி ) ( க் ) 

குலம் க ( ளுக் ) ( ட் ) குத் திருவாழி கொடுத்து மீண்டாய் 
ஆலிலைமேல் தூங்குவா ) ற்குத் துயரந் தீர்த்தாய் 
அநுமந்தா வுனைத்தொழுவே னடியேன் தானே . 

( க ) 
End : 
ஆதிநா ராயணர் ( தம் ) பாதம் போ ( த்து ) ( ற்று ) 

( டோர் 
[ அ ] ( ம ) னுமந்த ( ப் ) புகழ் விருத்தங் ( கத்தோள் ) ( ற்றோ )ர்கேட் 
சோதியெனவே விளங்கி ( ப் ) புவனயெ ) ( ம ) ல்லா ( ம் ) 

சோழனைப்போல ( அரசாண் ]ரசாண்டு செங்கோலோங்கி 
நீதியுடன் திருமணி ( ? ) யிட்டு ( க் ) கிருபையுண்டாய் 

நீலமுகில்மாயனடிபோ ( த்தி ] ( ற்றி ) வாழ்வார் 
ஆதியநுமந்தரைப்போல வீரமுண்டாய் 
ஆழ்வார்கள் போல வாழ்ந்திருப்பார்தாமே . 

( க ) 
சீதாதேவியம்மன் துணை . 
( கு - பு . ) - 

இந்நூல் அநுமானுடைய தோத்திரரூபமாக அமைந்தபத்துப்பாடல் 
களையுடையது . நூலாசிரியர் இன்னாரெனத் தெரியவில்லை . செய்யுள் 
நடை தாழ்ந்ததுடன் பிழைகளும் அதிகம் . இதில் பூர்ணமாகவுள்ளது . 


STOTRAS . 


No. 1042. ஆர்த்திப்ரபந்தம் . 

ĀRTTIPRABANDHAM . 


Pages , 12 , Lines, 8 on a page . 

Begins on fol . 42a of the MS . described under No. 660 . 
Complete . 

A hymn consisting of sixty stanzas by Maņavāļamāmuni in 
which he praises Rämānuja with a view to become rid of earthly 
attachment and to obtain heavenly bliss and salvation . 


- 
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Beginning : 


தனியன் . 


தேன்பயி லுந் தாரா ரெதிராசன் சேவடிமேற் 
ரான்பரம பத்தி தலையெடுற்று)( த்து ) - மாந்தர்க் 
குணர்வாக வார்த்தியுட னொண்டமிழ்கள் செய்தான் 
மணவாள மாமுனிவன் வந்து . 


* 


நூல் . 


வாழி யெதிராசன் வாழி யெதிராசன் 
வாழியெதி ராசனென வாழ்த்துவார் - வாழியென 
வாழ்த்து வார் வாழியென வாழ்த்துவார் தாளிணையில் 
தாழ்த்துவார் விண்ணோர் தலை . 
இராமாநு சாயநம வென்றென்று சிந்தித் 
திராமா நுசரோ டிறைப்பொழுதி- ராமாறு 
சிந்திப்பார் தாளிணையிற் சேர்ந்திருப்பார் தாளிணையை 
வந்திப்பார் விண்ணோர்கள் வாழ்வு . 


( க ) 


( உ ) 


End : 


இந்த வரங்கத் தினிதி [ ரி ] ( ரு ) நீ யென் றரங்க 
ரெந்தை யெதிராசர்க் கீ ( ய் ] ந்தவாஞ் - சிந்தைசெயில் 
நம் ( மு ) { ம ) தன்றோ நெஞ்சமே நண்ணாதை செம்பு கல்வர் 

தம் மதனறோ தாய்முறை தான் . 
( கு - பு . ) 

இந்நூல் வைஷ்ணவமதத்தைச் சேர்ந்தது . இது , மணவாளமா 
முனிகள் ஹேயமான இவ்வுலகவின் பத்தில் விருப்பிலராய் , மோக்ஷ 
மடைய விரைந்து இராமாநுசரைத் துதித்த 60 வெண்பாக்களாலாகி 
யது . நூலாசிரியர் மணவாளமாமுனிகள் . இதில் பூர்ண மாகவுளது . 


No. 1043. ஆர்த்திப்ரபந்தம் . 

ARTTIPRABANDHAM . 


* 


Pages , 28. Lines , 5 on a page . 

Begins on fol . la of the MS . described ander No. 844 . 
Complete. - 
Same work as the above 


( 
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( கு - பு . ) - 

இது முன்பிரதி போன்றது . இந்தப் பிரதியிலிந்நூல் முற்று மிருக் 
கிறது . ஏடுகளின் தலைப்புரம் முறிந்துள்ளது . 


3 


No. 1044. ஆர்த்திப்ரபந்தம் . 

ÅRTTIPRABANDHAM . 


Pages , 12. Lines, 7-8 on 8 page. 

Begins on fol . 4a of the MS . described under No. 820 . 
Almost complete . 

Same work as the above, but with slight differences here 
and there due to different readings . 


End : 


இந்த வரங்கத்தி 

) தாய்முறைதான் . 
முதனினைப்பு : 
வாழியிராமா நுசன் எந்தை ( 

) உன் தன் 
தேசிகர்கள் எந்தை எந்தை திரு இந்த வரங்கத்து . 

வம்பவிழ்தார் வண்மை மணவாள மாமுனிவன் 
அம்புவியில் ( க் ) கால்பொருந்தா வார்த்தியினால் - உம்பர் தொழு 
விண்ணுலகில் ( ச் ) செல்ல விசைந்தெதிராசர் பதங்கள் 
நண்ணி யுரைத்தார் நமக்கு . 


ஊ [ ள் ] ( ழ் ) வினையி [ ந ] ( ன ) துயரறுத்திவ் வுடல் தனையு மொழித்தே 

உம்பர் திவத் துயர்நெறியே யந்தவரோ டொன்றாய் 
தா ( ள் ) ( ழ் ) வி ( நி ) ( னி ) ய தலைமேல தடம்பெரிய செயலாய் ( த் ) 

தான் வாழ வழிதேடி ( த் ) தளருமவன் தனக்கு 
வா ( ள் ) ( ழ் ) வினையுந் தந்துன்னை வாழ்விப்ப னென்னும் 
மதிளரங்க ரஞ்சலென வைத்த திருக் காமே . 

ஆழ்வார் திருவடிகளே சரணம் . 


அ 


( கு - பு .) - 

இது முன்பிரதிபோன்றது . ஆயினும் இதில் சில டாடபேதங்களும் , 
இறுதியில் செய்யுள் முதனினைப்பும் , வேறு இரண்டு பாடல்களும் உள் 

ரண்டாவது பாடலுக்கு ஓரடி காணப்படவில்லை . 


ன . 
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No. 1045. ஆளவந்தார்ஸ்தோத்ரவ்யாக்யானம் . 

ĀLAVANDĀRSTOTRAVYĀKHYĀNAM . 
Sabstance , palm - leaf . Size , 16+ x 14 inches . Pages, 96. Lines , 

9 10 on & page . Character , Grantha and Tamil . Condition , 
fair . Appearance , old . 

Begins on fol . 84a . The other works berein are Rahasyaraksa 
la , Catusslbkivyakhyanam 77a , 132a . 

Complete. 

Same work as that described under R. No. 53 of the Triennial 
Catalogue of MSS . , Part 2 . 
( கு - பு . ) - 

இது மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 53 - வது நம்பர் பிரதி போன்றது , 
இதன்கண் இவ்வுரை நூல் பூர்ணமாக இருக்கிறது . 


No. 1046. ஆளவந்தார்ஸ்தோத்ரவ்யாக்யானம் . 

ĀLAVANDĀRSTOTRAVYĀKHYĀNAM . 
Pages, 98. Lines, 7 on a page . 

Begins on fol . la of the MS . described ander No.735 . 
Complete. 

Same work as the above. 
( கு - பு . ) - 

இது முன் பிரதிபோன்றது . இதன்கண் இவ்வுரை முற்று முள்ளது . 
இந்தப்பிரதியின் எடுகளின் முன்பாகம் முறிந்துள்ளது . 


- 


No. 1047. ஆளவந்தார்ஸ்தோத்ரவ்யாக்யானம் . 

ĀLAVANDĀRSTOTRAVYĀKHYĀNAM . 
Substance , palm -leaf . Size , 10+ x 1 inches . Pages , 292. Lines , 7 

on a page . Character , Tamil and Grantha . Condition , injured 
Appearance , old . 
Complete. 

Same work as the above . The two leaves numbered 32 anil 41 
are found in daplicate.. 
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( 5-4 .) - 

இது முன்பிரதிபோன்றது . இந்தப்பிரதியில் 32 , 41 என்னும் எண் 
ணுள்ள ஏடுகள் இவ்விரண்டுள்ளன . இதன்கண் இந்நூல் பூர்ணமாக 
இருக்கிறது . 


No. 1048. ஆளவந்தார்ஸ்தோத்ரவ்யாக்யானம் . 

ĀĻAVANDĂRSTOTRAVYĀKHYĂNAM . 
Pages, 106. Lines, 8-10 on a page . 

Begins on fol. 109a of the MS . described under No. 715 . 
Complete . 

Same work as the above. 
( கு - பு . ) -- 

இது முன் பிரதிபோன்றது . இதில் இந்நூல் பூர்ணமாக இருக்கி 


No. 1049. இராம நாமமகிமை . 

IRA MANAMAMAHIMAI . 
Pages, 4. Lines , 5 on & page . 

Begins on fol. 45b of the MS . desoribed under No. 347. 
Complete in eleven stanzas. 

On the religious efficacy of repeating the sacred name of 
Rāma , who is considered to be an incarnation of God Vişnu. 


Beginning : 

( 1 ] ( இரா )ம சுவாமி தோத்திரம் . 

ஸ்ரீமதே [ 1 ] ( ரா ) மாநுஜாய நம ( கா [( :) 
கெதாவு ( ?)பஞ்சபாதகங் ( களைத் துரத்து நல்லமந்திர 
மிதாமிதா மிதல்லவென்ற ( ? ) துழலுமேழை காள் 
சதாவிடாம லோது வார் தமக்கு நல்லமந்திர 
மிதாமிதாமி ராமராம ராமவென் ( று ) ( னு ) நாமமே . 


( 3 ) 
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End : 


ஒளியதான காசிதன்னி லுண்மையா யிருக்குமந்த 
வெளியதான சோதிமேனி விசுவ நாத னானவன் 
தெளியுமங்கை யுடனிருந்து செப்புகின்ற மந்திரம் 
எளியதோ ( J ) ( வி ) ராமராம ராமவென் ( று ) ( னு ) நாமமே . ( கக ) 

ஆசார்யர் கி ( று ) ( ரு ) பா கடாக்ஷம் உண்டாகவேணும் . 
( 5-4 . ) 

இது இராம நாமத்தின் மகிமையை விளக்குவது . பதினொரு பாடல் 
களாலாகியது . செய்யுள் நடை சாதாரண மான தி . இயற்றியவர் இன் 
னாரெனத் தெரியவில்லை . இந்நூல் இந்தப்பிரதியில் பூர்ணமாகவுள் 
ளது . 


No. 1050. இலட்சுமிகாந்தசதகம் . 

ILATCOMIKĀNTASATAKAM . 
Sabstance , palm - leaf. Size , 144 x 13 inches . Pages , 100. Lines , 5 

on a page . Character , Tamil . Condition , slightly injured . 
Appearance , old . 
Complete.. 

A centum of stanzas in praise of God Vişņu worshipped 
under the name of Narasiigadēva Laksmīkānta in the shrine 
at Namakkal ; by one Srinivasayyar. 
Beginning : 

திண்மை திகழ் ( னா ) ( நா ) மகிரித் தேவர் நர சிங்கர்மேல் 
வண்மை திக ( ள் ) ( ழ் ) சதக மாலைக்கு ( ந் )( த் ) - தண்மை 
பராவா ( O ) ( N )வண்ணத்தான் பானுவிலுஞ் சோதிக் 
கராவா ( O ] ( N ) வண்ணத்தான் காப்பு . 
நீர்கொண்ட துகினமுஞ் சங்கமுஞ் சந்த ( ண ) ( ன ) மு 

நிறமிக்க கூந்தன் மலரும் 
நிலவு திக( ள் ] ( ழ் ) மதியமுந் தரளமுந் தருதவள 

நிகரான திருமேனியுந் 
தார்கொண்ட தளமாயி ரங்கொண்ட பொற் ( ச் ) செழுந் 

தாமரையி வாசு மேவுந் 
த [ p ] ( ர ) ணியொரு துடைமேல்மு குந்தமுறை குந்தமே 

சங்கங் காங் கச்சபம் 


- 
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எர்கொண்ட பதுமமா பதுமமே தரு நீல 

மெண்ணு தவ நிதியி லங்கை 
இயல்கொண்ட பிரகலா தன் இதி செ [ J ] ( x ) 

திடவே யிருக்கின்ற வுனது கோலஞ் 
சீர்கொண்ட தி [ P ]{ f }க [ p ] {ரண சுத்தியொடு பூசைபுரி 

னிவா சையதிரன் 
சிந்தையுறை வாசனே நாமகிரி நரசிங்க 

தேவ வட்சுமி காந்தனே . 


End ; 


வான் மருவு கொண்டலும் பூசையுந் தென்கடலு மாகதடி நீலமணி 

யும் 
மலருமிந்தி ( ? ) வாழுமாகுமெழில் வண்ணவழி னொரு ( ?) கதைகாரமும் 
பான் மருவு பாஞ்சசன் னியமிவகு சக்கரம் பஞ்சாயு தப்பி ] ( ச ) பை 

யும் 
பாதங்கள் கையுந்தி வாயிலினி m ரத்து பதுமமலர் போலு மழகக் 
கான் மருவு பூந்துளப மாலையணி புயமுங் கவுஸ்துவ மணித்த மார்பும் 
கனகமய வாசமுந்தெ [ F ] { f } வையர்கள் மூவரொடு காட்சிதரு முனது 
பாதந் 
தேன மருவு மலர் கொண்டு துதியழக பூசுரன் சீனிவா சய்யதீரன் 
சிந்தையுறை வாசனே [ ] (நாமகிரி நரசிங்க தேவலட்சுமி காந்தனே . 

( ஈ ) 


4 


இந்நூல் நாமகிரி யென்னும் தலத்தில் அமர்ந்துள்ள லக்ஷ்மீ காந்த 
னென்னும் திருமாவின் தோத்திரரூபமாக அமைந்தது . “ சீனிவா 
சய்ய தீரன் , சிந்தை யுறைவாசனே நாமகிரி நரசிங்க தேவலட்சுமி காந் 
தனே ” என்பதை மகுடமாக வைத்துப் பாடப் பெற்றுள்ள நூறு செய் 
புட்களையும் காப்புச் செய்யுளாகவுள்ள வெண்பா வொன்தனையு முடை 
பது , சீனிவாசய்ய சென் பலராலியற்றப்பட்ட தெனத்தோன்றுகிறது . 
செய்யுள் நடை சாதாரணமானது , இந்தப் பிரதியில் 

இந்தப் பிரதியில் இது முற்று 
மிருக்கிறது , 


No. 1051 , எதிராஜபதிகம் . 

ETIRÀJAPADIKAM , 
Zages , S. Lines , 25 ca a page, 

Begias on fol . 476 of the MS , described andar No. 490 . 
Complete. 
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A DESORIPTIVE CATALOGUB OF 


Eleven stanzas in praise of Ramanuja , the well - known 
expounder of the Visiştād vaita school of the Vēdānta . He 
has been deified as the incarnation of Ādibēşa, t.e. , the divine 
serpeut , and a temple has been ereoted for him at Sriperambddar , 
which is his birth place. The author of this work appears to be 
one Payyanur Varadarāja Pillai. 
Beginning :: 
ஸ்ரீபெரும்பூதூர் உடையவர் பேரில் பத்துப்பதிகம் , 

சடகோபர் விஷயம் . 
கனமருவு தண்டலை நாற் புடையுஞ் சூழுங் 

கல்வியறி விவர் நிறைந்த குருகை தன்னிற் 
[ த ] ( ற ) ன மருவு வேளாள மரபோன் காரி 

* தவப்பலத்தி லுதித்தசட கோபன் நாளை 
மனமருவு களிப்புடனே வணங்கிப் போற்றி 

மலர்மகள்வா சஞ்செய்யும் வயின் பூ தூரிற் 
றின மருவு முடையவர்மேம் பாடற் பத்துஞ் 

செந்தமிழாற் பதிகமெனச் செப்பு வேனே . 


நூல் . 


திருமருவு முழுமதிய முகமண் டலத்திற் 

சிறந்த திரு நாம வழகும் 
செப்பமுள தாகிய சுவேத முப்புரி நூற் 

றிகழ்ந்த விருதோளி னழகும் 
குரு மருவு தூயமுளபூங்காவி யம்பரங் 

கூடிய மருங்கி னழகும் 
கோகனக- மாமவர் சமான வத்தத்திற் 

குலாவு தடவிசிறியழகும் 
உருமருவு விகசிதம் விளங்க வடியேன் முன 

முவந்துவந் தருள்செய்குவாய் , 
உத்தமர்கள் பணிபாத சுத்தமுள வுயர்வேத 

முரைசெயும்பிரக் கியாதனே 
மருமருவு வன சமவர் பொதுளியப் பல்லவம் 
வயங்கு ( 

ஸ்திரி பூதூரில் வாழ் 
மன்னிய வைணவர்நேச மின்னலுறு பிரகாச 

மாட்சிபெறு மெதிராசனே . 
End : 
நன்னெறி ய லனுதினந்துன்னு நின்னடியர் பால் 

நண்பு திலமளவு மில்லா 
நாயேன்மனக் களிப்பாக பத்தும் ( ?) பதிகம் 

நாடியே யுரைசெய் ததை 


( 5 ) 
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வன்னமுள பாமாலை யாகவே திருவுளம் 

மகிழ்ந்த ணைந்தே சிறியனை 
ஞ்சை யுடனே யிரட்சிப்பதுன் கடமையென 

வாழ்த்திமல ரடிபணிந்தேன் 
கன்னலென மொழிமதுர வாசகா தேசிகா 

கருதுமன்பர்கடியாகா 
காசினியில் பரசமய மானவர்களேயிரிய 

கண்டனை செயுநன்னயா 
மன்னுமெகினந்துயில் வண்டர் பண்பாடு மரை 

வாவி ( ஸ்தி ) ரிபூ தூரில் வாழ் 
மன்னியவை ணவர்நேச மின்னலுறு பிரகாச 

மாட்சிபெறு மெதிராசனே . 


( கக ) 


சீர்பெறு மறைகள் வாழி தெய்வவந் தணர்கள் வாழி 
நீர்பெறு மங்குல்வாழி நிலவுசெங் கதிரோன் வாழி 
பார் பெறு கீர்த்தியுற்ற பாஷிய ( க் ) காரர் வாழி 
ஏர்பெறு மாழ்வாராதி யெழுபத்து நால்வர் வாழி . 


( 5-4 . ) - 

இந்நூல் ஸ்ரீபெரும்பூதூரில் அமர்ந்துள்ள இராமாநுஜரின் தோத் 
திரரூபமாக வமைந்தது . " மன்னிய வைணவர்நேச மின்னலுறு பிர 
காச மாட்சிபெறு மெதிராசனே என்பதை மகுடமாக வைத்துப் 
பாடப்பட்ட பதினொரு பாடல்களையுடையது . இயற்றியவர் பையனூர் 
வரதராஜ பிள்ளையெனத் தோன்றுகிறது . 


No. 1052 . திராஜவிம்சதிவ்யாக்யானம் . 

ETIRĀJAVIMŚATIVYĀKHYĀNAM . 


Sabstance , paper . Size , 8+ x 64 inches . Pages, 103. Lines , 16 on 

& page . Character , Grantha and Tamil . Condition , good . 
Appearanoe, new . 
Complete . 

This is an explanatory commentary on the twenty stanzas 
composed in Sanskrit by Maņavālamāmuni in praise of Rāmānujao 
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Beginning : 

ஸ்ரீெெபனகாதி வரணகொஜி நிக ... 
ய ஜூதி யதிவதிவாலா உ நீ 
வாஜமாா யதிராஜவிப .AO | 

வநீஜ நவாதகாவ o 
நள வலள வாயொழிய பமவம் || 


A 


தொண்டர்க்கமுதுண்ணச் சொன் மாலைகள் சொன்னே னென்கிற 
படியே பூசுரர்களான ஸ்ரீவைஷ்ணவர்களுக்கு ( ப் ) போக்யமாக அவ 
தரித்த திருவாய்மொழியிலே அவகாதறித்து , அதில் பாப்தாஸம் , அர்த்த 
( F ) ஸம் , ஜாவாஸம் இ [ )ைவற்றை அனுபவித்து , தஉெகநிஷ்டாய் 
தடிவ்ய திரிக்தசாஸ்த்ரங்களை தருணவத்பிரதிபத்திபண்ணியிரு ( க் ) கை 


யாவே 


End :: 

ஸத்துக்கள் அங்கீகரிக்கைக்கு உறுப்பான ஆத்மகுணபந்யாமிதனு 
மாயிருக்கையாவே வேறொருபுகலில்லாதவன் , உதிதா - இப்படியே 
பகவதநுபவாதிகளில் 

அதயபரதையைத் தவிர்த்து ( த் ) திருவுள்ளம் 
பற்றியருளி இத்தை அங்கீகரித்தருளவேணுமென்று பிரார்த்தித் 
தருளினாராய்த்து . 

எம்பெருமானார் திருவடிகளே சரணம் . 


( கு - பு , ) 

இவ்வுரை வடமொழியில் இராமா நுஜர் விஷயமாக மண வாள 
மாமுனி இயற்றிய இருபது * லோகங்களின் விரிவுரை . உரையாசிரிய 
இன்னாரெனத் தெரியவில்லை . இவ்வுரை இந்தப்பிரதியில் முற்றுமிருக் 


கிறது . 


No. 1053. எதிராஜவிம்சதிவ்யாக்யானம் . 

ETTRẢJAVIMSATINYAKHOĂNAM . 


Pages , 55. Lines , 8 on a page . 

Begins on fol. 72a of the MS. described under No. 739 .. 
Oomplete. 


. 


co 
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This is the original from which that described under the 
previous number was a copy made for the library . 
( கு - பு . ) 

இது முன்பிரதிக்கு மூலப்பிரதி . இதன் ஏடுகள் சிதைந்துள்ளன . 


No. 1054. எம்பெருமானார் துதி . 

EMBERUMANARTUDI. 


க 


Pages , 2. Lines , 5 on & page. 

Begins on fol . 122a of the MS . desoriled under No.661 . 

Incomplete . Contains three stanzas ih praise of Rāmānuja . 
It is ant known how many stanzas this work consists of . 
Beginning : 
அஞ்சன்( னு )( ன்று ) மெட்டுமோ வநா தியான மந்திரம் 

நெஞ் சு ] ( சி ) லே நினைந்து கொண்டு நூறு செபிப்பராய் 
பஞ்சமான பாதகங்கள் நூறு கோடி செய்யினும் 

பஞ்சுபோ ( வட் ( ற் ) பறககு மென்று( னா { நா ) ன்மறைகளோதுமே 
பற்பமெனத் திகழ்பன் கழலோங் ( ன் ) றன் பல்லவமெ ( ல் ) விரலும் 

பாவனமாகிய பன் துவராடை பணிந்தமருங்கழகும் 
முப் ( பி ) ( பு ) ரி ( லூ ] ( ஏ ) லொடு முன் ( க ) ( கை ) யிலேந்திய முக்கோ 

லின்னழகும் 
முன்னவர் தந்திட மொழிகள் தெ [ P ]{f) ந்திட ( மொறி முறு)வல 

நிலாவழகும் 
கற்பகமேவிழி கருணை பொருந்தி [ L ]( 6 ) கமலமுகக்கழதம் 

கா - [ ய ]( யி ) னின்கழல் சூடியமுடியும் கனகச்செ ( க ) ( வ் ) ஓடிவும் 
எப்பொழுதும் மெதி [ ஈ ] ( ரா )சன் வடிவழகென்னி ( ]ைதயத் 

துள ( தால் ) 
இல்லை யெனக்கெதிரில்லை யெனக்கெதிரில்லை யெனக்கெதிரே . 


( )( 


* 


End : 

வீ ( னு ) ( ணு ) க் ( வத்த ( ரற்ற ) வும் வீண்போது போக்கவும் 

வெடியுமோ எத்தனைனே ( ? ) போது காணீர். 
( கு - பு . ) - 

இந்ரல் இராமாநுசர் தோத்திரரூபமாகவுள்ளது . இந்தப் பிரதி 
யில் மூன்றுசெய்யுட்களேயுள்ளன . இன் , இத்தனைச் செய்யுட்களா 
வாதியதென்றும் , இன்னாரால் செய்யப்பட்டதென்றும் இன்ன பெய .. 
ருடையதென்றும் விளங்கிவில்லை . 
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No.1055 . கத்யத்ரயவ்யாக்யானம் . 

GADYATRAYAVYÁKHYÅNẠM . 
Sabstance, palm - leaf . Siz8 , 13 x 11 inches . Pages, 188. Lines , 6 

on a page . Character , Tamil and Grantha . Condition , injared . 
Appearanoe , old . 
Complete.. 

Same work as that described under R. No. 16 of the Trian . 
nial Catalogue of MSS . , Vol . 1 , Part 2 , 
( த -4.) - 

இந்நூல் . மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 16- வது நம்பரில் வந் 
துள்ளதே . இந்தப் பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது . 


. 


No , 1056. கத்யத்ரயவ்யாக்யானம் . 

GÁDYATRAYAVYĀKAYANAM . 
Pages , 58. Lines , 9 on & pags . 

Begins on fol . 169a of the MS . described ander No. 709 . 
Complete 

Samo work as the above . 
( கு - பு .) 

இது முன்பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதியிவ் இந்ரல் முற்றுமுள் 


ளது . 


No. 1057. கத்யத்ரயவ்யாக்யானம் . 

GADYATRAYA VYAKHYANAM . 
Sabstaxes , palm - leaf . Size, 184 X 2g inches, Pages , 109. Lines, 

11 on a psge . Character , Tamil and Grantha . Condition , Much 
injared . Appearance , ola . 

Incomplete . Breaks off in the course of the commentary on 
the third Gadya . 

Same work as the above . 
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( கு - பு . ) - 

இது முன்பிரதிபோன்றது . இதில் சரணாகதிகத்யம் , ஸ்ரீரங்ககத்யம் 
ஆகிய இவற்றின் வியாக்யானம் முழுதுமுள்ளது வைகுண்டகத்யத்து 
வியாக்யானம் முற்றுப்பெறவில்ல . ஏடுகளிற் பல செல்லரி - புண்டுள் 


ன . 


No. 1058. கீதாஸாரத்தாலாட்டு . 

GITĀSĀPATTĀLĀTŅU . 
Substance , palm - leaf . Size , 10 } x 14 inches . Pages , 18. Lines , 7 

on & page . Character , Tamil . Condition , good . Appearance , 
old .. 
Complete . 

This work is a lullaby to Kropa containing a clear summary 
in verse of the teacbings of the Bhagavadgitá . By Tiruvēigada 
nathar . This work has been priated .. 


( 
உ 
) 


Beginning : 

சீராரும் பரமா ( ற் ) ( ர் ) த்த தெரி ( C ) (சனத்தி னருள் செய்யப் 
பேராருந் தேசிகனாம் பெருமானே சொன்னாரோ . 

( க ) 
செஞ்சமரிற் பந்து ( எ ) சனஞ் சேதம்வரு மென்றிகழ்ந்தே 
யஞ்சினான் பயந்தீர்ந் தமர்செய்து யச் சொன்னாரோ . 
திருத்தேரிற் சாரதியாய்ச் சே ( ர் ) ந்திருந்துங் கீதையினா 
லருச்சுன ( ர்க் ) ! ற குமெ ( ய் ) ஞ்ஞான மனைத் துமுரை செய்தவரோ, 

( கூ ) 
End : 

அருச்சுனன் றன் பொருட்டாகவ ( ன ) ( னை ) வருக்கும் ஞானம்வரப் 
பொருத்தியதே சிகவடிவாம் புண்ணியனே கண் வளரீர் . ( ளக ) 
ஆயர் குவமாத ரளவிலோ ரைப்புணர்ந்துந் 
தூயபதி னாறா யிர ( ம்பே ) வருட [ ] ன் தோய்ந்திருந்தும் 
பாமமுனிவர் முன்னே பரீக்ஷித்தைத் தீண்டியன்று 
பிரம ( ச் ) ( சா ) ரியஞ் செலுத்தும் பேரொளி யே கண் வளரீர் . ( 12 ) 
ஆதிமூ வம்விசையார்க் ) ( ற் ) கா திமறை யின் பொருளை 
யோதி யுணர்த்துகின்ற வுண்மையிதைக் காதலுற்று ( க் ) 
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கற்றோருங் கேட்டோருங் காசினியில் வாழ்ந்து முத்தி 
பெற்றோர்கண் முத்தர் ( வி ) ( வ )ழிப் பேறு . 


( ள ) 


தாலாட்டு முற்றும் . குருபாதமே துணை . 


( கு - பு ) 

இந்நூல் கிருஷ்ணபகவான் அருச்சுனனுக்கு உபதேசித்த பகவத் 
கீதையின் ஸாரமான விஷயங்களைத் தெளிவாகவிளக்குவது . 
பிள்ளைக்கவியென்னும் பிரபந்தத்தின் ஒரு பிரிவைச்சார்ந்தது . * கிரு 
ஷ்ணனாகிய குழந்தையைத் தொட்டிலிலிட்டுக் கண் வளருமாறு தாலா 
ட்டுவதாக இயற்றப்பட்டுள்ளது . இந்நூலாசிரியர் திருவேங்கடநாதர் 
என்பவர் . இந்நூல் அச்சிடப்பட்டுள்ளது . இந்தப் பிரதியில் பூர்ண 
மாக உள்ளது . 


No. 1059. கீதாலாரத்தாலாட்டு . 

GÍTÁSÁRATTĀLĀ ?? U . 
Substance , palm -leaf . Size , 6 x 1 inches . Pages , 31. Lines , 6 

on a ` page . Obaracter , Tamil . Condition , slightly injured . - 
Appearance, old . 

Begins on fol . 16a . The other works berein are Tayumana 
varpadal la , Udalayirilakkam & a , Tannirddamantram 15a , Tiru 
vacakattiruvullakkidai 3 ! a , Sastikavasam 36a . 

Complete. 

Same work as the above. 
( கு - பு . ) - 

இது முன்பிரசிபோன்றது . - இந்நூல் இந்தப் பிரதியில் முற்றும் 
இருக்கிறது . 


- 


No. 1060. கீதாலாரத்தாலாட்டு . 

GİTĀSĀRATTĀLĀTTU . 
Substance , palm - leaf . Size , 131 X 18 inches . Pages, 14. Lines , 8 

on & page . Oharacter, Tamil , Condition , injured . Appearance, 
old . 
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Begins on fol. 10a . The other works herein are ſivaprakāšak 
kattalai 14 , Tattuvakkattalai Nānājīvavādam ! 7 , Muttimudivu 
3la , Tattavakkūra 35a , Upanidadam 51a , Vivēkacintamaņi 60a, 
Kaivalyanavanītam 10 ta , ſivaprakasam 118a, Vairāgyaśatakam 
170a , Arivanandasittiyar 179a , Paripārņasiddhi 217a , Sivapāna 
dipam 241a , Sorūpānandainurai 280a . 

Complete. 

Bame work as the ahove . 
( 5-4 ) 

இது முன்பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்று 
மிருக்கிறது . 


2 


No. 1061. STOUNDS & Tw : 0 . 

GİTĀSĀRATTĀLĀTTO . 


Bubatanga , palm -leaf. Size, 127 x 14 inches . Pages , 14. Lines , 8 

on a page . Character, Tamil. Condition , good. Appearance , 
old . 

Begins on fol . 20a . The other works herein are Mahāvākkiya 
dasakāriyakkattalai la , Mahāvākkiyadasakāriyam 4a, Mabāvākki 
yam 14a, Ñânappulambal 15a, Nänavam mānai 16a , Tatturāmftam 
27a , Táyumānavarpādal 46a, Tattvām takkattalai 51a , Nanmani 
mālai Tattuvarāyar) 70a Nanavinodankalam bakam S5a, Šilēdai 
yula ( Tattuvarāyar) 1060, Kalimaďal ( Tattuvaráyar) 132 , Śruti 
säravilakkam 142a , Sorūpānanda Upanidadam with commentary 
154a , Kufuatirattu 178a , Tattvāmộtam ( Tattuvarāyar) 379a, 
Täyumănavarpādal 391a , Nanmaņimālai 395a , Ñanavinödan 
kalam bakam 408a . 

Complete. 

Same work as the above . 
( 5.4 . ) -- 
இது முன் பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்று 

முற்று 
மிருக்கிறது .. 
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No. 1062. சதுர்லோகீவ்யாக்யானம் . 

CATUSSI.OKIvYAKHYANAN .. 


Pages, 14. Lines, 9 on a page 
Begins on fol. 77a of the MS . described under No. 1045 .. 
Complete. 

A lucid commentary ly Periyavā cão pillai on the four Sanskrit 
stanzas compos.d by Yamunācārya in praise of the goddess 
Laksmi and commencing with the words காகஜெ 
Beginning : 

நம் தர்சனத்துக்கு ப்ரதானம் ரஹஸ்யத்ரயமென்றும் , ஸ்லோகத்வய 
மென்றும் , சதுர்லோகீ என்றும் நம்மாசாரியர்கள் அருளிச்செய்து 
போருவர்கள் . இதில் திருமந்த்ரத்தாவே ஸ்வரூபமும் ஸ்வரூபா நு 
ரூபமான புருஷார்த்தமும் ப்ப திபாதிக்கப்படுகையாவே அந்தப் புரு 
ஷார்த்தத்துக்கு உபாயசிந்தை பண்ணுகி ( று ) ( ற ) து சது யம்லோகியா 
லும் , ஸ்லோகத்வயத்தாலும் . இவ்விடத்தில் சதர்லோகியால் செய் 
கி ( று ) ( ) தென்னென்றால் : - நம்பெருமாளுக்கு ( த் ) தேவதாந்தரங்களி 
( லக் ) ( ற் ) காட்டில் வாசி மோக்ஷப்ரதத்வம் , ஜகத்காரணத்வமென் 
கிற விவை . 

இவைதானெத்தாலே வந்ததென்றால் யஃபதித்வ 
நாராயணத்வத்தாவே . 
End : 

ராவவகெ வெக்கா ரணீகஜநதி 
ககெஷு வாவ காரெஷு விஷொரெஷா நவாயி.மீ || 
என்கிறபடியே அவ் ( வொ ]( வ ) வ்வவதாரங்களுக்கு அநுரூபமான 
உன்னுடைய அவ் ( வொ ) வவ்வவதாரங்களுண்டான வ ... மஉ வி 
விடி 
ஹங்களாலே " உவெதா ல கயா ஐயழிகாயா ப ந O 
யயா - என்றும் , தர வரிஷஜெ என்றும் இப்படி ப்ர 
மாணமுண்டாகையாலே காடமாக ஆலிங்கனம்பண்ணும்படியிறே யிரு 
ப்பன் . ஆ கவி ( ன்னா ) ( ந்நா ) லு லோகத்தால் லக்ஷ்மீவிசிஷடனை 
வஸ்துவே உபேயமாக ( க் ) கடவதென்றத்தை அருளிச்செய்கிறாராளவந் 
தார் . 

ஆச்சான் பிள்ளை திருவடிகளே சரணம் , 


( த - பு .) -- 


இது , வடமொழியில் யாமுனாசாரியர் வக்ஷ்மீ விஷயமாக இயற்றியு 
ள்ள நான்கு லோகங்களின் விரிவுரை . உரையாசிரியர் பெரிய 
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வாச்சான் பிள்ளை உரை தெளிவாகவும் கம்பீரமான நடையதாகவும் 
உள்ளது . இந்தப்பிரதியில் இவ்வுரை முற்றமிருக்கிறது. . 


No. 1063. சதுர்லோகீவ்யாக்யானம் . 

CATCÁÁLOKIVYAKHYANAM . 
Pages , 6. Lines , 9 on a page . 

Begins on fol . 132s of the MS . described ander No. 1045 . 
Incomplete . 

Same work as the above . 
( கு - பு .) - 

இது முன் பிரதிபோன்றது . இதில் முதல் ஸ்லோகத்தின் உரைமாத் 
திரம் உள்ளது . அதுவும் முடிவுபெறவில்லை . 


on 


No. 1064. சீரங்க நாயகியாரூசல் . 

SIRANGANĀYAKIYĀRŪSAL. 
Substance , palm - leaf . Size , 10 x 1+ inches . Pages , 6. Lines , 4 

a page . Character , Tamil . Condition , slightly injured : 
Appearance , old . 

Begins on fol. la. The other work herein is Bhadragiriyar 
Meyaanappulambal 4a . 

Incomplete .. 

This is one of the ninety -six varieties of the Tamil Prabandhas. 
It is a eulogy on God Ranganātha and Goddess Rangana yaki 
conceived as being swung gently in a swinging reat. Similar 
works have been written by Pillai perumalayysngār and by his 
grandson Könēriyappanayyangār. 
Beginning :: 
தார்சொரிந்த முத்ததினால் கால்கள்னா ( நா ) ட்டி ( த் ) 

தரும்பவழக் கொம்பதினால் கொடுங்கை சேர்த்து 
வார்சொரிந்த சந்தண ( ன ) த்தால் பலகை சேர்த்து 

வரிசையுட னாழ்வார்கள் பணிந்து போற்றி ( க் ) 
கார்பெருகுங் காவேரி மாலை பூண்ட 

கஸ்தூரி ரங்கருக்குக் கருணை யாக ( ச் ) 
சீருறையு மாதவனா ராடி ரூசல் 
சீரங்க நாயகியா ராடி ரூசல் , 


. 
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End : 
வண்டுறையுஞ் செண்டுமல்லி பாரி சாதம் 

வகைவகையாய் மலர்ந்த மலர் கோ ( 10 ) வை சேர்த்து 
அண்டர்முனி வோர்கள் தினம் பணிந்து போற்ற 

அமரர்முத வெவ்லோரு மலர்கள் துவ ( ப் ) - 
பண்டமா( ன்யி ) ( னி ) ( பி ) பு )றமுங் கவரி வீச ( ப் ) 

பன்னிரெண்டு ஆழ்வார்கள் பணிந்து போ 
( 5-4 .) 

இந்நூல்தொண்ணூற்றாறுவகை ப்ரபந்தங்களுள் ஒன்று . ஸ்ரீரங்கத் 
தில் அமர்ந்திருக்கும் திருவரங்கர் , சீரங்கநாயகி ஆகிய இருவரையும் 
ஊசலில் இருத்தி ஆட்டுவதாகச் செய்யப்பட்டதொரு நூல் . சீரங்க 
நாயகியார் ஆடிரூசவ் என்பதை மகுடமாக வைத்துப்பாடப்பட்டிருக் 
கிறது . இந்நூலாசிரியர் இன்னாரெனத் தெரியவில்லை . பிள்ளைப்பெ 
ருமாளையங்காரியா றிய சீரங்க நாயக ரூசலுக்கும் அவரது திருப்போ - 
ராகிய கோனேரியப்பனை யங்காரியற்றிய சீரங்க நாயகியா ரூசலுக்கும் 
இதுவேறானது . இந்தப் பிரதியில் முதல் நான்கு பாடல்களும் ஐந்தா 
வது பாடலின் முதன் மூன்றடிகளுமே இருக்கின்றன . 


No. 1065. தசாவதாரபதிகம் : 

DAŚÅ VATĀRAPADIKAM . 
Pages , 5. Lines , 4 on a page . 
Begins on fol . 19a of the MS . described ander No. 356 . 

. 
Incomplete . Contains only five stanzas . 

A work in ten stanzas, each of which describes the greatness of 
one of the ten incarnations of God Vişnu. 


Beginning :: 
தாமரை மவர்மீதுறையும் விதியின் சதுர்வேதந் திருடி ( த் ) 

தித்துத ரங்கமோங்கி நெருங்குஞ் சாகாமதின் மறையுஞ் 
சோமுக வசுரன் தன்னை வதைககத துங்கமிகுங் கங்கைத் 

துறைசேர்வைவச்சுத மனுவற் ] ( ர்க் ) கிய தோயக் கரமதகனில் 
மாமணி நேர்பெறு செங்கட் பிறவா மச்சத் திருவுருவாய் 

வந்தொரு நொடியினி லிந்திரனிமையோர் வாழ்வு தருந் தேவே 
வீமனிலங்கிய பொற்புய மீதில் விளங்கிய கருமுகிலே 
மீன் திகழ் வானள வோங்கியசீர் வட வேங்கட மாதவனே . 
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End : 

தரைமுழுதுந் தன்வசமே யாகத் ( .. 


) 


* 


மீன் றிகழ் வானளவோங்கியசீர் வடவேங்கட மாதவகே 
( 5 - பு . ) 

இந்நூல் , திருமாலின் அவதாரங்கள் பத்தினையும் முறையே ஒவ்வொ 
ருபாடலில் அமைத்துள்ள ஒருவகைப் பிரபந்தம் . பத்துப் பாக்களா 
வாவ துடற்றிப் பதிகமெனப் பெயர்பெற்றது . “ மீன் திகழ்வானள வோ 
ங்கியசீர் வடவேங்கட மாதவனே ? என்பதை மகுடமாகவைத்துப் 
பாடப் பெற்றிருக்கிறது . - இந்தப் பிரதியில் முதலைந்தவதாரங்களைப் 
பற்றிய ஐந்து பாடல்களே உள்ளன . 


No. 1066. திருமங்கைமன்னன்மங்களாசாஸனம் . 

TIRUMANGAIMANNAM MANGALASASANAM . 
Substance, palm -leaf. Size, 71 x 14 inches. Pages, 5. Lines, 6 on 

a page . Character , Tamil and Grantha . Condition , injured . 
Appearance , old . 
Complete. 

A short prose composition in praise of Tirumangaiyāļvār and 
his personal appearance. 
Beginning : 

அணைத்த வேலுந் தொழுத கையும் அழுந்திய திரு நாமமும் ஓ 
மென் ( ன ) ( னு ) வாயும் , உயர்ந்த மூக்கும் , கு [ y ] ( ளிர்ந்த முகமும் , 
பரந்த விழியும் , நெறித்த புருவமும் , சுருண்ட வளையும் , வடிந்த கா 
( 

) 
End : 

காதுஞ் சொரிமுத்து ( ங் ) கையுங் கதிர்வேலுந் 
தாதுபுனற் றாளுந் தனிச்சிலம்பும் - நீ திபுலத் 
தென்னாலி நாடன் றிருவழகு போல ( வே ) 
யென்னானை யொப்புவா ரி ( லையே ( ல் ) . 
ஸ்ரீ 8220 ஜயகு வா யா 8 கெஜொமியா நா 
ஊரே கலிது 

துவக கபாலீ கொவி ஓ ரேவலஹாயம் | 
உவ ) கெயெ பாக- விலவ வெலிகொ கெமிகாகா 
காநெகாவொவா 8 - நி : கா ய . 

வாவா நி 8 காயநமாநி || 


- 
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( கு -4 .) - 

இந்நூல் திருமங்கையாழ்வார் விஷயமானது . அவருடைய திருமே 
னியழகில ஈடுபட்டுப் புகழ்ந்துள்ளது . வசன நடையிலமைந்தது . இய 
ற்றியவர் இன்னாரெனத் தெரியவில்லை . இது முற்றுமிருக்கிறது . 


. 


1 


No. 1067. தெளிசிங்கர் துதி . 

TELISINGARTODI. 
Pages , 8. - Lines , 7 on a page . - 

Begins on fol 71a of the MS , described under No. 347 .. 
Complete.. 

A eulogy in eleven stanzas on God Nộsimha, a form of Vişov , 
worshipped in the Vişnu temple at Triplicane. 
Beginning :: 

திருமருவு வைகுந்த வள ( னா ) ( நா ) டு பெத்த ( ற்ற ) வர் 

செழித்திடு ( ம் ) மயோத்தி ( று ) ( ரா ) மா 
தெசரத நந்தனா செயலோக ரக்ஷகா 

திருவல்லிக் கேணிவ ( று ) ( ர ) தா 
பரியுடன் கைரவணி பாருல காண்டவ 

பா ( ற் ) ( ர் ) த்தசா ரதிரங்கனே 
பாற்கடல் பள்ளி நீ கொண்டமால் வேதனே 

பால லோசன கிருஷ்ணா 
மருமேவு சோலை சூழ் மணவாள ( ஈ ] ( ரா ) யனே 

வசந்தவை போக நீலா 
மாவேத வல்வியும் மானுதந் தானுமே ( 2 ) 

மா ( தொவரை ) ( துவாரகை ) யாண்டவா 
அருமையுட னுன்னாம ( ந் ) திருமேனி மறவாம 

வநுதினங் காத்தருளுவாய் 
அளிசிங்க நரசிங்க தெளிசிங்க ( ஈ ) ( ரா ) யனே 
யரிவேங்கடேச வ ( று ) ( r ) தா . 

( க 
End :: 

மூலான முப்பத்து முக்கோடி தேவரும் 

முதல் ] னாற்பத் தெண்ணாயிரம் ரிஷிகளும் ( 2 ) 
முதலான ( னா )( நா ) ரதர் ( ன் ) ம்புருட கின்னரர் 

முதலாக வந்து நிற் ( க்கு ) கிறார் 
வேலாயுதங் கொண்டு முருகரு- ( ன் ) வள்ளியும் 

விதமவிதம் ( ? ) வந்து நி ( ற் )[ க்கு ]( கி ) றார் 
விண்ணவர் முதலான வன்னவர்களத்த ( ன் ) னும் 
மெச்சியே வந்து நி ( க்கு ) (ற்கிறார் 


. 


- 
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பாலான மேனியா பரம புருஷோத்தம ( னே ] (x ) 

பாமாலை பத்துமாகப் 
பாருளோர் கொண்டாட ( க் ) கார்மேகருடனே 

பாடலங் கந்தவரைய 
ஆலால மீதினில் கோலாகலமாக 

வகண்டபரி பூ [ ந ] ( r ) ணா 
அளிசிங்க நரசிங்க தெளிசிங்க ( ரூ ]( ரா ) யனே 
யரிவேங்கடேச வ ( று ) ( ர ) தா . 

( க்க ) 
ஆழ்வார் திருவடிகளே சரணம் . 

ஸ்ரீமதே வேதாந்ததாவே நம : 
( 5-4 . ) -- 

இது திருவல்லிக்கேணியில் அமர்ந்துள்ள தெளிசிங்கரது தோத்திர 
ரூபமான நூல். 

அளிசிங்க நரசிங்க தெளிசிங்க ராயனே யரிவேங் 
கடேச வரதா என்பதை மகுடமாக வைத்துப் பாடப்பெற்ற பதி 

னாரு பாடல்களாலாகியது . எளிய நடையது . பிழைகளும் சில வுள 
இயற்றியவர் இன்னாரெனப் புலப்படவில்லை . 


. 


. 


No. 1068. தேசிகநூற்றந்தாதி . 

DĚŠIKANURRANTĀDI. 
Pages , 24. Lines , 6 on & page . 

Begins on fol . 100 d of the MS . described ander No. 841 . 
Complete. 

A eulogistio poem in one hundred stanza , bringing ont the 
greatness of Vedantadesika : by Mannappaigar . 
Beginning :: 
யாகொ நிமரேதாயுகி மாயாகா 

யாலகாதிகா | 
8 மாரவிவகாயெ வெலிகவிரயம் || 
பழவினைகளகவப் பரவாதியர்கள் சிங்கத்தின் 
தாளிணைதனைநாளும் நெஞ்சுதன்னில் 
சிந்திப்பார் பாதமலர்தன்னை யெப்பொழுது மென்னெஞ்சே 
சென்னியால் வணங்கித்தொழு . 
வேதமுடித் தேசிகனே வேயர் குலத்தரசே 
சாது சனங்களுக்குத் தாவளமே - போதமரும் 
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1 


1 


( 
m 
) 


[ ( ன் ) சன் 
[ னி ] ( நி ) ன்னடியே யெப்பொழுதும் நினைத்திருப்பார் பாதமெ ( ந் ) 

சென்னிதனில் ( ச் ) சூடும் மலர் . 
End : 

தேவர் முனிவர்களுந் தேசுடைய யோகிகளும் 
மேவியடிபணியு மெய் ( ற்ற ) ( த்த ) வனே - காவிமலர்க் 
கண்ணார் மயக்கி ( லக் ] ( ற் )கலங்காவகைய ( று ) ( ரு ) ளாய் 
கண்ணாள் தூப் ( பி ) ( பு ) ற் கன்னியே ( ? ) 

( கக ) 
கனிவாய்க்கவி திசிய்ய ? மி ( ந் ) தக் காசினிக்கே 
( னு ) ( நு ) னியாரதிகள் போ ( ல ) னூக்கியபின் - [ H ] ( ப ) னிபோலக் 
கூறாய் விடுமே குமதிகள் தங் கோகுலம் 
வீறுபடைற்றே ( ? ) வமுடி . 
வேதவான் தேறுமபயம் ( ? ) மன்னு வப்பார் வந்தெந்தன் 
காரிர்கார்க்குங் ( ? ) கண்டார்கனி. 

மன்னப்பங்கார் திருவடிகளே சரணம் . 

ஸ்ரீமதே வேதாந்தகுரவே நம : 
Colophon :: 

ஸ்ரீ ( ற ) ரங்கம் வாத்தியார் [ ( ரா ) மசுவாமியையங்கார் ஸ்ரீநிவாஸ 
வரதன் சடகோபனுக்கு ( யெழி ) ( எழு ) திக் ( கு ) ( கொ ) டுத்த தேசிகப் 
பி [ p ] ( ர ) பந்தம் . 
தைமீ எல செ- வ - மை - யெ [ N ] ( ழு )தின தேசிகப் பி [ m ]( ர )பந்தம் . 

ஸ்ரீதெ ஹயதீரவாய ந 8 ... . 
( கு - பு : ) 

இது வேதாந்ததே சிகரின் ஸ்தோத்ரரூபமாய் அவரது மகிமையை 
விளக்கும் நூல் . மன்னப்பங்கார் என்பவராலியற்றப்பட்டது . நூறுவெ 
ண்பாக்களாலாகியது .. பிழைகள திகம் . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் 
முற்றுமிருக்கிறது . 


. 


3 


No. 1069. நாலாயிரத்தனியன்வியாக்யானம் . 

NĀLĀYIRATTANIYANVYAKHYĀNAM . 
Sabstance, palm - leaf . Size , 174 X 1 } inches . Pages , 284. Lines, 

600 & page . Character , Telugu . Condition , slightly injured . 
Appearance , old . 
Complete . 

An explanatory commentary on the stanzas technically known 
24 Taniyan composed in praise of the Alvārs or their works and 
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found given in the beginning or end of the different works forming 
the Nalāyira-divyaprabandbam . The commentator appears to 
be Pillailökañjiyar. 
Beginning : 

ஸ்ரீெெபாகா . 
நஸ்ரீ ரபொடு நாயாய கு நீக மாஜக) 
வரலாஸவாவேராவது ெெகாகயமாலிங்க || 
என்றும் , பரமப்ராப்ய பராங்குச்சரணபங்கஜவிஷயவிவிதகைங்கர்ய 
கரனசா தூர்யதுர்யஸ்ரீசைலவாதேசிகா தீசவென்றும் , அநந்தன் திரு 
மலையாழ்வாரென் ( p ] ( ன )வந்தவதரித்தென்றும் அவதாரவிசேஷமா 
கச் சொல்லப்படுவராய் , சரமபர்வமான ஆழ்வார் திருவடிகளில்கைங் 
கர்யத்தை அவரருளாலே த்து வாழுமவராய் , அதிலும் அவர் 
திருவடிகளான ( ரெ ] ( எ ) திராசன் செம்பொற்பாத 
End : 

" திருவாய்மொழிப் பொ ( று ) ( ரு )ளைமா நிலத்தோர்தேறும்படியுரை 
க்குஞ் சீ ” சென்கிறவிததால் , இத்தனியன்கள் திருவாய்மொழியின் 
ஈடு நித்யம் அநுஸந்தித்துச்சாற்றும்போத நுஸர் திக்கவேணுமென்று 
ஸுவ்யக்தமாயிருக்கிறது . - சு.தவ அருளிச்செயல்களெல்லா ( த்தி ) 
( வற்றி ) னுடையவும் அநுஸந்தானாநந்தரம் அநுஸந்திக்கு மதாயிருக்கு 
மிறே . 

ஆவார் திருவடிகளே சரணம் . 
( கு - பு . ) 

இந்நூல் , நாலாயிரம் என்னும் வைஷ்ணவ திவ்யப்ரபந்தத்தில் அப் 
பிரபந்தங்கள் விஷயமாகவும் , இயற்றிய ஆழ்வார்கள் விஷயமாகவு 
முள்ள தனியன் என்னும் தோத்திரங்களின் விரிவுரை . உரையாசிரி 
யர் பிள்ளைலோகஞ்ஜீயரெனத் தெரிகின்றது . இவ்வுரை இதில் முழு 
துமிருக்கிறது . 


- 


-- 


1 


No. 1070. நூற்றெட்டுத்திருப்பதிக்கோவை . 

NURRETIUTTIRUPPADIKKOVAI. 
Pages , 4. Lines , 11 on a page . 

Begins on fol . 10a of the MS . described under No. 646 . 
Complete . 

A short poem enumerating the one hundred and eight holy 
Vaişņava shrines glorified by Alvårs in their works : by Vangioo 
purattiycoi . 
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Beginning : 

கடலலைகள் தோ ( த்து ) ற்றுங் கடும்பிறவி வெள்ளத் 
துட [ ந ] ( ன ) ரகத் துண்ணின் றுழலா ( தே ) - ( ய ) ( த ) டைநெஞ்சே 
யாழ்வார்கள் பாசுரத்தா ) ட்டா ) லலங்கரித்த மால்பதிகள் 
மூவாறு முப்பதி( த்து ] ( ற்று ) மூன்று. 
செய்ய சுடராழி யானடிக்கே சொன்மாலை சூட்டினன் பொய்கை 
யார் நாரணற்கு ஞானச் சுடர் விளக்கேற்றிய ஞானத்தமிழ்பொலிந்த 
பூதத்தார் ( . 

. ) 


வடிவுடைமாதவன்கை குந்தம் , பங்கயக்கண்ணன்பயிலவினியன் 
பா ( ர்க் ] ற்கடல் திருவாளனினிதாகத் திருக்கண்கள்வளர்கின்ற திருவரங் 
கம் . 


எனமாய் நிலங்கீண்டவென்னப்பன் திருமுட்டம் 


. 


End : 

: 


கண்ணபுரத்தடியேன் கலியனுரைசெய்த தேனாருஞ் சோலைத்தமி 
ழ்மாலை செப்பப்பாவம் நில்லாவே . 

ஆரவங்கிப் ( பி ) பு ) ரத்தாய்ச்சி யாழ்வார்கள் ( ? ) பாசுரத்தாற் 
சேருந் திருப்பதிக ணூற்றெட்டுஞ் - சீரா 
புரைப்பார்க ளுண்மகிழ்வா ரோரொன்று நேரே 
புரைப்பார்கள் தாளே சரண் . 


சோழமண்டலம் நாற்பத்திரண்டுடன் 

துய்ய பாண்டி பதினெட்டுங்கூட்டியே 
வாழுமாமலையாளமீரேமுடன் 

வாய்த்தபல்லுயிர்வாழ் தொண்டைமண்டல 
மேழுமூன்றுமிரண்டுடன் கூட்டியே 

பிதின் வடக்குப்பதினொன்றுபாற்கட 
லாழியான்பதி நூற்றெட்டுமோது வா 

ரன்று செய்வினையன்றேயகலுமே 
வங்கிப்பு [ 2 ] ( ர ) த்தாய்ச்சி திருவடிகளே சரணம் , 
உலகாசாரியன் திருவடிகளே சரணம் . 


( 5 - பு . ) -- 


இது வைஷ்ணவஸம்பிரதாயத்தைச் சேர்ந்தது . ஆழ்வார்களின் பா 
டல்பெற்ற நூற்றெட்டு ஸ்தலங்களின் பெயர்களைக் கோவையாகக்கூறு 
் . வசு. வங்கிப்பு [ p ]( r ) த்தாய்ச்சி யென்பவால் இயற்றப்பட்டது . இந் 
தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 
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No. 1071. பராங்குசஸ்தோத்திரம் . 

PARANKUŠASTÕTTIRAM . 
Pages , 10. lines , 800 & page . 

Begins on tol . 23a of the MS . desori bed under No. 314 , wberein 
it is mentioned s8 Nürretřutiruppadittudi in the list of other 
works .. 

Complete. 

A rulogy on Paráškuba or Sathakopa, also called Nammal vâr . 
It incidentally mentions the one hundred and eight shrines held 
Sacred bysm - Vaisnavas . 
Beginning : 

( க்காதுங் 
தே ( நான ) றாமலர்த் தொடையலு மவுளியுந் திருக்கி [ ழ ] ( ளர் குழை 
காநனமலர்த் திருமுகச் சோதியுங் கயிரவத் துவர்வாயு 
மோன மாகிய வடிவமு மார்பமும் முத்திரைத் திருக்கையும் 
ஞான தேசிகன் சரண தா மரையுமென் ( நரனயனம்விட் டகலாவே . 
திருஞான முத்திரைதரித்த செண்பகக்காரிமாரன் 

திருவடிகளே சரணம் , 


நனறாக . 


1 


1 


* 


ஆ [ ள் ] ( ழ் ) வாரே சரணம் . 
பொரு ( னான ] ( நாந ) தித் துறையின் மூ [ ள் ]{ } } கி யெதி 

ராசனைப்போற்றிவடகீழமூலைப் 
புள்ளரசையுங்கருடகம்பமும் வணங்கிப் 

பொவிந்து நின்றாரை வாழ்த்திக் 
கரு நாண்மலர்ச்சோதிஞானப்பிரானையுங்கதிர் 

மணிககொங்கைவீழிக் 
கனிவாய்த்திருக்குருகைவல்லியையுமால் ( ம ) ( ப ) தி ( ன் )மர் 

க ( ள ) ( மு )ல்கழை ] { ள ) யுமவர்மக ( ழை ) ( ளை ) யும் 
பெருநாகணைத் திருப்புளியையுங்கன கப் 

பிறங்கலின் விமானத்தையும் 
பிரியமாகத் தொழுதுவவமாக ( யி ) ( வி ) ன்னிசைகள் 

பெறு (ைநா ) தமுனியையேற்றி ( த்தி ) த் 
திரு நான்மமைத்தமி ( ள் )( ழ் ) முழங்குசன்னி)( ந்நி ) தியில்வான் 

றிகழ்மணிக்கம்பமும் நின் 
சேவையுங்கண்டுகண்க[ N ] ளி ) கூர்வதென்று நான் 

திருமுத்திரைக்கையாசே . 


C 


1 
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- 


கரைபுர [ 9 ]( ள ) வருபொன்னிமாலரங்கேசனைக் 

கடிமதிள் ( த் )தஞ்சையானைக் 
கரம்பனூரானை மூதூரன் பிலானை நற் 

கண்ணபுரமேவுமாலை 
விரைமவர்ச்செல்விபுணர் சேறைவாழ்வைத்திரு 

வெள்ளியங்குடியினானை 
வெள்ளறையுளுறைவோனைவ[ ழ ] ( ள ) ர் திருப்பேராக்க 

வெழ் ] ( ஃ ) காவில்வந்தமுகிலை 
நிரையசும்பொனனிவகுசித்திரகூடத்தான 

நிலாத் திங்க (ள்த்துட்டு ) ண்டத்தானை 
நீர் பெருகு சீகா ( ளி ) ( N ) விண்ணக ( ரில் ] ( ர்தன்னிலே ) 

நின் றவனை வாழ்த்தவந்தோய் 
திரையெறியவருகுமரியந்துறை ( ச் ) சேர்ப்பனே 

செல்வத்திருக்குருகை வாழ் 
திருஞான முத்திரைக்கைத்தலத்தழகான 

சீபராங்குசமுனிவனே , 


( எ ) 


End : 
வாய்ந்த வரங்கமுதல் வைகுந்த மீரக 
G ( ய ) ( வ ) ( ய் ) ந்த திருப்திற் றெட்டையுமே - யாய்ந்து தமிழ்ப் 
பாமாலை பாடும் பராங்குசனைப் போற்றிடில்விண் 
கோமானைப் போலிருப்பர் கூறு . 
சோழமண்டலம் நாற்பத்திரண்டென ( த் ) 

துய்யபாண்டிபதினெட்டுஞ்சொல்வியே 
வாழுமாமலையா (எமிரேமுடன் 

மன்னும் வேங்கடம் வாழ்தொண்டமண்டல 
மேழுமூன் றுமிரண்டென்கூட்டியே 

யிதன் வடக்குப்பதினொன் றும்பாற்கட 
லாழியான்பதி( னூத்தெ] நூற்றெட்டுமெண்ணுவா 

ரவர்கள் வல்வினையன்றேயகலுமே . 
( கு - பு .) -- 

இந்நூல் பராங்குசரென் னுஞ்சடகோபாது தோத்திரரூபமாக 
அமைந்துள்ளது , முதலில் காப்புச் செய்யுளொன்றும் , நூற்பயன் 
கூறும் இறுதிச்செய்யுளிரண்டும் நீங்கலாக எழுபாடல்களையுடையது . 
இரண்டு முதல் எழுவரையிலுள்ள ஆறு பாடல்களும் “ செல்வத் திருக் 
குருகைவாழ் , திருஞான முத்திரைக்கைத்தலத்தழகான சீபராங்குசமு 

என்பதை மகுடமாக அமைத்துப் பாடப்பட்டுள்ளவை . 
உஸ்கிரிப்டில் காட்லாக்கின் 314 - வது நம்பரில் இதர புத்தகங்கள் இன் . 


னிவனே 
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னவையென்று குறித்தபட்டியில் இந்நூற்கு நூற்றெட்டுத் திருப்பதித் 
து கியென்று பெயர் குறிக்கப்பட்டுள்ளது . இதன கண் இந்நூல் பூர்ண 
மாக இருக்கிறது . நூலாசிரியரின் னாரெனத்தெரியவில்லை . 


No. 1072. பார்த்தலாரதி துதி . 

PĀRTHASĀRATHITUDI 
Pages , 4. Lines , 6 on a page . 
Begios on fol . 117a of the MS . des9ribed uader No. 445 . 
. 

.. 
Incomplete . 

Stanzas in praise of God Vişnd worshipped under the name of 
Parthasarathi , lit., the charioteer of Arjuna , in the sacred shrine at 
Triplicane (Madras ). 
Beginning : 

க் கணந் தரியாதெழுந்து முன்கை 
குவித்தெதிர் சென்றுடல் 
கம்பித்து ரோமஞ்சிலிர்த்து விழிமலரருவி 

கரைபுரள முகமலர்ந்தே 
தெண்டனிட் பெசாரமாய் வரவழைத்தவர்கள் 

சிந்தையி னினைந்தபடியே 
செப்புமுன்னடியவர்க் கொப்புடனளித்தவர்கள் 

செல்வமொருகுறையுமுண்டோ 
தண்டமொடு சங்குசக்கரம் வாளிலங்கு கோ 

தண்ட மேந்திடு ( பிற ) ( ப்ர ) சண்ட 
தகைகொண்ட பலவண்ட மிகவுண்டாவி துண்ட 

தவமளவு கண்டமிண்ட 
பண்டருமனந்தமறை கொண்டுமுனிவோர்கள் 

பகர் திருவலிக்கேணியில் 
பார்த்தபேரிடர்மாய ( மூர்த்தமாகிய தூய 

பார்த்தசாரதி மாயனே ) . 
End :: 


றிலாதபஞ்சவரரசிவேறவஞ் [ சி ] ( சு ) யோதனாதியர் நீறவுஞ் 

செருமுகந் தனில்விசயனிவர் 
( கு- 4 ) - 
-பு) 

இந்நூல் , திருவல்லிக்கேணி யென்னும் விஷ்ணுஸ்தலத்தில் அமர்த 
துள்ள பார்த்தஸாரதிப்பெருமாள் ஸ்தோத்திரமாக வமைந்துள்ளது . 


11 
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“ திருவல்லிக்கேணியில் பார்த்தபேரிடர் மாயமூர்த்தமாகிய துய பார்த் 
தசாரதி மாயனே என்பதை இறுதியில் மகுடமாக வைத்துப் பாடப் 
பட்டுள்ளது . . இந்தப் பிரதியில் முதலிரண்டுபாடல்களும் மூன்றாம் 
பாடலின் சிறிதுபாகமுமே உள்ளன . ஏடுகளிரண்டும் முறிந்துள்ளமை 
யால் உள்ளபாடல்களும் படிக்க இயலவில்லை . இந்நூல் இத்தனைப் 
பாடல் களாலாகியதென்றும் இன்னாராலியற்றப்பட்டதென்றும் தெரிய 
வில்லை . 


No. 1073. பிள்ளையந்தாதி . 

PILLAIYANDĀDI. 


H 


Pages , 7 . 

Lines , 6 on a page . 
Begins on fol. 92a of the MS . described under No. 841 . 
Complete. 

Twenty stanzas in praise of Vēdāntadēsika : by his son Naina 
rdodrya :. 


Beginning :: 

ணயொட்டிரமானவிஜயாஜ | 
வியாதிதாக ஜொகவாகாய -38 ஹ o ஜெ || 

( ன )( ந ) யினாராசாரியர் திருவடிகளே ச [ p ] ( r ) ணம் , 
சீரார் தூப் ( பிவ்ப் ( புற் ) பிள்ளையந்தாதியென்று [ ம் ] செ ( ழு ) ந்தமிழால் 
( ன ) ( ந )ராகவேதாந்த [ குறு ( தேசிகர் ) தாளிணைக்கீழ்மொழிந்தான் 
ஏராமரை ) ( ற )ப்பொருளெல்லா மெடுத்திவ்வுலகுய்ய ( வே ) 
சீராகிய வரதாரியன் பாதந்துணை நமக்கே . 
மாமலர்மன்னியமங்கை மகிந்துறையார் வன தாள் 
தூமலர்சூடியதொல்லருண்மாறன் துணையடிக்கீழ் 
வாழ் ை( ம ) ( வ ) யுகக்குமிராமாநுசமுனி வண்மைபோ ( த்து ] ( ற்று ) ஞ் 
சீர்மை ( யை [ ந ] னெ ) ங்கள் தூப் ( பி ] ( பு ) ல் பிள்ளை பாதமென்சென்னிய 


5 


1 


End : 

வடிவழகார்ந்தவண் தூப் ( பி ) ( பு )ல்வள்ளல்மலரடிமேல் 
அடியவரோதியவந்தாதியிரு ( வ ) பது மாய்ந்துரைத்தேன் 
( தெ ) ( தி )டமுடனீதைத் தினந்தோறு மாதரித்தேர் தமன்பர் 
முடியுட [ ன் ] னேர்படுந்தூப்( H ) ( பு ) வன்பன்பாதமாமலரே 

( னை )( நயி ) னாராசாரியர் திரு வடிகளே சரணம் , 


( உ o ) 


THB TAMIL MANUSCRIPTS : 


965 


- 


( கு - பு . ) - 

இந்நூல் வேதாந்ததேசிகாது தோத்திர ரூபமாக அவரது புதல்வ 
ராகிய நயினாராசாரியரால் இயற்றப்பட்டது . இது தனியன் என்னும் 
பாயிரச்செய்யுள் நீங்கலாக அந்தாதித் தொடையாலமைந்த இருபது 
கட்டளைக்கலித்துறைகளையுடையது . இந்தப்பிரதியில் இந்நூல் முற்று 
மிருக்கிறது . 


No. 1074. பெருமாள் தண்டகம் . 

PERUMĀLDANDAKAM . 
Substance , palm -leaf . Size , 8 x 1 inches . Pages , 12. Lines , 6 on : 

page . Character , Tamil . Condition , injured . Appearance , old . 

Begins on fol . 1a . The other works herein are Subramaniya 
stdtram 7a , Vastulaksanam 149a , Akilandesvaristotram 159a . 


Complete. 

A ealogy on God Vişnu written after the model of Sanskrit 
hymns composed in the Dandaka metre . 


Beginning : 

சீர்கொண்ட பூமண்டலந் தன்னிலே பக்த ( த )சன (ழஷ ] (ரக்ஷகா 
சப்தகிரிவர்த்தனா சப்தகிரிப் ( ஷ்ச ] ( க்ஷ ) னாசப்தருநிககி ( ? ) [ p ] ( r ) னா 


End : 


பஞ்சபாணங்களும் அஷ்டகோணங்களும் 
( யெ ) ( எ ) ந்த ( த் ) தானங்களும் எந்தமோனங்களும் 
கெந்தமூலங்கள் நீ அரிகோவிந்த கோவிந்தனே 
சரண கோபால் சூடாமணி சுவாமி வெகு 
ப ( ] ( ரா ) க்கு நமோ நமோ ல [ w சு ) ( ) க்ஷ்மீ நாராயணா 
சுவாமிபாத நமஸ்தே நமஸ் ( தது ) ( தே ). 


( கு - பு . ) 


இந்நூல் திருமாலின் தோத்திரரூபமானது . வடமொழியில் தண் 
டகம் என்னும் செய்யுள் போலத் தமிழிலமைந்தது . இயற்றியவர் இன் 
னாரெனத் தெரியவில்லை . எழுத்துப்பிழைகள் அதிகம் . 

பூர்ண 
மாகவிருக்கிறது . 

6s - A 
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No. 1075. வரதராஜர் துதி .. 


VARADARAJARTUDI. 


Pages , 14. Lines , 6 on a page . 

Begins on fol . Oa of the M.S. described under No.347 . 
Incomplete. 

A short devotional poem in praise of God Varadarajar, a form 
of Vişnu , worshipped in the sacred shrine at Conjoeveram . It is 
noteworthy that Sanskrit expressions are copiously used in this 
work . 
Beginning : 


. 


( வேன் 
செம்மையாய் நிற்கும் வகை புரிவையெல் . . . லெளியனற்புதமடைகு 
நந்தகோபார் ) குமரா வெதுகுலோத்தமவீர நவ நீத சோ ( ர ) தீரா 
நாளீக மதுசூதன் புரா 

நாக 

சரச்சேதனா 
கந்தமதசலபத்திர கசராச சீவோ ( த்தரா காஞ்சிவிய வீரரா 
கா ) தம்பவரசிகா நிகரகரிகிரி 

நிலய காமுகரதரவரதனே . 
சங்கரனிருத்தலிற் சுத்தமானது 1 [ C ]( ச ) தசயிலம தி பரிசுத்தனாம் 
சம்புவு மகாசுத்த ( ன ) ( ந ) தியென்று கங்கைசடை த ..... கங்கை நின் 
பங்கயபதக்கமலமொருகாலமடைதலிற் பரிசுத் திபெத்த )( ற்ற )தென்பா 
பல்காலு நின் கால்மனம்வைத்த பாகவதர் பரிசுத்தமோதவசமோ ( ர் 
அங்கசகிரீடசமபீன குசபாஞ்சாலி யபிமான தன 1 ( V ) ( க்ஷ ) கா 
ஆலோலகல்லோலசால கன கோவாசவாம்போ . 
கங்கண விர . . சிதகாத்து வரதமேதினி காந்தாமனோ நாயகா 
கனகமயவரசிகர நிகரகரிகிரி நிவய கரமுகரதரவரதனே . 
End : 
கனதரங்கத்திருவனந்த சரசாடாத காயம்வெண்காயமுன்னைக் 
கங்கைகொண்டான் மண்டபத்தினிற்கருடன் மிசை காணாத கண்கள் 


யோகசயனா 


புண்கள் 


தினமுனைப்பணியாதமுடிகண்டு முடிவலஞ்செய்யாதகால்பந்தலிற் 
சேர்கால்தெதாழாதகையுலக்கை துதிசெய்யாதசிலவாய்கள் பிலவாய்கள் 


காண் 


வன ( ச )பவவினுதமனசசியசன கனகசுபவசன மி ( ரு ) து நளின வதனா 
மாரீசதானவவி நாசபரமாகாச வைகுண்டபுரவரேச 
அநுபவம் கோச்சவாகேசவா ரத்நமயவாரகாஞ் சீவிஹாரா 
அ ( ற்)( ர்க் ) கசசி நயன யுகசக்ர கரதலவாத வத்திகிரிசிகரமணியே. 
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( கு - பு . ) 

இது காஞ்சீபுரத்து வரதராஜப்பெருமாள் தோத்திர ரூபமாகவமைந் 
ததொரு நூல் . இதில் ‘ வரசிகர நிகரகரிகிரி நிலயகரமுகரதரவரதனே 
என்பதை மகுடமாகப்பெற்ற ஐந்துவிருத்தங்களும் , சயதேவராசனே 
லோசனாம் போசனே சதகோடி ரவிதேசனே என்பதை மகுடமாகப் 
பெற்ற ஐந்து விருத்தங்களும் , “ அருளாளனே பெருந்தேவி மண வாள 
னேயா டாவி ( ந ) ( ன ) டிதாளனே " என்பதை மகுடமாகப் பெற்ற மூன் 
று விருத்தங்களும் , “ அர்க்கச்சி நயனயுகசக்ரகரதலவரத வத்திகிரிசிகா 
மணியே ” என்பதை மகுடமாகப்பெற்ற வைந்துவிருத்தங்களும் உள் 
ளன . செய்யுள் நடையில் வடமொழிப் பதங்கள் மிகுதியாகக் கலந் 
துள்ளன . இயற்றியவர் இன்னாரெனத் தெரியவில்லை . 

இதன் முத 
லேடு முறிந்துள்ளமையால் முதலிரண்டு பாடலும் மூன்றாம் பாடலில் 
சிறிதுபாகமும் இல்லை . உள்ள எடுகளும் சிதைந்துள்ளன .. 


No. 1076. வரவரமுனிசதகவ்யாக்யானம் . 
VARAVARAMUNISATAKAVYÁKHYĀNAM . 


Substance , palm -leaf . Size, 83x 1 inohes . Pages , 248. Lines , 8 

on a page . Character , Tamil and Grantha . Condition , injured , 
Appearance , old . 

Begins on fol . 18a . The other work herein is Varavaramuni 
Satakam la . 

Incomplete . · Breaks off in the commentary on the 101st stanza . 

A commentary in Tamil on the one hundred and three Sans 
krit stanzas composed by Sarvalokasaraṇyācărya or Erumbiyappa 
in praise of the greatness of Manavalamāmuni. 
Beginning :: 

ஸகலசாஸ்த்ரவித்தமரான நடாதூரம்மாள் திருவடிகளை ஆஸ்ரயித் 
து ஸகலவேதாந்ததாத்பர்யார்த்தப்ரகாசகமான ஸ்ரீபாஷ்யத்தினுடைய 
பல்ப்தரஸலூவரஸார்த்தாஸங்களை விசதவிசததரவிசததமமாக ( விரி ] 
( வறி ) ந்து ( . . . . ) ஸகல சாஸ்த்ர விஉக்ரேஸாரான எறும்பியப்பா,, 
(( 

) தன் திருவாராதனமான ( தன் ) சக்கரவர்த்தித் திருமக 
னார் நியமனத்தாலே திருவநந்தாழ்வானுடைய அவதாரவியேஷமான 
அழகிய மணவாளமாமுனிகள் என்கிற திருநாமமுடைய பெரிய ஜீயர் 
திருவடிகளை ஆம்ரயித்து , திருவாய்மொழியினுடைய பாப்உரவலாவு . 
ஸார்த்தரஸங்களை 

விடிவிஉதரவிஉதமமாக ( விரி ] (வறிந்து 
வைபவத்தை வஹப்ரகாரமாக வருளிச்செய்யத் 


அவருடைய 
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திருவுள்ளம் பத்தி ) ற்றி ) ப்ரதமம் இவ்விஷயத்தை ( த் ) தமக்கு உபக 
ரித்த உபகாரகரான கோயிலண்ணன் திருவடி தொழுகிறார் வரவரேத் 
யாதியால் . 

வாவா நிலய - வா ( Pு )(e ) ஆ வாடிமா 
காயெமாணா )이 

உவ நிஷவர் கயேக கதிஹயதீயவவடிவஜியெ 
திருவரங்கத்தமுதனார் ( . . . . . ) இவரும் ( . . . ) பெரிய ஜீயர் வைப் 
வத்தை அருளிச்செய்கிறபடி : - வாவா - நிவயவா( ? ) ( ? ) 
750 . இதில் முந்தின வாசப்தம் , ககாவாயதோவ o என்கிற 
படியே பெரியபிராட்டியார் தானே மேல்விழுந்து [ J ] ( இ ) வனே 
நம 
க்குப் பர்த்தாவாகவேணுமென்று வரிக்கைக்கு ஹேதுவான சௌந்தர் 
யா திகுணயோகத்தைச் சொல்லுகிறது . 
End : 

பாம்பணைமேல் பள்ளிகொளுமென்கிறபடியே திருவநந்தஆ )( தா ) 
ழ்வான் மேல் சாய்ந்தருளின பெரிய பெருமாள் அசேஷம் அபிமதம் . 
இந்த ஸ்தோத் [ m ] ( ர ) த்தை அழஸந்திக்குமவர்களுடைய ஸர்வாபிமதத் 
தையும் , வயதே - உண்டாக்கிக்கொடுக் ( கு ) (கிறான் . அது செய்யுமி 
டத்தில் இவர்கள் பிரார்த்திக்கை கொடுக்கையன் ( ற ) ( P ) க்கே , சுற 
ஆது யகெ : - இத்தனையும் [ m ] ( நீ ) ங்கள் திருவுள்ளம் பாத்த ) 
( ற்ற )வேணும் அபேத்து . . . டாணிருக் ( கு ) ( கி ) றான் ... 
( கு - பு . ) 

து பெரிய ஜீயரென்னும் மணவாளமாமுனிகள் விஷயமாக ஸர் 
வலோகசரண்யாசார்யரென்னும் எறும்பியப்பா வடமொழியிலியற் 
றிய நூற்று மூன்று ஸ்லோகங்களின் விரிவுரை . மணிப்ரவாள நடை 
யிலமைந்தது . உரையாசிரியர் இன்னாரெனத் தெரியவில்லை . இந்தப் 
பிரதியில் இவ்வுரை நூறும்லோகங்களுக்கு உள்ளது . 101 - வது ஸ்லோ 
கத்தின் உரை முற்றுப்பெறவில்லை . 


No. 1077. வரவரமுனிசதகவ்யாக்யானம் . 

VARAVARAMUNIŚATAKAVYÁKHYÁNAM . 
Sabstance, paper . Si28 , 8+ x 64 inches . Pages, 471. Lines, 12 on 
a page . 

Character , Tamil and Grantha . Condition , good . 
- Appearance, new . 
Oontains the commentary on the first seventy -four stanzas . 
This appears to be a copy made from the previous work 


HA 
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( கு.பு . ) -- 

இது முன்பிரதியைப்பார்த்து எழுதியதென ததோன்றுகிறது . 
ல் இவ்வுரை முதலெழுபத்து நான் கும்லோகங்களுக்குமாத்திரம் உள் 


ளது . 


No. 1078. வாழித்திருநாமம் . 

VĂLITTIRUNĀMAM . 


Pages , 33. Lines , 6 on a page.. 

Begins on fol . c6a of the MS . described under No. 662 .. 
Complete. 

Same work as that duscribed under R. No. 10 ( c ) of the Trien 
nial Catalogue of MSS . , Vol. I, Part 2 , but with the addition of 
some stanzas in the end . 


( கு - பு . ) -- 

இது மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 10 ( c ) நம்பர் பிரதி போன்றது . 
ஆயினும் இறுதியில் அதிலில்லாத சில பாடல்கள் இந்தப்பிரதியில் 
உள்ளன . 


No. 1079. வாழித்திருநாமம் . 

VALITTIRUNAMAM .. 


Pages , 14. Lines , 6-8 On & page . 

Begins on fol . 6a of the MS . described ander No. 882 . 
Complete. 

Same work as the above , but with the difference that some 
stanzas are wanting in this manuscript while some other stanzas 
are found in addition . 
( த- LI ) - 

இது முன்பிரதி போன்றது . ஆயினும் அதிலுள்ள சில பாடல்கள் 
இதில் காணப்படாமையோடு அதிலில்லாத சிவ பாடல்களும் உள் 
ளன . - இந்நூல் இந்தப் பிரதியில் முற்றுமுள்ளது . 
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No. 1080. வாழித்திருநாமம் 

VALITTIRONĀMAM . 
Pages , 9. Lines , 11 on a page . 

Begins on fol. 12a of the MS . described under No. 646 . 
Inoomplete. 
Same work as the above . 


( கு - பு . ) 

இது முன் பிரதிபோன்றது . இதில் இந்நூல் மணவாள மாமுனிகள் 
வாழித்திருநாமம் வரையில் உள்ளது . 


No. 1081. வாழித்திருநாமம் . 

VÁLITTIRUNĀMAM . 
Pages , 85. Lines , 6 on a page : 

Begins on fol . la of the MS . desoribed under No. 756 . 
Incomplete. 
Same work as the above . 


( 5-4. ) 

இது முன்பிரதியைப் போன்றது . இதிலும் இந்நூல் மணவாளமா 
முனி வாழித்திருநாமம் வரையிலுமே உள்ளது , 


No. 1082. வாழித்திருநாமம் . 

VALITTIRUNAMAM . 
Substance , palm - leaf . Size , 81 X 1 inches . Pages , 42. Lines , 8-9 

on & page . Character , Tamil and Grantha . Condition , slightly 
injured. Appearanoe, old , 
Complete. 
Same work as the above . 

The last three leaves oontain the genealogy of the Acáryas or 
the religious teachers of the Sri - Vaisnavas . 
- ( த- L ) - 

இது முன்பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முழுதுமிரு 
க்கிறது . இதன் இறுதி மூன் றேடுகளில் வைஷ்ணவ ஆசார்ய பாம் 
பரை முதலியவை எழுதப்பெற்றுள்ளன . 
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No. 1083. வாழித்திருநாமம் . 

VALITTIRUNAMAM . 
Pages , 40. Lines , 6 on a page. 

Begins on fol . 88a of the MS . desoribed ander No. 661 . 
Complete. 

Same work as the above .. 
( த - பு . ) - 

இது முன் பிரதிபோன்றது . இதன்கண் இந்நூல் முழுதுமிருக்கிறது . 
இந்தப் பிரதியின் எடுகள் இடையிடையே முறிந்துள்ளன . 


No. 1084. வாழித்திருநாமம் . 

VALITTIRUNĀMAM . 
Pages , 17. Lines , 7 on a page . 

Begins on fol . 7la of the MS . described ander No. 652 . 
Complete. 

Same work as the above. 
( கு - பு . ) 

இது முன் பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமுன் 


ளது . 


No. 1085. வாழித்திருநாமம் . 

VÄLITTIRUNĀMAM . 
Pages , 2. Lines , 7 on a page. 

* 
Begins on fol. 52a of the MS . desoribed under No. 660 . 
Contains only nine stanzas. 

Same work as the above. 
( கு - பு . ) 

இது முன்பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதியில் 9 பாடல்களேயுள் 


என . 


No.1086 . வீரராகவர் துதி . 

VIRARĀGHAVARTUDI 
Pages, 8. Lines , 6 on a page . 

Begins on fol , 67a of the MS . described ander No. 347 . 
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Complete.. 

A eulogy consisting of ten devotional stanzas on God Vira 
răghavar, a form of Viņņa , worshipped in the sacred shrine at Tiru 
vallur. Bathing in the temple tank is stated herein to be efficacious 
in the attainment of salvation . 


Beginning : 

திரு ( வ ) ( வெவ்வு ) ளூர் வீரராகவர் பேரில் விருத்தம் . 
கையினாலுன் றனை ( ச் ) சேவித்தபேர்களுங் 

கனகதண்டிகையேறுவார் 
காலினாலுன் கோவில்வலமாகவந்தவர்கள் 

காசினியிவாசாளுவார் 
ஐயனே யென்றுமுன் ராமர்கதை கேட்டவர்க 

ளண்டாது பாவவினைகள் 
அகிலாண்டாண்டமுங் கிருபையாகவென்று 

அறுதியாய் வைத்தமுதலே 
தையமாவாசை முதல் பன்னிரண்டமாவாசை 

தப்பாமல் முழுகுவார்கள் 
சாலோக சாமீப சாரூபமும் நல்ல 

> சாயுச்ய முத்திபெறுவார் 
மெய்யினால் வேதமும் பதினெண்புராணமும் 

மிகவயிஷ் ( ண )வரோ திடும் 
வீறு திருவெ ( ள் ) ளூரிலாயனே கிருபையான . 

வீரராகவமாயனே . 


( க ) 


End : 
வை ( ய் ) யகமதிக்கின் ( ரா ) ( p ) சந்த்ரபுஷ் ( க் )காணியு 

மலையழகு வரு தீர்த்தமும் 
வரு[ ]( ரா ) மல ( ஷ்சு ] ( x ) மணர்தனுக்கோடி தீர்த்தமு 

மக்கைகன்யா தீர்த்தமும் 
செய்யகப்பதிமருவு ( ஆ ) (மாழ்வாருகந்திடுந் 

திருநகரிய ( த் ) தீர்த்தமுஞ் 
செகமுழு ( வ ) துங்கச்சிவ ( று )( r ) த ( ரிட ) ( ருடைத் ) தீர்த்தமுந் 

திருப்பதியிவொளி தீர்த்தமுந் 
துய்ய ( கெங்காசல மி ( று ) ( ருத் ) தாபநாசனந் 

தொல்லுலகிலொளிதீர்த்தமுஞ் 
சோதிக்கிலிப்படி வரமளித்தே நல்ல 

சொர் ( க் ) கத்தில் முத்தி தருமே 
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மெய்யகத்தேயுனது பாதமவர் தன்னிவே 

வேண்டியெனையாண்டுகொள்வாய் 
வீறுதிருவெ ( ள் ) ளூரிலாயனே கி ( று ) ( ரு ) பையான 
வீரரா ( கு ) ( க ) வமாயனே . 

( 30 ) 
ஆழ்வார் திருவடிகளே சரணம் . 
( த - பு . ) - 

இது திருவெவ்வுளூர் வீரராகவப்டெருமாள் ஸ்தோத்திர ரூபமான 
தொரு நூல் . பத்துப்பாடல்களாலாகியது . நடை சாதாரணமானது . 
இயற்றியவர் இன்னாரெனத் தெரியவில்லை . " வீறு திருவள்ளூரிலாய 
னே கிருபையான வீரராகவமாயனே என்பதை மகுடமாக அமைத் 
துப் பாடப்பெற்றது 


BIOGRAPHY AND PONTIFICAL HISTORY . 


No. 1087. ஆழ்வார்கள் சரித்திரம் . 

ALVĀRKALCARITTIRAM . 
Sabstance , palm - leaf . Size , 17+ x 1 inches . Pages, 18. Lines , 6 

on a page . Character , Tamil and Grantha . Condition , much 
injured . Appearanoe , old .. 
Complete.. 

Gives an account of the lives of the twelve Śri- Vaiņņava 
saints well- known as Ālvărs and of the works composed by them . 


Beginning : 

ஆதிவஸ்துவான ஸர்வேசுவரன் திருவுள்ளத்தில் கிருபையாலே நவ 
ஸம்பந்தத்தையும் எண்ணி ( ச் ) சிலராத்மாக்களை உஜ்ஜீவிக்கக்கருதி , 
கிருதயுகத்திலே ப்ரம்மவம்சத்திலே ( ஹ ) அ ) த்திரிமகாரிஷியினுடைய 
தேவிகள் அ ( நு ] ( ந ) சூயை ( யி ) னுடைய வ ( யத்தி ) ( யிற்றி ) லே தத்தாத் 
ரேயராக அவதரித்து ( ச் ) சிலராத்மாக்களைத்திருத்தியருளினார் . 
End : 

பெரிய திருமொழி ஆயிரத்தெண்பத் ( தினா]( து நா ) லு பாட்டாகச் 
செய்தருளி , திருக்கு றுந்தாண்டகம் [ J ]( இ ) ருபது பாட்டும் , திருநெடுந் 
தாண்டகம் முப்பதுபாட்டும் , திருவெழுகூர்தி ) ற்றிருக்கை சி ( றி ) ய 
திருமடல் பெரிய திருமட ( லி ) ல் மூன்றிலும் இரு நூற்றெழுபதுபாட்டா 
க ( ச் ) { வுஞ்) செய்தருளி நம்பெருமாள் ஸந்நி திசாத்தி ( . 
நம்பெருமாளை ( ப் ) பரமபதம் ப்ரஸாதித்தருளவேணுமென் ( னா ) ( ) ர் ). " 
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பெருமாளும் நம்முடைய தெர்க் ( ற் ) குவீட்டுக்கு வாருங்கோளென் 
[ c ] ( ற ) ர் . அப்படியே அழகிய நம்பியை ஸேவித்து ( க் ) திருமங்கை 
யாழ்வார் திருநாட்டுக்கெழுந்தருளினார் . 


ஜீயர் திருவடிகளே சரணம் 


( கு - பு . ) - 

இது வைஷ்ணவ ஸம்பிரதாயத்தில் பிரசித்கிபெற்ற நம்மாழ்வார் 
( 1 ) மதுரகவியாழ்வார் ( 2 ) பொய்கையாழ்வார் ( 3 ) பூதத்தாழ்வார் ( 4 ) 
பேயாழ்வார் ( 5 ) திருமழிசையாழ்வார் ( 6 ) குலசேகராழ்வார் ( 7 ) பெ 
ரியாழ்வார் ( 8 ) ஆண்டாள் ( 9 ) தொண்டரடிப்பொடியாழ்வார் ( 10 ) திரு 
ப்பாணாழ்வார் ( 11 ) திருமங்கையாழ்வார் ( 12 ) ஆகிய ஆழ்வார்கள் பன் 
னிருவர்களுடைய வரலாறு வைபவமுதலியவற்றையம் அவர்களியற் 
றிய ப்ரபந்தங்களையும் தெரிவிப்பது . இந்தப் பிரதியின் ஏடுகள் முறிந் 
துள்ளன . இதில் இந்நூல் முற்றும் இருக்கிறது . 


No. 1088. இராமாநுஜதிவ்யஸுரிவைபவ 

மாலிகாப்ரகாசிகை. 
IRÁMÁNUJADIVYASŪRIVAIBHAVAMĀLIKĀ 

PRAKASIKAI.. 
Substance , palm -leat . Size , 154 x 17 inohes . Pages , 182. Lines , 

12 on a page . Character , Tamil and Grantha . Condition , fair . 
Appearance , old . 

Contains Avatārams one to ten , the remaining fourteen Ava 
täras of the work being contained in the M8 . described under the 
next nmber 
. : On the greatness of Ramanujs as may be gathered from his 
deeds and exploits : by Gopaladăna, who traces his genealogy 
as given below : --- 

Srinivasarya. 

| 
Viraraghavárya. 
Srinivasarye = Alamelu Ambs . 

| 
Gopaladasa . 
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Beginning :: 

ஸ்ரீகெரானாநுஜாய ந 88 , 
கவ ) -ககொவயகிவா நிமாைதமாஷாகம --- வா 
வா நிஜமா - ஷொ ந 88 . 

ஸ்ரீர நாரஜாவாயொ விகே வில்கெவரீ 
ஜகேஜாவநாகவியதா வா ஐ y || 
சுவிராலா நிகா கட கடவிவித நாஹரி வடி 
க 8 @ விகாவபகிணி கலய ( . 

) ஸ்ரீெெபாடு 
ஸ்ரீ நிவாவாயவரவளதுவ ) ( . 

. ) கவணலு 
கணயே ) மதல மவஜாவாவ வாரைவயிஉாவல வாணராவி 
வாா மவ மொவா@ாலவ .) ( . . ) ராஜூவ ) 
வறணாதாநி கவிசொவாய நிஷ ( . 

. ) வி வடிமெவலாது வாணையம் நிவொஷ வகிலுட விம 
ய ) வவ - வாஉரெண o 818ுரு, 

ஸ்ரீயவேதியாய் கவாவூ வஷேகானோய் ஸ்ரீவைகுண்டநிகே 
தனனாய் ஸ்ரீ 8 . நளூமாலவிஷக நாதிவ ,வலிவரவரி 
வய - ரேண வாண நவி நய மகனாய் 
( கு - பு .) - 
இது வைஷ்ணவஸம்பிரதாயத்தைச் சேர்ந்தது . 

இராமாநுசரு 
டைய வைபவங்களின்னவென விளக்குவது . கோபாலாசாரிய ரென் 
பவரால் இயற்றப்பட்டது . மணிப்ரவாள நடையிவமைந்தது . 
நூல் 24 அவதாரங்களாகப் பிரிக்கப்பட்டிருக்கிறது . இந்தப் பிரதியில் 
முதல் பத்தவதாரங்க ( பிரிவுக ) ளுள்ளன . 1089 - வது நம்பர் பிரதியில் 

பப்பிரிவுகளுள்ளன . அதில் இந்நூலின் முடிவும் எழுதப்பட்டுள் 


ண 


ளது . 


No. 1089. இராமாநுஜதிவ்யஸுரிவைபவ 

மாலிகாப்ரகாசிகை. 
IRĀMĂNUJADIVYASŪRIVAIBHAVAMĀLIKĀ . 

PRAKASIKAL .. 
Substance , palm - leaf. Size, 124 x 17 inches. Pages, 260. Lines, 6 

on a page. Character , Tamil and Grantha . Condition , slightly 
injured . Appearance, old . 

Begios on fol . 250. The other works herein are Dharma 
Sastram la , Anagrahadirnika 226 . 


376 
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Contains Avatarams 11 to 24 . 
From the concluding portion of the colopbon , it is probable 
that the transcription of this work was compluted on Sunday , the 
11th day of the bright fortnight of the month of Mithuna in the 
year Dhatu , Kali 4 ( 9 ? ) 78 and Salivahana era 1798 ( ? ). 
End : 

ஸ்ரீபெரும்பூதூரில் அர்ச்சாவதாரத்தில் ஸர்வசக்தியையும் ஆரோ 
பித்து , பாத்ராபாத்ரவிபாகம ( ர ] ( p ) வர்ணாஸ்ரம விபாகம ( ர ) ( p ) ஸர்வ 
சேதனருக்கும் ஸர்வபலப்ரதானம்பண்ணிக்கொண்டு வ [ p ] ( ர ) க்கடவீ 
ரென்று நியமிக்க , ஆதிசேஷனும் தம்மாவே ஆலிங்கனம்பண்ணப் 
பட்ட திவ்யமங்கள விக்ரஹத்தில் அநுப்ரவேசித்து , தத்ததிகாரிகளு 
டைய ருசய நுகுணமாகப் பலப்ரதானம் பண்ணிக்கொண்டு எழுந்தருளி 
( யி ) ருக் ( கு ) ( கி ) றார் . ஆகையாலே எட் ( டுரெ ) ( டிர ) ண்டு . ( ரி ) ( P ) யாத 
வஜ்ஞனான கோபாலதாஸனுடைய ஸ்வப்னத்தில் நிர்ஹேதுகமாய் எழு 
ந்தருளி ( . . ) ஸ கலப்ரமாண ஸாரபூதமான இந்த ராமாநுஜ திவ்ய 
ஸஏரிவைபவமாலிகாப்ரகாசிகையைப் பக்தியுடன் பாதமண்டவக்ரமத் 
திலே யெவர்கள் படிக்( கி ) றார்களோ எவர்கள் கே [ ழ்க ) ( ட் )கிறார்களோ 
அவர்கள் அ ( ன ) ( னை ) வரும் ஸகலவே கஸாரஜ்ஞ[ r ] ( ர்க ) ளா [ J ]( ய் ) க 
கொண்டு தங்கள் தங்களுடைய மனோபீஷ்டத்தை ( ச் ) சடிதியில் அடை 
[ ய ] வார்களென்று உடையவர் நியமித்தருளினார் . 
Colophon :: 

உகி வாரவாஜகநா rு ) நா சு @8ெவாமலு 
கி.காலை , சித்தியா ஸ்ரீநிவாவலாய வரவளதொண ஸ்ரீ 
வீரராவவாய-வளதெரண ஸ்ரீநிவாஸாய-வதொண மொ 
வா @ா ( வ ) ( வெ ) விரவி காயா ஸ்ரீராஜூவ ,வலி 
ெெவவரை விகாவாகாபரிகாயா உதாதிநவயா வக வி - 
பெலாவகாரம் ( 

கவயஉ பலாலிவாஹ நபலகாலும் 
ஜவ்வஹக 

கலும், யாகவபவகரைய 
-ரேவி மைரெ 
* கெ | மஹாகாவாரெகு விலாவாக்ஷாதிகோ 


buono 


No. 1090. உபதேசரத்தினமாலை . 

UPADESARATTINAMAI AI . 
Pages , 16. Lines , 3 on a page . 

Begins on fol . 64a of the MS . described under No. 714 . 
Complete . 
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Same work as that described under R. No. 10 a ) of the Trien 
- nial Catalogue of MSS . , Vol . [ , Part 2 . 
( கு - பு .) - 

இந்நூல் மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 10 ( a ) நம்பரில் வந்துள்ளதே 
இது இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


. 





No. 1091. உபதேசரத்தினமாலை . 

UPADÉGARATTINAMĀLAI. 
Pages, 20. lines , 5 on a page . 

Begins on fol , 66a of the MS . described under No. 661 .- 
Complete. 
Same work as the above. 


( கு - பு . ) -- 

இது முன் பிரதி போன்றது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுயிரு 
க்கிறது . 


No. 1092. உபதேசரத்தினமாலை . 

OPADĖŠARATTINAMALAI.. 
Pages , 48. Lines , 3 on a page . 

Begins on fol . 178a of the MS . described under No. 649 . 
Complete. 

Same work as the above, 
( த - பு . ) 

இது முன்பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முழுதுமிருக் 
கிறது .. 


1 


- 


No. 1093. உபதேசரத்தினமாலை . 

UPADÈŚARATTINAMALAI. 
Pages , 19. Lines , 5 on a page. 

Begins on fol . 64a of the MS . desoribed under No.657 . 
Complete. 

Same work as the above . 
( கு - பு . ) -- 

இது முன்பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் பூர்ணமாக 
இருக்கிறது . 


1 


978 

A DESCRIPTIVB OATALOGUE OF 
No. 1094 உபதேசரத்தினமாலை .. 

UPADESARATTINAMALAI .. 
Pages, 8. Lines, 11 on a page. 

Begins on fol . la of the MS , described under No. 646 .. 
Complete . 
Same work as the above . 


( கு - பு . ) 

இது முன்பிரதிபோன்றது . இந்நூல் இந்தப் பிரதியில் முழுதுமிரு 
க்கிறது . 


No. 1095. உபதேசரத்தின மாலை . 

UPADESARATTINAMĀLAI. 
Pages , 17. Lines , 6 - 7 on a page . 

Begins on fol . 129a of the MS . described under No. 682 .. 
Complete .. 
Same work as the above. 


( கு - பு ) . 

இது முன் பிரதிபோன்றது . இந்தப்பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக் 
கிறது . 


No. 1096. உபதேசரத்தினமாலை . 

UPADESARATTINAMĀLAI. 
Pages , 10. Lines , 7 on a page. 

Begins on fol . 32a of the MS . described under No. 660 . 
Complete . 
Same work as the above . 


( 5 - பு ) .- 
இது முன்பிரதிபோன்றது . இந்நூல் இதில் முற்றிலுமுள்ளது .. 


No. 1097. உபதேசரத்தினமாலை .. 

UPADÉŚARATTINAMĀLAI. 
Pages , 10. Lines , 8 on a page . 
( Begins on fol . 16a of the MS. described under No. 654 . 
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/i 


Complete. 

Samo work as the above . 
( கு - பு . ) -- 

இது முன் பிரதிபோன்றது . இந்தப்பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக் 


கிறது . 


No. 1098. உபதேசரத்தின மாலை . 

UPADĒŠARATTINAMĀLAI 


on 


Sabstance , palm -leaf . Size , 11x1+ incbes . Pages , 28. Lines , 4 
a page 

Character , Telagu . Condition , mach injured . 
Appearance, very old . 
Incomplete . 
Same work as the above . 


இது முன் பிரதியைப் போன்றது . இதில் இந்நூல் முற்றுப்பெற 
வில்ல . 

எடுகள் மிகவும் சிதைந்துள்ளன . ஸம்ப்ரதாயவிஷயமான 
சில ஏகெளும் இதி லிருக்கின்தன் , 


No. 1099. உபதேசரத்தினமாலை . 

UPADÉŚARATTINAMĀLAI. 


Pages , 15. Lines , 6 on a page. 

Begins on fol . 46a of the MS . described under No. 656 . 
Complete.. 

Same work as the above . 
( கு.பு. ) - 

இது முன் பிரதிபோன்றது . முற்றிலுமுள்ளது . 


No. 1100. உபதேசரத்தினமாலைவியாக்யானம் . 

UPADÉŠA RATTINAMĀLAIVYĀKHYÁNAM . 
Sabstance , palm - leaf . Size , 16 x 1 } inobes . Pages , 235. Lines . 7 

on a page . Character , Tamil and Grantha . Condition , slightly 
: - injured . Appearance , old . 
Complete. 

64 
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This is a commentary on the Upadošarattinamālai and is the 
same as that described ander R. No. 51 of the Triennial Catalogue 
of MSS . , Part 2. - 


இந்நூல் மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 51 - வது நம்பரில் வந்துள் 
ளதே . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


1 


No. 1101. உடையவர்சரித்ரம் . 

UDAIYA VARCARITRAM . 


Sabstance, palm - leaf . Size , 18 } x + incbes . Pages , 34. Lines , 4 on 8 
page . Character, Tamil . 

Condition , much injured . Appear 
ance, very old . 
Wants both beginning and end . 

This work deals with the life of Ramānuja, also called 
Udaiyavar . 


Beginning : 

பி [ p ] ( ர) காசர் அண்டையிலே படிக்கச்சே பெருமாள் கோவிவாளு 
கிற பூமிபாலகன் என்கிற ராசாவுக்கு ஒரு குமா [ ரத்தி )( ரி ) யுண்டு .. 
அந்த ராஜகுமா ( ரத்தி ] ( ரி ) யை பிரமரா ( ஸதை )( க்ஷஸ் ) பிடிச்சு சரீ ( க ] 
ரம் தெரியாமல் ஸ் ( சுற ] ( மா ) ணம் மறந்து , ஒரு அ [ ரை ] ( றை ) வீட் 
டிலே அடைபட்டு அன்னம் ஆகாரம் இல்லாமலிருக்கச்சே 


* 


* 


End : 

நம்மாழ்வார்ஸந்நிதியிலே ச - கோபம் சாதியுங்கோளென்று சேர்ந் 
தில்லை ( ? ) ராமாநுசனை ( ச் )சாதியுங்கோளென்று லோகவாடிக்கையாய் 
நடக் ( கு ] ( கிறது . பிறகு பாஷியகாரர் நம்மாழ்வார் ஸந்நிதியிலி 
ருந்து எழுந்தருளி 
( த - பு . ) 

இது , இராமாநுஜருடைய சரித்திரத்தின் ஒருபாகம் . இந்தப்பிரதி 
யில் ஆதியும் அந்தமும் இல்லை . 

வசன நடையில் பிழை மிகவும் அதி 
கம் . ஏடுகள் மிகவும் சிதைந்தும் ஒடிந்துமுள்ளன . இயற்றியவர் 
இன்னாரெனத் தெரியவில்லை . 
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No. 1102. உடையவர் நியமனப்படி 

ODAIYA VARNIYAMANAPPADI. 
Sabstance , palm - leaf . Size , 8+ x 1 inches . Pages , 216. Lines , 4-5 
on a page. 

Oharacter , Grantha . Condition , mach injared . 
Appearance , old . 
Complete. 

Deals with the life of Rāmānujācārya, the well -known pro 
pounder of the Śrī - Vaişnava religion and with his miraculous 
deeds at Melkota in Mysore . 
Beginning : 

ஸ்ரீதெ ராரை ந -ஜாய ந 8 . 
யொ நிக ) வே ) -க ( . . . மாண வரவாக II 
வாஷணவலா மாஹோலைவா வாஜி 
ஸ்ரீரமராஜவாணா - ஜூ உாவம் 
ஸ்ரீவிஷஜொகணிைணைவரை - உாயீ 
ராரை ந ஜொ விஜயதெ யதிராஜராஜ || 

உடையவர் நியமனப்படி . 
வவிஸ்ரீவிஜயால உயபாலிவாஹநபாகவஷ 
[ த்தி ] ( ற்று ) நாற்பத்தாறு . . 

நவ தரை ந 
ஹையா ) வவகாரத்தில் தைமாஸ தவக்ஷத்தில் வக 
உபலியும் வியாழக்கிழமையுங்கூடிய புனர்பூச நக்ஷத்திரத்தில் எம் 
பெருமானார் 

வரியாகலிவெஞயும் வெபவித்தருளி 
வே உபுஷ்கரணியிவே நீராடி 

யநளி வெள்ளை களைந்து காஷாயம் 
சாத்தியருளி ( 

. ) 
ம ( த்தா ) ( ற்ற )நாள் ஆழ்வார் திருக்கையிலே காட்டிக் ( கு ) ( கொடுத்த 
ருளினார் . 

* க.நக : வரம . வ o ஓக்ஷ ணு க.கஃவா | 

@AJJI களை கலி விஷ கி || 
என் ( னு ) ( று ) சொல்லுகிற வசன ப்ரமாணப் பொருளுக்குச் சேரு 
ம்படி திருவநந்தாழ்வார் அம்சமாக ( . 


எண் 


னா 


ல 


- ) 
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End :: 

[ அன் ] ( ஐம் ) பத்திருவர்கள் தம்முடைய அர்ச்சாவதார திருமேனி 
விருஹத்துப் பார்வைக்குள்ளாகப் பெரிய ( . . ) மத்திவே யிருந்த 
திரவியத்தை எடுத்துக் கோவிலுக்கு 

. ) 
சில வ .. ஷெ . . க்குகிறது என்று இவர்களுக்கு அருளிச்செய் 
தருளினார் . ஹரி : ஓய் . 


சூராயாகொ ஹோமகொ ஹஷரசாதா 88 
ஸ்ரீரமரயாகே , பரிஷ j ஹிகொ வொகலாஷ வது | 
வெரா ஜய வியா( வ )(ய ) கெ (வி- ,ெெவான் 

வளாலதெ: 
ஜாகி ஸ்ரீய வயரெய( - )(கி ) வா [ 9 ]( வ ) -ரே 
மஜது || 


( கு - பு ) 

/ 
இந்நூல் , வைஷ்ணவமத ப்ரவர்த்தகராகிய இராமாநுஜருடைய சரி 
த்திரத்தில் சிறிதுபாகத்தையும் , அவர் மேலைக்கோட்டையில் செய்த 
விசித்திரச்செயல்களையும் கூறுவது . இந்தப் பிரதியில் முற்றிலுமுள் 
ளது . ஏடுகளிற் பல முறிந்தும் சிதைந்துமுள்ளன . 


No. 1103. உடையவர் நியமனப்படி . 
UPAIYAVARNIYAMANAPPADI . 


Substance , paper . , Size , 8 x 6 inches . Pages , 105. Lines, 12 

on a page . Character , Tamil and Grantha . Condition , good . 
Appearance , new ... 


- 


Incomplete. 

This appears to be a copy made from the work described 
above .. 
( கு - பு . ) 
) - 


இது முன்பிரதியைப்பார்த்து எழுதப்பட்டதென்று தெரிகின்றது 
இடையிடையே சில எழுத்துக்களும் பதங்களும் வாக்கியங்களும் எழு 
தப்படாமல் விடப்பட்டுள்ளன . இதில் இந்நூல் முற்றுப்பெறவில்லை . 
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No. 1104. எதீந்த்ரப்ரவணப்ரபாவம் . 
ETINDRAPRAVANAPRABHAVAM . 


Substance . paper . Size , 128 inches . Pages , 200. Lines , 25 

on a page . Character , Tamil and Grantha . Condition , good . 
Appearance , new .. 
Complete. 

Same work as that described under R. No. 65 ( 6 ) of the Triennial 
Catalogae of MSS . , Part 2 . 
End : 

இப்படி ஆசார்யாஷிமான நிஷ்டராய் யதீந்த்ரப்ரவணரான ஜீயர் 
திருவடிகளிலே தஞ்சமென்றிருங்கோளென்று தந்தாம் சிஷ்யர்களுக்கு 
அருளிச்செய்தார் . ம ( த்து ) ( ற்று ) முண்டான பேரும் அப்படியே தந் 
நிஷ்டராய் , தத்ஸேவோத்ஸுகராய் வாழ்ந்து கொண்டிருந்தார்கள் . 

ஸ்ரீவரவாமுநயே நமஃ 

ஸ்ரீய தீந்த்ரப்ரபாவம் முற்றுப்பெற்றது . 
( 5 - பு . ) -- 

இந்நூல் மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 65 - வது நம்பரில் வந்துள் 
ள தே . இந்தப்பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது . 


No. 1105. எ தீந்த்ரப்ரவணப்ரபாவம் . 
ETİNDRAPRAVANAPRABHĀVAM . 


Substance, palm - leaf . Size , 15 x 1 ) inches . Pages , 187. Lines , 6 
on a page . Character , Tamil and Grantha . Condition , good . 

. 
Appearance, old . 
Begins on fol . la . 

The other work herein is Pañcasamskara 
prayogam 94a .. 

Complete. 

Same work as the above . 
( கு - பு .) - 

இது முன்பிரதிபோன்றது ; ஆயினும் நூலாரம்பத்தினும் இடையி 
லும் சிறிது வேறுபாடுடையது. இந்தப்பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருச் 
கிறது . 


* 


S 
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A DESCRIPTIVE CATALOGUE OF 
No. 1106. கஜேந்திரமோக்ஷம் . 

* GAJENDIRAMOK $ AM . 
Pages , 30. Lines , 6 on & page . 

Begins on fol . 50a of the MS . described under No. 347 . 
Complete. 
· A poem commemorating the miraculous release of a pious 
elephaut from the deadly grip of a crocodile through the interven 
tion of God Vişən to whom the elephant cri - d aloud for help . 
The original story is narrated in Adhyāyas two to four of the 
eighth Skandha in the Bhagavata. There is some difference 
between the story is related here and that found in the Sanskrit 
Parana .. 
Beginning : 
மெய்யோ[ J ]( வி ) னியான் வாய்க் ( க ) தெல்லாம் 

விளையாட்டிதுவோ மெய்யில்லாப் 
பொய்யோ கனவோ வென் கொவெனப் 

புகலப்பாதம் புகலரிய [ க ] 
கையோ வுடவோ கால்தலை யோ 

[ J ] ( வி ) [ து ] ( வை ) களெல்லாங் கராவுண்ண 
வையோ ( J ) ( வி ) னியா னிறந்து விடு 

மந்தியகால மாமிதுவோ . 
பெரியவலியா லுயிர்மீட்கப் 

பேசவரிய வாயிரந்தான் 
வருடமிந்த ( க் ) கராவினுடன் 

வாதாட்டானேன் வலியெல்லாம் 
உருகி யனலின் மொழகது போ 

லொடுங்கா நின்றே னொரு ( வ ) ரென 
தருகில் நடந்தே [ வ ] யஞ்சலென 

[ த ]( வ ) ருள்வாரில்லா தயர்வு ( த்தே ) ( ற்றே ) ன் . -- ( உ . ) 
End : 
பத்தருக்கங்கருள்புரியும் ப்ரமமூர்த்தி 

பரமேட்டியுன் பெருமை பத்தர்க்கன் ( னி ) ( P ) 
மத்தெற்றெனக்கிங் கறியவினி வருமோ ( ய )( வ ) ந்தன் 

மாதவமேயுன்னடியார் மட்டும் வைத்த 
சித்த [ மு ]( மி ) குங்கருணை யெல்லா மின் றுங்கண்டேன் 

செங்கமலக் கண்ணுடைய தேவேயென்ன 


. 


. 


1 


. 
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வுத்தமியு மனமகிழ வுவணமீதி 

லும்பருடன் வைகுந்த முறைந்து வாழ்ந்தார் . 


( காச ) 


* 


எண்ணமுடன் சுகனுமுறைத் திடவேயிந்த 

[ J ] ( வி ) பராசன் கதைப்பயனை யெல்லா நன்றாய் 
வண்ணமுடன் கேட்டந்தப் பரிச்சிததென்னும் 

மன்னவனு மனமகிழ்ந்து வாழ்ந்தான் மன்னோ ( கூரு . ) 
ஆதிதனிற் சூதமுனி யுரைத்த சொல்லை 

யன்புடனே சுகருரைத்த கதையை யானும் 
நீதியுடன் தமிழ்தன்னா லுரைத்தபு [ ஞ் ] ன் ) சொ 

னெறியுடையோர் செஞ்சொலென நினை வார் திங்க ! ( ச் ) 
சோதிதனில் முயல் மருவு மிருந்தா வென்னா 

சொத்த ( ற )மிழைப் புன் சொவெனச் சொல்வார் வேத 
நாதன் திருக் கதையதனாற் செஞ்சொலென்றே 

நாண்ணு ) ( ன் ) க ( க் ) கொள்ள வல்லார் நல்லோர்தாமே ( சுசு . ) 
தெண்டிரைசூழ் புவிவாழ்க தருமம் வாழ்க 

செஞ்சுடருந் தண்சுடருஞ் செயமாய்வாழ்க 
அண்டருட ( ன் ) முனிக்கூட்டத் திரளும் வாழ்க 

வ [ ரி ] ( ரு ) மறையு மரியயனு மானும் வாழ்க 
புண்டரிக கருடனுமே புள்ளின் சங்கும் 

பொருந்திகிரி யனந்தனுமே பொருந்தி வாழ்க 
வண்டமிழும் வடகலையும் வாழ்க வாழ்வார் 
வகைபதின்ம ரடியவரும் வாழிதானே . 

( கூஎ . ) 
ஸ்ரீ ஆதிமூலக் கடவுள் கடாக்ஷம் வந்து ( லெ ( ர ) க்ஷிக்கவும் 

ஆசாரியர் குருபா கடாக்ஷம் 
( கு - பு ) 
இந்நூல் வடமொழியிலுள்ள பாகவதம் எட்டாவது ஸ்கந்தம் 2 , 3 . 
4 அத்தியாயங்களிற் கூறப்பட்டுள்ள கஜேந்திரமோக்ஷம் என்னுங் 
கதையைப் பற்றியது . 

விஷ்ணுபக்திமிகுந்த ஒரு யானை பொய்கையில் இறங்கின போது 
அங்குள்ள முதலையால் .இழுக்கப்பட்டு , அதனினின்றும் தப்பித்துக் 
கொள்ள முடியாமல் ஆதிமூலமேயென்று கூப்பிட , திருமால் தமது 
சக்கராயுதத்தால் அம்முதலையைக் கொன்று அவ்யானையைக் காத்த 
னரென்னுமுகத்தால் திருமாலின் மகிமையை விளக்குவது . வடமொ 
ழியில் உள்ள தற்கும் இதற்கும் வேறுபாடு மிகவுண்டு . தமிழில் 
வேறொரு கவியியற்றிய கஜேந்திரமோக்ஷம் என்னும் நூலும் உண்டு 
இதன் செய்யுள் நடை தாழ்ந்தது . 67 விருத்தங்களையுடையது . இந்தப் 
பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . எழுத்துப்பிழை மிகவ திகம் . 


986 


A DESORIPTIVE OATALOGUE OF 


No. 1107. கஜேந்திரமோக்ஷம் . 

GAJENDRAMOKSAM . 
Pages , 6. Lines , 14 on a page . 

Begins on fol . 103a of the MS . desaribed under No. 335 . 
Contains only the first 35 stanzas .. 

Same work as the above. 
( த - பு . ) 

இது முன்பிரதிபோன்றது . ஆயினும் இந்தப்பிரதியில் இந்நூலின் 
முதல் முப்பத்தைந்து பாடல்களே உள்ளன . 


No. 1108. காஞ்சீபூர்ணப்ரபாவம் . 

KÄÑCIPŪRŅAPRABHĀVAM . 
Substance , paper . Size , 81 x 64 inches . Pages , 185. Lines , 16 

on a nage . Character , Tamil and Grantha . Condition , good . 
Appearance, new . 
Complete . 

Deals with the inoidents in the life of Kalicipirna , 1.8 ., Pirak 
kacoinambi, who is one of the recognised Ācāryas or exponents 
of the Śri- Vaişnava religion and a revered preceptor of Rāmäuuja . 
His birth place is the modern Poonamalle near Madras. 


Beginning : 

மன்னு தண்பொழிலும் வாவியும் மதிலும் மாடமாளிகையு மண்ட 
பமும் ,தென்னன் தொண்டையர்கோன் செய்த ( ன ) ( ந ) ன் மயிலைத் திரு 
வல்லிக்கேணி ஆ [ கு , ( கி ) ற பார்த்தன் தேர்முன்னின் றானுடைய வி 
மாரதேசத்துக்கு ப்ரதீச்யபாகத்திலே யோஜன மாத்திரத்திலே ( டல 
குக்கு ) மழிசையுமுள்ளுணர்ந்து தம்மில்ப் புலவர் புகழ்கோயில் து 
க்க- உலகுதன்னை வைத்தெடுத்த பக்கத்தெம்மா ( m ] ( நீ )ர்மழிசையே 
வைத்தெடுத்த பக்கம் வலிது என்கிற பிரஸித்த வைபவமாய் ( . . . 

) துவளில் மாமணி மயங்களான மாடமாளிகை சூழ் 
ந்தழகாய பூந்தண்மல்லிகை யென் ( கு ) ( கி ) ற மகா நகரத்திலே ( . . 
வைசிய வம்சத்திலே ) ( . 

. ) வீரராகவரென்பாரொரு 
மகா நுபாவருக்கு ( . 

. ) 
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End :: 

அநந்தரம் ( J ) ( இ ) ங்கு [ J ] ( இ ) ருக்கும் பெரியோர்கள் [ J ] ( இ ) வரு 
டைய விமல சரம் ( .. 

. ) ஸம்ஸ்கரித்து த் ) திருப்பள் 
ளிப்படுத்தக் கனக்கத் திருவத்தியயனமும் நடத்தி [ வ ] ( யருளக் கிருதா 
ர்த்தரானார்கள் . 
வெராஜடியாவாத ஸ்ரீகா ண - 38-39 ) 
ராரேஆ8-- நெகே ,10 வஹo வஜநாணயம் || 

திருக்கச்சி நம்பி திருவடிகளே சரணம் . 
( கு - பு . ) 

இது , இராமாநுசரின் ஆசாரியருள் ஒருவராகிய திருக்கச்சி நம்பி 
என்பவரது மகிமையைக் கூறுவது . மணிப்ரவாள நடையிலாகியது . 

ந்தப் பிரதியில் முற்று முள்ளது . நூலாசிரியர் இன்னாரெனத்தெரிய 
வில்லை .. 


No. 1109. குருபரம்பராக்ரமம் . 

GURUPARAMPARĀKRAMAM . 
Pages , 16. Lines, 6 on a page . 

Begins on fol . 106a of the MS .- described under No.661 . 
Inoomplete. 

This treatise gives the series of Śri- Vaişņava Ācāryas in order 
and traces their relationship to each other beginning with Viņņu 
downwards . 


Beginning : 

பெரிய பெருமாள் திருவடிகளை ஆய்ரயித்தார் பெரியபிராட்டியார் , 
பெரியபிராட்டியார் திருவடிகளை ஆஸ்ரயித்தார் சேனைமுதலியார் , சேனை 
முதலியார் திருவடிகளை ஆஸ்ரயித்தார் நம்மாழ்வார் 


End : 

ஸ்ரீ ராமாயணம் பிரஸாதித்தவர் பெரிய திருமலை நம்பி . உடைய 
வருக்குத் திருநாமம் வந்தவகை - பெரிய திருமலை நம்பி சாதிச்சது இளை 
யாழ்வார் : பேரருளாளன் சாதிச்சது இராமாநுஜன் . திருக்கு ( ரு ) 
( று ) ங்குடி சாதிச்சது உடையவர் . யாதவப்பிரகாசன் சாத்தினது ஸ்ரீ 
எம்பெருமானார் . ஸரஸ்வதீத ரத்தில் ஸரஸ்வதிதேவி சாத்தின 


- 


. 
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ஸ்ரீ வாஷகாரர் . யாதவப் பிரகாசனுக்குக் கோவிந்த ஜீயர் என்றும் 


பேர் . 


| 


* 


ஸ்ரீகெராரக பஜாய ந 88 . 

எம்பெருமானார் திருவடிகளே சரணம் . 
( கு -4 . ) - 

இந்நூல் ஸ்ரீவைஷ்ணவ ஆசார்யர்களின் கிரமத்தைத் தெரிவிப் 
பதி . இயற்றியவர் இன்னாரெனத் தெரியவில்லை . இந்தப் பிரதியில் 
இது முற்றுப்பெறவில்லை . 


I 


No. 1110. குருபரம்பராக்ரமம் . 
GUKUPARAMPARAKRAMAM . 


4 


Pages , 19. Lines , 5 on a page . 

. 
Begins on fol . 49a of the MS . described ander No. 68 . 
Incomplete. 
Same work as the above . 


( கு - பு . ) -- 

து முன்பிரதிபோன்றது . இந்நூல் இந்தப் பிரதியில் முற்றுப் 
பெறவில்லை . 


. 


No. 1111. குருபரம்பராப்ரபாவம் . 
GURUPARAMPARAPRABHAVAM . 


Substance , palm - leat . Size , 164 x + inches . Pages , 478. Lines , 8-9 

on a page. Character, Tamil and Grantha . Condition , fair . 
Appearance , old . 
Begins on fol . 2a . The other work herein is Asta8lbki la, 
Complete. 

Same work as that described under R. No. 45 ( a ) of the Trien 
< nial Catalogue of MSS . , Part 2 . 


. 
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( த - பு . ) - 

இந்நூல் மூவருடத்திய காட்வாக்கின் 107 ( a ) நம்பரில் வந்துள்ளதே . 
ஆயினும் இந்தப் பிரதியின் இறுதியில் . 
* இந்திரன் வார்த்தையும் நான்முகன் வார்த்தையு மீசனுடன் 
கந்தன ( சொல் ) வார்த்தையு மாரறிவாரிந்தக் காசினிக்கே [ கையிற் 
நந்தி ( நம்மூர்த்தினுன்ன ( னமுத்தெறிந ) ம்மூர் வரதர் ( திரு ) ( தம் )மாளி 
சிந்தினவார்த்தை கொண்டே சிலநாடுதி ( றை [ ல் ] (க் ) கொள்வரே " 

என்று இந்தத் திருநாமத்தை நம்பிள்ளைவிஷயத்திலே விண்ணப் 
பஞ்செய்து கிருதார்த்தராய் லோகத்தை வாழ்வித்தருளினார் " - என் 
னும் பாகம் எழுதப்பட்டிருக்கிறது . 


No. 1112. குருபரம்பராப்ரபாவம் . 

GURUPARAMPARAPRABHÄVAM . 
Substance, palm - leaf . Size , 6 } x 1 inches. Pages , 200 , Lines, 9 on 

& / age. Character , Telugu . Condition , injared . Appearance , 
old 
Incomplete . 
Same work as the above .. 


( த - பு . ) -- 

இது முன்பிரதிபோன்றது . இந்நூல் இந்தப் பிரதியில் முற்றிலு 
மில்லாமையோடு இடையில் சில ஏடுகளுமில்லை.. இதன் , முதலிருப்பது 
ஏடுகள் ஒருபுறம் செல்லரிப்புண்டுள்ளன . 


No. 1113. குருபரம்பராப்ரபாவம் . 

GURUPARAMPARAPRABHĀVAM . 
Sabstance , paper .. 

Size , 8 } x 104 inches . Pages , 244. - Lines , 
25 - 29 on a page . Character , Tamil and Grantha . Condition , 
good . Appearance, new , 

Incomplete . Contains up to the life of Ilaiyalvar or 
Ramanuja . 

Same work as the above. 


990 


A DESCRIPTIVE CATALOGUE OF 


( 5 - பு . ) -- 


இது முன்பிரதிபோன்றது . இந்நூல் இந்தப் பிரதியில் ஆதிதொ 
டங்கி இளையாழ்வார்வைபவம் வரை இருக்கிறது . 





No. 1114. குருபரம்பரர்ப்ரபாவம் . 
GURUPARAMPARĀPRABHĀVAM . 


Substance , palm - leaf. Size , 15 x 1 inches . Pages , 202. Lines , 

7-8on a page . Character , Grantha and Tamil . Condition , much 
injured. Appearance , old . 


Incomplete.. 


Same work as the above . 


1 


( 5 - பு . ) - 

இது முன்பிரதி போன்றது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முதலிலிரு 
ந்து யமுனைத் துறைவர்வைபவம் வரையில் இருக்கிறது . 


. 


-- No. 1115. குருபரம்பராப்ரபாவம் . 

GURUPARAMPARĀPRABHĀVAM . 


Sabstance , palm - leaf . Size , 181X - inches . Pages , 200. Lines , 8 

on & page . Character , Grantha and Tamil . Condition , much 
injured . Appearance , old .. 


***. :. Incomplete. 


Same work as the above . 


1.( த-4.) - 1 

இது முன்பிரதி போன்றது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுப் 
4. பெறவில்லை . ஏகெள் மிகவுஞ் சிதைந்துள்ளன . 
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. 


No. 1116. குருபரம்பராப்ரபாவம் . 

GURUPARAMPARĀ PRABHĀVAM . 
Fgbstanos, palm-leaf./ Size , 18 } X11 inches . Pages , 264. Lines , 7 

on a page . Character , Tamil and Grantha . Condition , much 
injured . Appearance , old .. 
Wante both beginning and end . 

Similar to the above, but is a larger work than that. 
Beginning : 

யாய் அவாப்தஸமஸ்தகாமனாய் , r ரார்ணவ நிகேத்த 
( 
னா ) ய் , ஹேயப்ரதிலடகல்யாணசணைகதா நனாய் , ஸர்வாந்தா 
ஸர்வசேதனோஜ்ஜீவ நகாமனாகையாலே வைகுண்டே 

மவெெதலஹ என் றுஞ்சொல்லுகிற 
படியே உவயவிலு தி நிர்வாககமான வடிவுதோ ( த்த ( ற்ற ) ( 

) வைதிகவிரோதிகளான பாஷண்டவியவம்ஸனம் பண் 
ணவும் நீங்களிருவரும் இருள் தருமாஞாலத்திலே சரீரபரிக்ரஹம் 
பண்ணுங்கோளென்ன இவர்களும் அவன் திருவுள்ளத்தை . 
க்கிடம் பார்த்து நிற்க , அக்காலத்தில் 881 காஜா நி.நா வாம் என்கிற 
படியே ஹமவஉவதாரமான யமுனைத் துறைவர் 
End : 

உடையவர் திருமுகமண்டலத்தைப்பார்த்து விண்ணப்பஞ்செய்ய , 
இசைந்து எழுந்தருள இருந்தது தானே இவ்வர்த்தம் நிச்சயித்து த்ரு 
டதரப்ரமாணமென்று நமக்கெல்லார்க்கும் 
( கு - பு . ) -- 

இந்நூலும் குருபரம்பராப்ரபாவமே ; ஆயினும் முன் புள்ள பிரதி 
களைக் காட்டிலும் இது விரிவானது . இந்தப்பிரதியில் இந்நூலின் முத 
லும் இறுதியும் இல்லாமல் நடுப்பாகமாத்திரம் உள்ளது . உள்ள 
களும் சிதைந்துள்ளன . 


. 


L 


No. 1117. குருபரம்பராப்ரபாவம் . 

GURUPARAMPARAPRABHĀVAM . 
Substance , palm - leaf . Size, 15 x 1 inches . I ages, 384. Lines, 7 
on a page . Character , Tamil, 

Character , Tamil , Condition , slightly injured . 
Appearance, old . 
Incomplete ; stops with the life of Sri Ramanujacarya . 
Similar to the above. 


. 
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. 


Beginning :: 

முதலாழ்வார் பி ( ற ) ( r ) பந்தம் . 
ஸ்ரீம ( ன்னா ) ( ந்நா ) ராயண [ ர் ] ( ன் ) உலகத்திலே யிருக்கிற வுயிர்களை 
[ றெஷ்சி ] ( ரு ) க்கிற [ னி ] ( நி ) மித் ( திய ) ( த ) ம் பலபல அவதாரங் 
களையெடுத்தும் , அது அறிந்தும் பிழையாதே அறிவீன ( மு ) ( ரா ) கிய 
ராட்சதர்கள் முதலானபேர் அவரைப்பகைச்சு அவருடனே ( வுயி ] ( 4 ) த் 
( திய ) ( த ) ம் பண்ணி உயிரிழந்தார் . சி ( று ) ( P ) து ஆத்மாக்கள் பரிபக்கு 
வம் வந்து அறிவு விளங்கி ( . 

) 
முதலாழ்வார்களைத் ( ளில் ) திருக்கச்சியிலேயே ( அற்] (ஐப்பசி மீ திரு 

) ) 
வோண நக்ஷத்திரத்திலே தாமரைப்புஷ்பத்திலே பொய்கை யாழ்வா 
ரையும் , திருக்கடன் மல்லையிலே [ அற் ) ( ஐ ) ப்பசிமீ அவிட்ட ( ன ) நக்ஷத் 
திரத்திலே குருக்கத்திப் புஷ்பத்திலே பூதத்தாழ்வாரையும் , மயிலாப் 
பூரிலே [ அற் (ஐப்பசி மாதச்சதயநக்ஷத்திரத்திலே நெய்தல் புஷ்பத்தி 
லே பேயாழ்வாரையும் பிறப்பித்தார் . 
End :: 

சத்தாவரணமுந் தாண்டி மூலப்ரக்ருதியையுங் கடந்து விரஜா நதி 
யிவே ஸ் [ தா ] ( நா )னஞ்செய்து அ ( வட ]( வ்விட ) த்திரா நின்ற அமானவ 
புருஷருடைய அஸ்தபரிசம் பெற்று , அப்போதே சோதிர்மயமான 
அப் ( ர ] ( ரா ) க் ( று ) ருத திருமேனியை உடைத்தானவராய் ( ப் ) பரம 
பதத்திலிரா நின்ற நித்யசூரிகளும் நித்யமுக்தர்களும் ( யெ ) ( எ ) கிர் 
கொண்டு ஆநந்தப்பட பாவாசுதேவனும் ஸ்ரீமகாலக்ஷ்மியும் பார்த் 
து ( ச் ) சந்தோஷப்பட்டு உலகத்திலுள்ள ஆற்று ) ( த்து ) மாக்களை யெல் 
லாம் ர ( ட்சி ]( V ) த்த எதிராசனே யென்று தோத்திரஞ்செய்ய , சென் 
றால் குடையாகிய சீமானான ராமாநுசர் திருமாமணி மண்டபத்தை ( ச் ) 
சேர்ந்து எழுந்தருளியிருந்தார் . 

எம்பெருமானார் ப் [ p ] ( x ) பந்தம் முற்றும் . 

எம்பெருமானார் திருவடிகளே சரணம் . 
( கு - பு . ) 

இது , முன்பிரதிபோவக் குருபரம்பரையின் ப்ரபாவங்களை உணர்த் 
துவதாயினும் நடைமுதலியவற்றால் வேறுபட்டுள்ளது . இந்நூல் இந் 
தப்பிரதியில் எம்பெருமானார் ப்ரபந்தம் வரையில் உள்ளது 


. 


No. 1118. சிறிய திருமுடியடைவு . 

ŠIRIYATIRUMUDIYADAIVU . 
Pages, 4. Lines, 7 on a page . 

Begins on fol . 2a of the MS . desoribed under No. 799 . 


| 
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Complete. 

This gives the line of the successive Śrī- Vaişnava religious 
teachers beginning with Vişņu . 
Beginning : 

பெரிய பெருமாள் திருவடிகளிலே ஆச்ரயித்தார் பெரியபிராட்டி 
யார் . பெரியபிராட்டியார் திருவடிகளிவே ஆச்ரயித்தார் ஸேனைமுதலி 
யார் . ஸேனை முதலியார் திருவடிகளிலே ஆச்ரயித்தார் நம்மாழ்வார் . 
End : 

மணவாள மாமுனி ( த் ) திருவடிகளிலே ஆச்ரயித்தவர்கள் : - அஷ்ட 
திக்கஜங்கள் , வான மாமலை ஜீயர் , திருவேங்கட ராபாநுஜ ஜீயர் , பாவஸ் 
தூர் பட்டர்பிரான் ஜீயர் , கோயில் கந்தாடை அண்ணன் [ அ ] ( எ ) ( ரு ) 
( று ) ம்பியப்பா ( ன ) , அப்பிள்ளான் , ( அப்பிள்ளான் ) பிரதிவாதிபயங் 
காமண்ணன் . 

( J ) ( இ ) ந்தத்திருமுடிய( ட ) ( டை ) வை ப்ரபந்நரான ஸ்ரீவைஷ்ண 
வர்கள் ப்ராதக்காலத்திலேயும் , திருமண்காப்பு வேளை ( யி ) லேயும் அநு 
ஸந்திக்கக்கடவர்கள் . 


* 


( கு - பு . ) 

இத் வைஷ்ணவ ஸம்பிரதாயத்தைச் சேர்ந்தது . வைஷ்ணவ ஆழ் 
வாராசார்யர்கள் ஒருவரையொருவர் ஆச்ரயித்த முறையைக் கூறுவது . 
இந்தப்பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமுள்ளது . 


No. 1119. த்ரிம்சத்ப்ரம் நீ . 

TRIMŚATPRAŚNI . 


Pages , 56. Lines , 80 a page . 

Begins on fol . 2la of the MS . desoribed ander No. 805 . 
Incomplete 

A set of thirty questions with their respeotive replies dealing 
with the order in which the Alvārs and the Ācāryas of the Sri 
Vai navas oame into existence , their respective years and dates of 
birth , the work written by them and the stanzas written in 
their praise , eto . 
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Beginning : 

ஸ்ரீமதே ராமாநுஜாய நம ! 

அப்பன் திருவடிகளே சரணம் . 
ஆழ்வார் அவதரித்த கிரமமும் , அவர்கள் அவதரித்த உருஷ மாஸ 
நக்ஷத்திரங்களும் , அவர்கள் செய்தருளின பிரபந்தங்களும் , அவர்கள் 
விஷயமான தனியன்களும் , அந்தத் தனியன்களும் (ளைச் )சாதித்தவர் 
களும் இருக்கும்படி யெல் ( க ) (கனே ? 

பெரிய பெருமாள் முதற்கொண்டு மணவாளமாமுனிகள் பரியந்தம் 
பூர்வாசார்யக்ரமமும் , ஸே ( ந )( நை முதலியார் ( பர் ( பிற்பட்டவர்க 
ளு ( டைய அவதார மாஸ நக்ஷத்திரங்களும் , அவர்கள் செய்தருளின் 
இரந்தங்களும் , சத்விஷய தனியன்களும் , அந்தத்தனியன் செய்தருளி 
னவ ( ரு )( ) களு ( டைய திரு ( னா ) ( நா ) மங்களும் இருக்கும்படியெங் 
( க ) னே ? 
Und : 

திருமலை தாதாசார்யரும் , போருளாளருடையவும் பெரிய ஜீயருடை 
* , பவும் பெருங்கருணையாலே ( னி ) (நிர் ( த் ) துக்கராய் ஸ கோத்தரரா [ J ] 
( ய்க் ) கொண்டு பதினெட்டுத் திருப்பதியிலும் , அத்தை ( ச் ) சேர்ந்த ஆழ் 
வார்கள் , ஆசாரியர்கள் ஸந் ( ந )( நி ) தியிலும் ஸ்ரீெெயயெத் தனி 
யனை [ 1 ] (நடாத் ( க ) ( தி )க்கொண்டுவந்தாரென்று ப்ரஸித்தம் . கூடஸ் 
தரான 


ப 


இந்நூல் , வைஷ்ணவ ஸம்பிரதாயத்தைச் சேர்ந்த ஆழ்வாராசார் 
பர்களுடைய காலம் முதலியவற்றை விளக்குவது . முப்பது வினாக் 
களும் அவற்றின் விடைகளும் அடங்கியதனால் முப்பது வினாவெனப் 
பெயர் பெற்றது . திரos ஸ்ரீ என்று வடமொழிப்பெயர் . இந்தப்பிர 
தியில் வினாக்கள் முப்பதும் , விடை இருபத்தெட்டுமே உள்ளன .. ஆத 
லின் முற்றுப்பெறவில்லை . இந்றுலியற்றியம் ரின்னாரெனத்தெரிய 
வில்லை . 


No. 1120. பரவஸ்துவைபவம் . 

PARAVASTU VAIBHAVAM . 
Sabstance , palm - leaf . Size , 15 x 14 inches . Pages , 23. Lines , 6 

on a page . Character , Grantha and Tamil . Cowmlon , slightly , 
injured . Appearanoe , old . 
Complete . 
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A brief desoription of the life of Śrīrangācār, afterwards well 
known as Paravastu Annan , and of his descendants.. He was the 
son of Aniyür Alagiyamaņavāļar, a descendant of Naduvilālvān of 
Gārgya family. This Paravastu Annan was a disciple of Nainārā 
carya , the son of Vedantadesika . The author of this work is one 
Srinivasa of Śrīvatsagötra . 
Beginning : 

வநெ வரஷமிரீவ ) வாணாவொரஹவய | 
கதிரயாவாணாவொஜ வெநெபலாவிய மாலா || 
ராரேஜவடி 102. ஜவலவ . 0 மா | 
யெ ) ந வரி மகாநயவிய ஜெ 


. 


* 


. 


. 


ய கீரவெ கெடயா வடிவயேுவரதம் | 
கணயாயம- or - up சாது பொயவெ ஜுெ ஓயவொ || 

ெெய ந 38 . தியவேதியாய் , ஸ்ரீவைகுண்ட நிகேதனனாய் 
உயர்வறவுயர் நலமுடையவனான ( . 

) 
செங்கோலுடைய ஸர்வேசுவரன் ( . 

- ) நம் உடையவராக 
அவதரித்தருளி அப்போது மார்ம்யர்ரேஷடரான திருவாழியாழ் 
வானும் எம்பெருமானார் சித்தாந்தத்தை ( . 

. ) ப்ரபத்தி விட் 
யையையும் நிரவத்யமாக நிர்வஹிக்கையாலே ( 

) 
வரவடி நகவ வம் என்கிற ப்ரபந்த நிர்மாதாவாய் , மர்க்ழமஹாகுவீன 
ராய் சுதர்சன குருவென்று பிரசித்தமான திருநாமத்தையுடையரான 
நடுவிலாழ்வான் , அவர் குமாரர் ராமா நுசன் , அவர் குமாரர் ஆழ்வார் . 
End : 

பெருமாள் கோ ( J ] ( வி ) லிலே தேவிகளுடனே குமாரர்களுடனே 
யும் எழுந்த ( று ) ( ரு ) ளியிருந்து ( க் ) கொண்டு , ஸ்ரீதேவாதிராஜமங்களா 
மாஸ நபரராய் , ஸ்ரீராமாநுஜதிவ்யதர்சனப்வர்த்தகராய் , ஸ்ரீமத்வேதா 
ந்ததேசிகஸம்பிரதாயநிர்வாஹகராய் , - சிஷ்யஸம்ருத்தியுடனே 
காலம் எழுந்த ( று ) ருளியிருந்தார் . ( 

ஸ்ரீவ க.ஸ்ரீநிவாலெக உலி -50 விஷாவொ 
வெகெடயாகவாவாவஸுகவெலுவம் | 

பரவஸ்து அண்ணன் திருவடிகளே சரணம் . 
( கு - பு . ) 

இந்நூல் , கார்க்கியராகிய நடுவிலாழ்வானுடைய வம்சஸ்தரான ஆனி 
யூர் அழகியமணவாளரின் புதல்வராயும் நயினாராசார்யருடைய சிஷ்ய 
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A DREGRIPTIVX CATALOGUR OF 


ராயுமுள்ள பரவஸ்து அண்ணன் என்பவாது வைபவத்தையும் வா 
லாற்றையும் விளக்குவது . இயற்றியவர் ஸ்ரீவத்ஸஸ்ரீதிவாளரென்பு 
வர் . இந்தப்பிரதியில் இந்நூல் பூர்ணமாக இருக்கிறது , 


M 
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No. 1131. ப்ரபந்தலாரம் . 

PRABANDHASARAM .. 
Pages , s . Lines , 7 on a page . 
Begins on fol. la of the MS . described under No. 778 . 

. 
Complete in eight stanzas. 

This work forma part of the Dēsikaprabandham and gives parti 
sulars of the place , month and date of birth of the various Alvåra 
and of the works written by them together with the number 
of stanzas contained in those works. 
Beginning : 
ஆரண நான்கின் பொருள்க வாழ்வார்க ளாய்ந்திடவே 

யன்புடனே யம்புவியோரனை வரு மீடேறவென்று 
[ னா {நாரணனார் தாள்களிலே நாலாயிர ( மி ) ந் தமிழா 

னண்ணியுரை செய்தவற்றை நாடிவகை தொகை (கள் ) செய்தாய் 
பூரணமா ஞானியர்சேர் பொங்குபுகழ் ( த் ) தூப்புல்வரும் 

புனிதனென் றும் பிள்ளையென்றும் புவியோர்புகழ் வேங்கடவா 
தாரணியோ ரிங்குகக்க ( ச் ) சாற்றிய நற்பிரபந்தசாரத் 
தனையுரைத்து வாழுமனந் தந்தருளா யெங் ன் றனுக்கே. 

( * 
ஆழ்வார்களவதரித்த நாளூர் திங்க ளடைவு 

திரு நாமங்களவர்தாஞ் செய்த 
வாழ்வான திருமொழிகளவற்றுட்பாட்டின் 

வகையாகத் தொகையிலக்க மற்றுமெல்லாம் 
வீழ்வாகமேதினிமேல் விளங்கநாளும் 

விரித்துரைக்குங் கருத்துடனே மிக்கோர் தங்கள் 
நீள்பாத நிரந்தரமுந் தொழுது வாழ்த்து 
நேசமுட னடியேன்ற னெஞ்சுதானே . 

( க ) 
அருண் மிகுத்ததொரு வடிவாய்க் கச்சிதன்னி 

லைப்பசிமாதத் திருவோணத்தினாளில் 
பொருண்மிகுத்த மறைவிளங்கப் புவியோருய்யப் 

பொய்கைதனில் வந்து தித்த புனிதாமுன்னாள் 


. 


+ 
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இருளதனிற் றண்கோவ -விடைகழிச்சென் 

றிருவருடனிற்கவு மாலிடை நெருக்கத் 
திருவிளக்காமென வையந்தகளி நூறாஞ் 

செழும்பொருளை யெனக்கருள் செய் திருந்த நீயே . 


End : 


ட 


- 


--- 


அந்தமிலா வாரண நாலாகி நின்ற 

வதன் கருத்தை யாழ்வார்களாய்ந்தெடுத்துச் 
செந்தமிழாவருள் செய்தவகைதொகை ( ய் ) யுஞ் 

சிந்தாம லுலகங்கள் வாழவென்று 
சந்தமிகு தமிழ் மறையோன் றூப்புற் றோன்றும் 

வேதாந்த குருமொழிந்த ப்ரபந்தசாரம் 
சிந்தையினா லது தினமுஞ் சிந்திப்போர்க்குச் 
சேமமாந் திருமாறன் கருணையாலே . 

(கஅ ) 
ஸ்ரீமதே ராமாநுஜாய நம : 
Colophon : 

ப்ரபந்தசாரம் முற்றிற்று . - தேசிகப்ரபந்தம் ஸம்பூர்ணம் . 
( கு - பு . ) - 

இந்நூல் தேசிகப்ரபந்தத்தைச் சேர்ந்தது . ஆழ்வார்கள் தோன்றின 
நாள் , ஊர் , மாதம் ஆகிய இவைகளும் , அவர்கள் பெயரும் , இயற்றிய 
ப்ரபந்தங்களும் , அவற்றின் பாடல்களின் தொகையும் இன்னவெனக் 
கூறுவது . தனியன் இரண்டு பாடல்கள் நீங்கலாகப் பதினெட்டு விருத் 
தங்களாலாகியது : இது 778 - வது நம்பரில் தேசிகப்ரபந்தம் என்னும் 
பெயரால் வெளிவந்துள்ளது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக் 


. 


-கிறது . 


No., 1122. ப்ரபந்தலாரம் . 

PRABANDHASĀRAM . 
Pages , 9. Lines , 7 on & page . 

Begins on fol . 33a of the MS . described under No. 795 . 
Complete. 

Same work as the above . 
( கு - பு .) 

முன் பிரதியைப் போன்றது . இந்தப்பிரதியில் இந்நூல் முற்று 
மிருக்கிறது . 
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அதிவீரபூபதி , 530 . 
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அநுமப் பத்து , 936 . 
அந்தகக்கவி வீரராகவ முதலியார் , 581 . 
அபயகுலசேகரன் , 591 , 592 . 
அபயப்ரதபாததேசிகர் , 790 . 
அபயப்ரதபாதர் , 790. 
அபயப்ரதமியார் , 865 , 866 , 
அபய ப்ரதான ஸாரம் , 753 , 758 , 759 , 893 , 
அபய ஹஸ்தப் பிரமாணம் , 796 , 
அபிராமவரர், 769 , 772 . 
அப்பர் , 620 . 
அப்பர் புராணம் , 623 . 
அப்பன் 778 . 
அப்பி ஆசாரி , 570,571 . 
அப்பிள்ளான் , 993 . 
அப்பிள்ளை , 733. / 
அமரநிகண்டு , 514 , 
அமலனாதிபிரான் , 653 , 656 , 734,738 , 747, 740 ) . 
அமலன திபிரான் வியாக்யானம் , 655 . 
அமிர்தாஞ்சனீ, 823 , 
அமிர்தா ஸ்வாதினீ , 823 . 
அமுதாம்பிகைப்பிள்ளைத்தமிழ் , 499 ; 
அம்மங்கியம்மாளஞ்சுவார்த்தை , 759 . 


- 


. 


2 


அம்மாள் ,நடாதூர், 987. : 
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அருளாளப்பெருமாளெம்பெருமானார் , 794 , 795 . 

ர்ச்சாவதார வாத்ஸல்ய ஸாரம் , 763 . 
அர்ச்சி ராதி , 760 , 764, 765 , 766 , 
அர்த்தபஞ்சகம் , 622 ; 663 , 760 , 765 , 766 , 767 , 768 , 823 . 
அவர்மேலு அம்பா , 974 . 
அல்லையர் , 628 . 
அழகப்ப முதலி, வல்லிபுரம் , 492 . 
அழகியமணவாளஜீயர் , 721, 722 . 
அழகியமணவாளப்பெருமாள் நாயனார் , 769, 770 . 
அழகியமணவாள மாமுனி , 967 . 
அழகியமணவாளர் , ஆனியூர் , 995 . 
அழுகணிசித்தர்பாடல் , 763 , 
அறப்பளீசுரப்பாடல் , 596 . 
அறிவானந்தசமுத்திரம் , 685 . 
அறிவானந்தசித்தியார் ; 951 . 
அறிவு நினைவுக்குணர்த்தல் , 763 . 
அன்பில் , 962 , -- 
அஷ்டகோத்திரம் வேதாந்தாசாரி (கிடாம்பி ), 682 , 
அஷ்டல்லோகி , 988 . 
அஷ்டஸ்லோகீல் வ்யாக்யானம் , 768 . 
அஷ்டாதசபுராணாதி விஷயவிவரணம் , 514 . 
அஷ்டாக்ஷரார்த்தம் , 

799 . 
அஹோபிலமடம் , 791 . 


ஆசார்யாதிருநக்ஷத்ரமாலை , 663 . 
ஆசார்ய தனியன்கள் , 759 ,, 
ஆசார்ய மங்களா சாஸனம் , 66 : 3 . 
ஆசார்ய ஹ்ருதய ப்ரதிபாதம் , 771 . 
ஆசார்ய ஹ்ருதயம் , 760 , 769 , 770 , 771 , 772 . 
ஆசார்ய ஹ்ருதய வியாக்யானம் , 772 . 
ஆண்டாள் , 693 , 694 , 697 , 701 , 734 , 735 , 747 , 749 , 974 . 
ஆதிசிதம்பரம் , 546 , 547. 
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ஆதிவண் சடகோபஸ்வாமி , 791 . 
ஆத்தான் ஜீயர் , 690,691 , 724 , 725 . 
ஆத்திசூடி , 540 , 542 . 
ஆத்திசூடி புராணம் , உரையுடன் , 540 , 542 . 
ஆத்மவிவாஹம் , 663 , 769 , 773 , 774 . 
ஆத்ம ஸமர்ப்பணம் , 663 , 775 , 776 . 
ஆத்மோஜ்ஜீவனம் , 776 . 
ஆய் , 

914 . 
ஆரூரர் , 591 , 
ஆரூர் , 592 , 610 , 626 . 
ஆர்த்தி ப்ரபந்தம் , 662 , 773 , 792 , 937 , 938 , 939 . 
ஆலிநாடன், 955 , 
ஆவடு துறை , 555 . 
ஆவிடையார் கோயில் , 542 , 543 . 
ஆழ்வார் , 729,788 , 995 . 
ஆழ்வார்களவதாராம்சம் , 663 . 
ஆழ்வார்கள் சரித்திரம் , 973 . 
ஆழ்வார்கள் திருநக்ஷத்ரமாலை , 663 . 
ஆழ்வார்கள் பிரபத்தி ஸ்தோத்ரம், 663 . 
ஆழ்வார்பேட்டை , 625 . 
ஆழ்வான் , 666 . 
ஆளவந்தார் , 783 , 812 , 825 . 
ஆளவந்தார் ஸ்தோத்ரம் , 704 . 
ஆளவந்தார் ஸ்தோத்ர வ்யாக்யானம் , 705 , 940 , 941 
ஆ [ வி ] ( ளு ) டையார் கோவில் புராணம் , 542 . 
ஆறாயிரப்படி , 720 . 
ஆறுகாடு , 544 . 
ஆறுகாடு மகாத்மியம் , 543 . 
ஆறுமுக ஆசாரி , 541 . 
ஆஹாரநியமம் , 823 . 
ஆஹாரீநியமம் , உரையுடன் , 777 . 
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இங்குளாபுரி , 627 , 629 , 
இடைக்காட்டுச்சித்தர் பாடல் , 763 . 
இந்திரத்துய்ம்மன் , 615 . 
இயற்பா , 651 , 652,653 , 654 , 656,658 , 676 , 677 , 733 . 
இராகவதாஸ் , கொமாண்டூர் , 798 .. 
இராகவாசாரியுலு , குண்டூர் , 798 . 

ராமகாதை , 489 . 
இராமநாதபுரம் , 545 , 
இராமநாமமகிமை , 941 . 
ராமா நுஜ ஜீயர் , குணகரம்பாக்கம் , 725 , 726 , 738 . 
ராமாநுஜ திவ்யஸரி வைபவ மாலிகா ப்ரகாசிகை , 974 , 975 , 976 . 
ராமாநுஜ நூற்றந்தாதி , 651 , 654 , 656,658 , 659 , 660 , 661 , 662 , 

683 , 661 , 665 , 668 , 669. 
இராமா நுஜ நூற்றந்தாதி பிரதிபதம் , 666 , 668 . 

ராமா நுஜ நூற்றந்தாதி வியாக்யானம் , 668 . 
இராமா நுஜமுனி, 659 , 785 . 
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இராமாநுஜர் , 660 , 720 , 776 , 777 , 778 , 780 , 785 , 787 , 812 , 858 , 938 , 

1945 , 946 , 975 , 980 , 982, 967 , 995 . 
இராமா நுஜன் , 667, 790 . 
இராமாநுஜ ஸித்தாந்த ஸங்க்ரஹம் , 721 
இராமாயணம் , 489 , 490 , 492 , 540 , 

ராமாயணம் , உத்தரகாண்டம் , 487 , 489 . 
இராயப்பேட்டை , 492 . 
இருபத்து நாலாயிரப்படி , 715 . 
இலக்கண விளக்கச் சூறாவளி, 499 . 
இலக்கினபலன் , 570 . 
இலட்சுமி காந்த சதகம் , 942 . 
இலிங்க புராணம் 515 , 516 . 
இளசைப் பதிற்றுப்பத் தந்தா தி , 499 . 
இளையாழ்வார், 777 , 813 , 987 , 989 . 


ஈசுவரபட்டர் , 643 . 
ஈடு , 726 . 


உடலறிவிளக்கம் , 950 . 
உடுஜா தகம் , 846 . 
உடையவர் , 703 , 777 , 778 , 789 , 790 , 814 , 837 , 852 , 853 , 861 , 863 944,. 

, , , , 
980 , 987 , 991 . 
உடையவர் சரித்ரம் , 980 . 
உடையவர் நியமனப்படி , 981 , 982 . 
உடையவர் பத்து வார்த்தை , 773 , 777,778 , 838 . 
உடையார் பாளையம் , கங்கைகொண்டபுரச் சிலாசாஸனம் , 645 . 
உத்கிருஷ்ட ஜன்ம ப்ரபாவம் , 775,779 , 
உத்கிருஷ்ட ஜன்மோத்பத்தி , 775,780 . 
உத்தரகோசமங்கை , 545 , 546 , 548 . 
உத்தரகோசமங்கை ஸ்தலபுராணம் , 545 , to 547 . 
உத்தரகோசமங்கை ஸ்தலமகிமை, 545 , 547. 
உத்தரதினசரி , 799. 
உத்தரமகாபுராணம் , 609 , 610 . 
உபகாரஸங்க்ரஹம் , 752,781 , 782 , 
உபதேசகாண்டம் , 517,518 , 
உபதேச ரத்தினமாலை , 651 , 654 , 659 , 660 , 661 , 662 , 603, 679 , 704 , 976 

977 , 978 , 979 . 
உபதேச ரத்தின மாலை வியாக்யானம் , 979 . 
உபநிடதம் , 951 , 
உபநிஷத் , 906 . 
உமாபதி சிவாசாரியார் , கொற்றவன்குடி , 562 , 566 , 568 , 576-578 . 
-- உய்யக்கொண்டார் , 825 . 
உருத்திரசங்கிதை , 558. 
உலக நாயகன் , 648 . 
உலகாசிரியன் , 798 , 912 . 
உறையூர் , 487 , 655 , 656 . 
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"எடுத்து என்னுஞ் சொல்லுக்கிட்டவயிரக்குப்படியம் , 499 . 
எட்டு வார்த்தை , 775 , 782 , 
எண்பது விரோதங்கள் , 774 . 
எண்பது விரோதிகள் , 783 . 
எதிராஜ விம்பதி வ்யாச்யானம் , 945 , 946 . 
எதிராசன் , 667 , 933 , 938, 945 , 959 , 961 . 
எதிராஜபதிகம் , 943 . 
எதிவரர் , 587 . 
எ தீந்த்ர ப்ரவண ப்ரபாவம் , 983 . 
எம்பார் , 785 , 862 , 863 . 
எம்பார்பத்துவார்த்தை , 771,784 , 838 . 
எம்பெருமானார் , 666 , 660 , 667 , 668 , 669 , 744 , 786 , 788 , 790 , 813 , 

863 , 987 . 
எம்பெருமானாரவதாரம் , 663. - 
எம்பெருமானார் எண்பத்திரண்டு வார்த்தை , 776,724 . 
எம்பெருமானார் துதி, 947 . 
எல்லப்பநாவலர் , 537 , 573 , 575 . 
எல்லப்பநாவலர் , தாழைநகர் , 535 . 
எறும்பியுப்பா , 904 , 905 , 906 , 967 , 968 , 993 . 


எ 


, 


ப 


ஏகம்லோகி , 799 . 
ஏகாதசிராத்த விஷயம் , 738 , 815 . 
ஏயர்கோன் கலிக்காம நாயனார் புராணம் , 548 . 
ஏனாதிசித்தர்பாடல் , 763 . 


ஒட்டக்கூத்தர் , 487 , 488 . 
ஒளபாசன ப்ரயோகம் , 841 . 
ஔவையார் , 540 , 542 . 


|| 


கங்காம்பை , 627 . 
கங்கைநதி , 582 . 
கச்சபாலையன் , 580 . 
கச்சாலையர் , கஞ்சீவரம் , 630, 634. 
கச்சி , 519 , 679 , 992 , 996 . 
கச்சியப்பசிவாசாரியார் , 519 , 523 , 529 . 
கச்சியப்ப முனிவர் , 499,557, 584 , 585 , 600 . 
கச்சியப்ப முனிவன் , திருவாவடுதுறை , 527,601 . 
கஜேந்திரமோக்ஷம் , 686 , 984 , 985 , 986 . 
கடவல்யுபநிஷத் , 796 . 
கடவுள் முனிவர் , 593,594. 
கடுவெளிச்சித்தர்பாடல் , 763 . 
கடைசி நகர் , 500 , 501 . 
கடைச்சங்கம் , 501 , 
கண்டியூர் , 679 . 
கண்ணயுரம் , 962 . 
கண்ணப்பநாயனார் புராணம் , 622 . 
கண்ணி நுண்சிறுத்தாம்பு , 653 , 669 , 670 , 671-675 , 676 , 738 , 747 , 749 , 

788 . 
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கண்ணி நுண்சிறுத்தாம்பு வியாக்யான அரும்பதம் , 675 . 
கண்ணி நுண்சிறுத்தாம்பு வியாக்யானம் , 660 , 671 , 672 , 673 , 674 . 
கத்ய த்ரயம் , 663 , 754 , 760 , 92 , 812 , 
கத்ய த்ரய வ்யாக்யானம் , 701 , 948 . 
கந்தபுராணசங்கிரகம் , 525 . 
கந்தபுராணச்சுருக்கம் , 526 , 528 , 529 . 
கந்தபுராணம் , 517 , 518,519 , 523 , 524 , 525 , 526 , 529. 
கந்தப்ப முதலி , 623 , 626 . 
கந்தப்பமுதலியார் , மத்தூர் , 510 . 

. 
கந்தப்பன் , 624 . 
கம்பரந்தாதி , 499 . 
கம்பராமாயண சங்கோத்தர விருத்தி , 498 . 
கம்பராமாயணம் , 487 , 490 , 494 , 485 , 496 , 497 , 498 , 653 , 654. - 
கம்பர் , 487 , 489 , 490 , 492 . 
கயிலை மலை , 577 . 
கரம்பனூர் , 962 . 
கருகுமணியப்பன் , 511 . 
கருடதீர்த்தம் , 834 . 
கருணாகரன் , 640, 643 , 645 . 
கருவாலுடை ( ?) த்தியாகப்பிள்ளை , 617 . 
கருவாலுடைத்தியாகப்பிள்ளை , குடக்கியம் , 568 , 
கர்ப்பத் துவார வான்மீகம் , 570 . 
கர்னாடகபாஷா , 816 . 
கர்னாடதேசம் , 627 , 629 . 
கலிக்காமனார் , 563 . 
கலிமடல் (தத்துவராயர் ), 951 . 
கலியன் , 652 , 677 , 679 , 682 , 817 , 960 . 
கலிரிபு , 925 . 
கலிவரதன் , 509 . 
கலிவைரிதாஸ , 835 . 
கலைசைச் செங்கழுநீர்விநாயகர் பிள்ளைத்தமிழ் , 499 . 
கலைசைப் பதிற்றுப்பத் தந்தாதி , 499 . 
கவிதார்க்கிக ஸிம்ஹம் , 842 .. 
சழுக்குன்று , 580 . 
கனகசபை தம்பிரான் , 618 . 
காசி , 549,550 , 554 . 
காசிகண்டம் , 549 , 550 , 554 , 763 . 
காஞ்சிப்புராணம் , 499 , 554 , 557 , 570 . 
காஞ்சி , 555 , 557 . 
காஞ்சீபுரம் , 517 , 519 , 523, 657 , 776 , 931 , 966 , 967 . 
காஞ்சீபுராணம் , இரண்டாம் காண்டம் , 585 . 
காஞ்சீபூர்ண , 986 , 987 . 
காஞ்சீபூர்ணப்ரபாவம் , 986 . 
காட்டக் கோட்டையர் , 627 . 
காந்தம் , 527, 558 , 570 , 579 , 599 , 615 . 
காந்தோபயந்தா, 915 . 
காப்பிடல் , 738 . 
காமாஸிகாஷ்டகம் , 756 . 
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காமாட்சி அய்யன் , 611 . 
காரிகா தர்ப்பண ஸங்க்ரஹம் , 820 . 
காரிமைந்தன் , 587 . 
காருடபுராணம் , 514 . 
காரைக்காலம்மை மடம் , திருவாலங்காடு 621. 
கார்க்கியசடகோப , 915 . 
கார்க்கியர் , 995 . 
காவேரி , 571 . 
காவ்யமோத நாயகன் , 818. 
காளசித்தர் பாடல் , 763 . 
காளத்தி , 579 , 590 . 
காளத்திபண்டாரம் , 621 . 
காளத்தியப்ப சிவாசாரியார் , 519 , 523 . 
காளஹஸ்தி தலப்பெருமை , 570 . 
காளிங்கராயபிள்ளை ( ? ) , 504 . 
காளையார்கோயில் , 557 , 559 , 
கானப்பேரூர் , 557 , 558 , 559. 
கானப்பேரூர் புராணம் , 557 . 

ருஷ்ண , 839 , 845 . 
கிருஷ்ணபாதர் , 769 , 772 , 798, 838 , 908 
கிருஷ்ணார்ய , 771 , 885 , 886 . 
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தன கோடி , 682 , 749 . 
தனிசரமம் , 813 . 
தாடீபஞ்சகம் , 759 . 
தாண்டவராயபிள்ளை , அன பூண்டி , 532 . 
தாண்டவராயன் , 504 , 
தாத்பர்ய ரத்நாவளி, 715 . 
தாம்ர சாஸனப் பிரதி , கர்னாடபாஷா, 816 , 
தாயுமானவர்பாடல் , 950 , 951 . 
- திரிசிராப்பள்ளி , 612 . 
திருக்கச்சி , 992 . 
திருக்கச்சி நம்பி , 813 , 986 , 987 . 
திருக்கச்சிநம்பி ஆறுவார்த்தை , 776 , 813 . 
திருக்கடன் மல்லை , 658 , 992 . 
திருக்கலசை , 623 , 626 . 
திருக்கழுக்குன் றப்பத்து , 570 . 
திருக்கழுக்குன்றப் புராணம் , 578,580 . 
திருக்கழுக்குன்றம் , 578 , 579 , 581. 
திருக்குருகூர், 658,776. 
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திருக்குருகைப்பிரான் பிள்ளான் , 719 , 720 , 890 . 
திருகுருகை ரத்னம் , 775 , 814 . 
திருக்குறுந்தாண்டகம் , 651 , 653 , 679,680 , 681 , 683,739 , 973 . 
திருக்குறையலூர் , 658 , 
திருக்கோட்டியூர்நம்பி , 814 , 860, 907 , 908 . 

, , 
திருக்கோவையார் , 731 . 
திருக்கோளூர் , 670 . 
திருசிராமலை , 574 . 
திருச்சந்தவிருத்தம் , 653 , 654, 747 , 749 . 
திருச்சாழல் , 570 . 
திருச்சிராப்பள்ளி , 575 . 
திருச்சிற்றம்பலபட்டர் , 644 . 
திருச்சினாப்பள்ளி, 570, 573 , 600, 612, 613 , 655 ,, 
ருச்சின்னமாலை , 823 . 
ருச்செந்தில் , 634 . 
திருச்செந்தூர் , 581-583 . 

ருச்செந்தூர்த் தலபுராணம் , 581 , 583 . 
திருச்சேறை , 

817 . 
திருஞானசம்பந்த பண்டாரம் , திருவாரூரொடுக்கம் , 526 , 528,529 . 
திருஞான சம்பந்தயர்த்திகாயனார் , 563,570 . 
கருத்தணி , 584 , 600 . 
திருத்தணிகை, 585 , 601 . 
திருத்தணிகைப்புராணம் , 584 , 586 , 
திருத்தணிகையாற்றுப்படை , 585 . 
திருத்தொண்டத்தொகை , 576 , 623,625 , 626 . 
திருத்தொண்டத்தொகையந்தாதி , 620 . 
திருத்தொண்டர் புராணம் , 619,620 , 62 ) , 625 . 
திருநக்ஷத்திரத்தனியன் , 654 . 
திருநாகை, 847 . 
திரு நாமக்கோவை , 500 . 

ரு நாராயண மங்களா சாஸனம் , 760 . 
ருநாவுக்கரசர் , 620 . 
திருநாவுக்கரசர் புராணம் , 621 , 622 . 
திருநின்றவூர் , 587,754 . 
திருநின்றவூர்த் தலபுராணம் , 587 . 
திருநெடுந்தாண்டகம் , 651 , 652 , 653 , 679 , 680 , 681 , 682 , 683 , 684 , 739 , 

750 , 751 , 973 . 
திருநெல்வேலி , 581 , 583 , 613 . 
திருப்பதி , 514 , 732 , 746 . 
திருப்பல்லாண்டு , 684 , 685 , 686 , 687 , 690 , 691 , 732 , 73 , 734 , 738 . 
திருப்பல்லாண்டு வியாக்யான அரும்பதம் , 675 , 690 . 
திருப்பல்லாண்டு வியாக்யானம் , 671 , 672 , 673 , 686 , 687 , 688 , 689 . 
திருப்பள்ளியெழுச்சி , 655 , 691 , 692 , 693 , 695,738 , 747,749,777 . 
திருப்பள்ளியெழுச்சி ப்ரதிபதம் , 691 . 
திருப்பள்ளியெழுச்சி வியாக்யானம் , 673 , 692 . 
திருப்பாசூர் , 538 , 591 . 
திருப்பாசூர்த் தலயுரானாம் , 588 , 

591 . 
திருப்பாணாழ்வார் , 655 , 656 , 736 , 747 , 749 , 974 , 
திருப்பாணியாழ்வார் , 763 . 
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திருப்பாவை , 660 , 686, 638, 695 , 696 , 697 , 698 , 699 , 700,701 , 702 , 703 . 

738 , 747 , 749 . 
கிருப்பாவை ப்ரதிபதம் , 691,695 . 
திருப்பாவை வியாக்யானம் , 672, 673 . 
திருப்பாவை வியாக்யானம் மூவாயிரப்படி , 696 , 693 . 
திருப்பாவை ஸங்கதி , 692 , 699 . 
திருப்பாவை ஸ்வாபதேசக்கருத்து , 692 , 702 . 
திருப்பாவை ஸ்வாபதேசம் , 703 . 
திருப்பாவை ஸ்வாபதேச வ்யாக்யானம் , 701 . 
திருப்புகலூர் , 620 . 
திருப்புள்ளிருக்குவேளூர் , 570 . 
திருப்பூமன் செட்டியார் , 611 . 
திருப்பேர் , 962 . 
திருப்பேரூர்ப்புராணம் , 585 . 
திருப்பொன்னூசல் , 570 . 
திருமங்கைமன்னன் மங்களாசாஸனம் , 955 . 

ருமங்கை மன்னன் மடிபிடி , 776 , 817 . 
தருமங்கையாழ்வார் , 656 , 657 , 658 , 676 , 677 , 678-680,681 , 683. 751 , 

817 , 818 , 955 , 956 , 974 . 
திரு மந்திரச்சுருக்கு 823 , 824 . 
திருமந்திரம், 799, 838 , 839, 840 , 933 . 
திருமந்த்ரார்த்தம் சாற்றுமுறை , 816 , 817 . 
திருமந்தரார்த்த வரும்பதம் , 815 . 
திருமயிலாப்பூர் பூம்பாவை , 
திருமயிலை , 492 , 
திருமலாசாரியன் , 587 . 
திருமலை தாதாசார்யர் , 994 . 
திருமலை நம்பி , 851 , 852 . 
திருமலையாழ்வார் , 825 , 835 . 
திருமலை ஸாகரத தாம்ர சாஸனப் பிரதி , 816 . 
திருமழிசை , 658 , 756 , 757 . 
திருமழிசைப்பிரான் , 749 
திருமழிசையாழ்வார், 856 , 657 , 658 , 747 , 974 . 
திருமறைசைப்புரி , 641 . 
திருமாலை, 653 , 654 , 662 , 684 , 703 , 704 , 737 , 747 , 749 
திருமாலை வியாக்யானம் , 705 . 
திருமால் ஸ்தோத்ரம் , 686 . 
திருமாளிகைத் தேவர்மடம் , காஞ்சீபுரம் , 529 . 
திருமுகப்படி , 775 , 818 . 
திருமுருகாற்றுப்படை , 500 . 
திருமுல்லை வாயிலந்தாதி , 500 . 
திருமுல்லைவாயில் , 570 . 
* திருமுறைகண்டபுராணம் , 175 , 591 , 592 . 
திருமூலர் தத்துவக் கட்டளை , 763 . 
திருமேற்றளி, 570 . 
திருமேற்றளியப்பர் நேரிசை , 570 . 
திருமொழி , 682 , 741 , 746 , 747 , 749 . 
"திருவஞ்சைக்களம் , 746 . 
திருவண்ணாமலை , 535,537. 
திருவத்தியூர் , 640 , 
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திருவயிந்திரபுரம் , 834 .. 
திருவரங்கத்தமுதனார் , 659,660 , ( 66,667. 
திருவருணைக் கலம்பகம் , 537 , 
திருவல்லிக்கேணி , 587 , 956 , 957 , 963 , 964 , 986 . 
திருவழுதிவள நாடு , 776 , 777 . 
திருவழுதிவள நாடுதாசர், 672 . 
திருவள்ளூர் , 588 , 972 . 
திருவஷ்டாக்ஷரம் , 663 . 
திருவஹீந்திரபுரம் , 928 . 
திருவாசக திருவுள்ளக்கிடை , 950 . 
திருவாசகம் , 597 , 637 . 
திருவாசகம் சிவபுராணத் தகவல் , 570 . 
திருவாசிரியம் , 653 , 657 , 658 , 

F வாதவூரர் புராணம் , 597 . 
திருவாதவூரர் புராணம் , உரையுடன் , 592 , 594 , 595 , 596 , 597 . 
திருவாய்மொழி , 651, 652 , 654, 659-661, 664, 669, 670 , 686 , 690 , 700 

705-718, 720, 721 , 725,729, 733 , 737 , 787, 819 , 820 , 835 , 923 

946 , 959 . 
திருவாய்மொழி நூற்றந்தாதி , 651 , 659 , 660 , 662 , 663 , 679 , 726 , 727 , 

728-730 
திருவாய்மொழி நூற்றந்தாதி வியாக்யானம் , 729 . 
திருவாய்மொழி ப்ரதிபதம் , 711,712 . 
திருவாய்மொழி வியாக்யானம் , 718 , 714 , 716 , 717 , 718 . 
திருவாய்மொழி வியாக்யானம் , அடையவளைந்தானரும்பத விளக்கம் , 724 . 
திருவாய்மொழி வியாக்யானம் ஆறாயிரப்படி , 719 , 721 . 
திருவாய்மொழி வியாக்யானம் , பன்னீராயிரப்படி , 721 . 
திருவாய்மொழி வியாகயானம் , முப்பத்தாறாயிரப் டி , 723 , 724 , 726 . 

ருவாய்மொழி வியாக்யான வரும்பதம் , 725 . 
திருவாய்மொழி ஸாரம் , 771 , 819, 820 . 
திருவாய்மொழி ஸாராம்பரம் , 775 . 
திருவாராதனக் கிரமம் , 738 . 
திருவாரூர் , 526 , 610 , 611 . 
திருவாரூர்க்கோவை , 537 , 
திருவாலங்காடு , 570 . 

ருவாலவாயுடையார் திருவிளையாடற்புரானம் , 607 . 
திருவாவடுதுறை , 499,601 . 
திருவாவொளிப்புற்றூர், 598 . 
ருவாவொளிப் புற்றூர்த் தவபுராணம் , 597 , 599 . 

ருவாறன்விளை , 718 . 
திருவானைக்கா , 600 , 601 . 
திருவானைக்காப்புராணம் , 585 , 600 . 
திருவிடைக்கழி , 601 . 
திருவிடைக்கழித் தவபுராணம் , 601 , 604 . 
திருவிரிஞ்சைப்புராணம் , 537 . 
திருவிருத்தம் , 653,654 , 657,658 , 730 , 731 , 820 . 
திருவிருத்த வியாக்யானம் , 730 . 
திருவிளையாடல் , 610 . 
திருவிளையாடற்புராணம் , 543 , 566 , 604 , 607 , 608 , 610 , 
திருவுசாததான ஸ்தோத்ரம் , 685 . 
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திருவூரகம் , 776 . 
திருவெண்காட்டுப்புராணம் , 537. 
திருவெம்பாவை , 570 . 
திருவெவ்வுளூர் , 591 , 972 , 973 . 
திருவெழு கூற்றிருக்கை , 653 , 657 , 658 , 973 . 
திருவேகம்பம் , 570 . 
திருவேகம்பரந்தாதி , 500 . 
திருவேகம்பரானந்தக்களிப்பு , 500 . 
திருவேங்கடநாதர் , 949 , 950 . 
திருவேங்கடப்பத்து , 732 , 733 , 734 . 
திருவேங்கடமுடையான் , தூப்புல் , 801 , 822 , 887 , 938 
திருவேங்கடமுடையான் , ஸுப்ரபாதம் , 792 . 
திருவேங்கடம் , 733 . 
திருவேங்கட ராமா நுஜ ஜீயர் , 993 . 
திருவோணகாந்தன் றளி, 570 , 
திருவோத்தூர் , 640 , 644 . 
தில்லை , 576 , 626 . 
தில்லைநாயகம்பிள்ளை , 561 , 604 . 
திவ்ய ப்ரபந்தம் , 497 , 656,738 , 791 , 821 . 
திவ்யஸ்ரிமாயார்யவர்ணனம் , 820 , 821 . 
தின்னனூர், 763 . 
தீப ப்ரகாசம் , 798 . 
தீர்த்தகிரி புராணம் , 537 . 
துளஸி த்யானம் , 662 . 
துளுவர் , 616 . 
துறுத்தான் , 547 . 
தூப்புல் , 757 , 801 , 822 , 887 , 933 , 997 . 
தூப்புல்பிள்ளை , 964 . 
தூப்புல்பிள்ளை யந்தாதி , 964 . 
(தெய்வ )சிகாமணி முதலியார் , 511 . 
தெளிசிங்கர் துதி , 956 . . 
தென்காசி , 553 . 

தன் குருகூர் நகர் , 748 . 
தென்னாறுகாடு , 535 , 566 , 634 . 
தேசிக நூற்றந்தாதி , 791 , 957 . 
தேசிக ப்ரபந்தம் , 741 , 754 , 755 , 791 , 822 , 824 , 841 , 842 , 888 , 931 , 958 , 

996 , 997 . 
தேப்பெருமாள் , 640 , 643 , 645 . 
தேரூர்ந்தபுராணம் , 610 , 611 . 
தேவராஜ , 835 , 987 . 
தேவராஜகுரு , 304 .. 
தேவாரப்பதிகம் , 620 . 
தைத்திரீயோபநிஷத், 792 . 
தையமுத்துவாத்தியார் , கொல்லாபுரம் , 568 , 617 . 
தொண்டரடிப்பொடியாழ்வார் , 691 , 747 , 749 , 756 ; 757 , 974 .- 

தாண்டர்துகள் , 736 . 
தொண்டீரத்திருகாடு , 579 . 
தொண்டை நாடு, 577 , 578 , 588 , 590 , 591 , 645 . 
தொண்டை மண்டலம் , 960 , 962 . 
தொல்காப்பியச் சூத்திர விருத்தி , 500 .. 
த்ரமிடோபநிஷத் ஸாரம் , 715 , 801 , 
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த்ரயக்கட்டு , 663 . 
த்ரயக்கட்டு ரஹஸ்யம் , 824 , 934 . 
த்ரிம்சத் ப்ரம்நீ , 765 , 993 , 994 . 
த்ருட வரதர் , 746 , 747 . 
த்வயச்சுருக்கு , 823, 824 . 
த்வயம் , 775 , 825 , 839 , 840 . 
தவி வித த்விஜோப கரணம் , 799 .. 
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நச்சினார்க்கினியார் , 502 . 
நஞ்சீயர் , 703 , 787 , 788 , 825 . 
நடுவிலாழ்வான் , 867 , 995 . 
நந்தீசுவரர் நடுவினை, 761 . 
நம்பாடுவான் சரித்திரம் , 846 . 
நம்பி , 592 , 672 , 748 . 
நம் [ பா ] (பியா) ண்ட நாயனார் , 620 . 
நம்பியாண்டார்நம்பி , 592 . 
நம்பியாண்டார் நம்பி திருவந்தாதி , 625 . 
நம்பிள்ளை , 690 , 730 , 732 , 832,856, 918 , 989 . 
நம்பிள்ளையீடு , 118 . 
நம்மாழ்வார் , 656 , 657 , 658 , 670 , 730 , 731 , 770 , 788 , 789 , 819 , 909 , 961 , 

974 , 980 , 987 , 993 . 
நயினாராசார் , 964 , 965 , 995 . 
நயினாராச்சான்பிள்ளை , 790 , 865 , 866 . 
நல்லதம்பி முதலியார் , பெரு நகர் , 640 . 
நல்லபொம்மநாயக்கன் , 544 . 
நல்லாப்பிள்ளை , 503 , 512 . 
நல்லார்ய , 714 . 
நவரக்கமாலை , 662 , 663 , 765 , 774 , 792 , 823 , 824 ; 826 , 827 . 
நவவித ஸம்பந்தம் , 663 , 827 . 
நறுந்தொகை ( வெற்றிவேற்கை ) , 554 . 
நன்னூல் விருத்தியுரைத் திருத்தம் , 500 . 
நாகபட்டினம் , 847 . 
நாகாம்பை , 627 . 
நாதமுனி, 752 , 825 , 851 , 879, 925 . 
நாதாந்த தர்சனம் , 933 . 
நாதாந்தத் திறவுகோல் , 763 , 
நாமகிரி , 943 . 

-- 
நாமக்கல் , 942 , 
நாயன்மார் திருமரயு , 575 . 
நாய்ச்சியார் திருமொழி , 653 , 654 , 662 , 733 , 734 , 735 , 737, 747 , 749, 750 . 
நாராயண பரத்வம் , 829 , 830 . 
நாராயண பரத்வம் , உரையுடன் , 828 . 
நாராயணபிள்ளை , பையனூர் , 542 . 
நாராயணமுதலி , 625 . 
நாரையூர் , 592 , 
காலாயிர திவ்ய ப்ரபந்தம் , 651 , 653 , 654 , 657 , 684 , 959 . 
நாலாயிரத் தனியன் , 662 , 735 . 
நாலாயிரத் தனியன் வியாக்யானம் , 958 . 
காலாயிர ப்ரபந்தம் , 653 , 657 , 685 , 733 , 747 , 749 . 
நாலு வார்த்தை , 771 , 832 . 
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காவலூர் , 626 . 
நாவுக்கரசர் , 591 . 
நான்மணிமாலை ( தத்வராயர் ) , 951 . 
நான்முகன் திருவந்தாதி , 657 , 734 . 
நிகமனப்படி . , 663 , 760 , 739 , 799 , 832 , 8:33 , 
நிகமாந்தகுரு , 975 . 
நிகமாந்ததேசிகர் , 812. . 
நித்தியாநு ஸந்தானம் , 661 , 662,665 , 704,736,737,738 . 
நீராட்டம் ( முத லாயிரம் ) , 662,738 . 
நூற்றந்தாதி , 788 , 789 . 
நூறறெட்டுத் திருப்பதிக்கோவை , 651 , 959 . 
நூர்றெட்டுத் திருப்பதியடைவு , 663 , 833. ! 
நெல்லைமா நகர் , 612 , 613 . 
நெல்லைமாநகர்ப்பராணம் , பொழிப்புரையுடன் , 612 . 
நைடதம் , 

554 , 
ந்யாச திலக வியாக்யா , 912 . 
ந்யாச விம்சதி , 754. 
ந்யாச விம்சதி வியாக்யா , 912 , 
ந்ருஸிம்ஹ மங்களம் , 760 . 


பகவதவதார ப்ரமானானி , 796. 
பகவத் கதா ஸ்ரவண விஷயம் , 796 . 
பகவத் கீதா வ்யாக்யானம் , 934 . 
பகவத் கீதா , 935 , 936 , 949 , 95 ) . 
பகவத் பாகவதா சார்ய வைபவம் , 863 . 
பகவத் மங்கள சுலோகங்கள் , 738 . 
பகவத் விஷயத் தனியன்கள் , 760 , 834 . 
பக்தாங்கரி ரேணு , 925 . 
பச்சையப்ப உபாத்தியாயர் , 628 . 
பச்சையப்ப முதலியார் , 640 . 
பஞ்ச ஸம்ஸ்கார பிரயோசம் , 983 . 
பஞ்சாக்கரமாலை , 500 . 
பஞ்சாக்கரவந்தாதி , 585 
பஞ்சார்த்த ரஹஸ்யம் , 775 , 836 . 
பட்டணத்தார் பாடல் , 763 . 
பட்டநாதர் ( பரவஸ்து ) , 915 . 
பட்டர் , 699 , 750 , 751 , 787 , 788 . 
பட்டர்பிரான் , 651,694,702 , 736,745 , 815 . 
பட்டர்பிரான் ஜீயர் , பரவஸ்து , 993 .. 
பட்டாபிராம முதலியார் , திருக்கலசை , 624 . 
பட்டாலமுடையார் , கோயம்பேடு , 504 . 
பட்டுக்கோட்டை , 542 . 
பதரிகாசிரமம் , 565 . 
பதரிகாவனம் , 546 . 
பதினெண்ணாயிரப்படி, 714,715 , 716 . 
பத்தங்கி ஸ்ரீநிவாஸ வரத தாஸன் , வேலாமூர் , 726 . 
பத்திரகிரியார் மெய்ஞ்ஞானப் புலம்பல் , 953 . 
பத்திர தத்தை , 565 . 
பத்துவார்த்தை , 775 , 837 . 
பத்மபுராணம் , 600 . 
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பத்மாக்ஷ நாதர் , 925 . 
பரகால நல்லான் , 889 .. 
பாகாலன் , 652 , 682 , 731 .: 
பரகாலார்ய , 888 , 889 , 890 . 
பரசுராமன் , 492 . 
பரஞ்சோதிமுனிவர் , 604 , 605 , 607 , 610 . 
பரத்துவ , ப்ரகாசிகை, 831 . 
பரந்தபடி , 796 , 838 . 
பரந்த ரஹஸ்யம் , 796 , 839 , 840 , 841 , 936 . 
பரமத பங்கம் , 823 , 842 . 
பரமத பங்கம் , உரையுடன் , 841 . 
பரம பத ஸோபானம் , 755 , 805 , 806,823 , 824 . 
பரம பத ஸோபானம் உரையுடன் , 843 , 844 . 
பரமார்த்த ஸ்துதி , 756 . 
பரவஸ்து அண்ணன் , 995 , 996 . 
பரவஸ்துவேங்கட ( வர் ) , 915 . 
பரவஸ்து வைபவம் , 994 . 
பரவாதிகேசரி , 845 . 
பராங்குசன் , 791 , 864 , 961 , 962 . 
பராங்குச ஸ்தோத்திரம் , 961 . 
பராசா பட்டர் , 750, 787. - 
பராபரக்கண்ணி பாடல் , 763. - 
பரிபூரணசித்தி , 951 . 
பலபலவாக்கியம் , 763 . 
பல்லவராயபட்டி , 561 , 604 . 
பவளமாசயிலம் , 579 . 
பவிஷிய புராணம் , 546 , 579 , 612 , 613 . 
பழனி , 614 , 615 , 616 . 
பழனித் தலபுராணம் , உரையுடன் , 614 , 616 . 
பழைய திருவிளையாடல் , 610 . 
பன்னிருநாமம் , 823 , 824 . 
பன்னீராயிரப்படி , 721 , 722 . 
பாகவத மங்கள ஸ்லோகங்கள் , 738 . 
பாகவதம் , 830 , 831 , 984 , 985 . 
பாசூர் , 589, 590 . 
பாசையம்பதி , 589. . 
பாணநாதன் , 756 , 757 . 
பாண்டியநாடு , 553 , 605 . 
பாண்டியன் , 651 , 684 , 685 . 
பாதுகா ஸேவக ராமநுஜசுவாமி , 754 , 755 . 
பாத்ம புராணம் , 600 , 601 . 
பாரதம் , 503 , 511 , 512 , 513 . 
பாரதம் பாடிய பெருந்தேவனார் , 501 . 
பாரதம் , மகாவிந்தம் , 510,511 . 
பாரத வெண்பா, உரையுடன் , 501 . 
பார்த்த ஸாரதி துதி , 963 , 
பாலசுப்பிரமணிய கவி , 614 . 
பாலறாவாயர் , 577 . 
பாலாறு , 544 , 577 . 
பாலிநாடு , 585 . 
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பாஷ்யகாரர், 797 , 834 , 886 , 945 , 940 , 988 , . 
பிரதிவாதி பயங்கர அண்ணன் , 844 , 845 , 993 . 
பிரதிவாரி பயங்கர வண்ணன் ப்ரபந்தம் , 776,844 . 
பிரபந்த லாவித்திரீ , 635 . 
பிரபன்ன காயத்ரீ , 660 . 
பிரமபுரம் , 546 . 
பிரமாண ஸங்கிரகம் , 831 . 
பிரமாண்ட புராணம் , 544,571,589 . 
பிரமோத்தர காண்டம் , 557, 562 , 570 , 617 , 618, 619 . 
பிள்ளைக்கவி , 950 . 
பிள்ளைப்பாக்கம் , 726 . 
பிள்ளைப்பெருமாளையங்கார் , 953 , 954 . 
பிள்ளையந்தாதி , 791 , 964 . 
பிள்ளையமுதனார் , 666 . 
பிள்ளையார் புராணம் , 563 . 
பிள்ளையுறங்கா வில்லிதாஸர் , 777 , 778 . 
பிள்ளைலோகஞ்சீயர், 729, 730, 869 , 870 , 915 , 916 , 919 , 920 , 959 . 
பிள்ளைலோகாசார்யர் , 798 , 799 , 315,816 , 827 , 828 , 838 , 839,853 , 854 , 

857 , 870 , 871 , 909 , 914, 922 , 923, 929 , 930 . 
பின்பழகிய பெருமாள் ஜீயர் , 836 . 

புதுக்கோட்டை , 542 , 
* புதுவை , 689,693 , 694 , 734 . 

புதுவைக்கோன் , 745 . 
புதுவையர் கோன் , 703 .. 
புரிசைகிழான் , 577 . 
புலிப்பாகைமூர்த்தி , 633 . 
புலிப்பாகைமூர்த்தி , சரதையூர்க்கணக்கு , 634 . 
புலியூர்க்கோட்டம் , 577 . 
பூச்சூடல் , 738 . 
பூதத்தார் , 756,757 . 
பூதத்தாழ்வார் , 653 , 657 , 736 , 925 , 974 , 992 . 
பூந்தமல்லி , 986 . 
பூமன் செட்டியார் , புதுக்கோட்டை , 611 . 
பூரணவித்து , 565 . 
பூர்வ தினசரி , 799 . 
பெண்ணை நதி , 579 . 
பெரிய ஜீயர் , 815 , 967 , 968 , 994 . 
பெரிய திருமடல் , 653 , 654 , 657 , 658 , 973 . 
பெரிய திருமலை நம்பி , 987 . 
பெரிய திருமொழி , 651 , 652 , 654 , 663 , 679 , 680 , 681 , 686 , 733 , 734 , 739 , 

740 , 741,742 , 973 . 
பெரிய திருமொழி , உரையுடன் , 741 . 
பெரிய திருமொழி வியாக்யானம் , 678 . 
பெரிய திருவந்தாதி , 657 , 658 . 
பெரிய நம்பி , 778 . 
பெரிய பரகால சுவாமி , 730 , 732 . 
பெரிய பரகால ஜீயர் , 714,715 . 
பெரியபுராணசாரம் , 623 , 625 , 626 . 
பெரியபுராணம் , 540 , 548 , 549 , 563 , 564, 575 , 578, 611 , 619 , .622 , 623 , 

624 , 625,626 . 
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பெரிய புராணம் , பொழிப்புரையுடன் , 619 , - 
பெரிய புராணம் , மூலம் , 621 . 
பெரியப்பதேசிகர் , 883 . 
பெரியமுதலியார் , 783 . 
பெரியவன் கவிராயன் , 616 . 
பெரியவாச்சான் பிள்ளை , 655 , 656 , 671 , 672 , 675 , 676 , 678 , 686 , 690 ; 
692 , 695 , 697 , 698 , 714 , 715 , 730 , 732 , 742 , 751 , 804, 824 , 825 , 

839 , 840 , 845 , 846,865 , 866 , 952 , 953 . 
பெரியவாச்சான்பிள்ளை பரந்த ரஹஸ்யம் , 840 , 
பெரியவாச்சான் பிள்ளை ரஹஸ்யம் , 796 , 845 . 
பெரியாழ்வார் , 684 , 685 , 686 , 689 , .693 , 694 , 697 , 744 , 747 , 749 , 974 : 
பெரியாழ்வார் திருமொழி , 653 , 654, 732 , 733 , 742 , 743 , 744 , 745 , 749 , 

750 . 
பெரியாழ்வார்திருமொழி வியாக்யானம் , 745 , 
பெருந்தேவனார் , 501 , 502 . 
பெருந்தேவனார் பாரதம் , 502 . 
பெருமாள் கோவில் , 682 . 
பெருமாள் தண்டகம் , 965 . 
பெருமாள் திருமொழி , 653 , 654 , 662 , 733 , 737 , 746 , 747 , 749 , 750 . 
பெரும்பற்றப்புலியூர் நம்பி , செல்லி நகர், 604, 609 , 610 . 
பேயாழ்வார், 656 , 657 , 658 , 736, 756,757 , 974 , 992 . 
போருளாளர் , 987 , 994 . 
பொய்கைப்பிரான் , 656 . 
பொய்கை முனி, 756 , 757 . 
பொய்கையாழ்வார் , 656 , 657 , 736 , 974 , 992 . 
பொருநல் , 756,757 . 
பொன்னம்பல வாத்தியார் , 532 . 
பொன்னி , 592 . 
போதா [ J ] ( ய ) ன பகவான் , 633 . 
ப்ரக்ருதி த்வயம் , 820 .. 
ப்ரணய கலகம் , 846 . 
ப்ரதான சதகம் , 687 , 752 , 805 , 806 , 848 , 849 , 850 . 
ப்ரபதன கவசம் , 995 . 
ப்ரபத்திமாயா தசகம் , 754 , 75. 
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விட்டுணுசித்தன் , 743 , 
விண்ணகர் , 962 . 
விதவர் கேச வபன நிஷேத வசனம் , 816 . 
விநாயகபுராணம் , 585 . 
வியாக்கிரபுரம் , 546 . 
விரஜாநதி . 834 , 
விருத்தகிரி , 636 . 
விருத்தகிரிப்புராணம் , 635 . 
விருத்தாசலபுராணம் , 634 , 637 , 638 , 639, 640 . 

ருத்தாசலபுராணம் , உரையுடன் , 638,639,640 . 
விருத்தாசலம் , 634 , 636 , 63g . 

ரூபாக்ஷிபாளையப்பட்டு , திருமலை பொன்னப்ப நாயக்கன் கைபீது , 645 . 
விரூபாக்ஷபாளையப்பட்டு மலையில் குன்றவர் சாதிவிவரம் , 645 . 

ரோத பரிஹாரம் ,903 , 904 . 
விலக்ஷண மோக்ஷாதிகாரி நிர்ணயம் , 904. 1 
வில்லிபுத்தூரார் , 502,503 , 506 , 512 .. 
வில்லிபுத்தூரார் பாரதம் , 502 ; 507 . 
வில்லியுத்தூரார் பாரதம் பொழிப்புரையுடன் , 507 , 505 , 509 . 
வில்லிபுத்தூர், 502 ,503 , 651 , 652 , 685,686, 732 , 736, 743 , 748 . 
வில்லிபுத்தூர்க்கோன் , 755 . 
விவேகசிந்தாமணி , 951 . 
விளாஞ்சோலைப்பிள்ளை , 918 , 920 . 
விஷயாந்தர க்ரூரம் , 775 , 907. 
விஷ்ணுசித்தன் , 684 , 685 , 686 , 694 , 925 . 
விஷ்ணு புராணம் , 828 , 831 . 


- 


1 


27 


E 


விஷ்ணு ஸஹஸ்ரநாம பாஷ்யம் , 701 . 
விஷ்ணு ஸஹஸ்ரநாமம் , 750 . 
வீரசோழியம் , 501 .. 
வீரராகவ முதலியார் , 578 . 
வீரராகவர் , 757 , 986 . 
வீரராகவர் துதி , 971 . 
வீரராகவாசாரியர் , வகுளாபரணம் , 754 , 755 , 841 , 842, 931 , 932 , 933 . 
வீரராகவார்ய , 974 , 976 . 
வெஃகா , 962 . 
வெண்குளப்பாக்கிழான் , 577 . 
வெள்ளறை , 962 . 
வெள்ளாறு , 613 , 
வெள்ளியங்குடி , 962 . 
வென்றிமாலை கவிராசன் , செந்தூர் , 582 . 
வென்றிமாலை கவிராயர் , 581 , 584 . 
வேங்கடகிரி , 812 , 900 , 901 . 
வேங்கடநாத , 822 , 841 , 849 , 851 , 873 , 874 , 879,887 , 891 , 892 , 893 , 

898 , 900 , 901 , 904 , 920 , 921 , 926 , 927 , 932 , 933 . 
வேங்கடநாதர் , 752 , 753 , 758 , 781 , 782 , 787 , 804, 805 , 807-809 , 812 . 
வேங்கடநாதார்ய , 812,822 , 873 , 932 . 
வேங்கடநாதார்யர் , 781 , 920 . 
வேங்கடமுதலியார் , 625 . 
வேங்கடம் , 962 . 
வேங்கடாசலமய்யன் , பால்பாத்தி , 611 . 
வேங்கடாசார்யர் , குடங்கா ஸம்பாதி , 928 . 
வேங்கடேச , 753 , 759 , 805 , 807 , £ 42 , 874 , 878, 883 , 892 , 894 , 895 , 927 . 
வேங்கடேச மங்களா சாஸனம் , 760 . 
வேங்கடேச மந்த்ரம் , 791 . 
வேங்கடேசர் , 802 , 809. 
வேத தைஜஸம் , 765 . 
வேதபுரி , 640 , 645 . 
வேதபுரித் தலபுராணம் , பொழிப்புரையுடன் , 640,645 . 
வேதபுரி புராணம் , 643 . 
வேதாந்தகுரு , 753 , 805 , 874 , 878 , 997 , 
வேதாந்தாசாரியார் , கச்சி கிடாம்பி , 749 . 
வேதாந்த தீபம் , 701 
வேதாந்த தேசிக , 847 , 851 , 873 , 875 , 891-893 , 895 , 896 , 897 , 898 , 900 , 

904 , 928 , 995 . 
வேதாந்த தேசிகர் , 752 , 753 , 781 , 782 , 786 , 787 , 802 , 805 , 807 , 808 , 

809-812 , 821 , 823 , 848, 849 , 877 , 878 , 879 , 880 , 881 , 882 , 884 , 
887 , 888, 892 , 893, 894 , 899 , 901 , 902 , 903 , 904, 920, 921 , 925 , 

926 , 931 , 957 , 958 , 964 , 965 .. 
வேதாந்த ராமாநுஜ , 714 .. 
வேதாந்த ராமாநுஜ தேசிகர் , 885 , 886 . 
வேதாந்த ராமா நுஜ ஸ்வாமி , 884 , 885. - 
வேதாந்த வம்மானை , 763 . 
வேதாந்த ஸாரம் , 701 , 
வேதாந்த ஸுரி, 851 . 
வேதாந்தாசார்ய, 753,758,781 , 782,787,802, 804 , 805 , 807 , 809 , 812 , 

822 , 841 , 842 , 873 , 874 , 878 , 879 , 887 , 891 , 892-893 , 896 , 900 , 
901 , 904 , 920 , 921 , 926 , 927 , 932 , 933 . 
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வேதா ரணிய புராணம் , 159 . 
வேதார்த்த ஸங்கரகம் , 806 . 
வேம்பத்தூரார் திருவிளையாடல் , 610 , 
வேலப்பதேசிகர் , 601 . 
வைகையாறு , 546 . 
வைத்திய மருந்து வகை , 513 . 
வைராக்ய சதகம் , 951 . 
வைஷ்ணவாசார நிஷ்கர்ஷம் , 915 , 916 . 


ஸ்ரீகிருஷ்ண மங்களா சாஸனம் , 760 . 
ஸ்ரீகுண ரத்ந கோசம் , 750 . 
ஸ்ரீசைலபூர்ண , 851 . 
ஸ்ரீசைலேச , 835 . 
ஸ்ரீநிவாச , 720 , 883 . 
ஸ்ரீநிவாசகுரு , 703 , 888 . 
ஸ்ரீநிவாஸ குரு , சந்திராத்ரி , 731 , 
ஸ்ரீநிவாஸபுரம் , 587 . 
ஸ்ரீநிவாஸமுனி , 719 . 
ஸ்ரீநிவாஸவரதன் , 

958 . 
ஸ்ரீநிவாஸன் , இந்த்வ த்ரி , 731 . 
ஸ்ரீநிவாஸ( ஸ்ரீவத்ஸ ) , 995 , 998 . 
ஸ்ரீநிவாஸாசார்ய , 821 , 851 , 852 , 881-883 , 974 . 
ஸ்ரீநிவாஸாசார்யர் , 887 , 888 , 
ஸ்ரீநிவாஸார்ய , 974, 975 , 976 . 
ஸ்ரீநிவாஸையர் , 942 , 943 . 
ஸ்ரீபாத தீர்த்தப் பிரபாவம் , 738 . 
ஸ்ரீபாஷ்ய ஸ்ரீ நிவாஸ , 883 . 
ஸ்ரீபூதாராமன் , 731 . 
ஸ்ரீபெரும்பூதூர் , 813 , 834 , 944 , 945 , 976 . 
ஸ்ரீய :பதிப்படி , 796 , 908 . 
ஸ்ரீரங்கநாத சடகோடர் , 757 . 
ஸ்ரீரங்க நாதாஷ்டோத்தர நாமாவளி, 796 . 

ரங்களதாஷ்டோத்தர பதநாம ஸ்தோத்ரம் , 796 . 
ஸ்ரீரங்கமகத்துவம் , 571 , 572 . 
ஸ்ரீரங்கம் , 570,571 , 655,656 , 679,691 , 954 . 
ஸ்ரீரங்கம்மாள் , 504 . 
ஸ்ரீரங்க ராஜமங்களா சாஸனம் , 760 . 
ஸ்ரீரங்க ராஜ ஸ்தவம் , 750 . 
ஸ்ரீரங்க ஸ்ரீமான் , 888 , 889 , 890 . 
ஸ்ரீரங்காசார் , 995. - 
ஸ்ரீராமா நுஜ திவ்யஸுரி வைபவ மாலிகா ப்ரகாசிகை , 976 . 
ஸ்ரீராமாநுஜாசாரியார் , 991 . 
ஸ்ரீராமாயணம் , 690 . 
ஸ்ரீவசன பூஷண ஆய் வியாக்யானம் , 815 , 913 . 
ஸ்ரீவசன பூஷணம் , 765 , 766 , 789 , 799 , 909 , 910 , 912 , 913 , 914 , 920 . 
ஸ்ரீவ சன பூஷணம் , வடமொழியுரையுடன் , 911 , 912 . 
ஸ்ரீவசன பூஷண வியாகயானம் , 697 , 815 , 910 . 
ஸ்ரீவத்ஸ சின்னர் , 864 . 

வாஸ முனீந்திர தேசிகர் , 719 . 
ஸ்ரீவாஸ ராமா நுஜர் , 719 . 
ஸ்ரீவில்லிபுத்தூர் , 689,693 , 694 . 
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ஸ்ரீவைஷ்ணவ தினசரி , 823 , 824 . 
ஸ்ரீவைஷ்ண வத்வம் , 775,914. 
ஸ்ரீவைஷ்ணவ லக்ஷணம் , 760 , 914 . 
ஸ்ரீவைஷ்ணவ ஸமயாசார நிஷ்கர்ஷம் , 914 , 916 . 
ஸ்ரீஸத்ய வ்ருத க்ஷேத்ர மஹாத்மியம் , 822 . 
ஸ்ரீஸ்துதி , 756 ,. 


பஸ்ருதி ஸார விளக்கம் , 951 . 

லோக த்வயம் , 775 , 916 . 
ஸ்வோக த்வயம் , உனரயுடன் , 916 . 


ஷடாரண்யம் , 544 . 
ஷஷ்டி கவசம் , 950 . 


ஸங்க்ரமண் நிர்ணய , 816 . 
ஸத்ய வ்ருத மாகாத்மியம் , 932 , 933 . 
ஸத்ய வ்ருத க்ஷேத்ர மாஹாத்மியம் , 822 , 931 . 
ஸப்த மாயா வியாக்யானம் , 705 , 820 , 919 . 
ஸப்தகாதை , 792 , 799 , 820, 917 , 918 , 919 . 
ஸமரபுங்கவ , 905 . 
ஸம் ப்ரதாய பரிசுத்தி , 687 , 751 , 920 , 921 . 
ஸம் ப்ரோக்ஷண விதி, 816 .. 
ஸம்ஸார ஸாம்ராஜ்யம் , 796 , 922 . 
ஸர்வஜ்ஞ சிங்க பூபாலன் , 811 , 812 , 900 , 901 , 902 . 
ஸர்வலோக சரண்யாசார்ய, 967 , -968 . 
ஸ ஹஸ்ர நாமாவளி, 724 . 
ஸாநந்தர் , 565 , 566 . 
ஸமக்ரீ பரம்பரா ஞானம் , 796 . 
ஸார தீபிகா , 883 . 
ஸார ப்ரகாசிகா , 882 , 883 . 
ஸார ஸங்க்ரஹம் , 752 , 771 , 773 , 775 , 792 , 865 , 898 , 922 , 923 , 924 , 

925 , 926 , 
ஸார ஸங்க்ஷேபம் , 877 , 878 . 
ஸார ஸமுச்சயம் , 609 , 610 . 
ஸார ஸாரம் , 808 , 926 , 927 , 928 . 
ஸாாார்த்த சதுஷ்டயம் , 771 , 774 , 928 . 
ஸாரார்த்த ரத்நாவலீ , 775 , 929 . 
ஸாரா ஸ்வா நீ , 885 , 88E . 
ஸித்தோபாய நிர்ணயம் , 775 , 929 . 
ஸுபாஷித ஸ்லோகம் , 816 . 
ஸேதுபதிவரலாறு , 542 . 
ஸேநாபதி யாழ்வார் , 905 . 
ஸொரூபானந்தமுறை , 951 . 
ஸௌம்ய ஜாமாத்ரு முனி , 797 . 
ஸௌம்ய ஜாமாத்ரு யோகி , 904 . 
ஸௌம்யவரர் , 771.915 , 946 . 
ஸௌம்ய வரேஸ்வர , 889 . 
ஸ்கந்தபுராணம் , 518 , 549 . 
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ஸ்காந்தபுராணம் , 523 , 153 . 
ஸ்தோத்ர பாஷ்யம் , 713 . 
ஸ்தோத்ர ரத்தம் , 752 , 753 : 
ஸ்வரூப உணர்ச்சி , 7.3 , 930 . 


ஹம்ஸ ஸந்தேசம் , 851 . 
ஹஸ்திகிரி மாகாத்மியம் , 687 , 823 , 931 , 432 
ஹஸ்திகிரி மாகாத்ம்ய வியாக்யானம் , 931 , 932 . 
ஹைரம்மதீய தீர்த்தம , 834 . 


r ரந்தீ புராணம் , 514 . 


AGENTS FOR THE SALE OF MADRAS GOVERNMENT 

PUBLICATIONS , 


IN INDIA 
A.C. BARRAUD & Co. ( ate A.J.COURIDO & Co. ) , Madran. 
R. OAMERAT & Co. , Calcuta 
E.M. GOPALAKRISTIN KONE , Padumantapam , Mndur . 
HIGEN OTRAS ( 7 d . ) , Mount Road , Madras. 
V. KALYANARAMA ISKR & Co. , Esplanade , Madras . 
G. 0. LOGANADHAM BROTHERS, Madras . 
S. MURTHY & Co., Madras 
G. A. NATYSAN & Co. Madras. 
The Superintendent, NAZAR KANUN HIND PREBS , Allahabad 
P. R. RAMA IYAR & Co. , Sladras 
D , B. TARATOREVILA SOY & Co. , Bombay . 
THAOKER & Co. ( Ltd. ) , Bombay 
THAOXXR , SPINK & Co., Caientta . 
S. Vas & Co. , Mindras. 
S.P.O.K. PRESS, Vepery , Madras , N.C. 


IN ENGLAND 
B. ADXW2L1 50 and 51, Broad Street, Oxford . 
CON LE : 0o . 10 , Orange Street. Leicester Square , London , 
D # GILTON , BELL & Co. (Ltil .) , Cambridge . 
T. FIS TWIN ( L ), 1. Adelphi Terrace, London , W.O. 
GRINDLY Co. , Pirl mont Street , London , S.W. 
KUGAN Patu . TRUNCA , TRONER & . ( Ltd. ), 68-74 , Carter Lane , London , NC . 

and 95 , Musch Stret , London , W.C. 
HENRY S. KING & Co , 15, Cornhill, London , E.C. 
P , S. KING & Bon , and , Great Smith Street , Westminster, homlon , S.W. 
LuzAO & Co. , 46 , Grest Russell Street , London , W.C. 
B. QUX BITCH , 11 , Gratton Street, New Bond Street, London , W. 
W. TRAOKRR & CO ., 2 , Creed Luxne , London , E.C. 
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ERNEST L * ux , 28. Roe Bonaparte, Paris. 
MARTINUS NIJHOT , The lingue, Holland . 


